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FOEMÁLI. 


Arið  1823  var  gefið  út  kvæðakver  Stefáns  Ólafssonar  af 
hinu  islenzka  bókmentafólagi.  J>að  kver  hefur  af  alpýðu 
manna  stundum  verið  kallað  „Steffánskver".  J>að  var 
hin  fyrsta  deild  af  hinu  íslenzka  Ijóðasafni,  sem  félagið 
ætlaði  að  gefa  út.  Hefur  pað  tvöfaldan  titil;  sá  fyrri  er: 
Ljóðmæli  I  útgéfin  |  af  pví  íslenzka  Bókmentafélagi 
Fyrfta  Deild|.  Qvæði  Síra  Stepháns  Olafsfonar.  Khöfíi. 
1823.  Hinn  síðari:  Ljóðmæli  |  eignuð  |  Sóra  Stepháni  Olafs- 
fyni,l  Fyrrum  prófasti  í  Múla  pingi  og  fóknarprefti  j  að 
Vallanefi  |  Utgófin  að  tilhlutan  hins  íslenzka  |  Bókmenta- 
félags.  Kaupmannahöfn  1823.  8vo.  XXIV  +  204  bls.  Meira 
en  þessi  deild  kom  aldrei  út,  en  búin  var  önnur  deild 
undir  prentun  af  Arna  Helgasyni,  Hallgrími  Schev- 
ing  og  Bjarna  Thórarensen.  J>að  handrit  brann  1847 
alt,  nema  formáli  og  íegistur,  sem  enn  er  til  í  safiii  Bók- 
mentafélagsins  Nr.  26.  4to. 

„StefiFánskver"  bjuggu  peir  undir  prentun  Fiunur 
prófessor  Magnússon,  Máritz  stúdent  Mattíasson 
af  Suðumesjum  (d.  1827)  og  Hannes  stúdent  Stephen- 
sen,  seinna  prestur  á  Hólmi  á  Akranesi.  Aðalhandrit  pau, 
sem  peir  notuðu  var  syrpa  sú,  sem  séra  J>orvaldur  Böð- 
varsson  átti,  en  sera  nú  er  týnd,  og  kvæðasafii  Jóns  fak- 
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tors  Stefánssonará  Djúpavog  (Berofirði),  sem  nú  er  að 
mestn  brunnið. 

f>es8i  útgáfa  var,  eins  og  að  líkindum  lætur  á  peim 
tima,  léleg  og  henni  var  abótavant  í  mjög  mörgu,  og  er 
það  nægileg  ástæða  til  pess,  að  bókinni  yrðu  gerð  betri  sMl. 
En  auk  pess  hefiir  hún  nú  um  mörg  ár  verið  alveg  ófáanleg, 
hvað  sem  i  boði  hefur  verið. 

Hinn  fyrsta  vetur,  sem  eg  var  hér  i  Kaupmannahöfn 
hafði  eg  pegar  blaðað  talsvert  í  handritasöfhum  hór,  og 
einkum  leitast  við  að  kynna  mér  pað,  sem  snerti  ísland  og 
bókmentir  pess  eptir  1400;  saftiaði  eg  pá  ja&óðum  ýmsu, 
og  par  á  meðal  óprentuðum  kvæðum,  sem  eg  rakst  á  eptir 
Stefán  Ólafeson,  og  komst  við  það  betur  að  raun  um,  hvað 
útgáfan  1823  var  ófiillkomin.  Eg  skrifaði  pVí  stjóm  deildar- 
innar  hór  eptir  nýjár  1884,  og  skýrði  henni  frá,  að  öll  þörf 
væri  á  nýrri  útgáfu  af  „StefiFánskveri" ,  og  bauðst  eg  til  að 
sjá  um  hana  fyrir  félagið.  Á  aðalfiindi  fólagsins  pað  ár  var 
petta  tilboð  borið  fram,  og  gekk  fiindurinn  að  því. 

Eg  hefi  við  pessa  útgáfu  fylgt  sömu  reglu  og  pegar 
önnur  forn  rit  eru  gefin  út,  sem  ekki  eru  til  í  frumritum, 
og  hefi  eg  því  notað  þau  handrit,  sem  fyrir  mér  hafa  orðið, 
og  dregið  saman  hinn  verulegasta  orðamun  og  tilfært  hann. 
þetta  er  að  vísu  hin  örðugasta  aðferð,  pví  að  hægast  væri 
að  taka  eitt  handrit  og  skrifa  það  blátt  áfram  upp  og  láta 
prenta  það,  en  að  minni  hyggju  er  hún  hin  eina  rótta.  Eg 
álít  pað  gjörræði  bæði  gagnvart  höfundi  og  lesendum.  að 
útgefandi,  pegar  hjá  pví  verður  komizt,  setji  saman  textann 
eptir  sínu  eigin  höfði,  án  þess  að  geta  verið  viss  um  að 
hitta  hið  réttasta  og  bezta  og  án  pess  að  tilfæra  orðamun, 
svo  hver  geti  hafb  pað,  sem  honum  lízt  bezt  á.  Eg  skoða 
merk  rit  frá  16.  og  17.  öld  alveg  eins  pess  verð,  að  við  þau 
sé  lögð  rækt  eins  og  pó  þau  væri  eldri,  því  merkilegt  er 
altaf  merkilegt  frá  hvaða  tima,  sem  pað  er.  Ef  einhver 
skyldi  halda,  að  það  væru  einsdæmi  að  gefa  út  kvæðabók  á 
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líkan  hátt,  sem  pessi  er  gefin  út,  mætti  telja  upp  sæg  af 
dæmam,  sem  sýna  að  svo  er  ekki. 

Eg  hef  af  ásettu  ráði  tekið  öll  pau  kvæði  upp  í  petta 
safo,  sem  fínnast  eignuð  Stefóni  Olafssyni,  pó  pau  væri  að 
einhverju  leyti  vafsisöm,  ef  eg  hafði  ekki  nægilega  sönnun 
íyrir  pví,  að  pau  væru  ekki  eptir  hann,  og  eins  ef  mér  póttu 
miklar  líkur  til  að  eitthvert  kvæði  væri  eptir  hann,  þó  pað 
væri  ekki  beinlínis  eignað  honum,  ef  ekkert  sórstaklegt  var 
á  móti  pví,  og  er  alstaðar  við  hvert  slíkt  kvæði  skýrt  frá 
pvi  nákvæmlega,  hvað  með  sé  og  mót.  Um  petta  sýnist 
auðvitað  sitt  hverjum.  En  eg  áleit  petta  óhultast;  hefði  eg 
slept  vafasömum  kvæðum,  sem  seinna  sannaðist  að  Stefán 
hafí  gert  hefði  það  verið  lakara,  og  ef  seinna  sannast  að 
annar  hafí  gert  eitthvert  kvæðið,  sem  eg  hef  tekið  upp,  er 
skaðinn  ekki  annar  en  sá,  að  kvæðið  er  prentað.  Hvert  af 
pessum  kvæðum  var  og  er  jafhvafasamt ,  hvort  sem  pað  er 
prentað  eða  ekki,  og  eg  hefði  enda  ekki  átt  hægt  mcð  að 
verja  pað,  að  sleppa  pvi,  sem  handritin  eigna  Stefáni,  |)ó 
einhver  vafí  væri  á,  ef  eg  ekki  gat  skorið  úr  með  vissu,  hvað 
réttast  var.  Hins  vegar  hef  eg  eins  og  sjálfsagt  var,  slept 
þvi,  sem  mér  pótti  nokkum  veginn  vissa  fyrir,  að  hann  hafí 
ekki  gert,  en  hef  getið  þess  aptan  til  í  11.  bindinu. 

Réttritun  á  bókinni  er  ekki  erjálfri  sér  svo  samkvæm, 
sem  eg  vildi,  en  pó  held  eg,  að  ekki  séu  svo  mikil  brögð 
að  Þ^)  ^  Þ^ð  S^^^  valdið  neinum  verulegum  baga. 

Eg  hefi  að  öUu  lejti  einn  búið  petta  kvæðasafh  undir 
prentun,  og  er  pvi  ekki  neinum  öðrum  um  að  kenna  pað, 
sem  ábótavant  er.  {>ó  hefur  stud.  theol. HafsteinnPéturs- 
son  hjálpað  mér  til  að  safiia  til  registurs  úr  öðru  bindinu, 
og  pakka  eg  honum  fyrir  það. 

J>eir  aðrir,  sem  eg  leyfi  mér  að  færa  pýðar  pakkir  fyrir 
pað,  sem  hver  peirra  upp  á  sinn  máta  hefur  velviljuglega 
greitt  fyrir  mér  við  útgáfu  pessa,  eru  þessir:  jústizráð  Chr. 
Bruun  yfirbókavörður  við  konunglega  bókasafnið  mikla  i 
Kaupmannahöfri,  sem  hefur  útvegað  mér  að  láni  þau  handrit 
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frá  Stokkhólmi,  sem  eg  purfti  á  að  halda;  Birket  Smith 
yíirbókavörður  við  háskólabókasafnið  i  Kaupmannahöfii,  sem 
útvegaði  mér  að  láni  handrit  frá  Uppsölum.  Hvortveggja 
pessi  handritalán  má  eg  og  jafnframt  pakka  mannúð  Dr. 
G.  Klemmings  bókavarðar  við  stóra  rikisbókasafiiið  í  Stokk- 
hólmi  og  Dr.  Annerstedts  bókavarðar  við  háskólabókasafnið 
í  Uppsölum.  Mór  er  skylt  og  Ijúft  að  þakka  Dr.  Jóni 
þorkelssyni  skólameistara  i  Keykjavík,  sem  léði  mér 
góðviljuglega  handrit  úr  safni  Latinuskólans  heim  til  mín, 
pegar  eg  var  1  Reykjavík  sumarið  1884,  og  hinum  þá 
verandi  forseta  Reykjavíkurdeildar  Bókmentafólagsins  Magn- 
úsi  assessor  Stephensen,  sem  þá  léði  mér  ogpauhandrit 
i'ir  safni  félagsins  par,  er  eg  þurfti  á  að  halda.  Enn  fremur 
má eg  sérstaklega  þakka yfirkennara HaldóriKr. Friðriks- 
syni  íKeykjavík  formanni  stjórnarnefndalrLandsbókasafnsins, 
sem  átti  mestan  þátt  í  pví,  að  eg  fókk  að  nota  safnið  jafiit 
á  þeim  tímura,  sem  pað  ekki  er  annars  til  afnota,  sem  hinum. 
Innlegar  þakkii*  er  mér  skylt  að  tjá  Landsbókaverði  Jóni 
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Arnasyni,  sem  ekki  einungis  sýndi  mér  alt  hið  mesta 
umburðarlyndi  á  bókasafninu,  heldur  gaf  mér  þar  á  ofan 
eitt  hið  merkilegasta  handrit  af  kvæðasafiii  Stefáns  með 
hendi  Hálfdánar  meistara  Einarssonar  og  viðbæti  par  aptan 
við  með  hendi  bókavarðarins  sjálfs  (Hálfdánarbók).  En  einna 
mest  á  eg  að  þakka  aðstoðarbókaverði  cand.  philos.  Hall- 
grími  Melsteð,  sem  með  ópreytandi  þolinmæði  var  með 
mér  á  Landsbókasafninu  svo  að  segja  á  hverjum  degi  kvölds 
og  morgna  milli  í  nálega  samfleytta  tvo  mánuði  sumarið 
1884,  og  hljóp  opt  undir  bagga  með  mér  á  ýmsau  annan 
hátt.  Jónas  Jónssou  dyravörður  latinuskólans  og  Jón 
lögregluþjónn  Borgfirðingur  hafa  báðir  lóð  mér  handrit, 
og  þakka  eg  peim  mikillega  fyrir  þá  velvild.  SéraEggert 
Briem  á  Höskuldstöðum ,  Sigurður  Jónsson  verzlunar- 
stjóri  á  Vestdalseyri,  Sigmundur  Mattíasson  á  Sej'ðis- 
firði  og  Sigfús  Sigfússon  unglingsmaður  i  Nesi  í  Loð- 
mundarfirði  í  Norður-Múlasýshi  hafa   allir   á   ýmsan   hátt 


greitt  fyrir  mór,  og  er  eg  peim  þakklátur  fyrir  pað.  Dr. 
Guðbrandi  Vigfússyni  dócent  í  Öxnafurðu  á  eg  að 
þakka  ýmsar  munnlegar  bendingar,  frá  pvi  eg  kyntist 
honum  haustið  1884,  og  hafa  pær  komið  að  haldi  við  út- 
gáfuna.  Meistara  Eiriki  Magnússyni  bókaverði  í  Cam- 
bridge  á  Englandi  fæ  eg  seint  fullþakkað  alla  þá  hjálp,  sem 
hann  hefur  veitt  og  alúð  pá,  sem  hann  hefur  lagt  við  þessa 
bók.  Allar  pær  afekriptir,  sem  eg  hefi  haft  úr  BritÍBh  Mu- 
seum  í  Lundúnum  og  Bodleys  bóksafhi  i  Öxnafurðu  eru  frá 
honum ,  nema  afekriptin  af  F.  Magn.  Nr.  413.  8vo  (Brit. 
Mus.  Add.  Nr.  11,185.  8vo),  og  hefði  líklega  rekið  að  því,  að 
ómögulegt  hefði  verið  að  fá  þær  heföi  hans  ekki  að  notið, 
J)ar  Dr.  Guðbrandur  gat  eigi  komið  pvi  við  að  annast  þær. 
Auk  pess  eru  honum  að  þakka  ýmsar  athugasemdir  hér  og 
hvar  við  kvæðin. 

•  Forsetum  hins  islenzka  bókmentafólags  í  Kaupmanna- 
höfn,  Sigurði  L.  Jónassyni  og  Ólafi  Halldórssyui, 
má  eg  af  alhuga  þakka  alla  peirra  mannúð  i  öUu  samkomu- 
lagi  við  mig  um  útgáfuna. 

Katipmannahöfn,  18.  December  1885. 

Jón  porkelssoii. 
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frá  Stokkhólmi,  sem  eg  purfti  á  að  halda;  Birket  Smith 
yíirbókavörður  við  háskólabókasaftiið  i  Kaupmannahöfti,  sem 
útvegaði  mér  að  láni  handrit  frá  Uppsölum.  Hvortveggja 
pessi  handritalán  má  eg  og  jafnftamt  þakka  mannúð  Ðr. 
G.  Klemmings  bókavarðar  við  stóra  rikisbókasafnið  í  Stokk- 
hóhni  og  Dr.  Annerstedts  bókavarðar  við  háskólabókasafnið 
í  Uppsölum.  Mér  er  skylt  og  Ijúft  að  pakka  Dr.  Jóni 
þorkelssyni  skólameistara  i  Keykjavik,  sem  lóði  mér 
góðviljuglega  handrit  úr  safni  Latínuskólans  heim  til  mín, 
pegar  eg  var  í  Reykjavik  sumarið  1884,  og  hinum  þa 
verandi  forseta  Reykjavikurdeildar  Bókmentafélagsins  Magn- 
úsi  assessor  Stephensen,  sem  pá  léði  mór  og pau handrit 
úr  safni  félagsins  par,  er  eg  purfti  á  að  halda.  Enn  fremur 
má eg  sérstaklega  þakka yfirkennara HaldóriKr. Friðriks- 
syni  iReykjavík  formanni  stjórnarnefndar  Landsbókasafnsins, 
sem  átti  mestan  pátt  i  því,  að  eg  fókk  að  nota  safiiið  jafnt 
á  peim  tímum,  sem  það  ekki  er  annars  til  aftiota,  sem  hinum. 
Innlegar  pakkii*  er  mór  skylt  að  tjá  Landsbókaverði  Jóni 
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Arnasyni,  sem  ekki  einungis  sýndi  mér  alt  hið  raesta 
umburðarlyndi  á  bókasafninu,  heldur  gaf  mér  par  á  ofan 
eitt  hið  merkilegasta  handrit  af  kvæðasaftii  Stefáns  með 
hendi  Hálfdánar  meistara  Einarssonar  og  viðbæti  par  aptan 
við  með  hendi  bókavarðarins  sjálfs  (Hálfdánarbók).  En  einna 
mest  á  eg  að  þakka  aðstoðarbókaverði  cand.  philos.  Hall- 
grími  Melsteð,  sem  raeð  ópreytandi  polinmæði  var  með 
mér  á  Landsbókasaftiinu  svo  að  segja  á  hverjum  degi  kvölds 
og  morgna  milli  í  nálega  samfleytta  tvo  mánuði  sumarið 
1884,  og  hljóp  opt  undir  bagga  með  mór  á  ýmsan  annan 
hátt.  Jónas  Jónssou  dyravörður  latinuskólans  og  Jón 
lögregluþjónn  Borgfirðingur  hafa  báðir  lóð  mór  handrit, 
og  pakka  eg  peim  mikillega  fyrir  pá  velvild.  SéraEggert 
Briem  á  Höskuldstöðum ,  Sigurður  Jónsson  verzlunar- 
stjóri  á  Vestdalseyri ,  Sigmundur  Mattíasson  á  Seyðis- 
firði  og  Sigfús  Sigfússon  unglingsmaður  i  Nesi  i  Loð- 
mundarfirði  i  Norður-Múlasýshi  hafa  allir   á  ýmsan   hátt 


greitt  fyrir  mér,  og  er  eg  peim  pakklátur  fyrir  pað.  Dr. 
Guðbrandi  Vigfússyni  dócent  í  öxnafurðu  á  eg  að 
þakka  ýmsar  munnlegar  bendingar,  frá  því  eg  kyntist 
honum  haustið  1884,  og  hafa  þær  komið  að  haldi  við  út- 
gáfiina.  Meistara  Eiriki  Magnússyni  bókaverði  í  Cam- 
bridge  á  Englandi  fæ  eg  seint  fullpakkað  alla  pá  hjálp,  sem 
hann  hefur  veitt  og  alúð  pá,  sem  hann  hefur  lagt  við  þessa 
bók.  Allar  pær  afekriptir,  sem  eg  hefí  hafb  úr  British  Mu- 
seum  i  Lundúnum  og  Bodleys  bóksafhi  i  Öxnafurðu  eru  frá 
honum,  nema  afekriptin  af  F.  Magn.  Nr.  413.  8vo  (Brit. 
Mus.  Add.  Nr.  11,185.  8vo),  og  hefði  liklega  rekið  að  pvi,  að 
ómögulegt  hefði  verið  að  fá  pær  heföi  hans  ekki  að  notið, 
par  Dr.  Guðbrandur  gat  eigi  komið  pvi  við  að  annast  pær. 
Auk  pess  eru  honum  að  pakka  ýmsar  athugasemdir  hór  og 
hvar  við  kvæðin. 

•  Forsetum  hins  islenzka  bókmentafólags  í  Kaupmanna- 
höfti,  Sigurði  L.  Jónassyni  og  Ólafi  Halldórssyni, 
má  eg  af  alhuga  pakka  alla  peirra  mannúð  í  öUu  samkomu- 
lagi  við  mig  um  útgáfuna. 

KaK/pmannahöfn,  18.  December  1885. 

Jón  porkelsson. 
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yfir  nokkur  hin  helztu  handrit,   sem    eru   notuð 
við  útgáfu  þessara  kvæða. 


1.  A.  Magn.  Nr.  439.  12mo.  Vísnakver  Stefáns  með  bans 
eiginhendi.  Titill:  „Wijfnakuer  Steffans  |  Olafeonar 
A  Kyrkiu  |  Bæ  Anno  1636,  20|  dag  Novembris  |  Ste- 
pban  01af,í$on  |  med  eigin  Hand."  Neðar  stendur  orðtak 
séra  Stefáns:  „Omia  conando  docilis  sollertia  vincit." 
Alls  106  bls.  í  kverinu  finnast  pessi  ártöl  1636  (bls.  18, 
40),  1637  (bls.  38),  1642  (bls.  61).  Stefán  skrifar  hér 
víða  nafti  sitt  undir  bér  um  bil  svo  §  (greinarmerki). 
Frá  bls.  61 — 65  er  oyða  i  kverinu.  J>á  koma  æfintýra- 
kvæðin  (II.  252—94). 

2.  A.  Magn.  Nr.  149.  8vo  kver  i  lausum  blöðum  skr.  á  seinni 
hluta  17.  aldar  eða  nær  1700.  Arni  hefur  skrifað  á  miða 
framan  við:  „Sigriðar  Erlendsdóttur  [á  Völlum]  til  mín 
komið  frá  lögmanni  Páli  Jónssyni".  Eg  hef  pví  stundum 
kallað  petta  handrit  Vallakver.  A  pví  er  mart  af 
fágætum  kvæðum  eg  rímum. 

A.  Magn.  Nr.  441.  12mo  kver  með  góðri  fljótaskript  skrifað 
um  og  eptir  1700  á  að  gizka.  þar  eru  á  ýms  fógæt 
kvæði.  Höndin  er  ekki  alveg  ólik  Stefáns,  en  er  pó  ekki 
hans. 


3. 
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4.  Add.  BibL  Univ.  Hafii.  Nr.  80  4to  bók  með  skýrri  bendi. 
|>ar  eru  á  kvaBði  Eggerts  Óla&sonar  og  nokkur  kvæði 
aptan  við,  með  sömu  hendi,  eptir  Stefán  Ólafsson. 

5.  ísL  bókmentafóL  Nr.  734.  8vo.  þykk  kvæðabók  óinn- 
bundin,  hér  om  bil  öll  með  hendi  |>orsteins  Gíslasonar 
á  Stokkahlððum  í  Eyjafirði  (d.  ^o/u  1838).  Eg  hefi  kallað 
hana  Stokkahlaðabók.  Hún  er  komin  i  eigu  félagsins 
1857  firá  Ólafi  Briem  timburmanni  á  Grund,  tengdasyni 
þorsteins.  Hér  er  safh  af  kvæðum  Eggei-ts  Ólafssonar, 
og  eitt  hið  fylsta  safn  af  kvæðum  Stefáns  Olafesonar,  og 
sumt  hér,  sem  hvergi  hefur  fiindizt  annarstaðar.  Auk 
pess  er  á  bókinni  Qöldi  af  kvæðum  eptir  hina  og  pessa. 
Hún  er  skrifhð  1803  og  par  eptir,  og  er  mjög  merkileg. 
Hún  hefur  gleymzt  úr  handritaskránni  1885. 

6.  ísL  bókmfóL  Nr.  639.  8vo.  Kver  með  ágætri  fljótaskript 
firá  ofanverðri  18.  öld  með  ýmsum  kvæðum  og  visum  eptir 
hina  og  þessa;  sumt  fágætt.  Everið  hofhr  áður  átt  Guð- 
mundur  Magnússon  á  Var[ð]g[j]á  i  Eyjafirði.  Eg  hef 
þvi  kallað  ^aJÖ  Varðgjárkver  eða  einstöku  sinnum 
Varðgjárbók. 

7.  IsL  bókmfóL  Nr.  9.  8vo,  leifar  af  kvæðasafiii  Jóns  Stefáns- 
sonar  fektors  á  Djúpavog  (Berufirði).  þetta  kvæðasafh 
var  upphaflega  í  12  bindum,  en  brann  1847,  svo  að  nú 
er  ekki  eptir  nema  brunnin  og  brothætt  blaðaörmul, 
sumpart  samstæð,  sumpart  ósamstæð.  Var  ^aJb  alt  ritað 
með  Jóns  ágætu  hendi,  og  hafði  hann  safiiað  til  pess 
lengi  og  viða.  Meðal  þessara  lei£a.  finnast  ýms  kvæði 
Stefáns  Olafssonar.  Jón  Stefansson  dó  úr  gulu  19.  nóv. 
1818  (Klausturp.  II.  63). 

8.  ísL  bókmféL  Nr.  629.  8vo.  Sundurlaus  blöð  með  kvæðum 
eptir  ýmsa,  mest  með  hendi  séra  Einars  Hálfdánarsonar. 
Blöðin  eru  komin  frá.  Ólafi  Briem  1857.  Eg  hefi  kallað 
petta  Grundarkver. 

9.  ísL  bókmfóL  Nr.  633.  8vo.  þykk  kvæðasyrpa  með  hendi 
þorkels  lögróttumanns  Jónssonar  á  Hrauni  í  Grindavík 
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skriftið  litlu  eptir  miðja  18.  öld.  Eg  hefi  getið  þess  til 
að  petta  mundi  vera  þorkatla  meiri,  og  er  sú  til- 
gáta  mín  tekin  þegjandi  upp  í  handritaskrá  bókraentafél. 
1885. 

10.  ísl.  bókmentafól.  Nr.  634.  8vo.  þórkatla  minni  með 
hendi  þorkels  lögréttumanns,  skrifuð  litlu  fyrr  en  J>ór- 
katla  meiri. 

11.  Isl.  bókmfól.  Nr.  631.  8vo.  j>etta  handrit  er  venjulega 
kallað  pykk  bók  númerslaus  með  registri  eptir  Pál  Páls- 
son  (sbr.  hdra  skýrslu  11.  190). 

12.  ísl.  bókmfél.  Nr.  105.  4to.  Vatnshyrna  skr.  1758—68 
(sbr.  hdrsk.  I.  48—52). 

13.  ísl.  bókmfól.  Nr.  213.  8vo.  það  hef  eg  stundum  kallað 
Brekkubók.  Hún  er  skrifuð  seint  á  18.  öld  á  Brekku 
i  Mjóafirði  af  Eiríki  Hemingssyni. 

14.  Isl.  bókmfél.  |Nr.  657.  8vo.  Kallað  Geirs  Vigfóssonar 
kver. 

15.  Isl.  bókmfél.  Nr.  572.  8vo.  K.væðakver,  sem  eg  hef  kallað 
Guðlaugskver.  J>að  er  komið  frá  cand.jur.  Guðlaugi 
Guðmundssyni. 

16.  ísl.  bókmfél.  Nr.  380.  8vo  skr.  á  18.  öld.  Kallað  á  titil- 
blaðinu  Sálmareykelsi. 

17.  Kvæðabók  Gunnlaugs  Jónssonar  á  Skugga- 
björgum.  Hún  var  í  8  bindum  eptir  fróðra  manna 
sögn  (Sigurður  L.  Jónasson  hdskr.  II.  15).  Syrpa  pessi 
er  skrifuð  um  1840  og  par  eptir,  og  er  hún  nauða- 
merkileg.  Nú  veit  eg  eigi  af  fleirum  en  5  bindum. 
Jón  Sigurðsson  hefur  átt  4,  og  hefur  hann  feingið  pau 
flest  um  1860  frá  séra  Sveini  Skúlasyni  nú  í  Kirkjubæ 
i  Tungu,  en  eitt  bindið  er  eign  hins  íslenzka  bókraenta- 
félags  í  Khöfri  Nr.  272.  4to.  Sá  ruglingur  hefur  orðið 
á,  pegar  safn  Jóns  Sigurðssonar  var  flutt  til  fslands 
1880,  að  petta  bindi  Bókmentafélagsins  hefiu-  slæðst 
raeð,  en  eitt  af  bindum  peim,  sem  Jón  átti,  hefur  orðið 
eptir  í  láni  hjá  Sveini  prófessor  Grundtvig,   on  pegar 
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haun  dó  sumarið  1883  komst  það  í  hendur  Arna  Magnús- 
sonar  nelhdinni,  og  er  pað  nú  geymt  hjá  henni.  Bindi 
pau,  sem  flutt  voru  til  Islands  með  bókum  Jóns  Sigurðs- 
sonar  eru  Nr.  254— 57.  4to  i  safhi  hans. 

18.  Isl.  bókmfél.  deild  á  Isl.  Nr.  111.  8vo.  Kver  komið  frá 
Viðey.  Eg  hef  pví  optast  kallað  það  Viðeyjarkver. 
Fremst  á  pví  er  nokkurt  safii  af  kvæðum  Stefóns  Olafe- 
sonar  með  hendi  sóra  þorgeirs  Guðmundssonar. 

19.  Isl.  hdr.  í  Stokkhólmi  Nr.  1.  4to  chart.  Auk  annars 
eru  hér  sálmar,  eptir  pví  sem  sýnist,  með  eiginhendi 
Steláns  Olafesonar  frá  1655.  (Sbr.  hdsk.  Arwidsons 
bls.  113—14). 

20.  Thotts  safh  i  kgl.  bókasafninu  í  Khöfh  Nr.  489.  8vo; 
kvæðasafii  skrifað  um  og  fyrir  miðbik  18.  aldar  eptir 
ýmsa,  par  á  meðal  Stefón  Olafsson.  Mun  pað  áður  fyrri 
hafe  verið  í  eign  Jóns  rektors  þorkelssonar  gamla. 

21.  Bodleys  bókasafh  í  Öxnafurðu  á  Englandi,  Finns  safn 
Magnússonar  Nr.  6.  Fol.;  syrpa  skrifuð  eptir  1766  með 
kvæðum  eptir  ýmsa,  par  á  meðal  Stefán  Ólafsson.  Afskr. 
frá  Eiriki  Magnússyni. 

22.  British  Museum  í  Lundúnum  á  Englandi,  Finns  safn 
Magnússonar  Nr.  413.  8vo.  það  hefdr  og  annað  merki: 
„British  Museum  Addit.  Nr.  11,185.  8vo",  en  til  rúm- 
spamaðar  i  útg.  er  venjnlega  slept  „Addit."  við  pau 
handrit,  sem  paðan  eru.  Fyrri  partur  þessa  handrits 
er  að  eins  a&krift  af  vísnakverinu  A.  Magn.  Nr.  439. 
12mo,  og  hún  ónákvæm,  og  er  pví  einskis  nýt.  Seinni 
hlutinn  er  með  eldri  hendi  settri,  og  er  þar  safn  af 
öðrum  kvæðum  Stefáns  og  eru  sum  af  poim  fágæt.  Eg 
hefi  fylgt  afskript  Jóns  rektors  Hjaltalíns,  sem  finst  i 
safni  Jóns  Sigurðssonar  Nr.  271.  4to. 

23.  Brit.  Mus.  F.  Magn.  Nr.  181.  8vo  (Addit.  Nr.  11,175. 
8vo)  skr.  á  18.  öld;  á  eru  ýms  kvæði,  og  par  á  meðal 
eptir  séra  Stefán  Olafsson,  alt  prentað  áður,  uema  ein 
vísa  (II.  41—42).    Afskr.  frá  Eiríki  Magnússyni. 
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Brit.  Mu8.  F.  Magn.  Nr.  194.  8vo    (Addit.  Nr.  11,191. 
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8vo).  Yms  kvæði  eptir  Miia  og  þessa,  par  á  meðal 
nokkuð  eptir  Stefán. 

Brit.  Mus.  Ayscough  Collect.  Nr.  4891.  8vo  alls  109 
blöð.  J>ar  er  pýðing  Stefóns  á:  Ades  pater  „supreme" 
(sbr.  IL  326)  þar  eru  á  ýmsir  fógætir  sálmar  og  æfí- 
minningar.  Af  pví  pessu  handriti  er  hvergi  lýst  til- 
færi  eg  hið  helzta  hér,  sem  í  pví  finst: 

1.  Passíusálmar  séra  Guðmundar  Erlendssonar  á  Felli 
7  að  tölu  —  útgá&n  frá  1660,  er  nú  víst  ekki 
víða  til  —  og  fleiri  sálmar  eptir  hann. 

2.  Ýmsir  sálmar  eptir  séra  Jón  |>orsteinsson  píslarvott. 

3.  Sálmur  eptir  „Gísla  Jónsson  fyrir  norðan"  (eflaust 
Gísla  „fróða"  i  Melrakkadal).    Fágætur. 

4.  Alfabetsálmur  sóra  Arna  J>orvarð8sonar  á  þingvöllum. 

5.  Sálmur  upp  á  AJBC  ortur  af  Bjarna  Sfigurðssyni] 
skálda, 

6.  Alfabet  Sigurður  Gislasonar  Ðalaskálds. 

7.  Alfabet  Jóns  Einarssonar. 

8.  Sálmur  eptir  Jón  Pétursson  [á  Bakka  á  Alptanesi 
uppi  á  17.  öld].    Fágætur. 

10.  Útferarminnbig  Steinunnar  Jónsdóttur  1711  eptir 
séra  Stefán  Hallkelsson  í  Grindavík. 

11.  Útfararminning  séra  J>órðar  Oddssonar  á  Völlum  i 
Svarfaðardal  og  Valgerðar  konu  hans  Jónsdóttur 
epth*  Benedikt  Bech.  Undirskr.:  „Að  [M]öðrufelli  i 
Eyjafirði,  dag  20.ApriU(!)  Anno  1705". 

13.  Utfararminning  Arna  lögmanns  Oddssonar  eptir 
Hallgrim  Pétursson. 

14.  Minning  Steinunnar  Ólafsdóttur. 

15.  Sálmur  um  sælan  afgang  Högna  Sigurðssonar  á 
Gufunesi  (d.  1671). 

16.  Andlegur  afskeiðs  og  heimferðarsöngur  Jóns  Steins- 
sonar  Bergmanns. 

17.  Margir  sálmar  eptir  ótilgreinda  höfiinda. 
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26.  Basks  safii  Nr.  46.  4to.  Kvæðasafh  með  eiginheníli 
Basks  eptir  ýms  islenzk  skáld,  par  á  meðal  eptir  Stefáu 
Óla&son.  Bask  segir  að  hann  hafí  haít  til  samanburðar 
,,et  Haandskrift,  som  med  stor  Nöjagtighed  er  skrevet 
af  Hr.  Provisor  Haldor  Amason  og  indeholder  S'  Stef- 
fans  Digte.  Enkelte  Fejl  skyldes  uden  Tvivl  det  Ex- 
emplar,  han  har  skrevet  efler.'* 

27.  Basks  safh  Nr.  83.  8vo.  Syrpa  með  kvæðum  Stefáns 
Ólafesonar  með  sömu  hönd  sem  J.  Sig.  Nr.  82 ;  Dr.  Hall- 
grímur  Scheving  hefur  gert  registur  við  kverið.  þor- 
steinn  Gíslason  á  Stokkahlöðum  hefnr  haft  kverið  undir 
höndum  (sbr.  II.  96).  Handritið  er  samkynja  J.  Sig. 
82  og  handriti  pví,  sem  sóra  þorvaldur  Böðvarsson  atti. 

28.  Jóns  Sigurðssonar  safii  Nr.  82.  8vo.  Samkynja  syrpa 
safhi  pví,  sem  sóra  J>orvaldur  Böðvarsson  átti  og  Bask. 
Nr.  83.  8vo,  en  þó  er  petta  kver  að  nokkru  fyllra  en 
Basks  handritið,  og  hefiir  pað  t.  a.  m.  Grýhikvæðið 
firam  yfir,  en  er  með  sömu  hendi  og  pað. 

29.  J.  Sig.  Nr.  83.  8vo.  Safh  af  ýmsum  kvæðum  eptir  hina 
og  aðra,  alt  með  hendi  Dr.  Hallgríras  Schevings.  Er 
þetta  optast  kallað  Schevingsbók  í  útg.,  en  Jón 
Sigurðsson  kallar  pað  sjálfur  Schevings  pykku  bók. 
Sumt  af  kvæðum  Stefóns  finst  uppskrifað  eptir  þessu 
handriti  í  J.  Sig.  Nr.  271.  4to. 

30.  J.  Sig.  Nr.  92.  8vo.  Kvæðasafii  skr.  á  öndverðri  19.  öld 
líklega  fyrir  vestan,  pví  að  bókin  er  komin  til  Jóns 
Sigurðssonar  firá  |>orláki  0.  Jóhnsen  nú  kaupmanni 
í  Beykjavík.  Hefur  hún  pá  verið  í  blöðum,  en  Jón 
hefur  látið  binda  hana  inn  og  gylla  á  kjölinn:  „íslenzk 
kvæðabók**.    J>ar  á  er  sumt  fagætt  (sbr.  I.  148—49). 

31.  J.  Sig.  Nr.  130.  8vo.  Kvæðasafii  skriíað  á  síðari  Muta 
18.  aldar.  A  titilblaðinn  stendur  reyndar,  að  pað  sé 
skri&ð  1695,  en  það  er  auðsjáanlega  rangt,  pvi  í  bók- 
inni  eru  kvæði,  sem  ekki  eru  ort  fyrri  en  1779  og  par 
um  hily.  og  er  bókin  öll  raeð  sömu  hendi.    Á  fremsta 
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blaðinu  ímst  hönd  Grísla  Konráðssonar,  og  hefur  hann 
pví  haft  bókina  undir  höndum.  Nú  vantar  nokkuð 
framan  af.  Jón  Sigurðsson  hefur  feugið  handritið  í 
blöðum,  en  hefiir  látið  binda  pað  i  gylt  band.  Hann 
kallar  það  Hrafnadalskver. 

32.  J.  Sig.  Nr.  228.  8vo.  Kver  með  kvæðum  eptir  ýmsa 
skrifað  á  19.  öld. 

83.  J.  Sig.  Nr.  239.  8vo.  Kver  með  hendi  Hallgríms  Jóns- 
sonar  djákna  á  Sveinsstöðum ;  eru  par  á  fcvæði  eptir 
ýmsa.  Hér  hefur  Jón  Sigurðsson  skrifað  á  spássiur 
orðamun  við  Húuvisur  Stefáns  Olafssonar  eptirMagnúsi 
Eirikssyni. 

34.  J.  Sig.  Nr.  231.  4to.  Mikið  og  merkilegt  kvæðasafh 
með  ágætri  fljótskriffc,  skr.  litlu  eptir  miðbik  18.  aldar, 
með  registri  eptir  Pál  Pálsson.    Jón  Sigurðsson  hefur  ' 

0 

fengið  bókina  frá  Maguúsi  Olsen  umboðsmanni  á  þing- 
eyrum  1859,  og  kallað  hana  J>ingeyrabók. 

35.  J.  Sig.  Nr.  260.  4to.  Mikið  kvæðasafn  með  hendi  sóra 
Olafs  Jónssonar  á  J>ingvöllum  skr.  um  1790  (sbr. 
Antikvarisk  Tidskr.);  þingvallabók. 

36.  J.  Sig.  Nr.  271.  Pakki,  sem  Jón  Sigurðsson  hefur  safnað 
i  kvæðum  og  sálmum  sóra  Stefáns  Ólafssonar.  Mart  af 
pvi  er  með  hendi  Jóns  sjálfs,  og  hitt  með  ýmsum 
höndum  frá  ýmsum  tímum,  og  skal  eg  hér  nefna  hið 
helzta,  sem  i  pessum  pakka  er: 

a)  Afskriptir  Jóns  Sigurðssonar  eptir  ýmsum  handritum, 
par  á  meðal  afskript  af  kvæðakveri  Stefáns  i  A.  Magn. 
Nr.  439.  12mo. 

b)  Afskript  Jóns  rektors  Hjaltalíns  af  kvæðakveri  Ste- 
fáns  í  British  Mus.  F.  Magn.  413.  8vo  (Addit.  Nr. 
11,185.  8vo),  og  er  hún  notuð  við  útgáíuna. 

c)  Blöð  i  8vo  16  að  tölu  með  hendi  HaUdórs  konrektors 
Hjálmarssonar  (d.  1805),  sem  á  eru  kvæði  eptir  Stefán 
Olafsson  með  pessari  fyrirsögn:  „Nokkrir  kveðlingar 
oignaðir  S'  St.  0.  s.  i  Vallanesi  og  skrifaðir   eptir 
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skruddu  S'  E.  H.  s."  þessi  skrudda  er  að  öllum 
líkindum  pað,  scm  eg  annars  bef  kallað  Grundar- 
kver  (Bókmf.  Nr.  629.  8vo),  sem  er  með  hendi  sóra 
Einars,  en  hefur  pá  verið  langtum  fylbi  en  nú.  þú 
hefur  Halldór  ekki  skrifað  nema  1.— 51.  kvæði  eptir 
kveri  séra  Einars.  Framanvið  52. — 61.  kvæðið  á 
blöðunum  stendur:  „f>að,  sem  eptir  kemur  or  tekið 
úr  kveri  frá  Espibóli,  og  er  par  eignað  S'  Steph. 
01.  s.";  61.  kvæðið  er  „eptir  ópektri  hönd."  Halldór 
segist  áður  bafa  baft  kvæðasafii  eptir  Stefón  undir 
böndum  og  skrifað  mart  af  pvi  upp  (sbr.  II.  58). 

d)  Viðaukar  Hallgrims  djákna  Jónssonar  við  útg.  frá 
1823,  það  eru  nokkur  blöð  í  8vo.  J>au  hafa  áður 
verið  i  safni  Finns  Magnússonar  Nr.  197.  8vo,  og 
hefur  Jón  keypt  pau  á  uppboði  eptir  hann  1857. 

e)  Uppteiknanir  margar  með  bendi  Jóns  Sigurðssonar 
af  kvæðum  Stefáns  eptir  pví,  sem  tilfært  finst  i 
ritum  Jóns  frá  Grunnavík,  og  befur  pað  verið  notað 
svo  mikið,  sem  það  náði. 

37.  Safii  Jóns  bókavarðar  Arnasonax,  sem  er  afarauðugt  af 
kvæðum,  befiir  og  verið  notað  mikið  við  útg.  Ber  helzt 
að  nefiia  af  bandritum  i  pví,''sem  bér  bafa  notuð  verið 
Lambastaðabók  (afskr.  J.  Sig.  Nr.  130.  4to  með 
bendi  Páls  Pálssonar)  og  Bergsbók  (A.  V.  8vo),  og 
eru  pær  báðar  mjög  merkilegar.  Bergsbók  er  mestöll 
með  bendi  sóra  Ásgeirs  Bjarnasonar  i  Ögurspingum 
íd.  1772),  en  bún  er  komin  til  Jóns  fi'á  sóra  Bergi 
Halldórssyni  á  Eyri,  og  við  bann  er  bún  kend;  séra 
Bergur  var  sonur  Halldórs  Daviðssonar  fyrst  bónda  í 
Skál  á  Síðu  og  siðar  i  Hvassabraunskoti  (d.  1865),  en 
^  faðir  Halldórs  vbjt  Mála-Davíð  (d,  1838).  Mörg  fleiri 
handrit  hafa  verið  notuð  úr  pessu  safni,  og  í  pvi  finst 
uppskript  sóra  Grimólfs  Bessasonar  af  kvæðuni  Stefáns, 
en  eg  hefi  fylgt  afskript  Páls  af  pvi  handriti,  pví  eg 
fann  pað  ekki  fyn*i  en  svo  seint. 
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Safn  Páls  amtskrifara  Pálssonar  (d.  1877).  Nr.  1.  8vo 
i  saíiii  hans  er  kvæðasafn  í  29  bindum  eptir  fleiri  en 
600  íslenzk  skáld,  alt  með  Páls  eigin  íaUegu  og  skýru 
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hendi.  þetta  og  Jóns  Arnasonar  er  hið  mesta  og 
merkilegasta  islenzka  kvæðasafh,  sem  til  er,  og  eru  pau 
bæði  hin  aðgengilegustu,  því  að  bæði  eru  þau  vel  inn- 
bundin  og  svo  fylgir  |>eim  báðum  gott  registur.  Hið 
XXn.  og  XXin.  bindi  í  Páls  safiii  er  það,  sem  hór 
hefur  einkum  notað  verið.  Hið  fyrra  er  safh  af  kvæðum 
Stefáns  með  hendi  Páls,  en  hitt  er  útg.  frá  1823  með 
viðskrifuðu  registri  og  orðamnn  úr  ýmsum  handritum 
á  spássiunum,  og  hefur  honum  verið  hér  gaumur  gefinn.  M 
Önnur  afskript  af  kvæðum  Stefáns  með  Páls  hendi  er 
í  Jóns  safhi  Sigurðssonar  Nr.  271.  4to,  og  er  hún  einnig 
notuð,  og  par  er  afskript  Páls  og  orðamunur  eptir  hand- 
riti  sóra  Grímólfs. 

Handrit  í  8vo.  i  sa&i  lærða  skólans  í  Reykjavík  með 
ágætri  settleturs  hendi  frá  miðbiki  18.  aldar;  komið  frá 
Einari  stúdent  Friðgeirssyni  frá  Garði  í  Fnjóskadal;  eg 
hefi  pví  optast  kallað  petta  handrit  Einarsbók.  þar 
eru  16  sálmar  eptir  Stefán  Olafeson.  Af  því  pessu 
handriti  er  hvergi  lýst,  neftii  eg  hér  hið  helzta,  sem  í 
pvi  er: 

1.  Heimspekingaskóli  Guðmundar  Bergpórssonar  ortur 
1696. 

2.  Samhendur  nýjar:  Opt  er  munur  manna.     12  err. 

3.  Bleksuðusálmur  séra  Arna  J>[orvarðs]s[onar]. 

4.  Kvæðið  Geðfró  „Sigriðar  Jónsdóttur  skáldu":  Eaðir 
sonur  og  friðar  andi.  72  err.  [Jón  Grunnvikingur 
segir,  að  Sigga  skálda  hafi  verið  austur  i  Hreppum 


|>ar  á  moti  gat  eg  ekki  komið  |)vi  við  að  nota  exemplar 

Jóns  Sigurðssonar  af  útg.  1823,  þvi  að  pað  fEinst  ekki  i 
Landsbókasafoinn  þann  tíma,  sem  eg  var  í  Rvik  1884; 
i  pví  á  að  vera  mikill  orðamunur  sfcrifaður  á  spássiur. 
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hjá  séra  Eiríki  Oddssyni  i  Hólum,  og  hafí  dáið  par 
í  stórubóhi  1707.  Hann  nefnir  ekki  fbður  hennar 
(Add.  Bibl.  Univ.  Hafti.  Nr.  23.  Fol.),  en  Gísli 
Eonráðsson  nefhir  Siggu  skáldu  fyrir  norðan  á 
dögum  Bjöms  á  Skarðsá  í  þætti  hans.] 

5.  Lífeleiðing  Guðmundar  Bergþórssonar. 

6.  Kvenn^dans    sóra    Magnúsar    0[laf8]8[onar]    ortur 
1619. 

7.  J>egjandidans  J[óns]  E[yjólfe]8[onar]. 

8.  Veronikukvæði  kveðið  af  {)[orvaldi]  M[agnús]s[yni]. 
Annars  fótitt,  að  só  tilgreindur  höfundur  pess. 

9.  Eitt  kvæði  um  herrans  móður  eptir  S'  M.  S.  S. 

10.  Elisabetarkvæði. 

11.  Agnesakvæði. 

12.  Ýmsir  sálmar  eptir  hina  og  þessa  (G.  J. ;    Sigurð 
Dalaflkáld,  S^  J.  G.  s.  o.  fl.). 

40.  Hálfdánarbók.  Handrit  i  4to  með  hendi  meistara 
Hálfdánar  Einarssonar  (d.  ^/2 1785).  Aptan  við  formálann 
hefiir  hann  skrifað:  „Cursim  Hólum  d.  24.  Jun.  1764." 
Bókin  er  bundin  af  Páli  Pálssyni  og  titUblaðið  er  með 
hans  hendi,  og  er  syo:  „Poemata  sacra  &  profana  eptir 
Stephán  pró&st  Ólafeson  i  Vallanesi."  Hefur  Hálfdán 
safhað  hér  pvi,  sem  hann  hefur  komizt  yfir  af  sálmum 
og  kvæðum  Stefóns.  Bókina  hefhr  áður  átt  Jón  bóka- 
vörður  Árnason  og  heftir  hann  skotið  inn  eyðublöðum 
bakvið.  A  pessi  eyðublöð  hefur  hann  sjálfur  skrifað 
allmörg  kvæði  Stefóns,  sem  vöntuðu  í  Hálfdánarbók. 
en  á  spássíur  Hálfdánarbókar  hefur  hann  skvifað  viða 
orðamun;  hefur  hann  gert  pað  eptir  bók,  sem  hann 
segir  að  Gunnlaugur  Blöndal,  seinna  sýslumaður  (d.  1884) 
hafi  lóð  sór  1859  skr.  um  og  eptir  miðja  18.  öld.  þessar 
afekriptir  Jóns  bókavarðar  og  orðamunur  hans  eru 
venjulega  í  útg.  kölluð  einu  nafni  Blöndalsbók. 
Sumstaðar  hefur  og  Jón  bókavörður  borið  önnur  handrit 
saman    við   Blöndalsbók    og    tilfært   orðamun.      J>etta 
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13.  Nýár8[vÍ8a]:  peim  nýa  kongi  nýan  söng  bl.  64. 

14.  Annar  nýárs  salmar  séra  Thorkels  Jónssonar:  Hvað 
flýgiir  mér  í  hjarta  blítt  bl.  65. 

15.  Ágæt  nýársvísa  ort  af  sóra  Hallgrími  Péturssyni: 
Árið  hýra  bl.  66. 

16.  Einn  ágætur  morgunsálmur  S.  J.  T.  S.  (séra  Jóns 
píslarvotts):  I  Jesú  nafoi  ó  guð  minn  bl.  70. 

17.  Ymsir  fleiri  sálmar  eptir  ónefada  höfanda. 

42.  Yrpa,  syrpa  i  safai  Jóns  Borgfirðings  með  hendi  Geirs 
Vigfóssonar  á  Akureyri  með  flölda  af  kvæðum,  og  er 
pað  merkileg  bók. 

43.  Handrit  séra  J>orvaldar  Böðvarssonar,  sem  notað  var 
við  útg.  1823,  er  nú  glatað.  J>að  er  að  svo  miklu  leyti 
notað  við  pessa  útgáfu,  sem  pcss  er  getið  í  orðamun 
peim  hinum  litla  í  fyrri  útgáfanni.  J>að  hefar  verið 
af  sama  tagi  og  J.  Sig.  Nr.  82.  8vo  og  Rask  83.  8vo. 

44.  Kask  Nr.  68.  4to.  Bók  bundin  inn  i  íslenzkt  skinn- 
band.  Hún  hefur  áður  verið,  eptir  því,  sem  sýnist,  i 
eign  Sigurðar  Magnússonar  i  Holtum  i  Nesjum  i  Austur 
Skaptafellssýslu.  Sigurður  er  alpektur  fræðimaður  og 
hefur  skrifað  upp  mart  af  fornum  og  nýjum  fræðum. 
Hann  dó  ofarlega  á  öldinni,  sem  leið.  Mér  hafði  sést 
yfir  petta  handrit,  pangað  til  að  búið  var  að  prenta 
II.  bindið').    A  bókinni  er  petta: 

1.  Prédikun  á  Jóladaginn  eptir  Jón  biskup  Arnason  og 
með  hans  hendi. 

2.  Brot  úr  pródikun  eptir  séra  Hallgrím  Pétursson  og  með 
hans  eiginhendi  (á  einu  lösnu  blaði). 

3.  Brot  úi*  postillu  litið  með  ágætri  sottaskript. 

4.  Nokkrar  greinir  og  artikular  af  kristinrótti  útdregið 
með  eiginhendi  séra  Ólafs  Einaíssonar  pró- 
fasts  i  Kirkjubæ  i  Hróarstungu  fóður  séra  Stefáns 
Olafssonar. 


')  Cand.  mag.  Guðm.  |)Orláksson  benti  mór  á  hdriÖ. 
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5.  Ur  lióraðsprótokoll  Múlasýslu  frá  1723  ineð  hendi  þorsteius 
sýslumanns  Sigurðssonar  og  Jons  Póturssonar  Víum. 

6.  Skiptareikningur  með  liendi  Skúla  landfógeta  Magnús- 
sonar  pá  sýslumanns  i  Skaptafellssýslu  eystri,  dags. 
19.  Okt.  1734  að  FeUi  i  Hornafirði. 

7.  Hier  skrifest  pijflar  pfalmar  sex  ad  tolu  og  sioundi  af 
greptrunar  hiftoriuni.  J>etta  eru  passiusálraar  séra  Ste- 
fáns  Olafssonar  með  hans  eigin  hendi,  Ijótnandi 
fallega  skrifaðir,  og  er  auðséð  að  hann  hefur  lagt  sig 
til  við  afskriptina;  alls  6  blöð,  og  vantar  af  frá  pvi  i 
4.  sálminum,  2.  v.: 

Pílatus  spyr  hvorn  pjóðin  pyrst 

pennan  vilji  ellegar  Krist 

Gyðinga  kong  pví  .  .  . 
Framan  við  bókiná  á  saurblaðið  er  skrifað  efhisyfirlit; 
par  segir  svo  um  sálmana:  „par  nærst  er  á  blöðunum 
3^'2  pislar  sálmur  ortur  og  skrifaður  af  sál.  S'  Stefáni 
Olafssyni  á  Vallanesi;  peir  feingust  ei  fleiri  með  hans 
eiginhendi  frá  Vallanesi  árið  1782  eptir  bón  S[igurðar] 
M[agnÚ8]8[onar].  teir  meinast,  að  hafa  verið  orth*  og 
skrifaðir  1656  af  nefndum  S'  St.  0.  S."  A  spássíuna 
neðantil  á  5.  blaði  er  skrifað  með  sömu  hendi  og  framan 
við  bókina:  „pessir  sálmar  eru  ortir  af  S'  Stefáni  Olafssyni 
á  Vallanesi og pessi blöð  með  hans  eiginhendi  skrifuð." 

8.  Bréf  prjú  að  tölu,  a)  Til  séra  Páls  Ámundasonar  á  Kol- 
freyjustað  frá  Marteini  sýslumanni  Kögnvaldssyni,  dagsett 
á  Eyðum  30.  martii  1683,  b)  Til  Sigurðar  Magnússonar 
i  Holtum  frá  Sigurði  Jónssyni  á  Meðalfelli  dags.  13.  Nóv. 
1775,  c)  Til  Sigurðar  Maguússonar  í  Holtum  frá  As- 
grimi  HaUssyni  dags.  2.  Febr.  1776. 

Auk  pessara  handrita  hefur  verið  notaður  mesti  sægur 
af  öðrum  smærri,  svo  að  eg  veit  sjálfur  ekki  töhi  á  peim,  og 
pykir  hér  óparfi  að  geta  peirra  frekara  en  gert  er  á  sínum 
stað  í  bókinni.  Merki  hvers  handrits  i  orðamuninum  pykir 
hér  ekki  purfa  að  skýra,  pvi  að  pað  er  auðfundið  af  sjálfu  sér. 
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Stefán  Ólafsson. 


I. 

Einar  hót  maður.  Hanu  var  Sigurðsson  prests  i  Grímsey 
J>orsteinssonar.  J>orsteinn  faðir  Sigurðar  prests  var  laun- 
sonur  Nikulásar  þormóðssonar  príors  á  MöðruvöUum  (1502  — 
1521);  albróðir  J^orsteins  var  þorbjöm.  Móðir  peirra  hét 
J)órey  umkomulitilla  manna,  og  voru  peir  kaUaðir  J>óreyjar- 
synir.  J>orsteinn  bjó  á  Hallgilsstöðum,  en  þorbjörn  á  Hvarfi 
hinu  ytra  í  Svarfaðardal.  Sumir  segja  að  Jjorsteinn  hafi 
verið  prestur  á  VöUum'),  en  pað  er  ólíklegt.  Frá  J>orbirni 
eru  og  ættir  taldar,  pó  að  nokkur  vandi  sé  að  rekja.  Dætur 
þorsteins,  en  systur  Sigurðar  prests,  voru  Vigdís  og  Guðrún, 
og  eru  ættir  taldar  frá  peim.  Kona  séra  Sigurðar,  en  móðir 
Einars,  hét  Guðrún,  og  voni  böm  peirra  auk  Einars  pessi: 
1.  Guðný,  hún  varð  vel  áttræð,  og  dó  í  Skálholti  hjá 
Oddi  biskupi  1600,  2.  Guðný  önnur  átti  Kár  bónda  í 
Bárðardal  fóður  Sturlu  Kárssonar,  er  bjó  í  Fljótshlið  og  dó 
1602,  3.  Ingveldur,  er  átti  Jón  nokkum  Jónsson  bónda 
í  Fljótshlíð,  4.  J>orsteinn  faðir  Jóns  fóður  sóra  Sigurðar  í 
Miklaholti  (d.  1681),  5.  Hróðný  giptist  í  Grímsey;  fyrri 
maður   hennar   hét   Asmundur,   en   seinni    maður  Eyjólfur 


í)  sbr.  F.  Joh.  Hist.  eccl.  Isl.  IH.  332. 
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Bjarnason,  6.  Ingibjörg,  barnlaus,  7.  Ingiríður,  bam- 
laus,  8.  Filippía  kona  séra  Jóns  Björnssonar  siðamanns  í 
Grímstungum ' ) ,  sem  svo  var  kallaður  af  pví  að  hann  var 
siðamaður  og  forsöngvari  í  öllum  stórhófum.  Frá  öllum 
þessum  systkinum,  nema  Ingibjörgu  og  Ingiriði,  eru  ættir 
taldar,  en  kynsælastur  varð  Einar.  Guðrún  kona  sóra 
Sigurðar  var  dóttir  Finnboga  Einarssonar  ábóta  á  Munka- 
pverá  (1525  -32,  F.  Joh.  hist.  eccl  IsL  IV.  51)  og  Ingveldar 
Sigurðardóttur  ekkju  af  Austflörðum  *).  Foreldrar  Finnboga 
voru  Einar  Isleifsson  ábóti  á  Munkapverá  1435 — 1487  eða 
1488  (F.  Joh.  Hist.  eccl.  Isl.  IV.  47,  49)  og  Guðrún  Torfa- 
dóttir  riddara  Arasonar  og  Akra-Kristinar  dóttur  þorsteins 
lögmanns  Olafesonar.  Isleifur  feðir  Einars  ábóta  var  sonur 
ísleife  beltislausa,  sem  fékk  það  nafti  af  pvi  að  hann 
var  svo  digur  að  einskis  manns  belti  náði  utan  um  hann. 
Kona  Isleife  beltislausa  var  Oddný  Steinpórsdóttir,  en  óvist 
er  hvers  son  Steinþór  faðir  hennar  var,  en  móðir  hans  var 
Oddný  skyrkerling  (skerkerling)  ^).  Oddný  skyrkerling  var 
systir  Magnúsar  á  Svalbarði,  sem  Svalbarðsættin  hin  fyn-i 
er  af  komin,  en  dóttir  Brands  Eiríkssonar  í  Höfða,  Einars- 
sonar*),  Guðmundssonar  dýra  á  Bakka  í  Yxnadal  (d.  1185), 
j>orvarð8Sonar  auðga,  Guðmundssonar*),  Guðmundssonar, 
Eyjólfesonar  halta  á  Möðruvöllum,  Guðmundssonar  ríka  á 
Möðruvöllum   (og   J>orlaugar   dóttur   Atla   hins   ramma   og 

')  Séra  Jón  er  enn  á  lífi   1589,   þvi   að    1588   er  hann 

nefhdur  i  dóm  að  Sveinsstöðum  og  1589  á  Giljá,  segir 

Hallgrimur  djákni. 
2)  sbr.  Bps.  n.  657. 
»)  Sumir  telja  hér  pó  nokkuð  öðruvísi,  sbr.  Bps.  U.  419 — 20, 

og   segja   að    Oddný  Steinpórsdóttir   hah   verið   köUuð 

skyrkerling  (skerkerling). 
*)  Einar   var   óskilgetinn.      Guðmundur    dýri   átti  Aldísi 

dóttur  séra  Páls  Sölvasonar  i  Keykjaholti,    en  hún  var 

ekki  móðir  Einars. 
*)  Sumir  segja  að  J>orvarður  hafi  verið  son  Fljóta-Ketils, 

en  pað  er  rangt. 
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Herdísar  dóttur  Höfða-f>órðar  landmámsmanns  Bjarnarsonar 
byrðusmérs),  Eyjólfesonar,  Einarssonar  ^ ),  Auðunarsonar  rotins, 
þórólfesonar  smérs,  þorsteinssonar  skrofu,  Grímssonar  kam- 
bans.  Sumir  rekja  pessa  ætt  frá  Höfða-f>órði  alla  leið  til 
Adams  gegnum  67  liði  (sbr.  Bps.  II.  417—20).  Séra  Sigurður 
J>or8teinsson  er  fæddur  1502 ;  vígðist  til  Möðruvallaklausturs 
og  var  par  prestur  nokkra  stund;  pví  næst  varð  hann  að- 
stoðarprestur  hjá  séra  Sigurði  Jónssyni  biskups  Arasonar  á 
Grenjaðarstað.  J>ar  eptir  varð  hann  prestur  á  Stað  í  Köldu- 
kinn,  en  hér  um  bil  1551  fór  hann  út  í  Grimsey  og  varð  par 
prestur  pangað  til  nálægt  1561,  að  hann  dó  par  úr  vatns- 
sýki.  Hallgrimur  Jónsson  djákni  segir  hann  hafi  unnið  pað 
til  að  fara  til  Grímseyjar  svo  að  hann  kæmi  Einari  syni 
sínum  í  skóla.  Einar  er  fæddur  á  Hrauni  í  Aðalreykjadal 
árið  1539.  Hann  lærði  söng  og  lestur  pegar  i  æsku  hjá 
munkum,  segir  Hallgrímur  djákni,  og  fór  i  Hólaskóla  1553 
á  14.  ári  og  var  par  í  flögur  ár,  til  1557.  J>á  vigðist  hann 
átján  vetra  gamall  til  aðstoðarprests  séra  Birni  Gislasyni  á 
Möðruvölium.  ^ar  eptir  varð  hann  prestur  við  Mývatn  og 
bjó  pá  á  Helluvaði.  1565  varð  hann  prestur  að  Nesi  í 
Aðalreykjadal  og  var  pað  pangað  til  1589,  að  Oddur  biskup 
sonur  hans  tók  hann  til  sín,  og  rak  Salómon  Guðmundsson 
árið  eptir  grátandi  upp  fr'á  Hvammi  i  Norðurárdal  og  veitti 
fóður  sínum  pað  brauð,  pví  að  pá  var  ekkert  betra  hendi 
nær.  Arið  eptir  1591  dó  séra  ^orlákur  Ivarsson  i  Heydölum : 
fékk  pá  Oddur  biskup  föður  sinum  pað  brauð,  og  var  hann 
par  til  dauða  dags  15.  Júlí  1626.  þegar  hann  var  í  Hvammi 
var  hann  prófastur  vestan  Hvítár.  Með  Heydölum  fókk  Oddur 
biskup  honum  leigur  af  Bjarnancsumboði  og  gerði  hann 
prófast  í  AustQörðum.  Einar  prófastur  var  einn  af  hinum 
morkilegustu  prestum  á  sinni  tið.  Hann  var  eitt  hið  ágæt- 
asta  skáld,  og  er  eptir  hann  fyrri  hluti  vísnabókarinnar, 
sem   Guðbrandur    kiskup    lót   prenta   á   Hólum    1612    4to. 

^)  Sumir  fella  pennan  lið  úr. 
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J>að  er  sagt  liaim  liafi  frá  pví  að  liann  varð  prítugur 
altaf  ort  eitthvað  á  liverjum  degi.  Eptir  liann  er  lofdiktur 
um  Guðbrand  biskup,  Engildiktur,  Hugbót,  sem  á  að  vera 
hans  fyrsta  kvæði,  og  mart  fleira.  J>eir  forfeður  Einars  og 
hann  sjálfur  framan  af  voru  örfátækir  og  gætti  þeirra  litt. 
Er  sagt  að  karl  einn  gamall  hafi  spáð  svo  fyrir  afsprengi 
Finnboga  ábóta,  að  pað  mundi  rétta  við,  og  að  ætt  baus 
mundi  verða  merkileg.  þess  getur  sóra  Einar  í  æfiflokk 
sínum,  sem  bann  orti  áttræður  1619,  og  pótti  pað  rætast  á 
Oddi  biskupi: 

Um  ætt  Pinnboga 
einn  karl  spáði, 
að  frábæra  muudi 
fátækt  liða, 
pá  eik  sú  bim  gamla 
Einars  félli, 
en  í  fjórða  lið 
öU  við  róttast. 

Einar  Sigurðsson 
saunar  petta, 
sá  var  dótturson 
sóra  Finnboga, 
úr  borri  fátækt 
bert  við  róttist 
af  sannri  guðs  mildi, 
sem  hór  vottast. 

Eeðgar  þessir  tveir 
Finnboga  æ.ttar 
eptir  fornri  spá 
fátækt  liðu, 
en  Oddur  fyrst 
i  flórða  lið  kominn 
af  guðs  ráði 
ætt  pá  rótti. 
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Fyrri  kona  séra  Einars  var  Margrót  Helgadóttir  Eyj- 
ólfssonar,  sem  uppi  var  i  Hörgárdal  á  15.  öld;  er  mart  fólk 
af  Eyjólfi  komiÖ.  SigríÖur  Ólafedóttir  liét  kona  Eyjólfs.  Börn 
séra  Einars  og  Margrétar  voru:  1.  Oddur,  fæddur  1559, 
manná  liæstur,  var  því  kallaður  Oddur  binn  hái,  82  þuml- 
ungar  á  hæð;  var  við  nám  erlendis,  og  kyntist  Tycho  Brahe, 
og  var  hjá  honum  á  Uraniuborg  á  Hveðn  að  nema  stjömu- 
fræði.  Hann  varð  fyrst  skólameistari  á  Hólum,  en  biskup  i 
Skálholti  við  lát  Gisla  biskups  Jónssonar  1587,  mest  fyrir 
tilstyrk  Guðbrands  biskups.  Dó  1630;  2.  SigurÖur,  fæddur 
1562,  varð  prestur  á  Breiðabólstað  í  Pljótshlíð  1591  og  dó 
1634.  Seinni  kona  séra  Einars  var  Ólöf  þórarinsdóttir. 
þórarinn  faðir  Olafar  var  Gislason  húnvetnskur.  Hann  var 
kallaður  Laga-J>órarinn.  Móðir  Laga-f>órarins  hót  pórunn. 
Börn  sóra  Einars  og  Ólafar  voru  pessi:  1.  Gísli  um  tima 
skólameistari  í  Skálholti,  síðau  prestur  i  Vatnsfirði  og  siðast 
að  stað  á  Keykjanesi  og  dó  par  1660;  2.  Olafur  prófastur 
í  Kirkjubæ  i  Hróarstungu,  3.  Höskuldur  prestur  i  Hey- 
dölum,  dó  1657;  4.  Jón  prestur  á  Hofi  i  Alptafirði,  dó  1644 

5.  Eiríkur,   dó  barnlaus  erlendis  (J.  Esp.  ætt.  bls.  5057) 

6.  Margrét,  átti  sóra -íi.rna  þorvarðsson  i  Vallanesi  (d.  1635) 
hún  dó  af  barnsförum  1605;  7.  Anna  átti  sóra  Ketil  Olafs- 
son  á  Sauðanesi  skálds  Guðmundssonar,  en  föður  sóra  Eiriks 
i  Vallanesi;  hún  dó  1634;  8. 'Sigríður  átti  Bjama  silfur- 
smið  Jónsson  í  Berunesi;  9.  Guðrún  átti  sóra  Gissur  Gísla- 
son  á  þingmúla;  peirra  sbn  séra  Bjarni  skáld;  10.  Sesselja 
átti  Hall  Hávarðsson  prest  i  Bjarnanesi  (d.  1626)^).  Sóra 
Olafur  Einarsson  vita  menn  eigi  hvenær  er  fæddur,  en  við 
uám  hefur  hann  verið  erlendis  fyrir  og  um  1600.     Hálfdán 


')  Jón  Espólin  telur  Sesselju  fyrra  konu  baru  séra  Einars 
i  ættartölubók  sinni,  en  í  árbókum  sínum  V.  64  telur 
hann  hana  seinna  konu  barn ;  sama  gerir  og  Hallgrímur 
djúkni,  og  sýnist  pað  vera  samkvæmt  Barnatöluflokki 
sera  Einars. 
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Einarsson  lieldur*)  að  hann  hafi  lært  fyrst  í  Hólaskóla. 
Hann  segir  og,  að  séra  Olafiir  hafi  erlendis  verið  „contu- 
bernalis  (sambýlisraaður)  Magnúsar  Olafssonar,  síðan  rectoris 
á  Hólum  og  par  eptir  prests  í  Laufási",  og  segist  hann  sjá 
pað  „af  peirra  poematis  amoebeis  autographis"  (Ijóðmælum 
með  peirra  eiginhendi,  sem  peir  ortust  á),  og  er  svo  að  sjá, 
sem  Hálfdán  vist  hafi  haft  pau  la^æði,  en  nú  er  óvist  hvar 
pau  eru  til.  1601  varð  séra  Olafur  skólameistari  i  Skálholti 
hjá  Oddi  biskupi  bróður  sinum  og  var  pað  þangað  til  1608 
eÖa  1609.  J>á  varð  hann  prestur  í  Kirkjubæ  í  Tungu  og 
hólt  pann  stað  pangað  til  1649,  að  hann  gaf  hann  upp  við 
Eirik  son  sinn,  en  svo  er  að  sjá,  sem  hann  hafi  pó  prófastur 
verið  til  1652,  pvi  að  enginn  er  talinn  milli  hans  og  sóra 
Vigfusar  Arnasonar  á  Hofi.  Hann  dó  1659.  Séra  Olafur 
pótti  hinn  mesti  merkisprestur  á  sinni  tíð,  og  mat  Brynj- 
ólfur  biskup  hann  mest  allra  presta  og  lét  hann  sitja  hið 
næsta  sór  á  mannfundum.  I  visítazíu  sinni  1641  í  Júli  í 
Kirkjubæ  í  Tungu  fer  Brynjólfur  biskup  þessum  orðum  um 
séra  Ólaf:  „En  með  pvi  pessi  sókn  er  stór,  svo  kaupast 
verða  flórir  áttungar  víns,  moira  en  ekki  minna,  þar  með 
hefur  séra  Olafur  Einarsson  vel  pjónað  pví  bágu  og  viðlendu 
próíastsembætti  í  XII  og  XX  ár  kauplaust  í  allan  máta  . .  .** 
(A.  Magn.  Nr.  262.  Fol.  bls.  19).  Sóra  Ólafur  var  hinn 
lærðasti  maður,  og  talinn  jafnoki  Odds  biskups  bróður  síns, 
nema  ef  til  vill  í  stjömufræði  (sbr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl. 
in.  178,  Bps.  II.  670).  Hann  pótti  og  ágætt  skáld,  sem 
faðir  hans.  Hann  hefur  ort  flölda  sálma  og  ýms  kvæði,  svo 
sem  Islands  árgala  1627,  Nauðvörn  1628  og  mörg  fleiri. 
Hálfdán  meistari  segir  1764,  að  hans  ,.poemata  sacra  útgeri 
temmilega  pykkan  kvartista  og  sóu  pau  á  Tjörn  á  V[atn]- 
n[e8]i",  en  hvar  sú  bók  nú  er  niður  komin  er  ó^ást.  Séra 
Ólafur  varð  blindur  i  elli  sinni  „svo  sem  ráða  má  af  einu 
hans  kvæði",  segir  Hálfdán,  og  prjár  dætur  hans  urðu  pað 


')  Formáli  hans  fyrir  Hálfdánarbók. 
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voru  pessi,  sem  sóra  Einar  Sigurðssou  telur  í  Barnatöluflokki 
sinum  1626  i  28.  og  29.  erindi: 

þrír  synir  Olafe  eru: 
Eiríkur  fyrstur  peirra: 
Stofán  og  með  Jóni, 
allii'  gæfumenn  kallast, 
Margrét  mest  af  dætrum 
með  þorgerði  verður 
að  beztu  kvenmanns  kostum, 
Kristin  og  Guðný  systur. 

Guðrún  min  hin  góða 
gæfu  fær  aUa  æíi, 
Helgu  hamingjan  fylgi, 
haldi  blessun  margfaldri, 
angurlaus  Margrót  yngri 
ein  \)6  nefnd  só  seinast, 
flokkur  Olafs  par  pekkist, 
peir  hinum  nýja  heyri. 

1.  Eirikur  Ólafsson  varð  fjTst  aðstoðarprestur  fóður 
sins  1637  og  fékk  Kirkjubæ  pegar  séra  Ólafur  lót  af  prest- 
skap  1649.  Hann  dó  1690.  Kona  hans  var  Ólöf  dóttir  Jóns 
Einarssonar  i  Axarfirði.  J>eirra  börn  séra  Ólafur  á  Hjalta- 
stað,  og  Kristín  kona  Páls  sýslumanns  Marteinssonar  á  Eyðum. 
Launsonur  séra  Eiríks  var  séra  Halldór  á  Hjaltastað.  Séra 
Jón  Halldórsson  segir  um  sóra  Eirik:  „Hann  var  frómur, 
einfaldur  maður,  en  mjög  ólíkur  fóðurnum  að  gáfum".  2. 
Stefán  Olafsson  prófastur  í  Vallanesi;  3.  Jón;  J.  Esp. 
Arb.  V.  64  nefnir  hann,  en  um  hann  veit  eg  ekkert  (sbr. 
I.  bls.  23,  373,  II.  400).  Hann  hefiir  liklega  dáið  ungur. 
4.  Margrét  eldri  átti  Jón  prest  i  Múla  Gissursson  (sbr.  II. 
367—68).  Sumir  segja  að  Jóu  hafi  verið  að  laganámi  i 
Hamborg.  Synir  Jóns  og  Margrétar  voru  sóra  Gísli  á 
Helgastöðum  og  Grímur  prestur  á  Stað  i  Kinn.     5.  þor- 
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gerður  mun  hafa  snemma  orðið  blind  og  ekki  gipst.  6. 
Kristín  átti  Guðmund  Bjamason  prest  á  Grenjaðarstað. 
Dó  barnlaus.  7.  Guðný  mun  ekki  hafa  gipst,  hefur  liklega 
snemma  örðið  blind.  8.  Guðrún  átti  séra  Eyjólf  Bjarnason 
á  Kolfreyjustað.  9.  Helga,  mun  ekki  hafa  gipst,  er  kanske  ein 
af  þeim,  sem  varð  blind  á  unga  aldri.  10  Margrét  yngri, 
mun  ekki  hafa  gipst.  11.  þordis  (J.  Esp.  Árb.  V.  64).  Hún 
yrði  að  vera  fædd  eptir  1626,  úr  pví  sóra  Einar  neftiir  hana 
ekki,  og  er  pvi  dálitið^  vafasamt,  að  Espólín  telji  hana  rótti- 
lega,  enda  eru  og  vantaldar  hjá  honum  Kristín,  Guðný, 
Helga  og  Margrót  yngri.  Fyrir  öUum  börnum  Ólafe  pró- 
fasts  og  Kristínar  var  Stefán,  og  verður  hér  nú  sagt  nokkru 
gerr  af  honum. 

II. 

það  er  nú  með  öllu  óvist  hvenær  Stefán  Olafsson  er 
fæddur.  Sumir  setja  fæðingarár  hans  1619,  aðrir  1620,  en 
hvorttveggja  er  bygt  á  ágizkun;  annaðhvort  er  og  líklegt 
að  sé  rangt  þetta  eða  pað,  sem  Jón  Espólín  segir  i  árbókum 
sinum  VI.  62  við  árið  1631.  því  að  só  það  rótt,  að  Stefán 
sé  fæddur  1619  eða  1620,  þá  sýnist  það  vera  ofsnemt  að 
Stefán  hafi  gerst  öndvigur  fóður  sínum  i  máli  Kafns  á  Ketil- 
stöðum  i  Jökulsárhhð,  pegar  hann  var  okki  eldri  en  11  eða 
12  ára  gamall  (sbr.  I.  71).  Mór  pykir  liklegt  að  Jón  Espólín 
úrfæri  vísuna  rangt,  en  að  hitt  sé  nærri  sanni,  að  Stefán  sé 
fæddur  um  1620,  pvi  að  ólíklegt  er  að  hann  hafi  verið  mikið 
yfÍT  tvítugt  pegar  hann  kom  til  háskólans,  pví  að  pað  var 
einmitt  fátíðara  pá,  að  Islendingar  væru  gamlir  pegar  peir 
fóru  utan  til  náms  en  seinna,  einkum  væru  J)að  heldri  manna 
synir.  þvi  miður  heftir  eigi  verið  byijað  að  innfæra  aldur 
stúdenta  í  innskriptarbækur  háskólans  fyrri  en  seint  á 
17.  öld,  svo  að  af  innskript  Stefáns  verður  ekkert  ráðið  uui 
aldur  hans.  Brynjólfur  þórðarson  (biskups)  Thorlacius  er 
sií  fyrsti  af  íslendingum,   sem    aldurs  er  getið  við  í  inn- 
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skriptarbókunum,  og  er  pað  22.  Okt.  1697.  Hinar  fyrstu 
sagnir  um  Stefán,  sem  nú  eru  til,  eru  um  aðgjörðir  hans  í 
máli  Kafiis  Jónssonar  og  sóra  Olafs  föður  Stefáns  (sjál.  71), 
og  er  pað  í  sögnum,  að  peir  feðgar  hafi  átt  i  löngum  brösum 
út  úr  pví,  og  hafi  verið  kalt  með  peim  lengi  siðan,  en  pó  er 
svo  að  sjá  sem  pað  hafi  alt  verið  jafnað  orðið  pegar  Stefán 
var  erlendis.  A  árunum  1636—37  er  Stefán  í  Kirkjubæ  hjá 
fóður  sínum;  frá  peim  tima  er  til  vísnakver  hans,  og  sést  á 
því,  að  hann  hefíir  pá  verið  farinn  að  yrkja  stökur  og  stutt 
kvæði,  og  haía  peir  verið  saman  að  yrkja  sóra  Eiríkur 
bróðir  hans  og  hann.  Hann  hefur  og  á  peim  árum  verið  að 
yrkjast  á  við  ýmsa  menn  eystra,  svo  sem  sóra  Eirík  Ketilsson 
frænda  sinn  í  Vallanesi,  séra  Kögnvald  Ormsson  á  Möðru- 
dal  og  ýmsa  fleiri.  Annaðhvort  er  pað,  að  Stefán  hefur  lært 
mjög  snemma  að  skrifa  og  vanað  það  eða  kverið  er  skrifað 
seinna,  svo  sem  um  pað  leyti,  sem  hann  var  í  Skálholti, 
pvi  að  höndin  á  pvi  er  fuUþroskuð,  og  furða  ef  það  er  skrifað 
á  ámnum  1686—37,  hafi  hann  pá  ekki  verið  meira  en  16 
eða  17  vetra.  Enda  eru  og  sum  kvæði  á  kverinu,  sem 
sýnast  vera  ort  1638  og  par  eptir.  Eptir  öllum  líkum  fer 
Stefán  í  Skálholtsskóla  1638  eða  1639,  og  paðan  hefur  hann 
skrifað  Árna  Jónssyni  á  Geirastöðum  i  Hróarstungu  tvö 
fyrstu  Ijóðabréfin  (1. 10—14)  og  Hklega  hið  priðja  (1. 14 — 15). 
f)á  var  Bjöm  Snæbjömsson  frændi  Stefáns  skólameistari  i 
Skálholti,  hinn  strangasti  og  skyldnræknasti  maður,  og  er 
pað  auðsóð  á  bréfi  Stefáns,  sem  hann  skrifeir  honum  frá 
Kaupmannahöfti ,  að  peim  hefur  samið  mæta  vel.  Annars 
vita  menn  lítið  um  hann  á  skólaáram  hans,  en  pað  má  sjá, 
að  vel  muni  Brynjólfi  biskupi  hafa  geðjast  að  honum  og 
kemur  pað  snemma  fram,  pótt  mér  sé  grunur  á  að  fátt 
hafi  orðið  með  peim  síðar.  1641  pegar  Brynjólfiir  biskup 
vísiteraði  Austfirði  er  Stefán  með  honum,  og  mun  hann 
pá  ekki  enn  hafa  verið  útskrifaður  úr  skóla.  Biskupinn 
visíterar  í  Kirkjubæ  seinast  í  Júli,  og  skrifa  peir  báðir  undir 
visitazíuna  bræðurnir  „Eiríkur  p.  Olaffgon  mj  eigih  Hehde" 
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og  „Stephan  Olaffgon  m^  eigin  hand"  (A.  Magn.  Nr.  262. 
Fol.  bls.  20).  I  Asi  i  Fellum  visíterar  biskup  1.  Agúst,  og 
er  „Stephan  Olaffgon  med  e.  h."  einn  at  peim,  sera  par 
skrifar  undir  (bls.  24).  A  Arneiðarstöðum  skrifar  „Stephan 
Olafifgon  m^  eigin  hand"  undir  5.  Agúst  (bls.  25).  A  Skriðu 
(Skriðuklaustri)  6.  Agúst  undirskrifar  „Stephan  Olaffgon  m^ 
e.h."  (bl8.30),  á  Valbjófestað  7.  Ágúst  (bls.  36),  á  Hallorms- 
stöðum  8.  Agúst  (bls.  40),  í  Vallanesi  9.  Agúst  (bls.  48). 
Annarsstaðar  skritar  Stefán  ekki  undir,  og  hefur  hann  pví 
eigi  verið  með  biskupi  lengur.  það  er  svo  að  sjá  sem  hann 
hafi  riðið  með  Brynjólfi  úr  Kirkjubæ  og  að  eins  á  nálæga 
Kirkjustaði,  og  af  pvi  mætti  ráða,  að  hann  hafi  ekki  verið 
kominn  i  pjónustu  hans  heldur  verið  i  fylgd  hans  fyrir 
virðingar  og  vináttu  sakir.  Arið  eptir  1642  mun  hann  hafa 
útskrifast  úr  Skálholtsskóla,  og  veturinn  1642—43  er  hann 
skrifari  Brynjólfs  biskups,  og  skrifar  28.  Marts  1643  undir 
staðfestingar  á  tíu  afekriptum  gamalla  skjala  í  Skálholti 
„Stephan  Olaffgon  Bpsskrifare  m.  e.  h."  (A.  Magn.  Nr.  258. 
4to  bls.  32,  42,  82,  110,  319,  344,  372,  395,  416,  438). 
Seinast  skrifar  hann  undir,  að  þorvarður  Eiríksson  af  góðum 
huga  og  guðs  elsku  gæfi  hálfkirkjunni  að  Ey  og  kirkjunni 
að  Breiðabólstað  pað  hús,  er  hann  hefur  að  Ey  byggja  látið 
upp  á  sinn  kostnað,  til  pess  að  vera  bænhús.  Skjalið  er 
dagsett  í  Skálholti  8.  Mai  1643.  Fyrir  utan  „Stephan  Olaff- 
gon  m.  e.  h."  skrifar  og  undir  þorvarður  Eiríksson  og  Bjarni 
Gissursson,  seinna  prestur  á  þingmúla  (A.  Magn.  Nr.  262 
Fol.  bls.  199).  það  er  pvi  auðsóð  að  Stetan  hefar  verið  hjá 
Brjrnjólfi  biskupi  pennan  vetur  og  fram  í  maimánuð;  en 
skömmu  siðar  mun  hann  hafa  farið  paðan  og  austur  til 
fóður  sins,  og*  ekki  er  hann  skrifari  biskups  seinni  hluta 
júnímánaðar,  sem  sést  á  pví,  að  17.  Júní  1643  undirskrifar 
„Biarne  Gissursson  Biskupsskrifare  m.  e.  h."  staðfestingu 
gamalla  skjala  í  Skálholti  (A.  Magn.  Nr.  258.  4to  bls.  449). 
Um  sumarið  hefur  hann  verið  hjá  föður  sinum  austur  i 
Kirkjubæ  að  minsta  kosti  fram  í  septembormánuð,  sem  sést 


XXXI 

á  pví,  að  hann  skrifar  séra  Bjarna  Gissurssyni,  sem  pá  var 
biskupsskrifari  i  Skálholti,  einmitt  frá  Kirkjubæ  bréf,  sem 
dagsett  er  i  Sept.  1643  (11.  371).  Litlu  síðar  hefur  hann 
eflaust  farið  utan,  pví  að  kominn  er  hann  til  Kaupmanna- 
hafnar  22.  nóv.  1643,  og  sést  pað  á  pví,  að  pá  hefur  hann 
pýtt  32.  dæmisöguna  i  Laufás-Eddu  eptir  fyrirlagi  Tómasar 
Bangs  prófessors  (II.  371—72),  en  þá  hefur  hann  sjálfsagt 
verið  fyrir  skömmu  kominn  til  Hafnar.  Hann  segir  í  bréti 
til  Brynjólfs  biskups  dagsettu  í  Höfíi  22.  Marts  1644,  að 
hann  hafi  verið  flórtán  daga  á  leiðinni  frá  íslandi  til  Kaup- 
mannahafnar^).  J>að  er  eptirtektavert,  að  pað  skyldi  einmitt 
vera  sett  fyrir  hann  Edda  til  að  reyna  hann,  og  hefur  pað, 
ef  til  vill  komið  af  pvi,  að  menn  vissu  að  hann  var  kominn 
undan  handarjaðrinum  á  Brynjólfi  biskupi.  Jón  Gissursson 
prestur  i  Múla  mágur  Stefáns  skrifaði  Jesper  Brochmann 
Sjálandsbiskupi  meðmælingarbréf  með  Stefáni  og  bað  hann 
meðal  annars,  að  sjá  svo  til,  að  Stefán  fengi  klaustur  sem 
fyrst  (sbr.  II.  389)  ^).   Sama  haust  er  hann  skrifaður  í  stúdenta- 


')  .  .  .  de   nostra   profectione,    qvam   per   divini    numinis 
clementiam  diebus  qvatuordecim  feliciter  absolvimus  . . . 

2)  Meðmælingarbréfið  er  svo: 

Doctrinae  splendore  et  vitae  integritate  pietatisqve 
amore  longe  spectantissimo  viro  S.  sanctae  Theologiae 
Doctori  juxta  et  Archiepiscopo  Selandiae  digniss:  DLo 
Gasparo  Erasmio  Brochmanno,  Praeceptori,  Mecaenati 
et  Dno  meo,  obseqvio,  honore  et  amore  semper  suspici- 
endo  salutem  plurimam  precor. 

Admodum  Reverende  et  praeclariss:  Dhe  Doctor 
juxta  et  Episcope  longe  humaniss :  valde  me  pudet  ejus, 
qvod  per  biennium  tuae  reverendae  dignitati  literario 
officio  defiii,  nunc  tamen  venio,  non  tam  excusatum, 
qvam  veniam  petitum,  qvamqvam  locorum  vasta  inter- 
valla  haec  atqve  anni  suporioris  naufragiorum  impedi- 
menta  magna  sint  in  causa,  qvo  minus  meo  pro  voto 
et  studio  dnum  Doctorem  compeUare  potuerim.  Interim 
lituram  tamen  nullam  patientur  apud  me  amor  et  me- 
moria   mei  Reverendi   DTii   Praeceptoris,    dum   vitalis 
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tölu  viíJ  liáskólann  7.  Dec.  (Stephanus  Olavius  Islandus 
e  schola  Schalholt.)  og  valdi  hann  Ola  Vorm  tyrir  praeceptor 
privatus,  sem  menn  alt  fram  um  miðbik  19.  aldar  voru 
vanir  að  hafa.  það  er  pvi  misskilningur,  sem  Finnur  Magnús- 
son  segir  i  æiBágripi  Stefáns  framan  við  útgáfuna  1823  bls. 
Xin,   að  Stefán  hafi  farið  utan  1642.  og  ber  Finnur  fyrir 


halitus  hos  fovet  artus.  Qvo  in  cardine  res  nostrae 
versentur  heic,  tum  meae  tum  fratris  mei  Petri  (uterqve 
enim  vestrae  tutelae  vere  est  cliens)  dum  hic  tabellarius 
facilius  id  coram  dno  Episcopo  enucleabit,  qvam  caecu- 
tientes  oculi  mei  pennae  usu  id  praestent,  iis  ergo,  cum 
ejusmodi  aliis  libens  supersedeo;  summum  ot  intimum 
meum  negotium  interea  tamen  depromptum  dare,  licet 
vilitas  et  indignitas  dissvadeant,  svadet  tameu  solus 
amor,  imo  impeUit,  uthuncjuvenem  Stephanium  Olavium 
serio  et  magnopere  reverendo  Dho  Episc.  meo  praeceptori 
et  tautori,  commendem,  tanta  fide  et  animi  effectu,  ut 
majori  neqveam.  Videtur  hic  juvenis  ingenio  apto  ad 
literas  et  artes  capescendas  natus,  natus  itidem  honesto 
loco,  a  piis  parentibus  íamaqve  praeclaris.  Ipsius  pater 
frater  Episcopi  Ottonis,  qvi  erat  Scalholtiae,  virtute  et 
eruditione  inter  nostrates  primarius,  hic  idem  mihi 
socer  est.  Ita  utrumqvo  tum  affinitas  tum  maxime 
hujus  juvenis  ingenii  alacritas  me  incitant,  pro  hoc 
orare  et  interpellare ,  ut  prima  qvavis  occasione  data 
liberalitatem  regiae  mensae  sentire  qveat.  Novit  autem 
reverenda  dignitas  dhi  Episcopi  Islandorum  nummi  ca- 
rentiam  et  paupertatem  consvetam.  Ego  tantum  intuens 
benignitatem  et  clementem  animum  mei  Keverendi  Dni 
Episcopi,  mihi  semper  opitulantis,  nihil  meam  indigni- 
tatem  morans  exoratorem  me  hic  fore,  certo  statuo,  ita 
ut  hic  meus  Stephánus  cum  temporis  progressu,  id 
ipsum  suo  bono  sentiat,  probet  et  dilaudet.  Hujus  bene- 
hcii  in  primis  ipsum  deum  remuneratorem  Dnus  Epi- 
scopus  habebit  et  juvenis  hujus  perpetuam  gratitudinem. 
Valeat,  vireat  et  vigeat  E[verenjdu8  D:  E:  Divinae 
tutelae  et  protectioni  ex  intimo  cordis  affectu  semper 
et  ubiqve  commendatus.    Amen. 

Tuae  Reverendae  dignitati  Adjectiss:  cliens 
Jonas  Gissurius  m.  m. 
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sig  01.  Worraii  Epist.  bls.  238,  þar  sein  steudur  i  bréfi  frá 
Vorm  til  Stephaníuss  dagsettu  í  Okt.  1642:  ,,Huc  apulit 
juvenis,  M.  Brynolphi  amauuensis**.  þetta  skilur  Finnur  svo  að 
átt  sé  við  Stefán,  en  pað  er  ekki,  heldur  er  par  átt  við  Torfa 
Jónsson,  seinna  prest  í  Gaulverjabæ,  bróðurson  Brynjólfs  bisk- 
ups  og  eptirlætisgoð  alla  daga,  pvi  að  hann  er  skrifaður  í 
stúdentatöhi  9.  Dec.  1642  (Trebonius  Jonæ  Isl.  Schalh.),  og 
getur  það  pví  ekki  annar  verið  en  hann,  sem  Vorm  á  við.  þeir 
kyntust  vel  erlendis  Torfi  og  Stefán  og  hafa  onda  eflaust  verið 
kunnugir  frá  Skálholti,  og  voru  peir  jafnan  vinir  síðan.  Erlendis 
kyntist  Stefán  og  Páli  Björnssyni  seinna  presti  í  Selárdal,  og 
til  hans  er  hið  fyrsta  bréf,  sem  Stefán  skrifar  frá  Höfh  og  nú 
er  til.  Hinir  merkustu  Islendingar,  sem  honum  voru  sam- 
tíða  erlendis  voru  Gisli  Magnússon  (sbr.  II.  384 — 85),  sóra 
Erlendur  Olafsson  á  Melstað,  Runólfur  Jónsson  skólameistari, 
séra  Böðvar  Sturluson,  séra  þorleifur  Jónsson  i  Odda,  Markús 
Snæbjörnsson  sýslumaður  i  Vestmanneyjum,  séra  þórarinn 
Eiriksson  frá  Búlandi  í  Skaptártungu  frændi  Stefáns,  semna 
prestur  í  Heydölum,  on  misti  kjól  og  kall  fyrir  barngetnað, 
séra  J>orsteinn  IUugason  á  Völlum  (sbr.  II.  389),  sóra  Finnur 
Jónsson  í  Vallanesi,  séra  Gísli  Einarsson  á  Helgafelli,  séra 
Páll  Hallsson  seinast  prestur  i  Harastað  á  Sjálandi,  er  varð 
sjódauður  1663,  séra  þorkell  Arngrímsson  i  Görðum  og  tteiri. 
Stefán  komst  skjótt  innundir  hjá  Ola  Vorm,  sem  um  pær 
mundir  fékst  mikið  við  islenzka  fornfræði,  og  purfti  pví  á 
Islendingum  að  haldaj,  og  er  það  auðséð  á  bréfum  haus 
sumstaðar,  að  hann  hefur  verið  í  vandræöum  pegar  hann 
hafði  pá  ekki,  og  kvartar  enda  yfir  pvi,  að  það  sóu  fáir  ís- 
lenzkir  stúdentar,  sem  hafi  nokkra  þekkingu  á  fornum  ís- 
lenzkum  fræðum.  Sveinn  Jónsson  á  BarÖi  forfaðir  Sveins 
læknis  Pálssonar,  hinn  lærðasti  maður,  hafði  áður  verið 
amanuensis  Vorms  og  i  mikhi  uppáhahli  hjá  houum,  og 
skrifuðust  peir  á  siðan  meðan  Vorm  lifði;  er  pað  auðsóð  að 
þorlákur  biskup  Skiilason  hefiu*  fyrst  komið  honum  á  fram- 
færi  við  Vorm,    og  hefur  verið  mjög  ant  um  hann.     Litlu 
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{yiii  1600  byrjaöi  aptur  að  lifiia  yíir  íslenzkum  bókmentum  og 
pjóðfræðum  með  peim  Guðbrandi  biskupi  þorlákssyni  og 
Arngrími  Jónssyni.  Guðbrandur  biskup  gaf  sig  mest  við  að 
iitgefa  guðsorðabækur  og  efla  lúterskan  sið,  en  Arngrimur 
snéri  sér  að  fornritunum,  og  er  sá  fyrsti,  sem  vekur  áliuga 
manna  á  peim  og  gefur  mönnum  nokkurn  veginn  rétta 
hugmynd  um  Island  og  Islendinga.  Hann  kveður  upp  úr 
eins  manns  hljóði  með  pað,  sem  fáir  útlendingar  vildu  heyra 
fyrr,  að  íslendingar  væru  engir  skrælingar  og  að  ísland 
væri  ekkert  ófreskisland.  Hið  fyrsta  rit  hans  í  pá  átt  er 
Brevis  commentarius  de  Islandia  Hafn.  1593.  8vo. 
par  rekur  hann  og  hrekur  allar  pær  vitleysur  og  flarstæður, 
sem  ýmsir  útlendingar  höfðu  sagt  um  Island  og  íslendinga, 
og  er  paÖ  auðséð  að  hann  polir  þeim  ekki  neitt.  þegar 
Dithmar  Blefken  kom  með  sina  bók  1607,  greip  A.rngrímur 
hann  glóðvolgan  og  lót  hann  sæta  illri  útroið*);  eins  fór 
hann*)  með  Fabricius,  sem  gaf  út  sína  bók  í  Rostokk  1616, 
og  gerði  litið  annað  en  jeta  eptir  Blefken.  Sögu  Islands 
ritaði  hann  i  Crymogaea  (Island),  sem  fyrst  kom  út  í 
Hamborg  1609.  4to,  1610.  4to,  1618.  4to  og  optar  að  pví, 
sem  surair  telja  og  bygði  hann  hana  á  fbrnritunum.  Um 
landafræði  og  landnám  íslands  skrifaði  hann  í  Specimen 
Islandiae  historicum  et  magna  ex  parte  choro- 
graphicum,  Hamb.  1643  4to  móti  Pontanusi  sagua- 
fræðingi.  Hann  stóð  i  stuttu  máli  alstaðar  á  verði  fyrir 
öllu,    sem  íslandi  og  islenzkum  bókmentum  var  mein  að. 

1596  er  pað  komið  svo  langt,  að  Danir  vilja  fara  að  fa  ís- 
lenzk  handrit,  pví  að  pá  er  útgefið  konungsbréf  17.  Apríl 
(Magn.  Ketilss.  Porordn.  U.  206—207),  sem  bauð  Arngrimi 
að  útvega  Niels  Krag  sagnameistara  pau,  en  Arngrímur 
svarar  honum  hálfgert  út  af  í  brófi  dags.  Hol.  7.  Cal.  Aug. 

1597  og  segist  reyndar  hafe,  hafb  að  láni  26  æfagamlar  ís- 


» )  Anatome  Blefkeniana  Holum  1612  8vo,  Hamborg  1613. 4to. 
^)  i  Epistola  pro  patria  defensoria.   Hamb.  1618.  4to. 
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lenzkar  skiiinbækur  og  sjálfsagt  langtuni  fleiii,  en  sogist 
hafa  skilað  þeim  aptur,  þegar  hann  var  búinn  að  halda  á 
peim  (Mss.  Barthol.  Tom.  XXV.  Supl.  Arngr.  Hist.  Norv.; 
sbr.  og  Njálu  II.  656),  og  litið  mun  Arngrímur  hafa  látið 
af  hendi  rakna.  1626  byija  peir  að  skrifast  á  Vorm  og  Arn- 
grímur  (Epist.  Wonn.  293—95)  og  halda  peir  áfram  bréfa- 
skriptum  pangað  til  Arngrímur  deyr  1648.  það  kemur  pví 
undarlega  við,  sem  sumir  hafa  viljað  halda  fram,  að  Vorm 
sé  fyrsti  endurreisandi  hinnar  fornu  íslenzku  bókfræði,  þar 
sem  Crymogæa  er  aö  minsta  kosti  komin  prisvar  út  áður 
en  peir  fara  að  skrifast  á.  Við  J>orlák  biskup  skrifast  Vorm 
á  frá  1622  (Epist.  96)  og  við  sóra  Magnús  Ólafsson  frá  1626 
(Epist.  352)  og  við  marga  fleiri  lærða  íslendinga  alt  par  til 
hann  deyr  1654.  þegar  hér  var  komið  (um  1640)  voru  Guð- 
brandur  biskup  og  séra  Magnús  Ólafsson  dánir  og  Arn- 
grímur  orðinn  preyttur  og  ellimóður.  Var  þá  Vorm  orðinn 
helzti  skjöldur  íslenzkra  fræÖa,  og  um  hann  hópuðust  nú 
hinir  islenzku  fræðimenn  erlendis,  en  á  íslandi  um  Brynjólf 

0 

og  þorlák  biskup.  Arið  1637  misti  Vorm  Svein  Jónsson') 
|)vi  hann  fór  pá  til  íslands  og  gerðist  kirkjuprestur  á  Hólum. 
þetta  sama  ár,  sem  Sveiun  fór  heim  barst  Jón  Guðmundsson 
lærði  til  Kaupmannahafnar  og  spurði  Vorm  hann  spjörunum 
úr'''),  en  frá  þvi  Sveinn  fór  er  ekki  að  sjá,  að  hann  hafi  haft 
ueinn  islenzkan  stúdent  sérstaklcga  lagaðan  til  fomfræði. 
það  var  því  mesta  heillasending  fyrir  hann,  pegar  Stefán 
kom,  enda  hefur  hann  skjótt  látið  hann  taka  til  óspiltra 
málanna,  pvi  árið  eptir  (1644),  þýðir  Stefán  fyrir  hann 
Völuspá  á  latínu  (sbr.  II.  393—95).  1646  tók  Stefán  við  að 
pýða  Snorra-Eddu  og  gerði  hann  pað  eptir  Ormsbók.  J>á 
bók  hafði  Vorm  fengið  hjá  Amgrími  Jónssyni,  og  var  hún 
ættargripur,  og  hafði  Jón  lögmaður  Sigmundsson  átt  hana. 


')  Vorm  gefur  Sveini  vitnisburðarbróf  pað  ár,    og  er  puð 

enn  til  i  gl.  kgl.  saml.  Nr.  3119a  4to. 
^)  ísl.  þjóðs  I.  XIII. 
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þá  þýðingu  skritaði  Oli  Vorm  sjálfur  upp  og  or  að  sjá  liann 
hafi  baldið  hana  nákvæmari  en  pá,  sem  scra  Magnús  í 
Laufási  hafði  áður  gert.  þýðing  Stefáns  er  prentuð  i  útgáfu 
Kosens  Hafn.  1665  að  svo  miklu  leyti,  sem  hún  oigi  sam- 
hljóðaði  pýðingu  sóra  Magnúsar.  Alt  til  þess  haföi  pýðingin 
legið  óprentuð,  og  fékk  Kesen  handritið  léð  hjá  Vilhjálmi 
Vorm  syni  Ola.  þýðing  Magnúsar  og  Stefáns  náði  eigi  longra 
en  i  68.  dæmisögu.  J>ar  tók  þormóður  Torfason  við  (Edda 
Hafn.  1665  præfat.  l3)').  Ura  sumt  i  pýðingu  Stefáns  fer 
Páll  Vidalín  hörðum  orðum  og  þykir  ekki  rétt  (Skýringar 
á  fornyrðum  lögh.  bls.  514-15).  Guðmundur  Andrósson  frá 
Bjargi  gerði  athugasemdir  við  pýðing  Stefáns  af  Völuspá 
æði  óvægilegar,  og  lét  Kesen  prenta  pær  aptan  við  hana 
1665  með  Eddu,  og  hofur  Stefán  pví  séð  pær,  cn  ekki  er 
þess  getið  hvað  honum  hafi  fundist  um  (sbr.  U.  398—95). 
Páli  Vídalín  þykir  Guðmundur  vera  hór  heldur  frekur,  og 
þykir  hann  ekki  gæta  pess  nóg[,  að  bæði  var  Stefán  þá 
unglingur  og  að  potta  var  i  fyrsta^)  sinni,  sem  Völuspá 
var  pýdd  og  pvi  ekkert  við  að  styðjast,  en  pykir  Guðmundur 
hins  vcgar  ekki  siður  hafa  flaskað  i  sinni  pýðingu  (J.  Sig- 
80.  4to:  sbr.  II.  393—94).  Af  bréfabókarslitri  Stefóns,  sem 
onn  er  til,  má  sjá,  að  hann  pegar  er  hann  var  í  Kaupmanna- 
höfn  hefur  skipst  á  brófum  við  flesta  hina  merkilegustu 
íslendinga  bæði  oldri  og  yngri  og  par  á  meðal  við  annan 
eins  mann  og  Brynjólf  biskup ,  sem  pá  bar  ægisskjöld  yfir 
alla  aðra  íslendinga,  og  cr  svo  að  sjá,  som  brcfskipti  peiiTa 
hafi  verið  mjög  tíð;  cn  öll  hafa  pau  verið  á  latínu,  sem  pá 
pótti  mest  stát,  og  lærðir  monn  skrifuðust  á  í  pá  tið  nær 
eingöngu  á  pví  máli.     Brynjólfiir  biskup  skrifaðist  og  á  við 


^)  þýðing  Stefáns,  sem  Vorm  scndi  til  Parisar  hefur  pó 

eflaust  náð  yfir  meira  (sjá  hér  siðar), 
2)  það  er  ekki  rétt,  sem  Páll  Vidalín  segir  í  pcssu  efni, 

)vi  að  Björn  Jónsson  á  Skarðsá  (d.  ''^U  1655)  hafði  pá 

skýrt  Völuspá,   og  á  skýringum  Stefáns  er  auðséð,    að 

hann  hefur  pekt  skýriiigu  Björns. 
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inarga  fleiri  af  lærisveinum  síniim,  sem  honum  likaði  við 
og  hann  hólt  að  væru  mannsefni,  en  allar  pær  bréfaskriptir 
voru  og  á  latínu,  og  pótti  honum  enda  vænst  um  pegar 
svo  var.  1  brófum  sínum,  sem  hanu  skrifaði  peim  voru  J)á 
stundum  áminningar  og  leiðróttingar  á  J)eim  málviUum,  sem 
hinum  hafði  orðið  á  að  setja  í  bréfið.  I  registri  við  IX.  bindi 
af  bréfabók  hans  í  Árna  safni  er  sagt,  að  þrjii  slík  bréf 
eigi  að  vera  i  bókinni,  en  pau  tinnast  par  nú  ekki,  og  eru 
því  á  einhvern  hátt  glötuð  paðan.  Af  pvi  að  af  pessum 
orðum,  sem  standa  í  registrinu  raá  nokkuð  ráða  i  hvernig 
slíkum  bréfaskriptum  hefur  verið  varið,  set  eg  þau  hér: 

l.„ArnamHalthorium^)  studiosum;  finuur  biskupinn 
að,  bæði  að  genio  styli,  2^  ofmikilli  hrósun,  8»  in  esse 
mendas." 

2.  Enarum  Trebonium^);  áminning  röksamleg  að 
vera  lastvar  til  orðs  og  æðis,  2^  ástundunarsamur  til  studia." 

8.  „Særaundum  Othonium^);  ráðleggur  biskupinn 
honum  að  haga  sór,  og  sinum  studiis  optir  því,  som  hann 
kenni  óstyrk  upp  á  sig  að  finna." 

Bréfin  hafa  öU  verið  dagsott  1656.  Bréfið  til  Arna  og 
Særaundar  cr  þó  enn  til,  að  eg  hy gg,  pvi  að  tvö  bréf  til 


M  Sonur  séra  Halldórs  í  Hruna,  en  bróðir  séra  Daða,  sem 
seinna  átti  barn  meö  Ragnheiði  dóttur  biskups.  þoir 
feðgar  voru  áður  ágætir  vinir  Brynjólfs  biskups,  og  svo 
var  um  það  leyti,  sem  brófið  er  skrifað;  Arni  er  skrif- 
aður  i  stúdentatölu  við  háskólann  7.  Júníl656;  on  varð 
kirkjuprestur  i  Skálholti  1661,  en  varð  að  víkja  þaðan 
þegar  óvingaðist  með  scra  Daða  og  biskupi  1663.  Hann 
dó  1687  sem  uppgjafaprestur  i  Hruna. 

^)  SoTiur  séraTorra  Snæbjörnssonar  áKirkjubóli,  en  bróður- 
son  séra  Björns  á  Staðastað  og  frændi  Stcfáns.  Hann 
er  skrifaður  i  stúdontatölu  við  háskólann  1.  Nóv.  1655. 
Var  prestur  á  Stað  í  Steingrímsfirði,  en  raisti  prestskap 
fyrir  barneign;  fckk  1682  Stað  á  Reykjancsi.    Dó  169G. 

3)  Sæmundur  Oddsson  er  skrifaður  i  stúdentatölu  19.  Okt. 
1655;  varð  1671  prestur  í  Hitardal,  prófastur  í  Mýra- 
sýshi.    I)()  1687  og  hafði  þá  íjóra  um  áttrætt. 
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þeirra  frá  21.  Júlí  1656  —  eitt  til  hvors  —  finst  i  bréfabókar- 
slitri  Brynjólfs  biskups  i  ny  kgl.  saml.  Nr.  1392.  Fol.  í 
Kongsbókhlöðu  í  Kaupmannahöfn,  og  svara  til  þessara  orða 
að  efni  til.  Auk  pess  er  þar  og  annað  bréf  til  Sæmundar 
frá  17.  Júli  1657  og  til  Olafs  Jónssonar  dags.  Eid.  Qvintilis 
(=  15.  Júlí)  1656.  En  brófið  til  Einars  mun  nú  alvog 
glatað. 

J>að  er  auðséð  af  brófum  Stefáns  til  Brynjólfs  biskups, 
að  lærisvoinum  hans  hefur  þótt  mikið  í  pað.varið  að  skrifast 
á  við  hann,  og  hafa  lagt  sig  alla  til  að  vanda  bréf  sín  sem 
bezt  og  hlaða  á  hann  gengdarlausu  hóli,  og  hafa  þóttst 
eiga  par  alt  sitt  ráð  og  athvarf,  sem  hann  var,  ef  peir  næðu 
hans  hylli.  Hann  var  og  hin  mosta  hjálparhella  þeirra 
bæði  i  orði  og  verki,  sem  honum  likaði  vel  við.  Bróf  Stofáns 
til  Brynjólfs  bera  |>es3  oingan  vott,  að  biskupi  hafi  eigi 
getist  nógu  vel  að  öUu  pvi  smjaðri,  sem  Stefón  ber  upp  á 
hann ' ).  En  það  er  auðráðið,  að  biskupinn  hofur  vorið  honum 
mjög  góður  og  mannlundaður.  Sambandið  á  milli  ýmsra 
manna  og  Stofáns  meðan  hann  var  erlendis  og  eins  hvernig 
honum  hefur  liðið  sóst  bezt  af  bréfum  hans,  og  tck  eg  hér 
því  kafla  til  sýnis.  Brófkafli  til  Brynjólfs  biskups  dagsettur 
í  Khöfn  22.  Maí  1644  (sbr.  II.  374)  (í  þýðing) :  „Nú  kemur 
bráðum  að  þvi,  háæruverðugi  faðir,  að  hið  eina  kaupskip, 
sem  á  að  flytja  nauðsynjavörur  upp  til  Vestmannoyja,  leggi 
af  stað,  og  væri  betur  að  það  yrði  vel  reiðfara.  En  og  hafði 
hugsað  mér  að  gripa  hvert  hið  fyrsta  færi,  sem  gæfist  og 
skrifa  yður,  háttvirti  faðir,  nokkrar  línur,  og  leiðir  mig 
til  þess  ást  sú,  sem  eg  heti  á  yður  og  þrá  til  yðar,  þó 
kraptar  mínir  ráði  mór  frá  pví;    mig  langar  mikið   til   að 


M  Biskup  var  annars  vanur  að  svara  skjalli  lærisveina  sinna 
á  pann  hátt,  að  hann  vildi  ekki  heyra  það  og  skoðaði 
pað  som  áminningu  frá  peim  um,  að  hanu  ætti  að  verða 
það ,  sem  þeir  segðu  hann  væri.  En  pó  er  auðséð ,  að 
honum  pykir  uudirniðri  ekkert  leiðinlegt,  að  þeir  hæli 
honuni. 
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tala  við  }ður  á  pennan  liátt,  pví  nú  er  af  sem  áður  var, 
þegar  yður  varð  á  miUi  verka,  að  eg  geti  með  orðnm 
ávarpað  yðar  verðleik  augliti  til  auglitis;  nú  kannast  eg  við 
og  meira  að  segja  [minnist]  með  sárum  tilfinningum,  hvern 
unað  yðar  sókratisku  sermónar  og  yðar  Ijúflegu  og  Jinytti- 
legu  samræður  uku  mér,  en  hefðu  samt  aukið  mór  miklu 
meiri,  hefði  eg  vitað  meira  en  eg  vissi  pá;  peirra  naut 
eg  ekki  endmm  og  sinuum,  heldur  daglega  og  svo  árum 
skipti.  Eg  tel  því  hvern  þann  sælastan,  sem  getur  verið 
hjá  yður  sem  lengst,  en  þá  loksins  finnum  vór  allir  hið 
góða,  sem  fram  við  oss  hefur  komið,  pegar  vér  höfum  mist 
það,  sem  vér  áður  höfðum,  eins  og  gamanleikskáldið  rótti- 
lega  kemst  að  orði.  £g  hefí  mist  pennan  unað,  sem  mestur 
var,  og  notaði  hanu  illa  meðan  færi  var,  og  það  iðrar  mig, 
og  skal  eg  heita  á  mig,  ef  hamingjan  einhvern  tima  lofar 
okkur  aptur  að  sjást  að  taka  betur  eptir  og  gefa  gaum  að 
hveiju  einstöku ;  pangað  til  skulu  tið  bréfaskipti  milli  okkar 
vera  huggun  min,  og  eiga  bréfin  að  koma  í  viðræðu  stað, 
og  pað  geta  þau  líka;  út  í  þessi  brófaskipti  legg  e^  nú, 
og  er  þó  sliku  mjög  óvanur  og  illa  vaxinn,  og  klóra  mér 
pvi  höfuðið  og  naga  nöglumar  eins  og  eg  só  kominn  i 
ógöngur,  og  geti  ekki  með  neinu  móti  smeigt  mér  úr 
þeim,  og  er  nálega  alveg  frá  með  lögum  að  haga  orðum 
minum  svo  að  nokkur-  mynd  só  á ;  alt  það,  sem  mór  dettur 
í  hug  met  eg  einskis  virði;  það  er  heldur  ekki  annað  en 
barnaskapur  og  margtuggið  rugl;  eg  er  eins  og  magaveikir 
meun,  og  finn  ekkert,  sem  mór  þykir  nógu  gott,  mér  loiðist 
hið  hversdagslega  og  hef  viðbjóð  á  öUu.  J>vi  ef  eg  lít  á 
velgjörðir  yðar  við  mig  óverðugan  og  óþektan  og  byggist 
til  að  gjalda  á  einhvern  hátt  þökk  fyrir  þær,  sæi  eg  strax, 
að  þær  eru  fleiri  en  svo,  að  þær  verði  upptaldar  og  meiri 
en  svo,  að  með  orðum  verði  á  nokkurn  máta  jafliað  upp  á 
múti  þoim.  J>að  er  þvi  fjTÍr  löngu  öU  von  úti  fyrir  mór 
um  það,  að  eg  geti  upphugsað  uokkuð,  sem  að  einhverju 
ley ti  svaraði  til  þeirra.   Eg  sé  í  huga  mór  yðar  verðleikstign ; 
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jafiivel  bliiidur  maður  sór,  að  hór  skrifar  ekki  TiiUins  Attikiisi, 
ekki  jafningi  jafningja,  heldnr  lærisveinn  meistara,  skjólstæð- 
ingur  verndara,  mór  liggur  við  að  segja  pjónn  herra  sínum. 
Skyldi  eg  ekki  meiga,  eins  og  Plinius,  játa,  að  þér  ernð 
settur  á  æðra  stig  metorðanna,  að  pér  eruð  gæddur  hinni 
raestu  málsnild,  hinum  raesta  fróðleik,  að  peir,  sem  færa 
yður  kveðju  sína  eiga  að  nálgast  3^ður  með  lotningu,  og 
eiga  nákvæmlega  að  gæta  þess,  að  pað,  sem  við  yður  er 
sagt,  sé  yður  saniboðið,  en  eg  vantreysti,  og  meira  að  segja 
er  úrkula  vonar  um,  að  nokkuð  í  pessum  latínulansa  miða 
só  af  því  tagi,  heldur  sé  miklu  fremur  alt  í  honum  ósam- 
boðið  þvilikum  manni,  som  þér  eruð." 

I  bréfi,  sera  Stefán  skrifar  Brynjólfi  biskupi  dagsettu 
í  Höfn  28.  Júní  1644  segist  hann  hafa  legið  rúmfastur  frá 
pví  á  hvitasunuu,  og  hafa  fyrst  farið  á  fætur  daginn,  sem 
hann  skrifar  bréfið. 

Brófkafli  til  séra  Bjarna  Gissurssonar  þá  biskupsskrifara 
í  Skálholti  dags.  i  Khöfn  17.  Apr.  1645.  J>að  lýsir  mjög 
poirri  trii,  sem  hann  pá  hefur  haft  á  Brynjólfi  biskupi. 

„Eg  hefi  fengið  tvö  bréf  frá  þór,  elsku  -  Bjarni ,  hingað 
til  Hafnar  og  voru  pau  hvortveggja  jafn  kærkomin.  Hið 
tyrra  var  á  róraverskri  (latínskri)  tungu  og  er  óbætt  að 
segja  að  pað  var  róraversku  (latinu)  bragð  að  því,  en  hið  síðara 
var  þjóðlega  fyndið  og  skemtilegt.  í  því  fyrra  auglýstir  þú 
iíst  pina  og  velvild  til  mín,  og  lika  hinn  nátturlega  lipurleik 
gáfna  pinna,  en  í  hinu  síðara  iðni  þína  að  safna  sraáblómura 
í  þeim  göröum  menta  og  pokkagyðjanna,  sem  nú  eru  svo  vel 
ræktaðir  í  suðurhluta  íslands  að  sHkir  finnast  hvergi.  Eg  á 
við  Skálholt,  sera  haraingjan  hefur  gefið  þonnan  mikla 
snilling,  sem  nú  á  pessum  mannsaldri  er  hverjum  frúðari 
og  mannúðarfyUri.  þú  skalt  pvi  ekki  raeta  lítils  að  hlusta 
á  slíkan  raann  þegar  hann  talar,  og  hversdagslega  leiðir 
raart  fram  af  huldum  Qarsjóðum  hugskots  sins ;  pú  munt  varla 
reka  pig  á  pað  borinu  langt  i  burt  til  erlendra  þjóða  á  völtura 
viði.    |>essvegna  á  raaður  heiraa  pví  fýkilegar  að  sælast  optir 
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því  (sem  lianu  sogir),  soin  það  tekur  fram  pví,  som  lítil- 
vægt  er,  og  er  annarstaðar  ekki  eins  auðfengiö.  þessvegna 
skaltu  hlýða  með  kostgæfhi  á  þennan  Varro  (alfræðing) 
ættjarðar  okkar  (svo  nefni  eg  hann ;  farðu  hægara  í  sakirnar 
ef  þú  vilt),  dást  að  honum  og  meta  hann  og  taktu  svo 
eptir  öUu,  að  pú  ekki  einungis  gotir  gengið  burt  mikhi 
byrgari  og  fróðari,  heldur  einnig  betri;  i  þessu  efni  er  eg 
reyndar  óhæfur  áminnari,  af  pvi  eg  tók  ekki  eptir  neinu 
af  þessu,  þegar  eg  fyrrum  var  í  þeirri  stöðn ,  sem  þú 
nú  ert." 

Bréfkaíii  til  Björns  Snæbjörnssonar  skólameistara  í 
Skálholti,  frænda  Steíáns,  dags.  Khöfn  1645.  Stefeín  afsakar 
i  byrjun  brófsins  með  veiki  sinni  á  fyrra  ári,  að  hann  haíi 
ekki  skrifað  Birni,  sem  og  önnum  um  það  leyti,  sem  skip  fari 
til  Islands,  og  segir:  „J>á  þurfum  við  að  kaupa  saman  ýmsa 
hluti  og  senda  vinum  okkar  heima  á  ættjörð  okkar,  og 
verðum  við  þá  að  biðja  kaupmennina  (íslenzku)  eins  og  guð 
okkur  til  hjálpar  um  peninga,  en  eins  og  nú  stendur  oi 
ekki  hægt  að  hafa  neitt  út  úr  þoim.  J>ar  að  auki  eru  brófin, 
sem  reyndar  væri  róttara  að   kalla  tímaþjófnað  on   bréf,   sá 

aragrúi ,  sem  við  þurftim  að  skrifa  til  ýmsra •'    ,.J>ó  eg 

haíi  ekki  skrifað  yðnr  á  þessum  ársflórðungi  og  ári,  hef  eg 
engu  að  síður  mikið  og  opt  hugsað  um  yður,  enda  talað 
um  mannkosti  yðar  og  lærdóm  og  með  hvorutveggju  þessu 
hafið  þér  gert  mór  gott,  og  hef  eg  minst  yðar  daglega, 
minst  yðar  þegar  eg  vildi,  en  eg  vildi  það  allajafna;  eg  er 
knúinn  til  þessa  af  oinhverjum  unaði  og  þægilegri  viðkvæmni 
fyrir  minningu  hins  kærasta  kennara,  sem  á  það  skilið  að 
endurrækt  só  og  sem  optast  í  hug  manns.  J>ví  hvað  ætti 
eg  að  vanrækja  þann  mann ,  sem  að  foreldrum  mínum  frá- 
skildum  enginn  jafnast  við  fyrir  mig,  sem  hefur  dreypt  á 
anda  niinn  meðan  hann  var  ófræddur  og  onnþá  sveigjanlegur 
til  Jiverskyns  háttsemi,  sem  vera  skyldi,  siðum  þeim,  sem 
manni  eru  samboðnir,  og  fræðum  þeim,  sem  hverjum  manni 
ávalt   hefiir   geðjast  bezt  að,    og    ekki    einungis    vísa   vegi 
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inælsku,  heldur  góðs  lífernis,  vekja  í  hugum  vorum  frægðar 
ncista  og  greina  oss  frá  skynlausum  skepnum,  og  ef  einhver 
kipti  þessum  íræðum  burtu,  þá  væri  sem  sjálfri  sólinni  væri 
kipt  burt  úr  heiminum,  eins  og  þar  stendur*)-  f>að  er  því 
eingin  furða  pó  eg  fagni  því  mjög,  að  sá  timi  sé  koraiun, 
að  eg  að  minsta  kosti  geti  pakkað  yðar  mannúð  fyrir  yðar 
mjög  árvökru  kenshi,  yðar  sannarlega  föðurlegu  vandlætingar, 
ótöhilegu  velgerninga  og  einstöku  þohnmæði,  og  á  petta 
alt  hafið  pér  bætt  eins  og  innsigli  heiðrandi  vitnisburðar- 
bréfi*),  sem  þér  sæmið  mig  sUkum  meðmæhim  i  og  hrúgið 
upp  á  mig  svo  miklu  lotí,  að  eg  játa  það,  að  eg  er  yðar 
ástsemi  skyldugur  um  pað,  þar  eg  á  ekkert  af  pessu  hóli 
skilið,  að  og  af  ölhi  megni  reyni  einhvern  tima  að  verða 
sUkur,  sem  þér  þar  segið  að  eg  só  eða  viljið  að  eg  i  sann- 
leika  verði".  Að  endingu  getur  Stefán  þess,  að  Björn  hafi 
sent  sér  gjöf,    sem  fylgt  hafi  bréfi  til  Torfa  Jónssonar. 

Brétkafli  til  séra  Olafs  föður  Stefáns,  auðsjáanlega 
skrifaður  i  Khöfn  1645:  „Eg  get  ekki  slrfrt  frá  þvi  með 
orðum,  faðir  minn,  hve  mikla  jafnt  aðdáun  og  unað  bréf 
yðar  vakti  mér,  sem  þór  senduð  með  Vopnaflarðar  kaup- 
manni  í  fyrra.  Eg  dáist  að  yðar  Ijómandi  djúpsetta  lærdómi, 
jafnaldraður  maður  og  pér  eruð,  þar  sem  pér,  eptir  jafnmörg 
ár  og  eru  siðan,  að  pér  lögðuð  pessa  þögulu  meistara^)  fyrir 
óðal,  ekki  einungis  skrifið  á  latínu,  heldur  einnig  svo  lært, 
svo  Ijómandi,  að  jafnvel  þeim,  sem  leingi  og  mikið  og  enda 
raeð  frægð  hafa  unnið  í  helgidórai  mentagyðjanna  og  gera 
pað  daglega,  mundi  okki  pykja  par  neitt  áfdtt;  þór  jafhvel 
berið  af  mörgum;  um  þetta  skyldi  eg  fara  fleirum  orðum, 
ef  það  væri  ekki  öllum  kunnugt  og  ef  þér  væruð  ekki  svo 
frábitinn,   faðir  minn,  að  nokkur,  en  einkum  eg,  hæli  yður 


')  TuII.  Cicero  oratio  pro  Archia  ])octa. 
^)  það  er  níi  ekki  til. 

^)  þ.  e.  hina  fomu   latíusku   rithöfunda.     J>á  (1(545)    voru 
iðiu  36— í »7  ár  síðau   séra   Olafur  var  skólanieistari   í 
Skálholti. 
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uppí  eyrun,  sem  monii  segja.  Til  unaðar  var  mér  að  heyra  að 
yður  liður  vol,  svo  og  að  komast  að  raun  um  yðar  brennandi 
föðurást  til  mín  og  sanna  fóðurpel,  og  sýnduð  pér  í  þeasu 
brófi  ekki  að  eins  nokkra  táknun  pessa,  heldur  og  skýra 
ímynd.  Hvað  á  eg  að  segja  um  hin  ransnarlegu  flárútlát 
og  nærri  gengdarlausa  kostnað  til  náms  míns,  sem  á  yður 
kom  svo  raikiU  síðasta  ár,  að  eg  hefði  ekki  án  blygðunar 
vonast  eptir  svo  miklu?  Yið  það  bætist  elska  hinnar  áat- 
kærustu  móður,  sem  eg  má  játa,  að  eg  hef  aldrei  til  unnið, 
og  gjafir  hennar,  ástríki  bræðra  og  systra  og  gjafir  langt 
yfir  efni  fram;  þannig  keppist  þið  um  að  elska  mig  og 
hjálpa  mér,  svo  að  eg  get  ekki  hjá  pvi  komist  að  láta 
mér  þykja  jafnvænt  um  ykkur  öll.  Eg  get  pess  vegna  ekki 
nógsamlega  skýrt  frá  pví,  hvað  eg  kvelst  hversdagslega  af 
löngun  til  yðar,  faðir  minn,  og  þeirra.  En  eg  lifoa  aptur 
við  að  minnast  pess,  —  bæði  sé  eg  ykkur  í  stöðugii  um- 
hugsun  svo  sem  hjá  mér  og  vona  þess  verði  ekki  langt  að 
bíða,  að  eg  geri  pað  —  að  eg  með  gleði  og  heiU  á  hófi 
finn  ykkur  aptur  öll  heil  og  hress  og  skil  aldrei  við  ykkur 
siðan.  nema  dauðinn  taki  mig.  Eg  læt  hins  vegar  aldrei 
af  að  biðja  guð,  að  hann  vilji  eptirleiðis  vernda  yður,  faðir 
minn,  heilan  og  hraustan  eins  og  hann  hefur  gert  hingað 
til  kirkjunni  til  góðs  og  oss  til  styrktar,  ásamt  öllu  yðar  fólki." 

|>að  er  öðru  nær  en  þetta  bréf  beri  pess  merki,  að 
nokkur  kali  hafi  verið  miUi  þeirra  feðga  sóra  Olafs  og  Stefóns. 
Hafi  nokkurn  tíma  nokkuð  skorist  í  með  þeim  hefur  pað 
auðsjáanlega  alt  verið  jafnað,  þegar  hér  er  komið. 

I  bréfi  frá  1645  til  séra  Vigfusar  á  Hofi  Arnasonar  talar 
Stefán  um  fydrhaíg  sinn,  og  lætur  ekki  mikið  yfir  honum,  og 
segir  það  sé  ekki  fyrir  þremilinn  sjálfan  að  ná  peningum  út 
hjá  islenzkum  kaupmönnum,  og  að  maður  hafi  ekkert  anuað 
upp  úr  pví  að  preyta  sig  á  því  að  reyna  það,  en  að  þeir 
verði  leiðir  á  manni. 

Brófkafli  til  Péturs  Gissurssonar  heyrara  i  Skálholti 
og  seinna  prests  á  Ofanleyti  í  Vestmanneyjum,  dags.  í  Kliöfn 
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árið  1645:  „.  .  .  Hins  vegar  ert  þú  svo  mannúðarfuUur  og 
gæddur  svo  hreiuu  hugarþeli  lausu  við  allan  keira  hinnar 
bleksvörtu  öfundar,  að  pú  ekki  einungis  gefur  hverjum 
manni  færi  á  að  afsaka  sig,  heldur  tekur  einnig  bróðurlega 
öllu  voru  gemsi,  þó  það  sé  skeytingarlaust  og  ópvegið.  Ef 
eg  ekki  játaði  það,  þá  væri  eg  rauglátur  gagnvart  þiuu 
mjög  mannúðlega  brófi,  sem  Bremermann  skilaði  mér  klakk- 
hiust,  er  hann  var  kominn  aptur  frá  HoUondingum  eptir 
glæfraferð  á  litlum  bolla;  sýndi  það  Ijóslega,  að  þú  hefur 
ekki  hirt  um  orðaglaraur,  en  það  hafði  eg  af  andlegri  deyfð 
sett  í  bréf  mitt  til  þín  síðast,  heldur  anda,  og  bréfið  var 
hítlaus  túlkur  hans.  Engu  að  síður  fer  mér  eins  og  Qár- 
plógsmönnum,  sem  ekki  spyrja  að,  þegar  um  peninga  er  að 
gera,  hverju  myntin  sé  slegin,  hehiur  hvað  sé  í  henni,  og 
vilja  heldur  ófalsaða  myut  með  marki  Tevtóna,  en  falska 
mynt  með  rómversku  merki.  J>essvegna  ertú  raér  svo  miklu 
kærari,  sem  þú  ert  meira  gefinu  fyrir  látleysi  samtengt 
hyggindura,  og  þokar  þér  lengra  og  lengra  frá  ýmsum  þeim 
mönnum  þessarar  hundfláu  aldar,  er  við  lifiim  á,  sem  af 
Ijótum  ávaua  eru  orðnir  svo  sljófir,  að  þeir  bæði  i  daglegri 
umgeingni  og  bréfum  hafa  svo  falskt,  sættmalaudi  og  sam- 
sinuaudi  orðalag,  að  öll  einkenni  þess  hvað  þeir  vilja  hljóta 
að  blandast  saman,  og  nálega  á  oingan  hátt  er  unt  að  sjá  af 
hvaða  hug  þeir  tala  og  skrifa.  Hvað  er  þá  eptir  til  þess 
að  þekkja  mcim  af,  ef  hið  einasta  einkeuni  hugarfarsius, 
sem  hulið  er  jafraiklu  fargi  líkaraaus,  or  uppgert?  Hvernig 
gotur  nokkur  þá  þekt  velviljaðau  frá  illviljuðura?  þá  hlýtur 
að  fara  svo,  að  maður  þekkir  ekki  úlf  frá  lambi,  oins  og 
Vives  sogir,  og  getur  hæglega  oröið,  að  maður  forðist  lambið, 
af  því  manui  er  uggvæut  um,  að  það  só  grimraur  vargur. 
Eg  get  Ijóslega  ráðið  af  bréti  þíuu  að  svo  hefur  næstum 
farið  fyrir  þór.  þó  við  höfum  kyust  ekki  skamraa  stund 
virðist  sem  þú  í  bréfi  þiuu  hafir  verið  í  efa  um,  hvort  hugarfar 
mitt  hafi,  þegar  við  vorum  saman,  verið  samhljóða  dagfari 
minu,    og  þ;í   hefur  þú   haldið,  þegar  nokkurt  hlé  varð  á 
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bréfáskriptum  inínum,  að  hór  færi  ekki  alt  með  feldu,  o^^ 
að  eg,  þegar  eg  var  skilinn  við  þig,  bafi  teigað  óminnisdrykk, 
og  bafi  gleymt  pér  skyndilega.  þú  ert  nauðalíkur  síli,  sem 
[Ovidius]  Naso  talar  um,  að  einu  sinni  bafi  meitt  sig  á  öngli  og 
hafi  því  næst  forðast  allan  mat  af  ótta  fyrir,  að  svik  byggju 
undir.  En  pað  er  manninum  ciginlegt  að  missýnast  og 
reka  sig  á.  Samt  pykir  mór  hér  undarlegt  ef  einnig  þau 
metorð,  sem  eg  hef  fengið  síðan  eg  fór  frá  ættjörð  minni 
styrkja  þessa  tilgátu?  þvi  bver  eru  þau  beillin  mín?  Eru  það 
not  styrks  pess  bins  ágæta  bér  við  báskólann?  Sii  sæmd  er 
hér  ekki  ný  meðal  okkar.  Við  lifum  hér  bvors  dagslega  eins 
og  áður  einangraðir  í  skot  þess  einstæðingsskapar,  sem  stúd- 
entar  eiga  að  venjast.  |>ó  að  af  þessum  metum  kynni  að 
bafa  gefist  eitthvert  efhi  til  að  gleyma  viníim  sinum  (sem  eg 
reyndar  ekki  kannast  við),  hafa  þó  vissulega  verið  miklu 
styrkari  stormveifiir  aðkastanna,  sem  befðu  getað  barið  niður 
i  mér  það  rembilæti,  og  það  getur  þór  ekki  ókunnugt  verið, 
sem  hefur  reynt  likt  áður  fyrri  .  .  ." 

Bréfkafli  til  séra  Olafs  Einarssonar  fóður  Stefáns, 
dagsettur  í  Kbölii.  16.  Agúst  1645:  „Hvorki  þarf  eg  né  get, 
þú  eg  vildi,  efast  um  að  þér  bættið  aldi'ei  faðir  minn 
að  þola  önn  fyrir  mig  meðan  eg  dvel  nieðal  erlendra 
manna,  einkum  þar  þér  fyrir  löngu  vitið  moð  vissu  að  alt 
veltist  hér  í  ófriðarumbrotuni,  og  sérílagi  þar  eg  er  i 
hættu,  og  yðar  fóðurást  og  kærloiksþel  hefur  þegar  fjTÍr 
löngu  gefið  það  vottorð,  að  þar  væri  meiri  og  betri  hluti 
sálar  yðar  i  hættu,  sem  eg  væri.  En  þó  slik  vandræði  séu 
hér  á  ferðum,  sem  einmitt  orsaka  það,  að  eg  hefi  átt  mjög 
bágt  með  að  fara  hóðan,  að  einmitt  af  þessu  er  svivirðilegra 
að  biða  dauða  á  ættjörð  sinni  en  erlondis,  þá  er  eg  samt 
mjög  hræddur  um  að  föðurást  yðar  taki  ekki  þessar  huggunar- 
greinir  gildar  og  enda  vilji  ekki  Ijá  þoim  eyrun,  þar  siglingu 
á  þessu  sumri  hefur  seinkað  svo  mikið  fram  yfir  vanalegan 
tíma,  að  þér  mættuð  vel  álykta  að  þetta  riki  hafi  orðið 
fyrir  einbverju  þungu  áfalli.     En  eg  bið  yður,  litið  þér  á 


XLVI 

pessa  björtii  heiðríkju,  sem  liefur  svipt  burt  pessu  stórviðri. 
I  dag  hafa  oss  borist  fregnir  um  endurreisn  hins  gullna 
friðar,  scm  öll  borgin  og  enda  alt  ríkið  svo  opt  haf^i  óskað 
eptir  og  sem  voru  því  hinar  gleðilegustu,  setjanda  skýrt  fyrir 
sj(3nir  og  sýnandi  ápreifsmlega,  hversu  mikils  bænarandvörp 
guðhræddra  manna  orka,  og  par  á  meðal  yðar  bljúgu 
grátbænir,  faðir  minn,  sem  pór  á  hverjum  degi  hafið  fram 
flutt  biðjandi  um  frið  i  helgidómi  og  fyrir  ölturum  hins 
æðsta  guðs." 

í  bréfi  til  Brynjólfs  biskups  dags.  Kh.  15.  Júlí  1645  getur 
hann  pess,  að  biskup  kosti  sig  að  einhverju. 

Kaflar  úr  bréfi  til  S^  Eiríks  Ketilssonar  í  Vallanesi, 
dags.  6.  Maí  1646.  ,..  .  .  En  eg  er  nú  svo  dónalega  lítil- 
m(jtlegur  —  eg  sbgi  pað  eins  og  það  er  —  eða  réttara  sagt 
blygðunarlaus ,  að  eg  jaftivel  af  sjálfsdáðum  ber  mig  eptir 
velgerningum  vina  og  verndarmanna,  og  knýr  mig  til  þess 
peningaleysi,  sem  fremur  kemur  um  of  fram  við  mig  eu  vanda- 
menn  mína,  og  er  það  vant  að  að  verða  að  sætta  sig  við  þau 
íjþægindi,  að  vér  neyðumst  til  þess  að  taka  við  stöðugt  af  öðrum, 
en  hlotnast  aldrei  að  gefa  öðrum  svo  nokkuð  dragi ;  af  þvi  nú 
að  efnin  brestur  þá  inni  eg  þér  að  eins  með  orðum  hinar 
mestu  þakkir  fyrir  frábæra  ást  til  min  og  hið  mesta  örlæti, 
sem  þú  hefur  svo  rækilega  látið  sannast  á  mór,  að  þú 
neyðir  mig  jafhvel  nauðugan  til  þess  að  elska  þig  eigi  síður 
þú  þú  sért  flarrværandi,  en  áður  þá  er  þú  varst  hjá  mór. 
þvi  á  meðan  við  vorum  saman  veiddir  þú  mig  á  guUöngla 
þinna  hjólliðugu  gáfha  og  flæktir  mig  á  haldgóðum  færum, 
sem  eg  þá  hvorki  kærði  mig  um  að  losa  mig  af,  né  get  nú 
með  nokkru  móti." 

„  .  .  .  Ekki  mun  eg  sjá  aptur  ættjörð  mina  á  þessu 
sumri;  eg  ætla  að  fara  til  annara  þjóða,  ef  eg  að  eins  get 
foingið  samþykki  foreldra  minna  til  þess,  þvi  að  nú  ber  svo 
vel  í  veiðar,  að  eg  get  farið  til  Frakklands  mór  og  mínum 
að  kostnaðarlausu  ..." 

J>egar  hér  var  komið,  1646,  var  ísland  og  íslenzkar  bók- 
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meiitir  farið  að  vorða  nokkuð  kumiugt  víða  í  hinum  meiri 
löndum  Norðurálfunnar  og  var  það  mest  að  þakka  ritum 
Arngríms  og  Vorms,  en  þó  einkum  þvi,  að  Vorm  skrifaðist 
á  við  afar  marga  fræðimonn  um  allar  jarðir.  Af  frakkneskum 
möunum  hafði  Vorm  einna  mest  bréfeskipti  við  ísak  Peyi-ére 
sendiherra  og  Gabriel  Naudæus  bókavörð.  Peyrére  gaf  1643 
út  i  Paris  bók  um  Island,  sem  hann  kallaði  Belatio  de 
Islandia,  og  segir  hann  sjálfiir  (01.  VTorm.  Epp.  910)  að 
Vorm  hafi  átt  pátt  í  henni.  Naudæusi  sendi  Vorm  1644 
íslenzka  lögbók  á  skinni  (Jónsbók),  islenzkt  rim,  og  1645 
prímstafi  með  rúnaristingum  og  1646—47  Snorra-Eddu  á 
latinu  eptir  Stefán  Olafsson  ásamt  afskrift  af  Ormsbók  (Epist. 
898—99,  902,  946;  sbr.  Nordisk  Tidskr.  for  Oldk.  I.  345). 
Ahugi  Mazarins^)  ráðherra  i  Frakklandi  var  pá  orðinn  svo 
mikill  að  safna  íslenzkum  bókum  og  efla  islenzk  fræði,  að 
Vorm  átti  að  vera  houura  í  útvegum  með  að  fá  einhvern 
lærðan  Islending  til  pess  að  íara  til  Parísarborgar  og  gerast 
þar  islenzkur  fornfræðingur  (antiqvarius).  Var  pá  í  ráði  vorið 
1646,  að  Stefón  Olafsson  tækist  petta  á  hendur  fyrir  álitleg 
laun;  vildi  haun  pó  ekki  gera  út  um  það  fyrri  en  hann 
hefði  ráðfært  sig  áður  við  foroldra  sína,  og  getur  hann  pess 
i  bréfi  sínu  til  séra  Eiriks  Eetilssonar  i  Vallanesi  dags. 
6.  mai  1646  (sbr.  hér  að  framan),  en  einkum  vildi  hann 
leita  álita  Brynjólfs  biskups.  Bréfið  til  foreldra  hans  um 
petta  er  nú  ekki  kunnugt,  en  bróf  hans  til  biskups  er  enn 
til,  og  er  dagsett  5.  *)  Maí  um  vorið  1646,  og  tek  eg  hór  upp  í 
islenzkri  þýðingu  þann  kafia,  sem  hann  talar  um  ferð  sína  i-^): 
„Hinu  sama,  sem  maður  nokkur  var  vanur  að  segja,  en  það  er, 

')  J.  Esp.  Árb.  VI.  112—13  segir  ranglega,  að  það  hafi 
verið  Kichelieu,  sem  vildi  fá  Stefán  til  Frakklands. 

^)  J>að  er  rangt,  sem  stendur  i  Nord.  Tidskr.  for  Oldk.  1. 
345  að  það  só  dags.  20.  maí,  og  mun  það  vera  tekið 
eptir  afskript  Guðm.  Magnæuss  i  Rask  22.  4to ;  í  brófa- 
syrpu  Stefáns  i  Bodl.  67.  4to  stendur  5.  maí. 

^)  þenna  káÆa  hefur  Werlauff  látið  prenta  i  Nord.  Tidskr. 
f.  Oldk.  I.  345—46.    Bréfið  er  afarlangt. 
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að  Qöliia  margir  bexn  dl  Aþenaborgar  til  námiá^  Tæru  ap(»- 
haflega  vitrmgar.  jrða  þTÍ  næst  heimæpekiiigar.  siðar  uLarisk- 
nmecn  og-  ^m  þaðan  ðeinast  heiraskingjar.  mniHli  sami 
maðor  átinga  að  mér.  sem  ná  beá  Terid  nálegm  þijá  ár  Tið 
nám  á  þesðnm  hásbSIa  og  hefar  &nd  sto  apCnr,  að  eg  h^ 
yfíjgeSÓ  Latiam  (»:  latiniina'  og  er  ná  loksins  ^iinn  að 
stirJhia  app  í  norrænam  frædam.  Xú  Tiljið  þér  &  að  Tita 
orsök  þessa  óláns.  en  hún  er  þessL  Edda  Tor  er  ein  orsök 
tíl  þessa,  og  er  það  hún.  sem  mestar  timi  minn  og 
mest  starf  mitt  gengor  i  að  aískri^  |>tí  eins  og  henuar 
fíTsti  höfandnr  Tar  i  Parisarborg  *  K  sto  dr^rar  hún  nií 
þangað  ja&Tel  nanðoga  þá.  sem  leggja  rækt  Tið  hana.  og 
8T0  að  þér  ekki  látið  þetta  eins  og  Tind  am  ejrun  þjóta 
STO  sem  óheTrð  tiðindi  eða  markleTso.  þá  Titi  þér  að  firakk- 
neski  sendiherrann ,  i  hTers  naíni  eg  er  að  skri&  Snorra- 
Eddo  á  íslenzka  og  latínu,  hefír  boðið  mér  aQrifl^an  strrk 
til  þess.  að  eg  tækist  ferð  á  hendor  til  ^azarins  kardinála 
og  TÍsi-kongs  á  Frakklandi.  í  þTÍ  skTni  að  skýra  norræn 
fom  íræði,  og  hefhr  hann  komið  bókasafid  af  þeim  á  fót. 
Eg  er  að  einu  leyti  fús  til  þessa,  eii  að  hinu  leTtinu  aptrar 
mér  frá  því  rækt  sú,  scm  eg  sknlda  foreldnim  minum  og 
verndarmönnum  og  er  ábvrgðarhluti  að  ráðast  í  svo  mikið 
að  þeim  fomspurðum.  Meðal  þeirra  erað  þér,  háæmTerðugl 
faðir,  enda  fremstur  allra,  og  bið  eg  yður  um  yðar  viturlegan 
dóm  og  hyggilegt  ráð  i  þessu  efhi,  og  megið  þér  eiga  það 
vist,  að  eg  fylgi  þvi.  Eg  efast  um  samþykki  foreldra  minna, 
og  ef  eg  ekki  get  nnnið  þau  til  þessa.  hvað  á  þá  til  bragðs 
að  taka?" 

Bréf  Brjnjólfs  biskups  til  Stefáns,  þar  sem  hann  svarar 
þessu  bréfi  er  mi  ekki  til,  en  svar  Stefáns  upp  á  það  bréf 
er  enn  til  og  er  það  dagsett  i  Khöfn  13.  Maí  1647.    Á  því 


')  Hór  ruglar  Stefáu  saman  Sæmundar-Eddu  og  Snorra- 
Eddu,  Sæmundi  fróða  og  Snorra  Sturlusyni.  SnoiTÍ 
var  aldroi  í  París,  cn  Sæmundur  var  þar.  * 
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er  auðséð,   að   biskup  hefur  ráðið  Stefáni  frá  rrakklands- 
forðinni.    í  pví  er  meðal  annars  þetta:  „Ekki  fór  Qarri  pvi, 
sem  eg  ætlaði  að  pér  munduð  dæma  um  Frakklandsferðina. 
Drottinn  minn  dýri!  hversu  mikið  hughvarf  taldi  mér  pessi 
yðar  mjög  lærdómsríka  ráðlegging!  J>að  var  víst,  að  eg  hefði 
prátt  fjrir  mótspymur  og  jafiivel  foreldrum  mínum  nauðugt 
ráðist  í  pessa  ferð.  En,  sjá,  hversu  hugur  þeirra  er  breyttur 
fram  3'fii*  pað,  sem  eg  ætlaði,  pví  að  pér  skrifið  að  pau  sóu 
alt  of  áhyggju  fuU  um  mig  og  taki  of  hart  á  pvi,  að  cg 
skuli  haía  hangið  í  Danmörku  petta  ár,  en  nú  i  hinu  seinasta 
bréfi  til  mín  gefa  pau  mér  sjálfkraíst  loyfi  til  pess  i  heilagrar 
prenningar  nafhi   að  fara   til  Frakklands.     Hvaðan   kemur 
áttræðum  fóður  slikur  hugur?    Hvaðan  kemur  hinni  eptir- 
látustu  móður  pvíKkt  hugrekki?    Eg  gekk  að  pvi  vísu  að 
pau  mundu  aldrei  gefa  lejrfi  til  pessa.   Nú  býst  eg  á  hverjum 
degi  við  bréfi  frá  Frakklandi,  sem  bjóði  mór  pangað,  eða 
öUu  heldur  nálega  kalli  mig  þangað,   pvi  að  Vorm  hefur 
fengið  tvö  bróf  fi*á  ráðgjafa  frakkneska  sendiherrans  skrifuð 
í  Parisarborg,    og  var  í  peim  báðum  minst  á  mig;   lofaði 
hann  einnig,  að  hann  skyldi  annast  um,  að  laun  iyrir  starf 
mitt  við  Eddu  skyldu  vera  viss,  og  enn  fremur  jafhskjótt 
sem  Naudæus  bókavörður  kommgs  kæmi  heim  aptur  —  pví 
hann  kvað  hann  vera  á  ferð  orlendis,  en  koma  aptur  innan 
skamms  —  skyldi  verða  eitthvað  víst  ályktað  um  fór  mina 
til  peirra.    En  hvernig  sem  allt  snýst  verð  eg  hór  i  Kaup- 
mannahöfh  i  sumar  og  ef  til  vill  i  vetur  líka,  og  fel  guði 
hvernig  pað  fer.  .  .  ." 

I  bréfum  frá  Vorm  og  til  hans  er  opt  minst  á  pessa 
pýðingu  og  afskrift  Stefáns  af  Eddu  og  Frakklandsfór  hans, 
svo  sem: 

Vorm  i  brófi  til  Naudæuss  bókavarðar  dags.  i  Nóv.  1645: 
„Eg  hefi  leigt  ungan  íslending,  sem  skrifar  Eddu  upp  eptk 
bók  minni  (Ormsbók)  og  snýr  henni  á  latínu;  af  pvi  bókin 
er  hin  fágætasta  og  torskildasta  getur  petta  forna  handrit 
ekki   verið   lótt    viðfangs   fyrir   hann"    (Epp.  Worm.  902). 


Vorm  í  bréfi  til  Peyrére  dags.  í  Júní  1646:  „íslendÍÐgurinn 
okkar  starfar  enn  að  pví  að  pýða  Eddu,  en  nokkuð  seint, 
og  hefur  hann  svo  miklum  öðrnm  önnum  að  gegna,  að  hann 
er  valla  búinn  moð  helming  hennar  .  . ."  (Epp.  Worm.  938). 
Vorm  i  bréfi  til  hins  sama  dags.  í  Höfh  23.  Okt.  1646: 
., .  .  .  Isléndingurinn  okkar  hefur  nú  lokið  við  að  skrifa  Eddu 
upp  .  .  ."  (Epp.  Worm.  941).  ísak  Peyrére  til  Vorms  í  bréfi 
dagsettu  i  París  10.  kal.  Jan.  1647:  „.  .  .  Eg  mun  skrifa 
yður  um  leið  hvað  i  ráði  sé  með  uppskript  Eddu  og  hinn 
lærða  Islending,  sem  hefur  skrifað  hana  upp,  svo  að  hann 
fuUvissi  sig  um,  að  hann  hafi  ekki  unnið  ófyrirsynju  eða  til 
einskis  . . ."  (Epp.  Worm.  942). 

Vorm  i  bréfi  til  ísaks  Peyrére  dags.  4.  Dec.  1646:  „Eg 
sendi  nú  herra  Thuilerie  Eddu,  sem  íslendingurinn  okkar 
hefur  skrifað  upp,  og  væri  betur  að  það  sé  gei*t  eptir  pví, 
sem  pér  vilduð;  ef  pér  purfið  á  honum  að  halda  lofar  hann 
að  fara  til  Frakklands,  pó  geti  pað  einungis  orðið  með  pvi 
móti  að  honum  bjóðist  sæmileg  kjör.  Hér  er  nú  ekki  völ 
á  neinum  unglingsmanni  frá  íslandi  reghisamari  og  kunnugri 
norrænum  fræðum  . . ."  (Epp.  Worm.  943). 

ísak  Peyrére  i  bróf  til  Vorms  dags.  í  París  3.  Id.  Jan. 
1647  talar  um  einhvern  „Svein  okkar  íslending"  (Suenone 
nostro  Islando)  og  segir:  „ferð  hans  til  vor  og  kjör  haus 
mun  eg  gaumgæfilega  annast"  (cujus  adventum  ad  nos,  & 
conditiones  ejus  curabo  diligenter)  (Epp.  Worm.  944).  En 
Peyrére  ruglast  hér  auðsjáanlega  í  nafninu  og  kallar  mann- 
inn  Sveno  fyrir  Stephanus.  í  brófi  til  Peyrére  1647 
sogist  Vorm  hafa  skilað  Hanneqvinus  Eddu  og  hafi  hann 
greitt  Stetáni  verkalaunin  (Epp.  Wonn.  946)  tíu  peninga 
(decera  imperiales)  (Epp.  Worm.  961). 

Hvað  Brynjólfi  biskupi  hafi  getað  gengið  til  pess  að 
hafe.  Stefán  aptur  af  Parísarferðinni  er  ekki  gott  að  gizka 
á,  nema  hann  hafi  pótst  sjá  pað  fyrir,  að  Stefán  með  pví  að 
fara  pangað  muudi  ganga  uggvænglega  upp  og  með  pví 
slá  skugga  á  frægðarljóma  biskups  sjálfs.   Að  vísu  eru  mönnum 
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okki  fullkunnugir  kostir  peir,  som  Stefán  hafði  að  ganga 
að,  en  gera  má  ráð  fsTÍr,  að  peir  hafi  ekki  vorið  geigvænlegir, 
úr  pvi  foreldrar  hans  gáfíi  honum  fararleyfi  og  kennari  hans 
og  vorndarmaður  Oli  Vorm  var  í  ráðnm  raeð  honum,  og 
vokur  pað  hvorttveggja  pungan  grun  um  að  ráð  biskups 
hafi  hór  ekki  verið  alskostar  heilhugað.  það  or  og  undar- 
legt,  að  ekkert  bréf  til  biskups  frá  Stefáni  skuli  ni'i  vera 
til  eptir  að  Stefán  var  kominn  til  Islands,  og  gæti  pað  bent 
á,  að  okki  hefði  alt  verið  heilt  moð  þeim  eptir  petta. 

Frá  þvi  um  vorið  1647  fara  eingar  sögur  af  Stefáni 
fyrri  enn  um  vorið  1648  oða  i  hér  um  bil  eitt  ár,  og  mun 
hann  most  hafa  gefið  sig  við  námi  sínu  á  því  timabili.  I 
Vormsbrófum  finst  hans  að  eins  gotið  á  oinum  stað  i  bréíi 
frá  Absalon  Christophori  XIII.  Cal.  Febr.  1648  (Epp.  Worm. 
1024)*).  I  Kaupmannahöfn  er  Stefán  enn  um  vorið  hinn 
o.  Mai  1648;  pvi  að  pá  fær  hann  vitnisburðarbróf  sitt  hjá 
Ola  Vorm,  og  er  uppkastið  að  því  með  Vorms  eiginhondi 
enn  til  i  forná  handritasafninu  á  bókhlöðu  konungs  i  Kaup- 
mannahöfii  Nr.  3119.  4to  A,  og  er  pað  á  pessa  leið:  Inge- 
nuus  et  doctus  juvenis  Stephanus  Olai  Islandus  ad  Regiani 
hanc  Academiam  uberioris  ingenii  culturæ  gratia  cum  appu- 
lisset  anno  1643  ritibus  consvetis  in  numerum  eorum,  qvi 
honestis  disciplinis  sacramentnm  dixerunt,  adscriptus  ost 
mense  decimo,  mihi  studiorum  ac  monim  curam  common- 
davit.  Vixit  ex  eo  sub  mea  manuductiono ,  lectiones  fre- 
(iventando,  exercitia  tam  publica  qvam  privata  urgendo  ita 
ut  industria  ot  sedula  bouarum  disciplinarum  tractione  pal- 
mara  suis  corarailitonibus  præripere  velle  mihi  visus  sit, 
((vietate  præterea,  modestia  aliisqve  ingenuo  adolescento 
dignis  virtutibus,  hoc  assecutus  est,  ut  præcoptoribus  gratus. 


')  „Necdum  vero,  rudi  adeo  ponicillo  adumbratus  colymbus 
meus,  ovolare  conspectum  tuura  sustinuissot,  nisi  ex 
raandato  tuo,  raihi  per  Islandum  tuum  Stophanum 
01  ai  significato,  ejocissom  ..." 


LII 

milii  iii  primis,  qvi  cjus  opcra  uon  raro  usus  sum.  et  ac- 
ceptus  scmpor  cxtitcrit.  Tantum  v[ero]  iu  s[ancta]  profecit 
Theologia,  ut  in  ea  profectus  a  censoribus  delegatis  honestum 
reportaverit  Testimonium.  Qvocirca  non  possum  nou  hone- 
stos  cjus  conatus  bonis  omnibus  proseqvi  atqve  omuibus 
literarum  virtutis  et  honestatis  fautoribus  de  nota  meliori 
commeudare,  amice  rogaus  juveni  honestissimo  ut  faveant 
it[cm]  in  honesto  proposito  juvent,  me  vicissim  ad  paria 
humauitatis  officia  habebuut  paratissimum.  In  cujusqve 
fídem  hæc  scripsi  Hafniæ  3.  Maj  1648. 

Kctt  á  optir  hefur  hauu  eflaust  lagt  á  stað  til  íslands 
með  vorskipum;  hafði  hauu  pá  verið  tæp  fínmi  ár  i  Kaup- 
mannahöfn  oins  og  hann  sjálfur  segir  í  brúðkaui)svisuuum 
til  Jörgens  Kcms  I.  41i3-i6: 

. . .  úr  Danaveldi  vænu, 
er  varði  mig,  Isajai'ðar 
festau  armi  ástar, 
ár  fimm  við  ment  klára'). 

Til  Islauds  er  hanu  kominu  snemma  um  sumarið 
1048  ;  lirynjólfur  biskup  getur  pess  í  brófi  til  Yorms 
dagsettu  i  ökálholti  Eidus  Qvintilis  (=  15.  Júlí)  1Ö48, 
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að  hauu  hafí  fengið  bréf  frá  Vorm  með  Stepháni  Olafssyui 
(.  .  .  cpistola  .  .  .  pcr  Du.  Stephanum  Olavium  nosti*um 
iUuni  allata  . . .  Epp.  Worm.  1037).  Stefán  sjálfur  skrifar 
Vorm  bréf  dagsett  i  Skálholti  „12.  Julij  Anuo  1648'*,  sem 
er  til  með  eiginheudi  Stetáns  í  safui  Arua  Maguússouar 
Nr.  2ö7.  FoL,  og  segir  hann  sjálfur  bezt  par  frá  því,  sem  á 
dagana  hafði  drifið  frá  pvi  peir  skildu  Vonn  og  hann,  og 
hvað   hanu  hugsar  fyrir  sér:    „Eptir   allheppilega   ferð   frá 


^)  J>að  er  uudarlegt  hveruig  Finnur  Magnússon  læturStefán 
hafa  komið  tU  Kaupmannahafnar  1642,  en  fiira  paðan  1648, 
og  hafa  pó  ekki  verið  nema  fímm  ár,  pvi  eptir  peim 
reikningi,  sem  raunar  er  rangur,  ætti  hann  að  hafa  vcrið 
par  nær  6  ár. 
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Danmörk  til  Islands  var  eg  í  prjár  vikur^  við  sæmd  og 
góðar  veitingar  á  vist  með  Jens  Söífrinssyni ,  er  nú  sem 
stendur,  er  höfuðsmaður  hér,  J)ví  óraögulegt  var  fyrr  að 
ferðast  sökum  hestaeklu,  pví  að  J)á  hrjáði  hmn  afarharði 
vetur  siðast  á  fáheyrðan  hátt.  Oðar  enn  eg  steig  fæti  á 
land  varð  eg  pess  áskynja,  að  Vallanesbrauð  var  af  biskupi 
og  Jens  SöflFrínssyni  umboðsmanni  skipað  presti  nokkrum 
Finni  að  nafhi;  en  höfuðsmaður  vildi  ekki  sampykkja  pá 
veitingu,  J)vi  að  hann  vissi,  að  sagður  prestur  var  ekki 
vandur  að  líferni  sinu  og  pessvegna  sízt  verður  slíks  em- 
bættis;  neitaði  hann  pví  á  sjálfu  alpingi  fastlega  að  sam- 
þykkja  veitinguna.  En  af  J)vi  að  eg  er  J)ess  áskynja,  að 
biskupinn  leitar  álits  hinar  æðri  yfirstjórnar  í  Danmörku 
um  J)etta  mál,  flý  eg  sem  auðmjúkur  beiðaudi  til  yðar 
mannúðar  og  mér  gjörreyndrar  velvildar  biðjandi  með  allri 
J)eirri  undirgefhi,  sem  eg  get.  að  J)ér  vilduð  tala  mínu  máli 
við  yfirvöldin  og  af  afli  styðja  Jens  Söfí*rínsson,  sem  hefur  nú 
lofað  að  veita  mér  petta  brauð  ....  þetta  skiifa  eg  i  mesta 
flýti  i  Skálholti,  og  ætla  eg  nú  í  pessu  augnabliki  að  leggja 
af  stað  til  Aúst^arða,  og  er  pað  ærið  löng  og  erfið  ferð . . ." 
Eins  og  Stefán  víkur  hér  á  var  Vallanes  að  nokkru 
le\i;i  laust.  Séra  Eiríkur  Ketilsson  vinur  og  frændi  Stefáns 
hafði  orðið  prestur  í  Vallanesi  1636,  en  andaðist  árið  1647; 
sótti  pá  áður  nefhdur  Finnur  um  Vallanes.  Finnur  var 
Jónsson  og  bróðir  Jóns  skons  „honum  J)ó  ólikur  í  mörgu, 
hreinlyndur  og  djarfyrtur  og  mikill  lögmálsprédikari"  ( J.  Halld. 
Kask.  55.  4to).  Faðir  Finns  var  Jón  Vigfússon  yngri  bróðir 
Orms  i  Eyjum,  en  móðir  hans  var  Solveig  dóttir  sóra  Böð- 
vars  i  Reykholti.  Finnur  lærði  fyrst  i  Skálholtsskóla,  f«3r 
siðan  utan  og  skrifaðist  i  stúdentatölu  við  háskólann  IB.  De- 
cember  1641  (Finnus  Jonæ  Islandus  e  sch.  Schalholt.),  og 
tók  siðar  attestaz.      1644  kom  hann   út  aptur  og  varð  þá 

M  A  pví  er  auðsætt  að  hann  hefur  að  minsta  kosti   v(^rið 
kominn  til  íslands  i  júnímánuði. 
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kirkjiiprestur  í  SkálholtL  og  var  það  þangað  til  ld47.  Eptir 
það  Wr  aö^nuni  ekki  saman  nm  hann.  Prestatal  séra  Sveins 
Níc'Usonar  ðegir,  að  hann  hafi  aldroi  farið  að  Yallanesi. 
hí'Mar  dáið  áður;  aðrir  segja  (Bps.  II.  ()05)  hann  hafi  dáið 
i  Vallaneði  strax  eptir  að  hann  koni  þangað;  en  séra  Jún 
Uulldórsson  fróði  telur  í  prestaæfum  sínum  (Rask  55.  4to), 
að  Finnur  hafí  haldið  Vallanes  eitt  ár  ekki  fíilt,  og  segir: 
..reið  hann  hingað  á  sveitir  i  Skálholt  og  Borgarflorð  að 
kveðja  viui  sina  og  vandamenu.  £u  sem  hann  sneri  anstur 
ú  leið  aptur  af  alþiiigi  tók  hanu  stranga  sótt  og  dó  þar 
eptir  vikulegn  ógiptur  og  barulaus  1648;  grafinn  þar  eptir 
bóu  hans  til  fóta  við  gra£su^ta?ði.  scm  Mag.  Brynjólftir  hafði 
sér  fyrirhugað,  og  var  par  líka  jarðaður  siðan."  Sögn  séra 
Júus  er  líkloga  híu  áreiðanlegasta ,  þvi  að  hann  segir  svo 
^^reinilcga  frá,  og  hlaut  cuda  að  vera  þessu  kunnugur, 
eiiikiim  þar  séra  Fiuuur  var  fræudi  hans.  J>að  hefur  þn 
borið  vcl  i  veiðar  fyrir  Stefóu,  þvi  að  Fiunur  dó  hálfum 
mánuði  eptir  að  hann  fór  austur  og  skrifaði  Vorm  bréfið. 

Sumarið  1648  var  Stefáu  í  Kirkjubæ  hjá  foreldrum  sinum, 
og  skrifer  hann  Vorra  þaðau  um  haustið  15.  Sopt.  (á  látinu)  *): 
segir  hanu  moðal  annars  í  brófi  sinu:  ,,J>að  sýndist  ekki 
vcra  noiu  von  til  frama  fyrir  mig,  þar  sem  annar  átti  for- 
takslaust  fyrir  meðalgöngu  biskupsins  okkar  að  fá  Vallanesið. 
og  gaf  cg  þvi  samþykki  mitt,  vegna  þoirrar  virðingar,  sem 
raaður  skuldar  yfirboðara  sinura,  en  með  því  skilyrði,  að  eg 
foiugi  annað  þoirra  brauða,  som  laus  væru  í  uágronninu  og 
raér  litist  botur  á.  Eu  þcgar  og  hafði  dvalið  rúma  viku 
þrcyttur  af  jafnörðugri  forð  hina  hjá  raíuum  góðu  foreldrum 
kom  biskupiun  hiugað  i  visitazíuforð  og  sagði  okkur,  sera 
ckki  datt  slikt  i  hug,  lát  Finns,  sem  skipaður  var  til  hins 
áðurgroiuda  brauðs ;  kvað  hanu  Finn  hafa  andast  i  Skálholti 


')  dáhtiU  kafli  úr  þossu  brófi  or  prentaður  í  Epp.  01.  Vorra. 
pagn.  1072,    cn   alt  bréfið  er  í  A.  Magn.  Kr.  267.  Fol. 


nioð  ciginhcndi  Stefáus. 
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hálfuin  máuuði  cptir  buríor  mina  paðan.  Hefur  hann  pví 
verið  hvatamaður  pess,  eptir  að  haldinn  var  safhaðarfundur 
og  sóknarmenn  höfðu  atkvæði  greitt.  að  eg  kæmi  án  aUrar- 
dvalar  á  fund  hans  heim  til  hans  í  Skálholt  og  til  fiindar 
við  fógeta  höfuðsmanns,  svo  að  pessu  væri  sem  fyrst  lokið 
og  aðrir  skyldu  eigi  verða  fyrri  til,  og  mun  eg  fylgja  pvi 
ráði  hans,  og  býst  eg  nú  á  pessum  dögum  til  pessarar  afar 
löDgu  og  á  vetrin  ærið  hættulegu  ferðar  í  trausti  guðs 
aðstoðar,  og  kannast  eg  hér  við  hans  sérlega  forsjá  og  til- 
högun."  Hann  biður  ennfremur  Vorm  að  stuðla  að  J)vi  að 
hann  geti  orðið  prófastur  i  Aust^örðum,  og  á  eflaust  við  pegar 
faðir  sinn  degi,  þvi  hann  viti  ekki  hver  ætti  að  verða  J)að. 
Hann  ámálgar  einnig,  að  pað  væri  mjög  áriðandi  fyrir  Eirík 
bróður  sinn  að  fá  veitingu  fyrir  Kirkjubæ  eptir  föður  peirra. 

Stefán  hefur  pvi  riðið  suður  um  haustið  á  Bessastaði 
og  i  Skálholt,  og  hefur  hann  verið  vigður  i  peirri  ferð,  og 
riðið  pví  næst  austur  aptur  öndverðan  vetur.  20.  Janúar 
1649,  fyrsta  sunnadag  í  níuviknafóstu,  var  hann  settur  inn  i 
Vallanesi  af  fóðiir  sinum  og  flutti  pá  hina  fyrstu  messu^. 

Frá  árum  Stefáns  erlendis  er  ekki  hægt  að  benda  á 
uunur  kvæði  á  islenzku  eptir  hann  með  neinni  vissu,  en 
kvæðið  um  Guðmuud  snikkara  (I.  bls.  75  —  78)  og 
Meyjarmissir  (II.  37— í^9)  og  vísuua  til  séra  Björns 
í  Selárdal  (II.  64),  og  ef  til  vill  Danskurinn  II 
(II.  62-63). 

Fyrstu  ár  hans  i  Vallanesi  er  og  fatt  af  Stefáni  að  segja. 
J>ó  má  benda  á  stöku  kvæði  eptir  hanu  frá  pví  timabili,  svo 
sem  Pönnusmíði  Björns  Björnssonar  1649  (I.  79 — 81).    Arið 


*)  A.  Magn.  Nr.  249.  Fol.  F.  það  er  gamalt  rím  á  skiiini. 
J>ar  hefur  Stefán  með  eiginhendi  skrifað  við  20.  Janúar: 
„1649  var  S'  Stephan  Olaffsg  Infettur  i  Vallaneískkju  og 

flutte  fjTftu  m  dúca  Septuag."  Cand.  mag.  Guðmundur 
Loriáksson  benti  mér  fyrst  á  petta,  og  pakka  eg  honum 
lyrír  það  (Sbr.  U.  363). 
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}'Í^A  'iíýiiUzsiUiiutSTÍ.  522  gekk  Ste£iii  ad  eí^  iiaðrúna 
{^/rraJdvl'/tt'ir  fní  Auðbrt-kkn  i  YxnA'iaL  þi^iralJiir  bðir 
i.*íbStítr  rar  01a:&öon  bróðir  Hall<l<>r3  lö^manns.  þcr  Tora 
|/''í  >>nfcðni/iatar  Gaðrmi  kona  Ste£íns  og  MaLrnvét  kona 
hrynyÁh  bL>kape.  3I'^ír  Gaðrónar.  en  kona  þorralds  01a&- 
V'fiar,  liét  HalMóra;  Lún  rar  J'Snadóttir  BjCrnssonar  officialis 
'Á  3IeL*tað  J'Snóöonar  bískaps  Aias'>nar.  Gaðnin  liíði  mann 
fjfiij  um  12  ár.  og  aDdaðist  ekki  frrri  en  arið  1700.  Eptir 
að  Htefán  er  komiiin  að  Vallanesi  verða  allar  sagiiir  am 
hanri  fÁyjhsiri  og  slitna  svo  mjög.  að  ekld  er  hægt  að  frlgja 
[leíra  fet  fvrír  fet.  heldur  verður  að  eins  gripið  inn  í  hér  og 
Ijvar.  Frá  fvrri  árum  hans  þar  era  þó  til  nokkur  bréf  til 
Ijíniia  og  þesðara.  en  eingin  eptir  1657:  á  þeim  er  þó  lítið 
%'f;rulegt  að  græða.  í  bréfi  til  Gísla  Magnússonar  tVísa-Gíslai 
<Jag»ettu  í  Vallanesi  27.  Janúar  1653  g&tnr  hann  þess  að 
rjylíga  hafi  verið  framinn  innbrotsþjóínaður  i  Vallaneskirkja, 
oí^  tr;kur  hann  sér  það  nærri,  en  eigi  getur  hann  að  öðra 
loytí  11  m  hagi  sina.  Gísli  var  þá  nýfluttur  að  austan  írá 
SkríðuklauHtrí  vestur  að  Hliðarenda  í  Flótshlið.  I  bréfi  til 
Hí  ra  Hjama  Gissurssoiiar  dagsettu  í  Vallanesi  daginn  fyrir 
ijpphtigningardag  1654  getur  hann  þess,  að  hanu  hafi  tekið 

bæínn  í  Vallaiiesi,  og  fer  þar  um  þessum  orðum: Nokkrir 

liýraMt  lioima  við  leik:  aðrir  gefa  sig  við  byggingarlist  og 
níina  hús,  og  cr  það  vant  að  kallast  konungleg  braut  til 
fátaiktarinnar.  Með  þossum  seinni  rek  eg  nú  lestina  og  er 
nú  í't  jjessum  vcgi,  þvl  cg  er  að  rcyna  til  að  reisa  upp  bæinn, 
H(;m  þcgar  var  feUinn  og  eyddur  af  mörgum  öldum,  og  af 
[)ví  hann  hafði  staðið  svo  loingi  var  hann  orðinn  iUa  útlitandi 
iíí  fúa  og  óhrcinindum.  Jún  frá  Sauðhaga  er  búinn  að 
lcígja  Hvamrninn^),  þar  sera  reyndar  ekkert  hús  er,  og  gæti 
dauður  muður  hlogið  að  þvi.  Í  þessum  rústum  á  eg  uú  að 
svíjitast  blóðínu,  höggva  viðu,  telgja  og  tilsniða  og  flytja 


)  lljíílciga  frá  Vallancsi. 
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að  og  ganga  svo  frá  að  húsnæði  verði  úr  bóndanuin  sam- 
boðið  ..."    það  er  sennilegt  að  vísan : 

Að  reisa  pessi  þilhús  o.  s.  frv.   (U.  127) 

só  einmitt  gerð  þetta  vor.  J>etta  vor  fær  liann  hið  síðasta 
bréf  frá  Óla  Vorm  .dagsett  i  Höfn  23.  Maí  1654,  þvi  að  Vorm 
dó  þetta  ár  31.  Agúst  i  drepsóttinni,  sem  þá  gekk  i  Höfn. 
þetta  bréf  er  prentað  i  brófasafiii  Vorms  bls.  1073.  Meðal 
annars  segir  Vorm  þar:  „Að  þér  hafið  ekki  feingið  bróf  frá 
mér  í  nokkur  ár,  vil  eg  ekki,  að  þér  kennið  því  að  vinátta 
okkar  sé  farin  að  fyrnast,  heldur  sumpart  þvi,  að  eg  veit 
ekki  hverjir  kaupmenn  okkrir  sækja  til  ykkarrar  hafnar, 
sumpart  því  að  mér  er  ókunnugt  um  að  þeir  fara  burtu. 
því  að  ekki  eru  nú  lærisveinar  mínir  íslenzku  svo  hugs- 
unarsamir  eins  og  þér,  og  aðrir  likir  voru  áður  fyrri,  að 
þeir  minni  mig  á  þá  kaupmenn,  sem  væru  að  fara  af  stað 

og  segðu  mér  hvcrjir  pað  væru  og  hvert  þeir  ætluðu 

En  um  vináttu  þel  mitt  til  yðar  vil  eg  þér  séuð  ugglausir, 
og  ef  eitthvað  væri,  sem  eg  gæti  greitt  fyrir  yður  munuð 
þér  fínna  mig  reiðubúinn  til  þess  . . . .' 

Um  þessi  ár  1654 — 55  hefur  Stefán  ort  sálma  þá,  sem 
nú  finnast  í  Stokkhólmi  í  Sviþjóð  meðal  íslenzkra  pappírs 
handrita  Nr.  1.  4to,  því  að  á  þeim  finst  ártalið  1655,  og 
sýnast  þeir  óefað  vera  með  hans  eiginhendi  (sbr.  II.  247, 
337).  Arið  1656  á  hann  i  deilum  um  prætulönd  kirkna 
móti  bændum,  og  skrifar  Brynjólfi  biskupi  um  það  með 
skólapiltum  um  haustið,  en  það  bréf  er  nú  glatað.  Svar 
biskups  uppá  það  bréf  er  enn  til  og  finst  í  IX.  bindi  brófa- 
bókar  hans  í  Árna  safni  Nr.  270.  Fol.  bls.  216—219,  og  er 
það  dagsett  í  Skálholti  10.  Nóv.  1656.  Byrjun  brófsins  set 
eg  hér  til  sýnis:  „Heiðurlege  og  Vellærde  kenemaii  Elsku- 
lego  vin  S'  Stephan  Olafson,  med  beztu  oskum  og  aludar 
þacklæto  fyrir  allt  hið  goda  er  og  vil  alltijd  efber  umkomu- 
litUim  mætte  til  godrar  þocknanar  lata  asanast  cfter  þui 
sem  ydar  velvilld  kafi  I   nockru  til  vilia  fraín  að  koma  sio 
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ydar  kiærleika  vitanlegt  eg  medtök  ydar  vinsamlegt  tilfkrif 
I  haust  med  skolapiltum  hvar  fyrir  eg  ydar  velvilld  kiærlega 
packa  . .  /'  í  bréfinu  vill  biskup  þagga  niður  þessari  þrætu 
og  segist  ekki  þekkja  þá  lagastaði,  sem  séra  Stefán  ber  fyrir 
sig,  og  segir:  „...  Eg  vil  helldur  Jata  fökuiiendo  mijn  ad 
eg  hafe  þad  ecke  lesed  . . .  Bidiande  ydur  mier  ad  under- 
vijsa  hvar  þior  hafed  pad  funded  . . ."  Biskup  er  enda  svo 
hæverskur,  að  hann  segir:  „...  Hier  set  eg  I  hnydiu  0xe 
mina  viliande  þar  uin  ei  fleira  skrifa,  þai-  til  pior  syned 
mier  pad  eg  nu  oskade  Bidiande  ydar  kiærleika  petta  so 
einfalldt  vol  ad  virda  og  miður  vandad  en  skyllde  fakunáttu 
og  fiólskyldu  vegna^),  hvar  til  eg  ydar  mandygd  allvel 
treyste  ..."  þar  aptan  við  huýtir  biskup  dýrindiskveðju  tU 
Stefáns  og  konu  hans  frá  sér  og  konu  sinni. 

Frá  næsta  ári  á  eptir,  pað  er  að  segja  1657,  er  til 
latínskt  Ijóðabréf  frá  séra  Stefáni  til  sóra  Bjarna  Gissiu'ssonar, 
dagsett  22.  dag  Janúar,  par  sem  hann  biður  hann  að  skíra 
fyrir  sig  dóttur  sína,  sem  sér  só  nýfædd,  en  að  öðru  er  ekki 
neitt  á  J)vi  að  græða. 

Framan  af  æfi  sinni  var  Stefán  gleðimaður  mikill  og 
hraustur  til  heilsu  alt  fram  til  fertugs,  eins  og  ráða  má  af 
orðum  hans  sjálfs: 

þegar  og  tvisvar  tvenna 

taldist  búinn  að  renna 

tugi  aldri  af 

hófst  upp  heilsuránið, 

hvarf  hið  fyrra  lánið, 

alt  sem  auðnan  gaf,    (11.  225—26), 

en  |)á  er  svo  að  sjá  sem  heilsa  hans  hafi  farið  að  bila.  Arið 
1659  ^)  er  hann  orðinn  svo  veikur,  að  hann  verður  að  fó  sér 


')  =  vegna  pess  eg  hof  mörgum  skyldum  að  gegna. 
■'')  þotta  vijðist    benda   á   að  Stefán    sé  fæddur  um  áriii 
1619—20. 
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aðstoðaiprest^),  og  pá  vígir  Brynjólfur  biskup  til  kappellaus 
„í  herrans  nafne"  „erlega,  heiðarlega  og  skikkanlega  persónu 
Guttorin  Sigfusson  . . .  i  Skáiholtsdómkirkju,  Vincentii  messu- 
dag,  pann  22.  januarij '  „eptir  bróflegu  undirlægi,  köUun  og 
umbeiðni  heiðurlegs  kennimanns  S'  Stefans  Olafssonar  i  hans 
vitanlegum  veikleika  forföilum";  „sendist  hann  pvi  héðan 
(0:  frá  Skálholti)  prestvigður  i  herrans  nafiii  austur  aptur  í 
kapeilansvist  til  S^  Stefáns  Olafesonar  . .  .*'  Vigslubréf  séra 
Guttorms  or  útgeíið  af  Brynjólíi  biskupi  i  Skálholti  Pálsvöku- 
aptan  1660,  og  cr  enii  til  í  bréfabók  biskups  i  Arnasafui 
Nr.  272.  Fol.  XI.  bls.  246.  í  bréfinu  biður  biskup  séra  Stefán 
að  nema  okki  svo  við  nöghir  kaup  séra  Guttorms,  að  yfir^öld 
purfi  i  að  skorast,  rótt  eins  og  biskup  hcfði  pekt  hann  að  pvi 
að  vera  nökkuð  féglöggan.  Sömuleiðis  treystir  biskup  scra 
Stefáni  til  poss  að  sjá  til  með  Guttormi  og  halda  honum 
nð  lestur  i  bibiiunni.  Upp  frá  pessu  mun  séra  Stefan  altaf 
hafa  haft  aðstoðarprest.  Guttormur  mun  hafa  verið  aðstoðar- 
prestur  hans  pangað  til  1669  að  haun  fókk  Hólma.  S'  Gutt- 
ormur  dó  par  1724,  og  hafði  pá  tvo  um  áttrætt. 

1665  á  Stefán  i  prætu  við  Asskirkju  vegna  Vallaness- 
kirkju  lit  af  vogreki,  sem  komið  hafði  veturinn  1664—65  á 
Ossreka,  og  skrifaði  Brynjólfi  biskupi  um  það.  Svar  biskups 
uppá  pað  er  dagsett  i  Skáiholti  9.  Apr.  1665. 

1669  í  Vallanesi  skrifa  peir  sóra  Böðvar  Sturluson,  séra 
Stefán  Olafsson,  séra  Eiríkur  Olafsson  bróðir  hans  og  sóra 
Eiríkur  Bjarnason  Brynjólfi  biskupi  bréf,  par  sem  peir  færast 
undau  að  sóra  Finnbogi  Gíslason  uppgjafaprestur  í  Sólheima- 
pingum  framfærist  af  brauðum  i  Múlaþingi,  því  „að  peir 
meina  þá  staði  hér  til  taxeraða,  sem  peir  meina  tveggja 
])resta  skyldu  hafa  á  legíð  eptir  máldagauna  hljóðan",  og  af 


^)  Bréf  séra  Stefáns  tii  Brynjólfs  biskups,  par  sem  hani) 
biður  um  kapellan,  er  dagsett.  25.  Nóv.  1659,  en  pað 
er  nú  glatað,  en  biskup  tilfærir  dagsetninguna  i  vígslu- 
brófi  sóra  Guttorms. 
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því  að  J)oir  „ei  vilja  leggja  þetta  uppeldi  burt  úr  pvi  héraði 
eða  prófestsdæmi  i  önnur,  og  ei  hafi  aðrar  sýslur  hjálpað 
Múlasýslu  til  pessa  uppeldis  tillags,  pykjast  pví  ei  vita 
skyldu  sína  að  annast  sóra  Finnboga."  þessu  svarar  biskup 
með  bréfi  til  Vigfúsar  prófasts  Arnasonar  á  Hofi  dagsettu  í 
Skiílholti  2.  Júlí  1669  samkvæmt  sýnódaldómi  háðum  á 
pingvelli  30.  Júni  sama  ár  á  pá  leið,  að  „uppeldið  sé  skikkað 
upp  á  beztu  beneficia,  hvort  som  á  peim  hefur  legið  tveggja 
presta  skylda  eður  ekki",  og  að  pað  „séu  ei  nein  undur  pó 
tíkaptafellssýsla  hafi  ei  tillagt  Múlasýslu,  pvi  par  fundust  ei 
pau  beneficia,  sem  par  til  J)óttu  nefhast  mega  vegna  fátæktar, 
utan  alleinasta  Stafafell  i  Lóni."  Sömuleiðis  segir  bisknpinn, 
að  pessi  skikkun  sé  ei  stýhið  upp  á  héruð  eður  prófastsdæmi, 
heldur  upp  á  flórðunga,  og  pví  hefði  sýnódalrétturinn  dæmt, 
að  Séra  Finnbogi  ætti  tilkali  til  uppeldis  í  Múlapingi,  par  hann 
væri  í  Austfirðingaflórðungi  (Bréfabók  Brynjólfs  biskups  A. 
Magn.  Nr.  279.  Fol.  XVm.  bls.  6).  Af  pessu  öllu  mætti  ráða 
að  séra  Stefán  hafi  ekki  haft  sórlegan  byr  hjá  biskupi  í 
málum,  og  má  vera  að  biskupi  hafi  pótt  hann  nokkuð  ágengur 
og  óeirinn. 

Um  pessi  ár  1669 — 1670  mun  þorleifur  Guðmundsson 
hafa  orðið  aðstoðarprestur  séra  Stefáns  ásamt  fóður  sins. 
Hann  var  sonur  Guðmundar  prests  á  Hjaltastað  Jónssonar 
lærða.  Vígslubréf  hans  er  nú  glatað,  en  hefur  verið  gefið 
út  af  Brynjólfi  biskupi,  og  hefur  verið  449.  bréf  i  röðinni  i 
XVin.  bindi  bréfabókar  hans,  og  í  registrinu  við  bindið  er 
tilfært:  „Vígslubróf  S'  þorleifs  Guðraundssonar  til  kapellans 
föður  sins  S""  Guðmundi  á  Hjaltastað  og  S^  Stefáni  Olafssyni 
að  Vallanesi  austur."  Séra  þorleifur  hefur  verið  aðstoðar- 
prestur  séra  Stefáns,  að  eins  eitt  ár,  pvi  að  1670  fær  hann 
Haliormstað  í  Skógum.  Séra  þorleifur  átti  Arndísi  dóttur 
sóra  Bjarna  Gissurssonar  á  þingmúla.  Séra  Jón  Halldórsson 
segir  svo  frá  sóra  J>orIeifi:  „[Hann]  dd  A^  1702  með  peim 
hætti,  að  hann  fór  úr  kaupstað  um  íjallveg  yfir  snjóbrú  á 
gili   nokkuru  og  reið  seinastur  af  fylgjnrum  sínum,  sprakk 
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niður  sujóbrúin  og  varð  séra  þorleifur  uudir  hestinum  og  hrepti 
þar  af  bana.  í  svefni  á  einni  nóttu  misti  hann  hálft  skegg  sitt 
án  tilfinningar  svo  hann  vissi  ekkert  af;  vóx  síðan  aptur." 

Eptir  séra  þorleif  hefur  séra  Sigurður  Högnason  frá 
Einholti  orðið  aðstoðarprestur  hjá  sóra  Stefáni;  hefur  pað 
verið  1670—1671 ,  og  hefur  hann  verið  hjá  séra  Stefán 
pangað  til  1678,  að  hann  fékk  Emholt  eptir  fóður  sinn.  Séra 
Jón  Halldórsson  segir,  að  hann  hafi  verið  „fallega  lærður" 
(Rask.  55.  4to.).  Séra  Síguiður  var  faðir  séra  Högna  á 
Breiðabólstað ;  hann  dó  1732. 

Arið  1672  dó  sóra  Vigfiís  Arnason  á  Hofi  i  Vopnafirði, 
sem  verið  haföi  prófastur  i  Aust^örðum  frá  pvi  1652,  að  séra 
Olafur  faðir  sóra  Stefáns  slepti  pvi  embætti.  Varð  séra  St«- 
fán  J)á  prófastur  í  Aust^örðum,  og  hygg  eg  pað  só  réttara 
en  að  hann  hafi  orðið  pað  1671  ehis  og  talið  er  i  prestatali 
séra  Sveins  Níelssonar,  og  er  pað  líklega  tekið  eptir  Hálfdáni 
Einarssyni.  Eg  styð  petta  við  pað,  að  séra  Vigfús  sagði 
ekki  af  sér  prófastsombætti,  svo  menn  viti;  og  að  pað  er  víst, 
að  hann  dó  árið  1672;  er  pví  cingin  ástæða  til  að  ætia  að 
annar  hafi  verið  skipaður  prófastur  á  meðan  hann  lifði.  Af 
prófastsvorkum  Stefáns  hafa  menn  nú  fátt  að  sogja.   25.Marts 

1674  samþykkir  hann  sem  prófastur  i  Múlapingi  kosningu 
Jóns  sýslumanns  þorlákssonar  dagsetta  á  Skriðuklaustri 
21.  Marts  s.  á.  á  sóra  Ólafi  Sigfússyni  til  klausturprests  J)ar. 
Samþykking  séra  Stefáns  hljóðar  svo: 

„þetta  fyrer  ofan  skrifað  kollunarbref  hefi  eg  vnder- 
skrifadur  sed  og  yferlesed,  og  samþycke,  efifter  J)ui  mer  ber 
og  eg  framast  ma  i  peiiTo  von  ad  vh'duglegur  Herra  Bpin 
M.  Brynjolfur  Sueinfgon,  mune  sitt  sampicke  par  til  leggia 
til  hvors  godra  vrræda  J)otta  allt  efne  sett  er,  til  vitnes  er 
mitt  under  skrifad  nafn.  Vallan[ese]  Ao  1674.  25.  martij." 
Sampykking  Brynjólfs  biskups  er  dagsett  í  Skálholti  20.  Jan. 

1675  (A.  Magn  Nr.  281.  Fol.  XXI.  bindi  brófab.  Brynjólfs 
biskups  bls.  128). 

þegar  séra  Sigurður  Högnason  fékk  Einholt  1678  hefur 
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Stefán  tekið  sér  til  aðstoðarprests  brúðiu*  séra  Sigiirðar  Pál 
Höguason,  sem  síðar  varð  prestur  á  Valpjófstað ,  pví  að  i 
bréfi  dagsettu  i  Vallanesi  24.  Sept.  1686,  þar  sem  séra  Páll 
sækir  um  vonarbróf  fyrir  Valpjófstað'),  segist  liann  hafa  verið 
átta  ár  aðstaðarprestur  hjá  séra  Stefáni,  en  ni'i  hafi  hann 
feingiðson  sinn  til  kapellans,  og  á  hann  par  við  Olaf,  som 
prestur  varð  i  Vallanesi  eptir  fóður  sinn.  þessu  umsóknar- 
bréfi  sóra  Páls  fylgir  meðmæliugarbréf  séra  Stefáns  sem 
prófasts  í  AustQörðum  dagsett  sama  dag;  hefur  séra  Stefán 
þar  að  eins  ritað  undirskriftina :  „Stephan  Ohiffgónn  oh. 
Præpositus  orientalis  Islfendiæ",  og  er  af  henni  anðsætt,  að 
höndin  er  orðin  óstyrk  og  skjálfandi').     þetta  er  hið  siðasta, 

' )  Kongsbróf  séra  Pals  fyrir  Valpjófstað  er  frá  1687. 

')  Bæði  pessi  bréf  finnast  i  Lcyndarskjaiasafnin  í  pökkum 
þeim,  sem  merktir  eru  „Islandske  Indlæg  1662—1700", 
og  hljóða  svo: 

Stoermegtigste  Höybaahrne  Konge,  Allernaadigste  | 
arfueherre,  Kong  Christian  dend  fembte. 

Saa  som  Jeg  En  Eders  Kongi.  Mayts.  Ringe  \  Thienner 
och  Undersotte  hafuer  Nu  údi  Capolla  |  ny  paa  det 
8.  Aar  Thienet  for  Wden  promotion  I  och  min  hoes- 
baand  hafuer  Nu  faaot  sin  Sonn  thil  |  Thieneste  som 
Kaldet  schal  Nyde  Effter  hans  |  Dag  End  her  Jcke  langt 
fraa  En  Bedaget  præst  |  ved  Nafn  Hr.  Bodvar  somm 
Jnden  En  stack|et  tid  behofuer  modhielpere.  Da  Ehr 
Jeg  Wdi  Dyb'este  Wnderdanighed  begerendiss,  Eders 
Kongl.  I  Mayts.  aff  sin  Milde  medfödde  Clementz  och 
Naa|de  mig  fattige  Mand  af  Naade  vilde  forunde  |  at 
blifue  dend  forste  Hr.  Bodvars  Capellan  och  |  Siden  der 
Effter  hans  Kald  ved  Nafn  Valthiof|stad,  Effter  hans 
Dag  at  maatte  Nyde.  Den  all  |  megtige  (júd  som  be- 
lonner  alt  det  Goede  wil  Ederss  Kongl.  Mayts:  raed 
Mangfoldig  Eige  Welsignelser  !  baade  thil  Siæl  og  Liff 
Igen  Rigelig  belone ,  huil'che  |  Jeg  her  effter  som  til 
forn  Effter  min  Wnderd:  Schyl|dighed  Wdj  Mine  Bonner 
thil  Gud  Stedze  Schal  |  J  Hukomme  forbliffuende  Eders 
Kougl:  Majts:  p^^^  g^^yjjigg  ^^^ 

Wallanes.  d.  24.  Septemb.  Troo  Wndersaatte 

Anno  1686.  Paal  Hógnesónn 

Egen  haand. 
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sem  menn  nú  geta  bent  á  að  Stefán  haii  gert  í  embættis- 
nafni.  A  meðan  sóra  Páll  var  aðstoðarprestnr  hans  gipti 
séra  Stefán  honum  J>óru  dóttur  sína.  J>að,  sem  eptir  var 
æli  hans  var  séra  Olafur  sonur  hans  aðstoðarprestur  hjá 
honnm. 

Um  dánarár  Stefáns  ber  flestum  saman,  og  telja  pað 
1688 1).  J>ó  er  svo  að  sjá  sem  Jón  Espólín  (Árb.  VIII.  17) 
sé  i  vafa  um  pað,  par  hann  kemst  svo  að  orði :  „pessi  missiri 
urðu  mörg  tiðindi;  pá  andadist  Stefán  prófastur  Ólafsson  i 
Vallanesi . . .",  og  er  eins  og  hann  pori  ekki  að  ákveða  J)að 
með  fastri  vissu.  En  pað  er  öldungis  óyggjandi,  að  hann 
dó  sumarið  1688*)  á  höfuðdaginn,  hinn  29.  ágústmánaðar'). 

EíFter  som  Den  Hæderlige  och  Wellærde  Hr  |  Powel 
Hógnesón,  hafuer  af  Mig  Wnder|schrofhe  Munligen  önd- 
schet,  at  Jeg  Willde  |  Wdgife  En  Sandferdig  Widnesbyrd 
och  Testifi|cation,  om  Sitt  Lif  och  Leftiet  J  min 
Thieneste  |  framdraget.  Da  Weigrer  Jeg  Mig  det  Jche, 
Serdeiles  |  maatte  det  komme  hanom  thil  hielp  och  Styrch 
nog  I  en  bedre  promotion  at  Ehrlange.  Widner  der 
for  I  met  Eéen  Samvittighed,  handem  at  Were  En  Ehr|lig 
Wellærd  och  opprichtig  Gúds  ords  Thiener  |  Wdi  alle 
maader,  och  so  udi  Lærdommen  arbeid|et  och  Studeret 
hafe,  at  han  Ehr  En  af  de  Som  |  forthiener  Testimo- 
nium  paa  det  hoyere  slag  om  |  Sin  Studia.  Ehr  der 
fore  Et  gott  kalld  Werd|ig  af  Gud  och  0frigheden  Nor 
hand  dot  ydm0ge|ligen  begerendis  worder.  Och  thil 
dis  mere  Witt|erlighed,  oc  Stadfestelse,  wnderschrifer  Jeg 
mitt  I  Nafn  denne  min  Widnesbyrd  met  Egen  haand. 

Wallanes  d.  24.  Septembris  ci4.«„i,„r.  m,;m;x«« 

Anno  1686  ^^^P^^^  Oluffgonn 

en. 

Præpositus  orientalis 

Islandiæ. 

M  í  Hálfd.  Einarss.  Sciagr.  bls.  69  or  auðsjáanleg  prentvilla 

1886  fyrir  1688. 
^)  Sbr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III.  560. 
^)  Jón  þorkelsson  gamli  (ThorchiUii)   segir  með  skýrum 

orðum  i  Specimen  Islandiæ  non  barbaræ  (Gl.  kgl.  saml. 

Nr.  2872.  4to.)  bls.  95:    „Obiit  Stephanus  1688  die  S. 


LIV 

kirkjuprostur  í  Skálholti,  og  var  pað  paugað  tii  1647.  Eptir 
þaíí  bcr  sögnum  okki  saman  um  liann.  Prestatal  séra  Sveins 
Níclssonar  segir,  að  hann  hafi  aldroi  farið  að  Vallanesi, 
heldur  dáið  áður;  aðrir  segja  (Bps.  II.  605)  hann  hafi  dáið 
í  Vallanosi  strax  eptii*  að  hann  kom  þangað;  en  sóra  Jón 
Halldórsson  fróði  telur  i  prestaæfum  sínum  (Kask  55.  4to), 
að  Finnur  hafi  haldið  Vallanes  eitt  ár  ekki  fult,  og  segir: 
,,reið  hann  hingað  á  sveitir  í  Skálholt  og  Borgarflörð  að 
kveðja  vini  sina  og  vandameun.  En  sem  hann  sneri  austur 
á  lcið  aptur  af  alþingi  tók  hann  stranga  sótt  og  dó  J)ar 
optir  vikulegu  ógiptur  og  barulaus  1648;  grafinn  par  eptir 
bón  hans  til  fóta  við  grafarstæði,  som  Mag.  Brynjólfur  hafði 
sér  fyrirhugað,  og  var  par  lika  jarðaður  síðau."  Sögn  sóra 
Jóns  or  liklega  híu  áreiðanlegasta ,  pvi  að  hann  segir  svo 
groiniioga  frá,  og  hlaut  euda  að  vera  pessu  kunnugur, 
ciukum  J)ar  séra  Finuur  var  fræudi  haus.  J>að  hefur  J)ví 
borið  vel  i  veiðar  fyrir  Stefán,  pvi  að  Fiunur  dó  hálfum 
mánuði  eptir  að  hanu  fór  austur  og  skrifaði  Vorm  brófið. 

Sumarið  1648  var  Stefáu  í  Kirkjubæ  hjá  foreldrum  sinum, 
og  skrifar  hanu  Vorm  paðau  um  haustið  15.  Sept.  (á  látinu)  *); 
segir  hauu  moðal  aunars  i  bréfi  sínu:  „það  sýudist  ekki 
vera  ueiu  vou  til  frama  fyrir  mig,  par  sem  anuar  átti  for- 
takslaust  fyrir  meðalgöngu  biskupsins  okkar  að  fá  Vallanesið, 
og  gaf  cg  pvi  sampykki  mitt,  vegua  peirrar  virðingar,  sem 
maður  skuldar  yfirboðara  síuum,  en  með  pvi  skilyrði,  að  eg 
feingi  annað  peirra  brauða,  sem  laus  væru  í  nágreuuinu  og 
mér  litist  botur  á.  En  pegar  eg  hafði  dvalið  rúma  viku 
prcyttur  af  jafuörðugri  fcrð  hiua  hjá  miuum  góðu  forcldrum 
kom  biskupiuu  hiugað  i  visitazíuferð  og  sagði  okkur,  sem 
ekki  datt  slikt  i  hug,  lát  Finns,  sem  skipaður  var  til  hins 
áðurgreiuda  brauðs ;  kvað  hann  Finn  hafa  audast  i  Skálholti 


')  dálitill  kafli  úr  pessu  brófi  er  preutaður  í  Epp.  01.  Vorm. 
pagn.  1072,    cn   alt  bréfið  er  í  A.  Magu.  J^r.  267.  Fol. 


með  cigiuhcudi  Stefáns. 
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hálftim  máuuði  eptir  buríor  mína  paðan.  Hefur  liann  pvi 
verið  livatamaður  pess,  cptir  að  haldinn  var  saíhaðarfundur 
og  sóknarmenn  höfðu  atkvæði  greitt.  að  og  kæmi  án  allrar- 
dvalar  á  fund  hans  heim  til  hans  í  Skálholt  og  til  fiindar 
við  fógeta  höfuðsmanns,  svo  að  pessu  væri  sem  fyrst  lokið 
og  aðrir  skyldu  eigi  verða  fyrri  til,  og  mun  eg  fylgja  pvi 
ráði  hans,  og  býst  eg  nú  á  pessum  dögum  til  pessarar  afar 
löugu  og  á  vetrin  ærið  hættulegu  ferðar  i  trausti  guðs 
aðstoðar,  og  kannast  eg  hér  við  hans  sérlega  forsjá  og  til- 
högun."  Hann  biður  ennfremur  Vorm  að  stuðla  að  pvi  að 
hann  geti  orðið  prófastur  í  Aust^örðum,  og  á  eflaust  við  pegar 
faðir  sinn  dogi,  pvi  hann  viti  ekki  hver  ætti  að  verða  pað. 
Hann  ámálgar  einnig,  að  pað  væri  mjög  áriðandi  fyrir  Eirík 
bróður  sinn  að  fá  veitingu  fyrir  Kirkjubæ  eptir  fóður  peirra. 

Stefán  hefur  pvi  ríðið  suður  um  haustið  á  Bessastaði 
og  í  Skáiholt,  og  hefur  hann  verið  vigður  i  peirri  ferð,  og 
riðið  pví  næst  austur  aptur  öndverðan  vetur.  20.  Janúar 
1649,  fyrsta  sunnadag  i  níuviknafóstu,  var  hann  settur  inn  í 
Vallanesi  af  fóður  sínum  og  flutti  pá  hina  fyrstu  messu^). 

Frá  árum  Stefáns  erlendis  er  okki  hægt  að  benda  á 
önnur  kvæði  á  íslenzku  eptir  hann  mcð  neinni  vissu,  en 
kvæðið  um  Guðmund  snikkara  (I.  bls.  75  —  78)  og 
Meyjarmissir  (II.  37—39)  og  vísuna  til  séra  Björns 
í  Selárdal  (H.  64),  og  ef  til  vill  Danskurinn  U. 
(II.  62-63). 

Fyrstu  ár  hans  í  Vallanesi  er  og  fátt  af  Stefáni  að  segja. 
J)ó  má  benda  á  stöku  kvæði  eptir  hanu  frá  pvi  timabili,  svo 
sem  Pönnusmíði  Björns  Björnssonar  1649  (I.  79—81).    Arið 


*)  A.  Magn.  Nr.  249.  Fol.  F.  J>að  er  gamalt  rím  á  skiiini. 
J>ar  hefur  Stefán  með  eigiuhendi  skrifað  við  20.  Janúar: 
„1649  var  S'  Stephan  Olaffsg  Injettur  i  Vallaneískkju  og 

flutte  fyrftu  m  diica  Septuag."  Cand.  mag.  Guðmundur 
Lorláksson  benti  mér  fyrst  á  petta,  og  pakka  eg  honum 
lyrir  það  (Sbr.  U.  363). 
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1651    (Sýslumannaæf.  522)   gekk   Stefiíu   að   eiga   Guðrúnu 

þorvaldsdóttur  frá  Auðbrekku  í  Yxnadal.     þorvaldur  feðir 

hennar  var  Olafeson  bróðir  Halldórs  lögmanns.    þær  voru 

því   bræðradætur   Guðrún   kona  Stefáns   og   Margrét   kona 

Brynjólfs  biskups.    Móðir  Guðrúnar,  en  kona  þorvalds  Olafs- 

sonar,  hét  Halldóra;  hún  var  Jónsdóttir  Björnssonar  officialis 

á  Melstað  Jónssonar  biskups  Arasonar.    Guðrún  lifði  mann 

sinn  um  12  ár,  og  andaðist  ekki  fyrri  en  árið  1700.    Eptir 

að  Stefán  er  kominn  að  Vallanesi   verða   allar  sagnir  um 

hann  óljósari  og  slitna  svo  mjög,  að  ekki  er  hægt  að  fylgja 

þeim  fet  fyrir  fet,  heldur  verður  að  eins  gripið  inn  i  hér  og 

hvar.    Frá  fyrri  árum  hans  þar  eru  þó  til  nokkur  bréf  til 

hinna  og  þessara,  en  eingin  eptir  1657;  á  þeim  er  pó  lítið 

verulegt  að  græða.    í  bréfi  til  Gísla  Magnússonar  (Visa-Gísla) 

dagsettu  í  Vallanesi  27.  Janúar  1658  götur  hann  þess   að 

nýliga  hafi  verið  framinn  innbrotsþjóftiaður  í  VallanesMrkju, 

og  tekur  hann  sér  það  nærri,  en  eigi  getur  hann  að  öðru 

leyti  um  hagi  sina.    Gisli  var  pá  nýfluttur  að  austan  frá 

Skriðuklaustri  vestur  að  Hlíðarenda  i  Flótshlið.    I  bréfi  til 

séra  Bjarna  Gissurssonar  dagsettu  í  Vallanesi  daginn  fyrir 

uppstigningardag  1654  getur  hann  þess,  að  hann  hafi  tekið 

bæinn  i  Vallanesi,  og  fer  þar  um  þessum  orðum:  ,, . .  .Nokkrir 

hýrast  heima  við  leik:    aðrir  gefa  sig  við  byggingarlist  og 

reisa  hús,  og  er  það  vant  að  kallast  konungleg  braut  til 

fátæktariunar.    Með  pessum  seinni  rek  eg  nú  lestiua  og  er 

nú  á  þessum  vegi,  þvi  og  er  að  reyna  til  að  reisa  upp  bæinn, 

sem  þegar  var  fallinn  og  eyddur  af  mörgum  öldum,  og  af 

þvi  hann  hafði  staðið  svo  leingi  var  hann  orðinn  illa  útlitandi 

af  fúa   og   óhreinindum.     Jón  frá  Sauðhaga   er  búinn   að 

leigja  Hvamminn^,  þar  sem  reyndar  ekkert  hús  er,  og  gæti 

dauöur  maður  hlegíð  að  því.    í  þessum  rústum  á  eg  nú  að 

sveitast  blóðínu,  höggva  viðu,  telgja  og  tilsníða  og  flytja 

*)  Hjáleiga  frá  Vallanesi. 
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að  og  ganga  svo  frá  að  húsnæði  voröi  úr  bóndanura  sam- 
boðið  ..."    J>að  er  sennilegt  að  vísan : 

Að  reisa  pessi  þilhús  o.  s.  frv.  (U.  127) 

sé  einmitt  gerð  þetta  vor.  J>etta  vor  fær  hann  hið  síðasta 
bróf  frá  Óla  Vorm  .dagsett  i  Höfn  23.  Maí  1654,  þvi  að  Vorm 
dó  þetta  ár  31.  Agiist  i  drepsóttinni,  sem  þá  gekk  i  Höfn. 
þetta  bréf  er  prentað  i  brófasafiii  Vorms  bls.  1073.  Meðal 
annars  segir  Vorm  þar:  „Að  þér  hafið  ekki  feingið  bróf  frá 
mér  i  nokkur  ár,  vil  eg  ekki,  að  þér  kennið  því  að  vinátta 
okkar  sé  farin  að  fyrnast,  heldur  sumpart  þvi,  að  eg  veit 
ekki  hverjir  kaupmenn  okkrir  sækja  til  ykkarrar  hafnar, 
sumpart  því  að  mér  er  ókunnugt  um  að  þeir  fara  burtu. 
þvi  að  ekki  eru  nú  lærisvoinar  mínir  íslenzku  svo  hugs- 
unarsamir  eins  og  þér,  og  aðrir  likir  voru  áður  fyrri,  að 
þeir  minni  mig  á  þá  kaupmenn,  sem  væru  að  fara  af  stað 

og  segðu  mór  hvcrjir  pað  væru  og  hvert  þeir  ætluðu 

En  um  vináttu  þel  mitt  til  yðar  vil  eg  þér  séuð  ugglausir, 
og  ef  eitthvað  væri,  sem  eg  gæti  greitt  fyrir  yður  munuð 
þér  finua  mig  reiðubúinn  til  þess  . . . ." 

Um  þessi  ár  1654 — 55  hefur  Stefán  ort  sálma  þá,  sem 
nú  finnast  i  Stokkhólmi  i  Sviþjóð  meðal  íslenzkra  pappírs 
handrita  Nr.  1.  4to,  þvi  að  á  þeim  finst  ártalið  1655,  og 
sýnast  þeir  óefeið  vera  með  hans  eiginhendi  (sbr.  II.  247, 
337).  Arið  1656  á  hann  i  deilum  um  þrætulönd  kiikna 
móti  bændum,  og  skrifar  Brynjólfi  biskupi  um  það  með 
skólapiltum  um  haustið,  en  það  bréf  er  nú  glatað.  Svar 
biskups  uppá  pað  bróf  cr  enn  til  og  finst  í  IX.  bindi  bréfa- 
bókar  hans  i  Árna  safni  Nr.  270.  Fol.  bls.  216—219,  og  er 
það  dagsett  i  Skálholti  10.  Nóv.  1656.  Byrjun  brófsins  set 
eg  hér  til  sýnis:  „Heiðurlego  og  Vellærde  kenemaii  Elsku- 
lego  vin  S'  Stephan  Olafson,  med  beztu  oskuin  og  aludar 
þacklæto  fyrir  allt  hið  goda  er  og  vil  alltijd  efber  umkomu- 
litkim  mætte  til  godrar  þocknanar  lata  asanast  cfter  þui 
sem  ydar  velvilld  kaii  I  nockru  til  vilia  frain  að  koma  sio 
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ydar  kiærleika  vitaulegt  eg  medtök  ydar  vinsamlegt  tilfkrif 
I  haust  med  skolapiltum  hvar  fyrir  eg  ydar  velvilld  kiærlega 
packa  ..."  í  bréfinu  vill  biskup  þagga  niður  þossari  þrætu 
og  segist  ekki  þekkja  þá  lagastaði,  sem  séra  Stefán  ber  fyrir 
sig,  og  segir:  „...  Eg  vil  helldiu'  Jata  fákunende  mijn  ad 
og  hafe  þad  ecke  lesed  . . .  Bidiande  ydur  mier  ad  under- 
vijsa  hvar  þior  hafed  þad  funded  . . ."  Biskup  er  enda  svo 
hæverskur ,  að  hann  segir :  „ . . .  Hier  set  eg  I  hnydiu  0xe 
mina  viliande  þar  uiii  ei  fleira  skrifa,  þai-  til  þior  syned 
mier  þad  eg  nu  oskade  Bidiande  ydar  kiærleika  petta  so 
einfalldt  vel  ad  virda  og  miður  vandad  en  skyllde  fökunáttu 
og  fiólskyldu  vegna*),  hvar  til  eg  ydar  mandygd  allvel 
treyste  ..."  J>ar  aptan  við  huýtir  biskup  dýrindiskveðju  til 
Stefáns  og  konu  hans  frá  sér  og  konu  sinni. 

Frá  næsta  ári  á  optir,  það  er  að  segja  1657,  or  til 
latínskt  Ijóðabréf  frá  séra  Stofáni  til  séra  Bjarna  Gissurssonar, 
dagsett  22.  dag  Janúar,  par  sem  hann  biður  hann  að  skíra 
fyrir  sig  dóttur  sína,  sem  sér  sé  nýfædd,  en  að  öðru  er  ekki 
neitt  á  því  að  græða. 

Framan  af  æfi  sinni  var  Stefán  gleðimaður  mikiU  og 
hraustur  til  heilsu  alt  fram  til  fcrtugs,  eins  og  ráða  má  af 
orðum  hans  sjálfs: 

þegar  og  tvisvar  tvenna 

taldist  búinn  að  renna 

tugi  aldri  af 

hófst  upp  heilsuránið, 

hvarf  hið  fyrra  lánið, 

alt  sem  auðnan  gaf,    (II.  225—26), 

en  þá  or  svo  að  sjá  sem  heilsa  hans  hafi  farið  að  bila.  Aiið 
1659*)  er  hann  orðinn  svo  veikur,  að  hann  verður  að  fií  sér 


')  =  vegna  þess  eg  hef  mörgum  skyldum  að  gegna. 
■^)  J>etta  viiðist    benda   á   að  Stcfán   sé  fæddur  um  árin 
1619—20. 
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aðstoðai'prest ' ) ,  og  pá  vígir  Brynjólfur  biskup  til  kappellans 
„í  herrans  nafne"  „erlega,  heiðarlega  og  skikkanlega  persúnu 
Guttorra  Sigfússon  . .  .  i  Skálholtsdómkirkju,  Vincentii  messu- 
(lag,  þann  22.  januarij"  „eptir  bróflegu  undirlægi,  köllun  og 
umbeiðni  heiðurlegs  kennimanns  S'  Stefáns  Olafesonar  í  hans 
vitanlegum  veikleika  forföllum";  „sendist  hann  því  héðan 
{j:  frá  Skálholti)  prestvigður  i  herrans  nafhi  austur  aptur  í 
kapellansvist  til  S"^  Stofáns  Olafssonar  . . .''  Vígslubréf  séra 
Guttorms  er  útgefið  af  Brynjólfi  biskupi  i  Skálholti  Pálsvöku- 
aptan  1660,  og  cr  enii  til  í  bréfabók  biskups  í  Arnasafni 
Nr.  272.  Fol.  XI.  bls.  246.  í  bréfinu  biður  biskup  séra  Stefán 
að  nema  ekki  svo  við  nöghir  kaup  séra  Guttorms,  að  yfirvöld 
purfi  í  að  skerast,  rétt  eins  og  biskup  heföi  pekt  hann  að  pvi 
að  vera  nökkuð  fóglöggan.  Sömuleiðis  treystir  biskup  séra 
Stefáni  til  pess  að  sjá  til  moð  Guttormi  og  halda  honum 
við  lestur  i  bibHunni.  Upp  frá  pessu  mun  séra  Stefan  altaf 
hafa  haft  aðstoðarprest.  Guttormur  mun  hafa  verið  aðstoðar- 
prestur  hans  pangað  til  1669  að  hann  fékk  Hólma.  S'  Gutt- 
ormur  dó  par  1724,  og  hafði  pá  tvo  um  áttrætt. 

1665  á  Stefán  i  prætu  við  Asskirkju  vogna  Vallaness- 
kirkju  út  af  vogreki,  sem  komið  hafði  veturinn  1664—65  á 
Óssreka,  og  skrifaði  Brynjólfi  biskupi  um  það.  Svar  biskups 
uppá  pað  er  dagsett  i  Skálholti  9.  Apr.  1665. 

1669  i  Vallanesi  skrifa  peir  sóra  Böðvar  Sturluson,  séra 

*  #  ^ 

Stefán  Olafsson,  séra  Eiríkur  Olafeson  bróðir  hans  og  sera 
Eiríkur  Bjarnason  Brynjólfi  biskupi  bréf,  par  sem  peir  færast 
undan  að  séra  Finnbogi  Gíslason  uppgjafaprestur  í  Sólhoima- 
pingum  framfærist  af  brauðum  í  Múlaþingi,  því  „að  peir 
meina  þá  staði  hór  til  taxeraða,  sem  peir  meina  tveggja 
presta  skyldu  hafa  á  legið  eptir  máldagauna  hljóðan",  og  af 


^)  Bréf  séra  Stefáns  til  Brynjólfs  biskups,  par  sem  hann 
biður  ura  kapclh\n,  er  dagsett.  25.  Nóv.  1659,  en  pað 
er  nú  glatað,  en  biskup  tilfærir  dagsetninguna  i  vígshi- 
bréfi  sóra  Guttorras. 
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I)ví  að  þoir  „ei  vilja  leggja  þetta  uppeldi  burt  úr  því  hóraði 
eða  prófastsdæmi  i  önnur,  og  ei  hafí  aðrar  sýslur  hjálpað 
Múlasýslu  til  pessa  uppeldis  tiUags,  pykjast  því  ei  vita 
skyldu  sina  að  annast  séra  Finnboga/'  þessn  svarar  biskup 
með  brófi  til  Vigfósar  prófasts  Arnasonar  á  Hofi  dagsettu  í 
Skálholti  2.  Júlí  1669  samkvæmt  sýnódaldómi  háðnm  á 
þingvelli  30.  Júni  sama  ár  á  pá  leið,  að  „uppeldið  sé  skikkað 
upp  á  beztu  beneficia,  hvort  som  á  peim  hefur  legið  tveggja 
presta  skylda  eður  ekki",  og  að  pað  „séu  ei  nein  undnr  pó 
tíkaptafellssýsla  hafi  ei  tillagt  Múlasýslu,  pví  par  fundust  ei 
l)au  beneficia,  sem  þar  til  póttu  nefiiast  mega  vegna  fátæktar, 
utan  alleinasta  Stafafell  í  Lóni."  Sömuleiðis  segir  biskupinn, 
að  pessi  skikkun  sé  ei  stýluð  upp  á  hóruð  eður  prófastsdæmi, 
holdur  upp  á  flórðunga,  og  pví  hefði  sýnódalrétturinn  dæmt, 
að  Séra  Finnbogi  ætti  tilkall  til  uppeldis  í  Múlapingi,  par  hann 
væri  í  Austfirðingaflórðungi  (Bréfabók  Brynjólfs  biskups  A. 
Magn.  Nr.  279.  Fol.  XVm.  bls.  6).  Af  pessu  öllu  mætti  ráða 
að  séra  Stefán  hafi  ekki  haft  sórlegan  byr  hjá  bisknpi  í 
máhim,  og  má  vera  að  biskupi  hafi  pótt  hann  nokkuð  ágengur 
og  óeirinn. 

Um  pessi  ár  1669 — 1670  mun  þorleifur  Guðmundsson 
hafa  orðið  aðstoðarprostur  sóra  Stefáns  ásamt  föður  síns. 
Hann  var  sonur  Guðmundar  prests  á  Hjaltastað  Jónssonar 
lærða.  Vígshibróf  hans  er  nú  glatað,  en  hefur  verið  gefið 
i'it  af  Brynjólfi  biskupi,  og  hefur  verið  449.  bréf  í  röðinni  í 
XVIII.  bindi  bréfabókar  haus,  og  i  registrinu  við  bindið  er 
tilfært:  „Vígslubréf  S' þorleifs  Guðraundssonar  til  kapellans 
íoðnr  síns  S^'  Guðmundi  á  Hjaltastað  og  S"^  Stefáni  Olafssyni 
að  Vallanesi  austur."  Séra  þorleifur  hefur  verið  aðstoðar- 
prestur  séra  Stefáns,  að  eins  eitt  ár,  þvi  að  1670  fær  hann 
Hallormstað  í  Skógum.  Séra  þorleifur  átti  Arndísi  dóttur 
8cra  Bjarna  Gissurssonar  á  þingmúla.  Séia  Jón  Halldórsson 
segir  svo  frá  séra  J>orleifi:  „[Hann]  dó  A®  1702  með  þeim 
bætti,  að  hann  fór  úr  kaupstað  um  tjallveg  yfir  sujóbrú  á 
gili   nokkuru  og  rcið  scinastur  af  fylgjurum  sínum,  sprakk 
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niður  sDJóbrúin  og  varð  sóraþorleifur  uudir  liestinum  og  hrepti 
par  af  bana.  í  svefni  á  einni  nóttu  misti  hann  hálft  skegg  sitt 
án  tilfiuningar  svo  hann  vissi  ekkert  af;  vóx  siðan  aptur." 

Eptir  séra  J)orloif  hefur  séra  Sigurðor  Högnason  frá 
Einholti  orðið  aðstoðarprestur  hjá  sóra  Stefáni;  hefur  pað 
verið  1670 — 1671 ,  og  hefur  hann  verið  hjá  séra  Stefán 
pangað  til  1678,  að  hann  fékk  Einholt  eptir  fóður  sinn.  Séra 
Jón  Halldórsson  segir,  að  hann  hafi  verið  „fallega  lærður" 
(Kask.  55.  4to.).  Séra  Sígurður  var  faðir  séra  Högna  ;í 
Breiðabólstað ;  hann  dó  1732. 

Arið  1672  dó  séra  Vigfús  Arnason  á  Hofi  i  Vopnafirði, 
sem  verið  hafði  prófastur  í  Aust^örðum  frá  pvi  1652,  að  séra 
Olafur  faðir  scra  Stefáns  slepti  pvi  embætti.  Varð  séra  Ste- 
fán  |)á  prófastur  i  Aust^örðum,  og  hygg  eg  pað  só  réttara 
en  að  hann  hafi  orðið  pað  1671  eins  og  talið  er  i  prestatali 
séra  Sveins  Níelssonar,  og  er  pað  líklega  tekið  eptir  Hálfdáni 
Einarssyni.  Eg  styð  petta  við  pað,  að  sóra  Vigfús  sagði 
ekki  af  sér  prófastsembætti,  svo  menn  viti;  og  að  pað  er  víst, 
að  hann  dó  árið  1672;  er  pví  cingin  ástæða  til  að  ætla  að 
annar  hafi  verið  skipaður  prófastur  á  meðan  hann  lifði.  Af 
prófestsverkum  Stefáns  hafa  menn  nú  fátt  að  sogja.   25.Marts 

1674  sampykkir  hann  sem  prófastur  i  Múlaþingi  kosningu 
Jóns  sýslumanns  J)orlákssonar  dagsetta  á  Skriðuklaustri 
21.  Marts  s.  á.  á  séra  Olafi  Sigfússyni  til  klausturprests  par. 
Sampykking  séra  Stefáns  hljóðar  svo: 

„þetta  fyrer  ofan  skrifað  kollunarbref  hefi  eg  vnder- 
skrifadur  sed  og  yferlesed,  og  samþyckc,  effter  pui  mer  ber 
og  eg  framast  ma  i  peiiTc  von  ad  vii'duglogur  Herra  Bpin 
M.  Brynjolfur  Sueinfgon,  mune  sitt  sampicke  par  til  leggia 
til  hvors  godra  vrræda  þetta  allt  cfne  sett  er,  til  vitnes  er 
mitt  under  skrifad  nafn.  Vallan[ese]  Ao  1674.  25.  martij." 
Sampykkhig  Brynjólfs  biskups  er  dagsett  i  Skúlholti  20.  Jan. 

1675  (A.  Magn.  Nr.  281.  Fol.  XXI.  bindi  bréfab.  Brynjólfs 
biskups  bls.  128). 

j)egar  séra  Sigurður  Högnason  fékk  Eiuholt  1678  hefur 
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Stefán  tekið  8Ór  til  aðstoðarprests  brúður  séra  Sigfurðar  Pál 
Höguason,  sem  síðar  varð  prestur  á  Valþjófstað,  ]m  að  i 
bréfi  dagsettu  i  VaJlanesi  2i.  Sept.  1686,  þar  sem  séra  Páll 
sækir  um  vonarbréf  fyrir  Valþjófstað'),  segist  hann  hafa  verið 
átta  ár  aðstaðarprestur  hja  séra  Stefáni,  en  nú  hafi  hann 
feingið'son  sinn  til  kapellans,  og  á  hann  par  við  Olaf,  sora 
prestur  varð  í  Vallanesi  eptir  föður  sinn.  þessu  umsóknar- 
bréfi  sóra  Páls  fjlgir  meðmælingarbréf  séra  Stefáns  sem 
prófasts  í  Austflörðum  dagsett  sama  dag;  hefur  séra  Stefán 
þar  að  eins  ritað  undirskriftina :  „Stephan  Olúffgónn  eh. 
Præpositus  orientalis  Islændiæ",  og  er  af  henni  anðsætt,  að 
höndjn  er  orðin  óstyrk  og  skjálfandi').    þetta  er  hið  siðasta, 

M  Kongsbréf  séra  Páls  fyrir  Valþjófstað  er  frá  1687. 

')  Bæði  þessi  bréf  finnast  i  Loyndarskjalasafnin  í  pökkum 
þeim,  sem  merktir  eru  „Islandske  Indlæg  1662—1700", 
og  hljóða  svo: 

Stoermegtigste  Höybaahrne  Konge,  AUernaadigste  | 
arfueherre,  Kong  Christian  dend  fembte. 

Saa  som  Jeg  En  Eders  Kongl.  Mayts.  Ringo  |  Thienner 
och  Undersotte  hafuer  Nu  údi  Capolla  |  ny  paa  det 
8.  Aar  Thienet  for  Wden  promotion  och  min  hoes- 
baand  hafuer  Nu  faaot  sin  Sonn  thil  Thieneste  som 
Kaklet  schal  Nyde  Effter  hans  |  Dag  End  her  Jcke  iangt 
fraa  En  Bedaget  præst  |  ved  Nani  Hr.  Bodvar  somm 
Jnden  En  stack|et  tid  behofuer  medhielporo.  Da  Ehr 
Jeg  Wdi  Dyb'este  Wnderdanighed  begerendiss,  Eders 
Kongl.  I  Mayts.  aff  sin  Milde  medfödde  Clementz  och 
Naa|de  mig  fattige  Mand  af  Naade  vilde  forunde  |  at 
blifue  dend  forste  Hr.  Bodvars  Capellan  och  1  Siden  der 
Effter  hans  Kald  ved  Nafn  Valthiofstad,  Effter  hans 
Dag  at  maatte  Nyde.  Den  all  |  megtige  (iúd  som  be- 
lonner  alt  det  Goede  wil  Ederss  Kongl.  Mayts:  raed 
Mangfoldig  Rige  Wolsignolser  |  baade  thil  Siæl  og  Liff 
Igon  Rigelig  belone,  huil'che  |  Jeg  her  effter  sora  til 
forn  Effter  min  Wnderd:  Schyljdighed  Wdj  Mine  Bonner 
thil  Gud  Stedze  Schal  |  J  Hukomrae  forbliffuende  Eders 
Kough  Mayts:  p^g^  gehyUig^  „,,j 

Walkmes.  d.  24.  Septerab.  Troe  Wndcrsaatte 

Anno  1686.  Paal  Hógnesónn 

Egen  haand. 


LXIII 

sem  menn  nú  geta  bent  á  að  Stefán  haíi  gert  í  embættis- 
nafni.  A  meðan  séra  Páll  var  aðstoðarprestiir  hans  gipti 
séra  Stefán  honum  þóru  dóttur  sína.  það,  sem  eptir  var 
æfi  hans  var  séra  Olafur  sonur  hans  aðstoðarprestur  hjá 
honnm. 

Um  dánarár  Stefáns  ber  flestum  saman,  og  telja  pað 
1688^).  þó  er  svo  að  sjá  sem  Jón  Espólin  (Árb.  VIII.  17) 
só  í  vafa  um  pað,  par  hann  kemst  svo  að  orði :  „pessi  missiri 
urðu  mörg  tiðindi;  þá  andadist  Stefán  prófastur  Ólafsson  í 
Vallanesi . . .",  og  er  eins  og  hann  pori  ekki  að  ákveða  pað 
með  fastri  vissu.  En  pað  er  öldungis  óyggjandi,  að  hann 
dó  sumarið  1688^)  á  höfuðdaginn,  hinn  29.  ágústmánaðar'). 

EíFter  som  Den  Hæderlige  och  Wellærde  Hr  |  Powel 
Hógnesón,  hafuer  af  Mig  Wnder|schrofne  Munligen  önd- 
schet,  at  Jeg  WiUde  |  Wdgife  En  Sandferdig  Widnesbyrd 
och  Testifi|cation,  om  Sitt  Lif  och  Lefnet  J  min 
Thieneste  |  framdraget.  Da  Weigrer  Jeg  Mig  det  Jche, 
Serdeiles  |  maatte  det  komme  hanom  thil  hielp  och  Styrch 
nog  I  en  bedre  promotion  at  Ehrlange.  Widner  der 
for  I  met  Réen  Samvittighed,  handem  at  Were  En  Ehr|lig 
Wellærd  och  opprichtig  Gúds  ords  Thiener  |  Wdi  alle 
raaader,  och  so  udi  Lærdommen  arbeid|et  och  Studeret 
hafe,  at  han  Ehr  En  af  de  Som  |  forthiener  Testimo- 
nium  paa  det  hoyere  slag  om  |  Sin  Studia.  Ehr  der 
fore  Et  gott  kalld  Werd|ig  af  Gud  och  Ofrigheden  Nor 
hand  det  ydm0ge|ligen  bogerendis  worder.  Och  thil 
dis  mere  Witt|erlighed,  oc  Stadfestelse,  wnderschrifer  Jeg 
mitt  I  Nafn  denne  min  Widnesbyrd  met  Egen  haand. 

WaUanes  d.  24.  Septembris  cií.^«u„„  Ai,;m;'^« 

Anno  1686  Stephan  Oluffgonn 

Præpositus  orientalis 
Islandiæ. 

' )  i  Hálfd.  Einarss.  Sciagr.  bls.  69  er  auðsjáanleg  prentvilla 

1886  fynr  1688. 
')  Sbr.  F.  Joh.  Hist.  Eccl.  Isl.  III.  560. 
^)  Jón  þorkelsson  gamli  (Thorchillii)   segir  með  skýrum 

orðum  i  Specimen  Islandiæ  non  barbaræ  (Gl.  kgl.  saml. 

Nr.  2872.  4to.)  bls.  95:    „Obiit  Stephanus  1688  die  S. 
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ötefán  Olafssou  var  meðalmaður  að  hæð,  en  prekinn  og 
karlmenni  að  burðum,  höfðinglegur  á  svip  og  vasklegur  á 
velli  á  yngri  árum.  Hann  var  gleðimaður  mikill  og  gems- 
fullur  nokkuð  svo  framan  af,  hestamaður  og  reiðmaður  hinn 
mesti,  glæsimaður  1  klæðaburði  og  hólt  sig  að  öUu  hið  höfð- 
inglegasta.  Haun  var  fyrirtaks  söngmaður  og  raddmaður 
mikiU,  þótti  gott  í  staupina  og  var  tóbaksmaður  eins  og 
títt  var  heldri  mönnum  á  þeirri  öld.  Nálega  þrjátíu  hin 
siðustu  ár  æfi  sinnar  eða  frá  hérumbil  1659  var  hann  þjáður 
af  fótaveikioggeðveiki;  varð  hann  þáfeitur  og  líkamaþungur. 
Geðveikin  hefur  orðið  ættgeng  sumstaðar  með  afkomendum 
hans.  Hálfdán  Einarsson')  segir  að  hann  hafi  mist  annan 
fótinn  og  hafi  hann  þvi  eptir  það  gengið  við  hækju.*) 
Hann  var  ágæta  vel  að  sór  i  reikningslist  (Sbr.  Sibbern: 
Idea  hist.  litt.  Islandorum  i  Monument.  Anecdota  Altona 
1760.  II.  206;  Ny  kgl.  saml.  Nr.  1850.  4to.  bls.  43;  Add. 
Bibl.  Univ.  Hafn.  Nr.  8.  [áður  23]  Fol.  bls.  57 ')).    Bæði  Jón 

0 

Olafsson  frá  Grunnavik  og  Jón  rektor  þorkelsson  gamli 
segja  að  hann  hafi  innleitt  ný  sálmalög  og  fundið  upp  nýja 
kvæðabragarhætti  (sbr.  Pál  Yídalín  í  JSig.  Nr.  30.  4to,  sjá  II. 
68).  *)    Jón  þorkelsson  ber  og  Arna  Magnússon  íyrir  því,  að 


Joh.  Baptistæ  Decoll.",  og  mundi  hann  eflaust  ekki  hafa 
skýrt  frá  þessu  svo  nákvæmliga,  hefði  han  ekki  vitað 
það  með  vissu.    Aðrir  tilfæra  eigi  dánardaginu. 

M  Hálfdánarbók. 

^)  Sumir  segja  að  hcstui*  hafi  dottið  með  hann  á  höUum 
og  hálum  klöppum  við  Eeyðar^örð,  og  hafi  hann  fót- 
brotnað,  en  brotið  hafst  illa;  segja  menn  þetta  hafi 
verið  nálega  á  sama  stað  og  séra  Páll  Pálsson  á  f)ing- 
múla  fótbrotnaði  hér  um  árið. 

^)  Jón  Thorchillius  segir  þar  á  spassíu:  „Mathesi  studuit" 
þ.  e.  við  háskálann. 

*)  „Det  var  mærkværdigt,  at  hand  var  tillige  en  Poet  og 
cn  god  Cantor  og  Liobhaber  af  Musiken,  som  dog  folges 
sjælden  ad,  og  derfor  cre  cn  Deel  hans  Psalmer  med 
fremmede  smukke  Melodier,  bare  for  sangens  Skyld" 
(J.Ol.Grv.  Add.  3.  Fol.).    „Nec  ipse  modo  novos  pepegit 
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Stefán  haíi  verið  vel  heima  i  stjömufræði  M-    Hálfdán  Einars- 

son')  segir  um  Stefán:   „Hann  var  með  fyrirtaks  prófóstum 

talinn    meðan  hann    lifði;   var  hann  lærður  vel  og  góður 

antiqvarius  á  peirri  öld:   hafði  og  correspondance  við  lærða 

menn  utan  og  innanlands  . . .''    Einnur  biskup  Jónsson^)  fer 

um  hann  pessum  orðum:    „Hann  var  maður  lærður  og  hið 

heppnasta  skáld  einkanlega  á  gamankvæði,  svo  að  hann  er 

af  sumum  ekki  ómaklega  nefndur  Hórazius  (Ijóðsnillingur) 

íslands"  . . .  „En  afarmörg  kvæði  eptir  hann  geymast  ennpá 

óútgefin."    Er  á  því  auðséð,  að  honum  hefur  verið  eignaður 

mesti   sægur   kvæða  á  dögum  Finns  biskups*).     Séra  Jón 

Halldórsson  fróði  prófastur  í  Hítardal,  faðir  Finns  biskups, 

sogir  um  Stefán:  „[Hann  var]  eitt  hið  snotrasta  skáld,  sem 

næst  gengur  S>^  Hallgrími  Pétnrssyni,  helzt  í  hans  gaman- 

kvæðum;   pótti  stundum   nógu  gamansamur  á  yngri  áruni, 

annars  mikiU  gáfumaður,  vel  lærður  og  glaðsinnaður."   Páll 

Vidalin  lögmaður,  hið  merkilegasta  skáld,  fer  pessum  orðum 

um  skáldskap  séra  Stefáns  í  rithöfundatali  sinu  (JSig.  Nr.  30. 

4to.  bls.  673 — 74) :    „í  elli  sinni  hefur  og  S'  Stefán  snúið  í 

islenzk  Ijóð  fyrri  parti  Kingós  sálma,  hvar  hann  hefur  látið 

of  mikið  eptir  útlenzkum  talsháttum,  og  mist  þar  við  mikið 

af  sínum  sætleika  og  pragtugheitum,  en  vel  hefur  hann  út- 

skýrt  meining  autoris;  en  þá  auðigu  sálma,  sem  hann  hefur 

diktað  sjálfur  vantar  ekki  sina  unaðsemd,  nema  hvað  sumt 

hymnos,  sed  et  novas  invenit  melodias,  qvod  indicio  est 
eum  musicum  fuisse  haud  vulgarem:  qvin  ludicris  et 
jocosis  qvoqve  carminibiis  metra  excogitavit  aptissima 
et  vel  sola  sui  festivitate  risum  aut  bilem  facile  moven- 
tia"  (J.  Thorch.  Spec.  Isl.  non  barb.). 

M  Spec.  Isl.  non  barb. 

*)  Formáli  fyrir  Hálfdánarbók. 

3)  Hist.  Eccl.  Isl.  III.  560. 

*)  Sbr.  og  Hálfd.  Einarss.  Sciagr.  bls.  88:  „St.  01.  pastor 
Vallanesensis  innumera  fere  fudit  epigrammata  et  carmina 
tum  sacra  tum  profana  &  jocosa,  omnia  summi  leporis 
et  elegantiæ." 
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er  ofinyrkt  af  pví  hann  hefur  fylgt  torveldum  bragarháttum 
og  tónum.  Veraldlegar  vísur  og  kvsðði  eptir  hann  eru  ótelj- 
andi,  sumt  meir  orðgifurt  en  kennimanni  8Ómi,  lystugt  samt 
og  velhljóðandi,  meðal  hvers  eg  tel  fyrst  Sigurðarrimu 
(I.  103—124)  um  pann,  sem  ætlaði  að  veiða  silung  á  dorg, 
sem  hann  kvað  eptír  Flateyjarrimu  sóra  Magnúsar  Olafs- 
sonar.  Oddsbragur  (I.  85—94)  uppfyllir  alla  prýði  kveð- 
skaparins.  Hornfirðingabragur  (I.  185—95)  og  Búra- 
vísur  (I.  244 — 259)  eru  minni  háttar." 

Af  peim  kvæðum,  sem  nú  finnast  eignuð  Stefóni  er  ekki 
alténd  auðvelt  með  vissu  að  sogja  hvað  só  honum  róttilega 
eignað,  pví  skáld  Austfirðinga  eptirlíktu  (stældu)  skáldskap 
hans  leingi  á  eptir ')»  og  hver  póttist  beztu  bættur,  sem  likast 
gat  ort  honum.  Myndaðist  pví  eins  og  nokkurskonar  skáld- 
skaparskóli  á  Aust^örðum  eptir  Stefán  og  enda  jafhhliða 
honum,  og  geta  kunnugir  menn  séð  merki  hans  langt  &am 
eptir.  Jón  J)orkelsson  gamli  segir  að  einkum  hafi  ættingjar 
Stefáns  .stælt  skáldskap  hans;  en  pað  er  aðgætandi,  að  flest 
Austflarðarskáld  alt  fram  á  ofanverða  18.  öld  voru  af  peirri 
ætt  og  ortU  alveg  i  anda  Stefáns,  og  má  einkum  nefna  sóra 
Bjama  Gissursson  í  J)ingmúla  (d.  1712),  sem  annars  má  telja 
ágætt  skáld  á  sinni  öld,  séra  Brynjólf  Halldórsson  í  Kirkjubæ 
(d.  1735),  sóra  Ketil  Bjarnason  á  Eyðum  (d.  1744),  sóra 
Halldór  Eiriksson  á  Hjaltastað  (d.  1698),  séra  Sigurð  Ketilsson 


M  Sbr.  J.  Thorchill.  Spec.  Isl.  non  barb. :  „. . .  extant  id 
genus  lusuum  poeticorum  illo  auctore  qvam  plurimi,  et 
in  exemplum  obierunt  imitatoribus  poetis  numero  haud 
paucis,  præcipue  ex  familia  Vallanesensi  oriundis,  aut 
qvos  tulit  provincia  Mulensis  versibus  ludendis  idoneos. 
Etenim  visa  sunt  metra  Stephaniana  sagacioribus  dignis- 
sima,  qvæ  excolerentur,  modo  adtemperetur  vena  delectu 
verborum  exqvisitiore  aut  ingenium  non  ostentetur  co- 
micum  nimis  et  ad  satyrica  penitus  luxurians ;  hos  enim 
nævos  sibi  videre  videntur  in  cantilenis  Stephani  joco- 
seriis,  qvi  mentis  oculos  ad  poetica  spectanda  et  diju- 
dicanda  aliis  perspicacioros  advertunt  seris." 
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á  Skeggjastöðum,  séra  J>orvald  StefánBson  (Olafesonar)  á  Hofi, 
séra  Stefán  Pálsson  (prests  Högnasonar  og  þóru  Stefónsdóttur) 
í  Vallanesi  og  fleiri  (sbr.  I.  202).  þessir  menn  voru  allir  af 
Heydalaættinni  og  ortu  allir  með  þeim  einkennilega  austfirska 
blæ,  sem  kemur  fyrst  á  skáldskap  Austfirðinga  með  Stefáni. 
J>eir  voru  að  vísu  talin  ágæt  skáld  á  sinni  tíð  séra  Olafiir  faðir 
séra  Stefáns  og  eins  séra  Einar  Sigurðsson  í  Heydölum  afi 
hans,  en  þeirra  skáldskapur  var  mest  sálmar  og  andleg  kvæði, 
sem  að  vísu  voru  pá  og  lengi  siðan  efst  á  baugi,  en  að  öðrum 
kveðskap  peirra  kvað  ekki  jafhmikið.  Hemisádeilu  og  kímni- 
kveðskapur  stóð  á  16.  öld  í  blóma  með  Jóni  biskupi  Arasyni, 
og  var  nú  ferið  að  dofna  talsvert  yfir  honum,  on  í  hann  kemur 
nú  alveg  nýtt  h'f  og  nýr  kraptur  med  17.  aldar  skáldunum 
og  einkum  Stefáni.  Auðvitað  byrjaði  strax  að  hftia  meira 
andlegt  hf  og  skáldskapur  á  Austflörðum,  pegar  sóra  Einar 
flutti  þangað  og  Olafur  sonur  hans  var  orðinn  prestur  par, 
og  Austfirðingar  sjálfir  hafa  borið  lotninga  fyrir  séra  Einari 
sem  skáldfóður  peirra  og  pótt  hann  snjallastur,  pótt  hann 
væri  pað  ekki,  og  á  peirri  skoðun  hefnr  sóra  Bjarni  í  f)ing- 
múla  verið  eptir  pví,  sem  hann  kveður  í  háttalykli,  sem 
hann  sondi  Hallgrírai  Jónssyni  Thorlacius  pá  i  Berunesi: 

Fækka  skáldin  fornu  góð, 
fyrr,  som  lifðu  í  vorri  pjóð, 
settu  marga  sögu  í  Ijóð, 
sú  var  mentin  einka  fróð. 

Austurfirðir,  eg  man  pað, 
einnig  komust  þeim  gæðum  að, 
Einar  prestur  á  Eydalastað 
öðrum  betur  Ijóðin  kvað. 

Horfinn  er  burtu  hann  og  peir, 
sem  héruðin  sakna  meir  og  meir, 
nú  er  gefið  guU  fyrir  eir 
og  geðsöm  kvæði  hinn  pykkvi  leir. 

e* 
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Eu  aiiðvitað  er  þetta  meðfram  liinn  venjulegi  drýginda  bar- 
lómur,  pví  að  sjálfur  séra  Bjarni  var,  og  hefur  sjálfsagt  pótst, 
dágott  skáld,  og  þá  einmitt  á  dögum  Bjarna  kvikuðu  Aust- 
lirðir  af  skáldlegu  lífi,  sem  hafði  komið  par  fyi'st  verulega 
með  séra  Stefáni  Olafssyni.  Fyrir  komu  séra  Einars  pangaÖ 
höfðu  eingin  merkisskáld  verið  þar  um  langan  tíma  frá  pví 
Röguvaldur  blindi,  sem  sumir  telja  að  hafi  veríð  á  Hofi  í 
Vopnafirði  um  1500  eða  lithi  eptir,  en  eptir  hann  er  nú  ekki 
hægt,  að  benda  á  með  vissu,  að  annað  só  til  en  Skógarkrists- 
rímur.  J>á  stóðu  Vestfirðingar  sig  betur  á  16.  öld  ofenveröri. 
J>á  voru  peir  þar  bræðurnir  Páll  Jónsson  á  Staðarhóli  (Stað- 
arhc31s-Páll,  d.  1598)  og  Magnús  Jónsson  prúði  eða  gamli 
(d.  1591)  sýslumaður  í  Bæ,  sem  báðir  voru  hin  mestu  skáld, 
pó  flest  eptir  þá  sé  nú  týnt,  en  á  17.  öldinni  urðu  peir  í 
við  á  eptir,  þó  þeir  væru  þar  Vatnsfirðingamar,  sem  þó  voru 
taldir  allgóð  skáld.  Er  því  ekki  eins  ófyrirsynja  barlómsvísan, 
sem  porláki  Guðbrandssyni  sýslumanni  (d.  1707)  í  Úlfars- 
rímum  VII.  7.  hrýtur,  sem  sóra  Bjarna,  par  sem  honum  pykir 
skáldskap  hafa  hnignað  á  Vestflörðum  síðan  Magnús  gamli 
var,  ])(')  liann  ýki  pað: 

Hefur  hér  lýða  hjals  um  rann 
hallað  kvæða  bramli 
mjúkar  siðan  raærðir  spauu 
Magnús  Jónsson  gamli. 

Annars  voru  merkilega  góð  skáld  uppi  á  17.  öldinni  á 
íslandi;  syðra  var  mest  skáld  Hallgrímur  Pétursson ;  nyrðra 
séra  Guðmundur  í  Felli  Erlendsson,  séra  Sigurður  Jónsson  i 
Presthólum  séra,  Jón  Bjarnason  faðir  hans'),  og  séra  Jón 

M  A  seinni  tímum  pykjast  menn  hafa  komist  að  peirri 
niðnrstöðu,  að  séra  Jón  i  Presthólum  hafi  verið  Björns- 
son,  en  ekki  Bjarnason;  má  til  'pess  nefnaDr.  Bjöm 
Magnússon  Olsen  i  doktórsdispútassiu  sinni  og  Jón 
Borgfirðing  í  rithöfundatali  sínu.  J>eir  hafa  pví  skrifað 
hann  Bjarnarson,    og  styðja  peir  mál  sitt  við   það, 
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Magnússou  í  Laiifási.  Auk  pess  voni  og  margir  leikmeini, 
8V0  sem  Guðmundur  Bergþórsson,  Leírulækjar-Fúsi,  Sigurður 
Dalaskáld,  Kolbeinn  Grimsson  og  fleiri.  Til  pessarar  aldrar 
heyrir  og  að  nokkru  hið  ágæta  skáld  Páll  Vídalín,  eins  þor- 
lákur  Guðbrandsson,  sem  orti  Úlfarsrímur  og  háltalykil  hinn 
dýra,  sem  Páll  Vídalin  reyndar  segir  að  sé  vitleysa.  A  17. 
öld  var  mikið  ura  latínuskáldskap  á  Islandi,  og  voru  pvi 
eingin  undur  pó  Stefán  brigði  pvi  fyrir  sig  að  yrkja  á 
latínu ;  má  og  í  peirri  grein  telja  hann  meðal  hinna  fremstu. 
Frá  pápiskri  öld  hafa  menn  nú  ekki  mikið  að  segja  af  latínskum 
skáldskap  á  íslandi,  pví  að  pó  prestar,  sem  ortu  helgikvæði 
væru  latínulærðir,  komust  peir  sjaldan  lengra  en  að  sletta 
latinu,  svo  sem  Jón  Mariuskáld.  Latinuskáldskapur  Islendinga 
byrjar  eiginlega  ekki  fyrri  en  i  hiterskri  tíð  á  ofanverðri  16. 


að  báðar  útgáfur  vísnabókarinnar  (1612,  1748)  skriía 
svo  föðurnafn  séra  Jóns,  og  hefur  Dr.  Jón  skólameistari 
J>orkelsson  bent  peim  á  pað.  Ennfremur  stendur  framan 
á  Catonis  disticha  moralia,  sem  Guðbrandur  biskup 
lét  prenta  „Sijra  Jone  Biarnar  íyne",  og  styrkir  petta 
mál  peirra  Jónanna  og  Björns.  Jón  Borgfirðingur  segir 
i  rithöfundatali  sínu,  að  ,,pað  rit  pekkist  ekki  nú  á 
dögum",  en  par  hofur  nafna  mínum  brugðist  bogalistin. 
Prófessor  Konráð  Gislason  á  t.  a.  m.  expl.  af  pessari  bók 
og  eptir  pvi  fer  eg  hér,  og  er  pað  velvikl  hans  að  pakka 
að  eg  get  pað.  En  pessi  ritháttur  er  hrein  viUa,  og 
parf  hór  engum  getum  um  að  leiða,  pvi  að  faðir  séra 
Jóns  var  Bjarni  sonur  Hróbjarts  ráðsmanns  í  Skálholti 
íí  16.  öld.  Séra  Jón  átti  Ingibjörgu  dóttur  séra  llluga 
gamla  prests  i  Múla  (d.  1590)  Guðmundssonar;  börn 
Jeirra  voru  pessi:  1.  Jón  á  Snartastöðum ;  2.  séra  lUugi 
á  Kálfafelli  og  Kirkjubæjarklaustri,  sem  komst  i  galdra- 
raálið;  3.  Magnús;  4.  Vigfús;  5.  Sæmundur;  6.  Scsselja; 
7.  Sigríður;  8.  séra  Sigurður  sálmaskáld  á  Presthóhim, 
og  9.  Bjarni.  Að  sonur  séra  Jóns  hét  Bjarni.  en 
enginn  peirra  Björn,  tryggir  pað,  að  hann  hafi  verið 
Bjarnason,  en  ekki  Björnsson.  Fiunur  biskup  netnir 
Jún  idstaðiir  Bjarnason  (Biarni  filius)  og  eins  Hálfdán 
Einarsson  (Bernhardi),  og  hafa  peir  eflaust  pekt  ætt  hans. 
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öld  með  Arngrími  lærða,  sem  reyndar  pótti  heldur  lítið  skáld  *), 
og  Sigurði  Stefánssyni  skólameistara  í  Skálholti  móðurbróður 
Stefáns  Ólafssonar;  Sigurður  valt  sofandi  ofein  í  Brúará 
1594  og  drukknaði  par.  Slðan  hefíir  latínukveðskapur  haldist 
leingi  með  lærðum  mönnum  á  íslandi,  og  þótti  pað  leingi 
vel  finna  og  aristókratiskara  að  yrkja  á  latinu.  Eg  get  nefnt 
nokkur  latínuskáld  íslenzk.  A  17.  öld  voru  pessir  helztir: 
Arngrímur  lærði  (d.  1648),  séra  Magnús  Ólafsson  í  Laufási 
(d.  1636),  séra  Guðmundur  Einarsson  á  Staðastað  (d.  1646), 
Runólfur  Jónsson  skólameistari  (d.  1654),  séra  Sveinn  Jónsson 
lærði  á  Barði  (d.  1687),  séra  Páll  Hallsson  i  Harastað  á  Sjál- 
andi  (drukknaði  1663),  Brynjólfur  biskup  Sveinsson  (d.  1675), 
sóra  þorsteinn  Björnsson  á  Utskálum  (d.  1675),  sem  orti 
„Noctes  Setbergenses",  séra  Oddur  Eyjólfsson  í  Holti  (d.  1702). 
Á  18.  öld  voru  og  margir,  svo  sem  Jón  biskup  Vídalín  (d. 
1720),  sem  ágætast  latínuskáld  pykir  verið  hafa  á  íslandi, 
pórður  þorkelsson  rektor  bróðir  hans  (d.  1742),  séra  Sigfús 
Egilsson  í  Glaumbæ  (d.  1724),  séra  Eyjólfur  Jónsson  lærði  á 
VöUum  (d.  1745),  Jón  þorkelsson  rektor  gamli  (ThorchiUi), 
sem  setti  íslands  sögu  i  latinsk  Ijóðmæli  (d.  1759),  Hálfdán 
rektor  Ehiarsson   (d.  1785) ,   séra  Kolbeinu  J)orsteinsson   í 


»)  J.  01.,Grv.  Add.  Bibl.  Univ.  Hafn.  Nr.47.  Fol.  tilfærir 
álit  Árna  Magmíssonar  og  Páls  Vídalíns  dóttursonar 
Arngrims  um  hann:  „Assessor  Arni  sagði  um  hans 
lærdóm,  að  hann  hefði  verið  „doctus  omni  seculo 
(o:  lærður  á  allri  öld),  en  umhans  kveðskap:  Arngrimo 
(í  stað  annars  nafns)  demas  carmina,  major  erit 
(o:  takirðu  af  Arngrími  kvæðin,  væri  hann  meiri  maður, 
p.  e.  ef  hann  hefði  ekki  fengist  við  kveðskap  væri  hann 
meiri  maður),  og  pá  hann  var  um  petta  að  tala  við  mig, 
spurði  hann  mig  eður  setti  fram  tyrir  mig  þá  ráðgátu, 
hvað  pað  væri,  sem  stækkaði  pví  meir,  sem  væri  af  pví 
tekið.  En  Páll  lögmaður  dóttursson  hans  likti  hans 
skáldskap  saman  við  óheflaða  staura  rekna  saman  með 
ryðguðum  járngöddum,  pótt  Hildur  móðir  hans  vildi 
pað  Htt  heyra." 
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Miðdal  (d.  1783),  séra  Hjörleifur  J)órðarsoii  á  Valpjófetað 
(d.  1786),  séra  GuDnar  Pálsson  (d.  1.791),  séra  Jón  Jónsson 
í  Grundarpingum  (d.  1795),  Pótur  sýslumaður  þorsteinsson 
(d.  1795),  sóra  Pétur  Björnsson  á  Tjöm  (d.  1803).  Á  19.  öld 
hafa  og  enn  verið  latínuskáld  svo  sem  Sveinbjörn  Egilsson, 
sóra  Einar  Thorlacius  i  Saurbæ,  séra  Jón  Hávarsson  og  sóra 
Pétur  á  Viðivöllum  (d.  1840),  en  nú  mun  þeim  vera  ferið  að 
fækka,  og  er  par  vaiia  öðrum  á  að  dreifá  en  Benedikt  Gröndal 
og  sóra  Jóni  Sveinssyni  á  Mælifelli  afkomanda  sóra  Sveins 
lærða  á  Barði,  en  hann  pykir  fara  nokkuð  dult  með.  þegar 
Bessastaðaskólamenn  eru  útdauðir  mun  litið  verða  um  latínu- 
kveðskap  á  Islandi. 

Á  milli  sóra  Bjania  á  þingmúla  og  sóra  Stefáns  var  hin 
mesta  alúðarvinátta,  og  hafa  peir  bæði  kveðist  og  skrifast  á, 
og  oru  til  allmörg  Ijóðabréf  frá  sóra  Bjama  til  sóra  Stofiíns, 
sem  hér  eru  oflöng  að  tilfæra,  enda  er  ekki  sérlegt  á  peim 
að  græða.  Eru  pau  mest  um  búskap,  tiðarfer,  skepnuhöld 
0.  8.  frv.  Annars  eru  peir  vanir  á  vetrin  Austfirðingamfr  í 
Ijóðabréfum  sínum  að  suða  um  tóbak,  pví  að  tóbaksgangur 
hefur  verið  par  griðarlegur  á  17.  öld,  og  yrkir  Steíán  ekki 
lítið  af  tóbaksvisum.  Ef  vorskipunum  seinkaði  voru  öU  bréf 
full  af  tóbakssöngli.  Eg  tek  hér  sem  dæmi  vísur  úr  brétum 
frá  séra  Bjarna  Gissurssyni: 

1.    til  kunningja  sins: 

Keyðfirðingar  hvessa  í  haf 
á  hveijum  degi  augun  stór, 
ekki  skyldi  kominn  i  kaf 
kaupmann  vor  á  öldu  jór. 

Ymsum  pykir  æfin  dauf, 
úti  er  tiðin  gleðifull, 
tár  með  vín  eða  tóbakslauf 
til  er  nú  ekki  heldur  en  gull. 
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2.     Úr  bróíi  til  sóra  Eiríks  bróður  sóra  Stefáns: 

Eitt  er  rauna  aukning  sár 
allra  millum  pegna: 
ekki  baun  né  tóbakstár 
tekst  i  laun  um  petta  ár. 

pað  gegnir  nærri  pví  furðu  hvað  tóbak  hefur  á  stuttum  tíma 
orðið  alment  á  Islandi.  A  tæpum  tuttugu  árum,  frá  1619 
(i  textanum  þá  er  það  ekki  nefht)  til  1639,  eru  orðin  svo 
mögnuð  tóbakslætin,  að  strákar,  auk  heldur  aðrir,  eru  orðnir 
tóbaksvargar  (sbr.  I.  10—12).  J>ó  er  ekki  óliklegt  alí  yngra 
fólkið  hafi  orðið  fyrra  til  að  taka  upp  tóbaksbrúkunina  en 
gamla  fólkið. 

Hestar  voru  og  eitt  keppikefli  þeirra  i  skáldmælum  sínum, 
og  voru  margir  þeirra  mestu  hestamenn,  eins  og  séra  Stefán, 
sem  ort  hefur  allra  íslenzkra  skálda  mest  af  hestavísum,  og 
eru  flestar  peirra  afbragðsgóðar. 

I  trúarbragða  efnum  hefur  Stefán  verið  nokkuð  kapitula- 
fastur  eins  og  fleiri  í  pá  tið;  voru  og  flestir  peir  Isiendingar, 
sem  voru  við  nám  erlendis  á  fyrri  hluta  17.  aldar  lærisveinar 
Jespers  Brochmanns^),  en  pó  er  svo  að  sjá  sem  pað  hafi  ekki 
hrinið  mjög  á  peim  sumum  l^verjum;  að  minsta  kosti  var 
Brynjólfur  biskup  haldinn  nokkuð  katólskublendinn,  og  hefur 
hann  pvi  líklega  ekki  verið  mjög  strangur  moð  skoðan  manna 
i  trúarefnum,  en  eptir  honum  munu  monn  hafa  samið  sig  pá 
nokkuð  í  þvi,  sem  öðru;  séra  þórður  Jónsson  i  Hítardal  var 
haldinn  kalvinisti,  og  var  hann  þó  ekki  lærisveinn  Niels 
Hemmingsens,  heldur  Brochmanns  eins  og  Brynjólfur.  En 
flestir  voru  peir  pó  í  við  kreddufastari  lærisveinar  Broch- 
manns,  einkum  var  peim  flestura  hætt  við  að  leggja  galdra- 
menn  i  einelti  og  trúa  á  slík  hindurvitni. 

Stýlsmáti  Stefáns  og  lærðra  manna  í  peirri  öld  var  mjög 


^ )  Kesen,  sem  varð  eptirmaður  Brochraanns,  var  pó  mikhi 
strangari,  og  hafði  hin  mestu  áhrif. 
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langdreginn  og  mæröarfullur,  og  pótti  pá  opt  bezt  skrifað,  ef 
menn  gátu  romsaÖ  sem  mest  upp  úr  fornum  ríthöfundum 
og  slegiÖ  um  sig  með  orðum  peirra,  því  að  pá  pótti  sá 
lærðastur  og  mestur  maður,  sem  bezt  gat  komið  slíku  við. 
J>ó  sýnist  Arngrímur  lærði  vera  búinn  að  fá  nóg  af  sliku, 
þegar  hann  skrifar  Specimen  Islandiæ  (p.  138)  og  er  að 
úthúða  Pontanusi  fyrir  pað,  að  hann  haldi,  að  pað  sanni 
nokkuð  sögu  íslands  eða  Danmerkur,  pó  hann  s6  að  romsa 
upp  úr  grískum  og  rómverskum  rithöfundum.  Reyndar  hætti 
Arngrimi  stundum  sjálfum  við  að  bregða  slíku  fyrir  sig. 

SAGNIR  UM  STEFÁN  ÓLAFSSON. 

J>ó  að  sagnir  pær,  sem  myndast  um  ýmsa  merka  menn 
hafi  ekki  altónd  við  mikil  söguleg  sannindi  að  styðjast,  sýna 
þær,  hverja  skoðun  menn  hafa  haft  á  peim,  sem  pær  eru  um. 
þær  eru  lika  talandi  vottur  þess,  að  peir  hafa  verið  álitnir 
bera  að  einhverju  leyti  af  öðrum,  sem  aldirnar  hafa  skapað 
slíkar  sagnar  á,  og  geta  pær  að  pví  leyti  opt  bent  mönnnm  í 
rótta  átt.  Eg  hika  mér  ekki  við  að  tilfæra  hér  þær  sagnir, 
sem  eg  hefi  getað  náð  í  um  Stefán  Olafsson,  einkum  þar  alþýða 
mundi  sakna  peirra,  on  peirra  hins  vegar  er  hvergi  getið. 

Ein  hin  olzta  og  rótfastasta  sögn  um  Stefán  er  við- 
eign  hans  og  Hornfirðinganna ,  og  er  hennar  getið  í  ritum 
frá  öndverðri  18.  öld  (J.  Ól.  Grv.  Add.  Nr.  3.  Fol.  1734) ; 
sömuleiðis  getur  Hálfdán  Einarsson  hennar  1764.  Jón  Grunn- 
vikingur  segir  og,  að  hann  hafi  átt  i  eljarglettum  við  kaup- 
manninn  á  Berufirði  (Djúpavog),  og  hefur  pað  eflaust  verið 
út  af  vísunni: 

Danskurinn  og  flanzkurinn  á  Djúpavog  (II.  62.), 
sem  Stefán  hefur  gert  um  Djúpavogskaupmanninn;  ongar 
groinilegar  sagnir  eru  pó  um  viðureign  peirra.  En  erjur 
hans  og  Hornfirðinga  áttu  að  hafa  komið  út  af  kvæðum  poim, 
sem  hann  orti  um  pá,  því  að  Hornfirðingar  reiddust  peim  og 
sendu  presti  aptur  draug,  sem  á  að  hafa  valdið  fótaverk  hans 
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og  geðveiki.  Sigfús  Sigfússou  uuglingsraaður  á  Nesi  i  Loð- 
mundarfirði,  firændi  séra  Finns  á  Klippstað,  hefur  meðal 
annara  sagna  sent  mér  þessa,  og  hefur  hann  hana  eptir 
gamalli  konu,  Sigpniði  þorsteinsdóttur,  á  Aust^örðum.  Eg 
læt  hann  hér  segja  frá,  og  er  sögn  hans  á  pessa  leið:  „J>að 
var  trú  manna,  að  Homfirðingar  reiddust  séra  Stefáni  svo 
fyrir  háðkvæði  pað,  er  hann  orti  til  peirra:  Hornfirðinga- 
messugjörð  (I.  187—195),  að  peir  sendu  houum  draug,  sem 
átti  að  hefna  pessa  á  honum.  Kerling  ein,  sem  enn  lifir, 
segir  sögu,  sem  sannar  petta,  er  hún  hefur  heyrt  eptir  karli, 
sem  sagði  henni  hana,  þegar  hún  var  ung.  Eg  tek  haua 
eins  og  hún  segir,  sem  lætur  hann  sjálfan  tala: 

þegar  eg  var  smaladreingur  hjá  séra  Stefáni ' ),  var  pað 
eitt  vetrarkvöld,  er  eg  lá  aptur  á  bak  í  rúmi  minu,  sem  var 
næst  fyrir  fraraan  húsdyr  prests,  að  eg  heyrði  skarkala  frammi 
i  göngunum,  likast  pvi  að  dregin  væri  húð  eptir  peim.  Alt 
heimafólk  svaf,  sem  inni  var,  en  prestur  lá  upp  i  lopt  í 
rúmi  sínu  og  reykti  úr  pípu  sinui;  tunglsljós  var  og  bjart 
í  stoftiuni.  Að  litlum  tíma  sé  eg  hvar  maður  (að  útliti) 
kemur  inn,  og  gengur  inn  að  húsdyrum,  stanzar  þar  og 
hallast  fram  á  dyrastafinn  þegjandi.  þá  heyri  eg  að  prestur 
segir:  „Hvert  ætlar  þú?"  „Að  finna  pig",  svaraði  það.  „þvi 
kemurðu  pá  ekki  nær?"  spurði  hann.  „Eg  get  pað  ekki", 
sagði  draugsi.  „Hversvegna?"  „J>ó  ert  svo  heitur",  sagði 
draiigsi.  .,Stattu  pá  við  og  biddu,  ef  þú  porir",  sagði  prestur 
og  hljóp  upp  úr  rúmi  sínu  og  að  gestinum,  sem  leist  ekki 
að  biða,  heldur  flýtti  sér  ofan  og  prestur  á  eptir;  heyrði  eg 
til  peirra  út.  Mig  langaði  til  að  vita  meira  um  petta,  læddist 
ofan  og  út  á  hlað:   heyri  eg  |)á  til  peirra  frammi  og  niðri 


')  það  er  ótrúlegt  að  karl  sá,  sem  sagt  hefur  þessari  kerl- 
ingu,  sem  nú  lifir,  hafi  verið  smaladrengur  hjá  séra  Stefáni 
Óiafssyni,  þvi  að  of  svo  væri,  yrði  aldur  þeirra  beggja 
að  ná  yfir  meira  en  tvö  hundruð  ár.  En  sú  karl,  sem 
heíði  sagt  þeira  karli,  er  sagði  Sigprúði  frá,  gæti  hafa 
verið  pað. 
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á  fitinni  fyrir  neðan  túnið;  er  prestur  kominn  þangað  a 
eptir  honum.  Eg  lieyri  hann  kallar  til  hans  og  biður  hann 
að  biöa  eptir  sér;  en  er  pað  fókst  eigi,  bað  hann  þennan 
pilt  að  fara  til  sins  sama  staðar.  Eg  hljóp  pá  inn,  pvi  að 
eg  vildi  leyna  að  eg  sá  petta;  legst  eg  niður  og  læzt  sofa; 
prestur  kom  pegar  inn  og  lézt  pá  vakna.  Hann  segir  þá: 
„Sást  J>ú  gestinn?"  „Nei",  svaraði  eg.  „þorirðu  pá  að 
sækja  mér  eld  í  pípuna  mína?"  „Já",  svarað  eg,  og  sótti 
hann,  pó  kveita  vœri  í  mér." 

Annars  er  auðséð  á  kva^ðum  Stefáns  sjálfs,  aÖ  hann  hefur 
ekki  verið  laus  við  að  hafa  trú  á  göldrum  og  pessháttar 
hégiljum  eins  og  ílestum  hætti  við  á  þeirri  öld  Sést  petta 
t.  a.  m.  af  kvæðunum  til  Jörgens  Kems  (I.  41  17-20): 

Fjöld  trú  eg  frétta  þyldi 
farmanna  knár  skari, 
pó  mest  um  grandgeystan 
galdur,  plágu  aldar. 

Og  enn  (I.  45  41-48): 

Geigfundið  flug  anda, 
fár  detti  og  grár  glettur, 
illmæla  öU  kali 
úr  seglum  skúr  sneglin, 
mitt  vinni  brátt  bannið 
bréfskorðað  stef  orða  . . . 

Aðra  draugasögu  viðkomandi  Stefáni  segir  Sigfús,  par  sem 
draugsi  var  áleitnari  og  ódælli.  Hann  var  scndur  frá  galdra- 
mönnum  Hornfirðinga.     Sagan  er  svo: 

„{>að  var  eitt  kvöld  siðla,  aÖ  prest  vantaði  bók,  sem  var 
úti  i  kirkju  á  altarinu.  En  af  pvi  pá  var  dimm  nótt  varð 
enginn  til  að  fara  slika  hættufór  að  sækja  bókina.  Hann 
fór  pví  sjálfur.  En  er  hann  kom  inn  að  altarinu  og  ætlar 
að  taka  bókina,  heyrir  hann  sagt  fyrir  framan  sig  með 
dimmri  og  draugslogri  rödd: 
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A  peim  (legi  dóma 
(luiiar  lúöiirshljóð. 

J>á  svarar  prostur: 

Öreud  öll  mun  koma 
upp  úr  gröfiim  þjóð 

ug  greip  b()kina  og  gekk  fram  að  dyrunum;  er  pá  enu  sagt: 

0  þá  striðustu  stund! 
En  prestur  svarar: 

0  pann  fagnaðarfund ! 

gokk  út  og  skelti  hurðinni  í  lás.  þegar  hann  kom  inn 
{nittust  menn  sjá  á  honum,  að  hann  hefði  orðið  hræddur. 
Hann  hólt  síðan  áfram  og  orti  sálminn,  sem  petta  er  upphaf 
að  í  bók  hans').  Margir  bæta  pví  við,  að  hann  yrði  veikl- 
aður  á  geði  eptir  petta,  og  að  hann  losaðist  eigi  fyr  við 
petta,  en  pað  var  til  ráðs  tekið  að  hafin  var  pekjan  á  bað- 
stofumæninum  og  haiin  tekinn  par  upp  um.  Fleiri  hefi  eg 
pó  heyrt  segja,  að  hann  kvæði  draugana  af  sór.  þegar  hanu 
var  loks  laus  við  pessa  drauga  aðsókn  kvað  hann  sálminn, 
sem  er  í  kverinu: 

Nú  er  eg  risinn  úr  dökku  djúpi  o.  s.  frv.*) 

Varð  kann  siðan  alheill  á  geði.' 


')  Eg  hef  aldrci  sóð  pennau  sálm  eignaðau  scra  Stefáni; 
vcnjulegast  er  hann  oignaður  8(íra  Tyrliugi  Finnssyni, 
sem  fær  Stað  í  Súgandafirði  1737,  og  er  t.  a.  m.  i  ísl. 
Bókmf.  Nr.  127.  8vo,  og  Nr.  títíö.  8vo ;  or  pví  pessi  sögn 
komin  upp  eptir  1737. 

M  þetta  er  5.  vers  af  sálmi  scra  Stefáns:  Heyr  pú  Jesú 
læknir  lýða  &c.  pr.  í  Litlu-Vísnabók  1757  &  Viðey  1839, 
og  er  pað  sú  bok,  sem  Sigfús  kallar  „kver  hans",  en 
par  finst  ekki  hinn  sálmurinn  (Tyrfings).  Eg  hefi  í  II. 
b.  bls.  410  vilst  á  pessu ,  Jví  mér  datt  ekki  í  hug ,  að 
hann  mundi  nefna  Litlu-Vísnab.  svo,  og  hugsaði  hann 
ætti  við  skrifað  kver,  sem  væri  í  eigu  hans,  en  fókk 
soinna  lj<')8ari  skýrshi  um  pað  frá  honnm,  að  svo  væri  ekki. 
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Að  þessum  sögniim  sleptum,  er  hitt  víst  að  Stefán  hefnr 
liaft  mjög  gaman  af  að  gera  skop  aÖ  Homíirðingum ,  og 
hefur  pað  komið  snemma  frara ,  eins  og  sést  á  kvæðinu  til 
Arna  Jónssonar  (I.  15—20),  og  er  ekki  ólíklegt,  að  peir  hati 
J)jkkst  við  gems  hans  og  keskni. 

Sem  dæmi  upp  á  óskiljanlega  karlmensku  séra  Stefáns, 
segir  Sigfús  pessa  sögu:  „þaÖ  var  einu  sinni  pegar  sóra 
Stefán  var  orðinn  gamall  —  var  hann  pá  einnig  þungfær 
sökum  pess  að  hann  var  feitur  orðinn,  svo  að  sagt  er  að 
hann  hefði  pá  ístru  —  að  reknir  voru  heim  hestar  að  Vallanesi, 
því  að  reiðhestur  prests  náðist  ekki,  sem  helzt  átti  þó  að 
takast,  en  engar  tilraunir  dugðu  við  hann.  Prestur  fókk  að 
vita  þetta;  fór  hann  þá  út  og  sottist  niður  hjá  hestaróttar- 
dyrum,  en  bað  menn  sína  að  reka  hestana  þar  hjá,  er  hann 
sæti  —  en  áður  varð  þeim  ekki  komið  i  róttina  — :  voru 
hestamir  þá  reknir  syo  nærri  honum,  að  prestur  náði  annari 
hendi  1  tagl  reiðhestsins ,  on  hann  varð  að  standa  grafkyrr 
og  varð  svo  tekinn.  Alla  furðaði  mjög  á  að  hann  skvldi 
hafa  slíkt  heljarafl."    (Úr  Fljókdalshéraði). 

Sigfús  tilfærir  eina  langloku,  sem  hajnn  segir  að  sé 
annaðhvort  eptir  sóra  Stefán  eða  fóður  hans.  Eg  tilfæri 
hana  hér,  af  þvi  að  það  hefur  gleymzt  að  geta  hennar  annar- 
staðar: 

þorri  róði  róa, 

ránar  sundið  mjóa 

hitti  á  Héraðsflóa, 

harðra  ncytti  þjóa, 

æddi  á  land  við  Olafssand, 

af  sér  lagði  glóa, 

reiddi  brand  med  röskri  hand, 

svo  rekkum  tók  að  óa, 

hvergi  lúðist  hetjan  snör, 

hjörð  að  deyða  var  óspör, 

beit  á  vör  og  beizk  gaf  svör, 

bragna  gerði  sljóa, 
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volgan  mör  þá  fé  lét  ^ör 
fékk  þó  ei  sem  tóa, 
hvergi  þiirftu  aÖ  hóa 
hirðararnir  skóga, 
gengin  er  hún  Góa, 
gleðina  skyldi  þróa.  *) 

Að  Stcfán  haíi  verið  kraptaskáld  hafa  menn  ekki  efast 
um,  þar  sagt  er  að  hann  hafi  kveðið  af  sér  drauga  þá,  sem 
honiim  voru  sendir.  En  oinna  bezt  sést  þetta  af  samkvæðum 
hans  og  Hallgríms  Péturssonar.  Jón  Marteinsson  (d.  1771, 
fibr.  I.  335)  segir  (Thott.  Nr.  1151.  Fol.)  þessa  sögu  1755 
um  samkveðskap  þeirra''*;:  .^það  er  og  til  frágsögn  um  hina 
skemtilegu  viðureign  hans  (o:  séra  Hallgríms)  við  séra  Stefán 
Olafsson,  sem  líka  var  ágætt  skáld  á  þeirri  tið  bæði  á  andlegt 
og  veraldlegt;  bar  fundum  þeirra  saman  á  alþingi  og  þreyttu 
þeir  þar  með  sér  kveðskap  við  drykkju  (Conversation,  .... 
som  bestod  in  certamine  carminura  in  symposio  sive  inter 
pocula);  fylgdi  því  svo  mikill  kraptur,  eptir  því  sem  áreið- 
anlegir  menn  segja,  að  glösin  eða  staupin,  sem  annars  eru  i 
sjálfu  sér  dauðir  og  kyrrir  hlutir,  dönzuðn  á  borðinu  án 
nokkurrar  sýnilegrar  hreifingar  orsakar;  segja  menn  þá 
ennfremur  að  hinn  góði,  gamli  biskup  Brynjólfur  Sveinsson, 
sem  var  yfirmaður  þeirra  beggja  og  verndarvinur,  hafi  gert 
hló  og  dauðaþögn  á  þessum  römmu  ákvæðum  með  sínum 

')  það  mætti  geta  þess  hér  sem  dæmis  upp  á  hvað  varlega 
opt  er  farandi  eptir  sögnum,  þó  menn  að  hinu  leytinu, 
verði  opt  að  hlíta  þeim,  að  þessi  gáta:  Hver  er  sá  hinn 
mikli  —  er  fer  mold  yfir  —  svelgir  hann  vötn  og  veisur  — 
glygg  hann  óast  —  en  guraa  eigi  —  og  yrkir  á  sól  til 
saka,  er  af  sumum  eignuð  sóra  Stefáni  optir  sögnum 
(Olafur  Davíðsson  stúdent).  Hún  er  prentuð  i  íslenzku 
almanaki  1873  án  þess  að  geta  um  hvaðan  hún  só,  og 
er  þar  auðsjáanlega  skoðuð  sem  laus  húsgangur.  En 
hún  finst  svo  orðrétt  í  gátnm  Gests  blinda  (sbr.  Forn- 
aldarsögur  Norðrl.  I.  475). 

*)  Er  á  dönsku,  og  set  eg  söguna  því  hér  á  islenzku. 
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alvöniþungu  orðum:  Claudite  rivos,  mystæ,  sat  pocula 
saltant')'-  En  Jón  Marteinsson  er  ekki  sérlega  hissa  á 
tiðinni,  þvi  hann  —  og  það  hafa  menn  eflaust  alment  gert  i 
hans  daga  —  trúir  þessu  eins  og  nýju  neti,  þar  hann  segir 
ennfreraur:  „Svo  mikið  er  vist,  að  sé  þessi  saga  sönn,  sem 
hún  liklega  er,  og  hafi  þetta  svo  veriö,  þá  hlýtur  það  að 
hafa  verið  mikið  yndi  að  hlusta  með  athygli  á  þessi  tvö 
langágætustu  andlegu  skáld,  sem  ísland  hefur  átt,  einkum 
af  því  að  háðir  hafa  haft  dálítið  Couragen-Wasser')  í 
koUinum;  og  þannig  hefði  þá  mátt  heimfæra  uppá  þessi  tvö 
miklu  skáld  það,  sem  hinn  hálærði  Gram  hefur  skrifað  og 
sagt  um  pau  og  önuur  islenzk  skáld:  „Principes  poetarum 
et  principes  oratorum  in  tota  Europa  Islandi  fueri*)."  „Ora- 
tionen  er  af  data  16.  Decemhr.  1732." 

C.  G.  Zorgdrager*)  segir  frá  sögu  af  islenzku  krapta- 
skáldi  i  Kaupmannahöfti  á  dögum  Ola  Worms,  en  hvort  sú 
saga  gæti  átt  við  Stefán  Olafsson  læt  eg  ósagt. 

Sagnir  þær,  sem  eru  um  einstök  kvæði  Stefáns  eru  venju- 
lega  tilfærðar  i  bókinni  á  sínum  staÖ,  svo  sem  um  Omensku- 
kvæðið,  að  hann  hafi  lesið  það  upp  við  kirkju  eptir  messu 
fj'rir  sóknarfólki  sinu. 

III. 

Séra  Stefán  Olafsson  telur  sjálfiir  hörn  sín  og  Guðrúnar 
konu  sinnar  i  einu  af  kvæöum  sínum  (I.  29—30)  alls  átta. 
Eg  kann  ekki  að  nefna  pau  í  röÖ  eptir  aldri,  pvi  að  fæðing- 
arár  þeirra  flestra  eni  ókunnug.    En  böm  þeirra  voru  þessi : 


')  þ.  e.  lokið  þið  lækjunum  (o:  hættið  þið)  klerkar;  nóg  er 

komið,  þvi  staupin  danza. 
')  þ.  e.  vín. 
'j  þ.  e.  íslendin^ar  hafa  verið   fremst  skáld  og   fremstir 

raælskumenn  i  allri  Norðurálfunni. 
*)  Alte  und  neue  grönlándische  Fischerei.    Leipzig  1723. 

bls.  92—93. 
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1.  Olafiir  varð  prestur  í  Vallanesi  eptir  föður  sinn  og 
prófastiir  i  Múlaþingi;  sagði  af  sér  prestskap  1738,  dó 
1740.  Atti  1689  Halldóru  dóttar  Bjöms  Magnússonar 
á  Munkaþverá.  Séra  Jón  Halldórsson  fróði  segir  um 
séra  Olaf:  „Siðprúður  maður,  en  ekki  jafningi  föður 
síns  að  gáfiim.'"  Séra  Ólafnr  var  við  nám  erlondis  og 
er  skrifaður  þar  i  stúdentatölu  1683  hinn  16.  Nóv. 

2.  J>orvaldur.  Var  við  nám  erlendis  og  er  skrifiUíur  þar 
i  stúdentatölu  25.  Okt.  1690 :  tók  attestaz  1692 ;  sækir 
9.  Marts  1690  um  vonarbréf  fyrir  Hofi  í  Vopnafirði 
(Leyndarskjalas.  Isl.  Indl.  1660 — 1700);  varð  prestur  á 
Eyðnm  1700:  varð  prestur  á  Hofi  1712;  tók  1729  Pétur 
Eiríksson  Arnested  fyrir  aðstoðarprest :  sagði  af  sór 
prestskap  1730:  dó  1750.  Atti  Kristinu  dóttur  Bjöms 
Magnússonar  á  Munkaþverá  systur  Halldóru  konu  Ólafs 
bróður  síns.  „Sóaði  mestum  eigum  sínum;  lítið  eptir- 
læti  i  hjónabandinu ;  heilsulitill"  ( J.  Halld.  Rask.  55.  4to). 
S'  f>orvaldur  var  gott  skáld. 

3.  þóra  giptist  séra  Páli  Högnasyni,  sem  fyrst  var  aðstoð- 
arprestur  hjá  séra  Stefáni  frá  1678—86.  Hann  varð 
síðar  prestnr  á  Valþjófstað  og  prófastur:  sagði  af  sér 
prestskap  1734.    Dó  1738. 

4.  Anna  átti  séra  Olaf  Gnðmundsson  á  Hrafnagili  af 
Siglunessætt.  Séra  Olafur  var  prófastur,  en  misti 
prestskap  fjTÍr  barneign  1716.    Dó  1731. 

5.  Rannveig  átti  séra  Eigil  Guðmnndsson  prest  á  Stafa- 
feUi  í  Lóni  frá  1670—1698.    Hann  dó  1699. 

6.  Guðrún  fædd  22.  Janúar  1657  átti  séra  Bjarna  Einarsson 
yngra  á  Ási  í  Fellum  frá  1683—1729. 

7.  Halldóra  dó  ógipt  og  barnlaus. 

8.  Kristín  dó  1671  á  14.  ári.  Epth'  hana  hefur  séra 
Bjarni  Gissursson  ort  erfiljóð,  sera  finnast  i  Thotts  safni 
Nr.  473.  4to.  Stendnr  þar  ártalið  og  aldur  Kristínar. 
Út  úr  upphafs-  og  enda-staf  erindanna  má  lesa  na&ið: 
„Krystýn  Stepánsdótter  guds  rósa."  Erfiljóðin  hefur 
S^  Bjarni  sent  séra  Stefáni. 
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Af  öUum  börnum  sóra  Stefáns  varð  Anna  kynsælust, 
og  eru  af  henni  pær  ættir,  er  leingi  hafa  pótt  merkar  á 
Islandi.  Æðsti  embættismaður  landsius  nú,  Magnús  lands- 
höfðingi  Stephensen,  er  t.  a.  m.  sjötti  maður  frá  Stefáni 
Olafssyni  gegnum  Önnu.  þau  skáld,  sem  einna  merkust 
hafa  þótt  á  seinni  tímum,  eru  og  af  honum  komin,  svo  sem 
Bjarni  Thórarensen  i  fímta  lið  og  Jónas  Hallgrimsson  í  sjötta. 
Ættleggur  sóra  Olafs  Stefánssonar  praut  fljótt,  og  voru  af- 
komendur  hans  geðveikir.  Stefán  stúdent  sonur  hans  dó 
1711  í  Kaupmannahöfn  og  var  veiU  á  skapsmunum.  Margrót 
dóttir  hans  var  og  sturluð ;  hún  giptist  sóra  Sigurði  Eiríks- 
syni  á  Skeggjastöðum  (d.  1768)  og  áttu  pau  einn  son,  sem 
Olafur  hét,  en  frá  honum  munu  ekki  verða  ættir  taldar. 
Frá  þorvaldi  Stefánssyni  eru  komnar  hinar  nafnkunnu  skáld- 
konur  Júdit  og  Rut,  sem  venjulega  eru  kallaðar  „Ljósavatns- 
systur".  Að  rekja  allan  pann  mikla  ættbálk,  sem  kominn 
er  af  Stefáni  Ólafssyni,  er  hér  ekki  rúm  til.  Hér  verður  að 
vera  nóg  að  geta  að  eins  þess,  að  hann  hefíir  verið  einhver 
hinn  kynsælasti  maður. 


Athugasemd.  Eptir  að  lokið  var  prentun  H.  bindis 
íann  eg  „Eitt  kvæði,  sem  hlýðir  upp  á  lögmálið  og  evangel- 
ium  samsett  af  S'  Stepháni  Olafssyni". 

Upphaf:    Hugsun  kalda 
hef  eg  að  tjalda 
um  hörmung  alda 

i  hjarta  mínu  fyrr  og  síð; 
Adams  valda 
eigum  að  gjalda, 
eymd  margfedda 

liða  um  þessa  li&ins  tíð. 
AUs  21  err.  að  tölu.    A.  Magn.  Nr.  426.  16»o. 
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En  hór  pykir  óparfi  aö  preata  kvæðið  i  heild  sinni.  I  „Austra" 

III.    18.  Febr.  1886  Nr.  4.  stendur  fróðleg  grein  um  fyrra 

bindi  Stefánskvæða,  og  vil  eg  benda  mönnum  á  haua.    Vísu 

Páls  Ólafssonar  skálds  á  Hallfreðarstöðum   (I.  114)  lét  eg 

prenta  eins  og  Bryujólfur  þórarinsson  á  Brekku  í  Mjóafírði 

haföi  hana  fyrir  mór  veturinn  1884 — 85. 

I.  bls.  11.  1.  25  á  ekki  að  leiðróttast  frá  pvi,  sem  prentað 

stendur   (sbr.  II.  bls.  400);     U.    bls.  328.    Tvö  siðustu 

(5. — 6.)  vers  af  sáhninum:  Heim,  ó,  heim  til  himnaríkja 

&c.  eru  eptir   sóra  Sigfús  Jónsson  i  Höfða   (d.  1803), 

sbr.  Isl.  Bókmfól.  Nr.389.  Svo;   11.  bls.  334.  1.  2.  a.  n. 

XXII.  les  XII. ;    II.  342.  Eg  hef  siðar  komist  að  raun 

um  að  sálmurinn:   Heiminn  vor  guð  mjög  hjartkæran 

&c.  er  ekki  eptir  Stefán;  U.  347.  Sálmurinn:  Mörg  vill 

hryggja  hugar  pín  &c.  er  i  Höfuðgreinabók  p.  213 — 15 

eignaður    S'   Ó[Iafi]    J[óns]s[>'ni] ;    II.  376.    I.  2  a.  n. 

1622  les:  1662;  n.413.  I.  4  a.  n.  Blankar  les:  Blankur. 


VíSUR. 


I. 

J  Sig.  Nr.  231.  4to.  (þingeyrabók)  bls.  211;  eignaðar  S'  Ste- 
'áni  Olafssyni.  En  einhvern  veginn  legst  i  mig,  að  pær 
>éu  eptir  einhvern  annan,  pó  hefur  pað  ekki  við  neina  vissu 

að  styðjast.] 

Vel  virði  Bil  borða, 
blítt  lundað  fi-ítt  sprundið, 
skrif  Ijótast  loflítið, 
lag  kæti  bragmæti, 
5.     góð  gæzku  guðs  vizku 
grund  kæti,  lund  bæti, 
Kristsandi  brjóstbundinn 
bót  greiði,  snót  leiði. 

II. 

Sæl  vertu  vel  virt 

10.     víf  skær,  lífkær, 

hógvær,  hugdýr, 

hæfilát,  gæf,  kát, 

dygðpníð,  frægðfróð, 
n.  1 
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fríð,  væn,  blíð,  kæu, 
15.     siðspök,  ráðrík, 
réttsýn,  sett,  fín. 
Sæl  vertu  Ijiífan  mín. 

in. 

Brýni  ber  eg  núna, 
baugþöll,  til  þín  með  öllu; 
20.  það  er  oflangt; 

fæ  eg  það  tvinna  tróðu,     - 
trúi  eg  hún  um  það  búi 

í  kistunni; 
held  eg  þvi  héðan  af  aldrei, 
25.    halla  eg  mér  upp  á  pallinn. 
pað  fór  þarna. 


TlLHUGALÍF. 

[Útg.  bls.  71—72;  Hálfdánarbók;  Gl  =  Blöndalsbók  (orða- 
munur  með  hondi  J  Arn.  i  H  E);  J  Sig.  82.  bls.  113 — 14; 
JSig.  92.  8vo.  bl.l33;  Hrafnadalskver;  þingeyrabók ;  Stokka- 
hlaðabók;  V  =  Varðgjárkver ;  Ad  =  Additam.  Nr.  80.  4to.; 
J  Stefánss.  Bókmfél.  9.  8vo.  (heilt);  Thotts  safh  489.  8vo.; 
Kask  83.  8vo.;  JSig.  271.  4to.  með  hendi  Páls;  JSig.  271. 
4to.  með  hendi  Halldórs  Hjálmarssonar;  British  Museum 
Nr.  11,185.  8vo.;  Bm  =  Bmfél.  d.  á  ísl.  Nr.  203.  8vo. 
(gömul  hönd);  V,  =  Bmfél.  d.  á  Isl.  Nr.  111.  8vo.;  P.^  = 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo.  XXTÍ,  orðamunur  í  expl.  Páls ;  Bd  = 
F  Magn.  NY.  6.  fol.  37  a*  í  Bodleys  safhi  í  Oxford ,  skr.  um 
og  optir  1766.     Jón  Grunnvíkingur  Olafsson  vitnar  opt   í 


þetta  kvæði,  í  orðabókinni  undir:  brúður,  dart,  dinglum- 

dart,  hæna,  raeð,  vaxtarlag,  Add.  B.  U.  H.  Nr. 6.  4to. 

Nr.  8.  4to.  bls.  2461,  2152,  2894,  2897.] 


petta  er  mikið  dinglumdart, 

dælan  sú,  sem  gengur  hjá. 

Yngismenn  eru  átta  snaii; 

eina  að  gipta  bauganá. 
5.     pað  vill  verða  mútumart, 

ef  maðurinn  skal  han^  Gunnu  fá. 

pessi  snót  er  snúin  í  skart, 

snotur,  lífuð,  gild  og  há, 

hænuej'gð,  með  hönind  bjai*t, 
10.     hýr  á  kinn  og  nasasmá, 

vaxtarlagið  er  alt  í  art, 

yfirliturinn,  brún  og  brá. 

Biðillinn  þykist  haldinn  hart, 

ef  hana  ekki  festa  má, 
15.     keyrir  hann  upp  sinn  knefilsbaii, 

kossa  velur  fimm  og  þijá, 

Fyrirsögn:  Contrast  af  hinu  (o:  Konuleysingjakvæði) 
R,  8t,  Sp,  Y.j;  De  præpostero  conjugio  Ad;  „Dni  Stephani 
0.  f."  T;  „Vísa  Sr  St.  01.  S."  Bm:  Giptingarmannaljóð 
(-vísur  Gl)  Hr,  þ;  3.  Umboðsmenn  eru  V,  Ad,  T,  P,  H, 
Br,  Gl,  H  E,  K,  Bm,  Hr,  þ,  Bd  (og  byrja  hér  öll),  J  Ól.  s.  v. 
vaxtarlag;  Atta  eru  ýtar  snai*t  J  01.  Add.  Nr.  6,  4to., 
Nr.  8.  4to.  2461,  2852,  2897;  4.  baugagná  Útg,  V:  5.  það 
má  vora  Br;  6.  hana  ei  P;,,  „ef  maðurinn  skaZ  hana  Gudr. 
fá"  Bd;  8.  sn^tur,  vitur  Bm;  9.  hörundið  V,  Hr,  K,  JÓL; 
10.  og  nasabrá  V ;  hvít  á  brún  og  fingra  smii  J  01.  Add.  8. 
4to.  2852;  11.  alt  mcð  art  J  Ól.  s.  v.  með,  12.  yfirlitur  Br, 
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píkan  leikur  piparatai*t, 
pússun  viU  hið  fyrsta  uá, 
sízt  er  henni  vel  um  vart 

20.     að  viglast  skiili  hann  sér  í  frá, 
báðum  Þykir  í  brotið  svart, 
ef  bóndinn  gefur  ei  skriflegt  já. 
Rétt  má  heita  dinglumdai*t 
dælan  sú  þeim  gengur  hjá. 

25.     Um  skírlífið  er  skrafað  mart, 
en  skyndibruUaup  verður  á. 


DUBIUM  CONJUGIUM. 

LÚtg.  bls.  109;  Hálfdánarbók  míii;  Stokkahlaðabók :  Hrafna- 
dalskver  Jóns  Sigurðssonar,  eignar  S'  Hallgrími  Péturssyni; 


P:  14.  of  sl.  Gl;  að  hana  Bm;  fastna  má  Ad,  Bm,  Br,  T, 
Hr,  K,  þ;  15.  pvi  keyrir  Bd;  hann  keyrir  V;  kveikir  hann 
T,  Bm,  Gl,  J>;  kveikir  upp  Hr;  pví  kveitir  hann  H,  P;  pví 
kroppir  hann  HE;  kveitir  upp  K;  hann  kneitir  upp  sinn 
knefelbart  Br;  knefilsbart  Sp,  V^;  18.  pússið  vill  sem  fyrst 
hún  fá  Utg,  K,  S,  Sp,  Yj ;  pússinu  vill  sem  fljótast  (skjótast 
JÓl.  sumstaðar)  ná  H,  Bd,  HE,  J  Ól;  hið  fyrsta  fó  Hr;  hið 
fyrsta  pá  T,  J>;  sem  fyrstri  ná  P;  sem  fyrsta  fá  Br;  19—20. 
er  i  Ad,  Bm,  Br,  Gl,  Hr,  P,  T ;  20.  að  viglast  =  viUast  eða 
vinglast,  sbr.  fara  i  vigl  (altítt  í  Skaptafellss.) ;  að  villast 
Br,  Gl,  Hr,  T,  þ;  ef  villast  kynni  P;  að  vikjast  Bm;  23—24. 
er  í  Ad,  Br,  H,  T;  25.  or  ei  skrafað  Br;  26.  ef  skj'ndi- 
Bm,  Gl,  Hr,  T,  J>;  pví  skyndi-  Br:  en  sl.,HE,  V,  Bd, 
J  Ól.  Add.  Nr.  6.  4to.  Nr.  8.  4to.  bls.  2461 ,  2897  og  s.  v. 
dart,  en  heldur  pví  annarstaðar. 
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þingcyrabók  J  Sig.  bls.  105— lOtí;  Rask  83.  8vo.;  Additam. 
B.  U.  H.  Nr.  80.  4to.;  hdr.  S'  þorvalds  Böðvarssonar;  J  Sig. 
271.  4to.  með  hendi  Halldórs  Hjálmarssonar;  K  =  J  Sig. 
239.  8vo. ;  D  =  J  Sig.  209.  8vo. ;  J  Stefánsson  Bmfél.  9.  8vo. 
(heilt);  J  Sig.  82.  8vo.;  Br  =  British  Museum  Nr.  11,175. 
8vo.  fol.  152a  — 152b.  í  Hálfdánarbók,  Hraftiadalskveri  og 
þingeyrabók  er  svo  aÖ  skilja,  að  pessi  vísa  og:  í  snæru  biðilL 
tjúks  fór  &c.  eigi  að  vera  ein  visa.] 

Eí  geiraþollur  geðstór 
giptir  sig  auðs  nipt 

kemst  hann  þá  í  kökuna, 
verði  hún  eins  og  hami  hörð 
5.     held  eg  kvikna  báield, 

spenni  hann  þessa  sprökuna. 
Vinnuharður  víst  hann 
verður  um  nætur  á  ferð, 

vill  hiín  ekki  vökuna: 
10.     um  brauðið  vílar  baugshlíð, 
ef  börmin  fæðir  ópgjörn, 

skerða  má  það  skökuna. 


Fyrirsugu  svo  í  B,  S,  St,  R,  8p;  Um  óefnilega  (efnilega 
Br)  giptingu  Ad,  Br;  „Vijsa"  D;  jVIisjöfn  gipting,  hin;  1.  Ef 
sl.  H,  K,  þ;  4.  verður  H;  5.  virðist  vera  „táleld"  í  Br, 
segir  Eirikur  Magnúss.;  kveiktan  H,  HE,  Hr,  K,  þ;  6.  pó 
spenui  Ad,  D,  Br;  7.  víst  Ad,  H,  K,  D,  HE,  Hr,  þ;  vis, 
hin;  9.  eu  vill  Ad,  Br;  10.  brauði  vílar  Utg.;  brauðið  vílar 
HE;  búandi  vílar  Ad;  um  brundin  vitgar  Hr;  um  brundin 
vitjar  baugs  hind  K,  þ;  11.  börnin  opt  ef  fá  vöín  Útg.  o.  fl.; 
ef  börnin  verða  ópgjöru  D;  ef  sl.  Ad;  apgjörn  Hr,  K,  J>. 
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PeÆPOÖTERUM   CONJUGIUM. 

[Utg.  bls.  109  — 10;  Hálfdánarbók ;  Hraftiadalskver  eignar 
S'  Hallgrími  Póturssyni ;  þingeyrabók ;  Stokkahlaðabók ;  Rask 
83.  8vo. ;  Bmfól.  9. 8vo.,  Jón  Stefánss.  hdr.  (heilt) ;  hdr.  S'  J>orv. 
Böðvarssonar;  Additam.  80.  4to.;  J  Sig.  271.  4to.  með  hendi 
Halldórs  Hjálmarssonar ;  K  =  J  Sig.  239.  8vo. ;  K;,  =  J  Sig.  92. 
8vo. ;  J  Sig.  82. 8vo. ;  British  Mnseum  Nr.  11,175.  8vo.  (F  Magn. 
181.  8vo.)  fol.  152a;  Bd  =  F  Magn.  Nr.  6.  fol.  í  Bodleys 
safni  i  Oxford.  1  HE,  Hr,  |>  or  svo  að  skilja,  að  þessi  vísa 
og:  Ef  geiraþolhir  geðstór  &c.  eigi  að  vera  eitt  kvæðL] 


í  snæru  biðill  fjiíks  fór 

um  fentan  snjó  og  vatn  rent 

kviðléttur  til  kaupanna, 
óttaðist  að  auðsgátt 
5.     undandjegin  sér  mundi, 

hvatti  hann  það  til  hlaupanna. 
Ef  föður-kallinn  forsj^U 
frestar  jái,  hún  lézt  þá 

greiða  lag  til  laupanna, 
10.     segist  ekki  samþykk, 
að  sinn  heiðursdagurinn 

standi  og  bíði  staupanna. 


Fyrirsögn:  Hastverk  á  giptingu  Útg.  Do  iisdem  (o:  Jil- 
hugahf)  Ad;  De  præpostero  conjugio  Br  „Vijsur"  Bd;  6. 
„hvatt  hafi"  Bd;  7.  Ef  faðir  kaUinn  H,  HE;  8.  festarmeyju 
lézt  J)á  Hr,  |> ;  festarmeyju  pá  lézt  K ;  of  frestar  Ad  (en  sl. 
ef  i  7.);  frestar  jáa  Br;  8—9.  H  hefur  þessar  linur  sam- 
hljóða  pví,  sem  hér  er,  on  eptir  minni,  því  Halldór  segir: 
„vantar  í,  sem  mig  minnir  eg  heyrt  hafi  þannig'*;  9.  að 
greiða  Ad,  Hr,  þ,  Br,  Bd;  til  kaupanna(!)  Bd. 


Um  biðla. 

[A  Magn.  Nr.  149.  8vo. ;  er  engum  eignað,  en  Jón  Sigurðsson 
heldur  að  vísan  só  eptir  S'  Stefán  Olafsson.] 


Einn  er  dökkur  eg  vil  tjá, 
ekki  er  hann  vænn  að  líta, 
annar  lízt  mér  aftót  þá, 
allur  mjór  sem  strýta, 
5.     þriðji  lízt  mér  þorí  að  slá, 
þar  með  kífsöm  kýta, 
fjórði  kembir  kollinn  grá 
og  kann  sig  ekki  að  hvíta, 
fimta  stríðir  fátækt  á, 

10.     fáll  er  hann  sem  grýta, 
sauðaþjófum  sjötti  frá 
sig  kann  ekki  að  slita, 
sjöunda  börnin  sýta  hjá, 
svöng  uppá  hann  rýta, 

15.     áttunda  skal  ólin  hrá 
upp  í  gálgann  hnýta, 
níunda  svíðing  nefna  má 
nauðstöddum  björg  að  býta, 
tíunda  aftót  telja  má, 

20.     í  töluna  ættar  sýta. 

Biðla  þessa  brúðurínn  á,    ^ 
hún  bar  þeim  mart  til  lýta, 
öngvan  þeiiTa  auðargná 
ætla  eg  vildi  nýta. 


» 
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Heimslysta  vIsa". 


[Stokkahlaðabók;  J  Sig.  82.  8vo.;  Rask  83.  8vo.  Eigna  öll 
S' Stefáni  vísnna;   Varðgjárbók  oignar  hana  S'  Benodikt  1 

Bjarnanesi.] 

Vakrir  hestar,  vígðir  prestar  og  vænar  píkur, 
þetta  íiestalt  víða  víkur, 
varan  bezta  um  landið  strýkur. 

[J>es8ar  svo  neftidu  „Heimlysta  visur",  eru  ^Ölda  raargar  til 
á  íslenzku,  og  pó  fáar  mjög  gamlar.  Einna  elzt  mun  vera 
pessi,  og  er  nafnið  i  henni: 

Held  eg  mestu  heimsins  lyst 
hesti.  að  riða  bráðum, 
sofa  hjá  ungri  seima  rist 
og  sigla  byr  i  náðum. 

í  pessum  vísum  á  að  vera  upptalið,  hvað  séu  mestar  unað- 
semdir  i  heiminum,  og  hafa  fjölda  margir  hagyrðingar  spreitt 
sig  á  ])es8u,  en  fáar  af  vísunum  eru  góðar.  Aptan  við  vísu 
])á,  sem  hér  er  eignuð  S'  Stefáni,  standa  pessar  vísur  i  Varð- 
gjárbók,  og  eru  par  einnig  eignaðar  S'  Benedikt: 

Hosti  að  ríða  um  hauðrið  fríða  heims  er  kæti, 
presti  að  hlýða  mesta  mæti, 
me}junnar  bliða  er  eptirlæti. 

Hest  um  grundir  hafa  menn  fundið  helzt  við  sinni, 
prest,  ef  stundar  standið  inni, 
en  stúlkuna  undir  rekkjóðinni. 

Hestur  Qögur  hundruð  kostar  og  herleg  tygi, 
priíinn  prestur  prisvar  niu, 
porngrund  bezta  áttatíu. 
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Eigðu,  prestur,  ungan  liest  og  ágætt  kvendi, 
pú  hefur  flestalt  pá  i  hendi 
pað  hið  bezta  hér  innlendis.] 


Langloka. 

[Dr  =  J  Sig.  265.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  með  hendi  Páls 
„eptir  handriti  í  safni  Jóns  Arnasonar";  J  Amas.  B.  IV. 
8vo.  bls.  91 ;  Bergsbók  Jóns  Arnasonar  bls.  35 — 36.  P  og  J  A 
eigna  8^^  Stefáni,  en  hin  S'  Benedikt  Jónssyni  i  Bjarnanesi, 
dótturssyni  S'  Guðmundar  Erlendssonar  í  Felli.    Varðgjár- 

kver  eignar  og  S'  Benedikt.] 


Funa  ægis  fold  blíð 
með  gæði, 

fróm  auðar  iiá, 
fögur,  ung  og  hugþýð, 
5.  svo  bæði 

hlýði  höldar  á, 
dygðum  vaíin,  dáfríð 
eg  ræði 

og  dikta  satt  í  frá, 
10.     drottni  kær  og  hans  lýð, 

um  svæði 

gerla  gæfuhá. 


10—12.  vautar  í  J  A,  P. 
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að  unna  ungri  auðs  hlíð 
án  mæði 
15.  og  una  henni  hjá 

eg  held  bezt  um  lífs  tíð, 
þeira  næði 

slíka  frægð  að  fá, 
manns  hún  linar  mart  stríð 
20.  og  græðir 

mein  og  alla  þrá. 
Mærðar  fellur  svo  smíð 
og  kvæði. 

Hverfi  óðar  skrá. 


Teöllaslaguk. 

[J  Sig.  265.  8vo.  eignar  S'  Benedikt  í  Bjarnanesi;  J  A  = 
J  Árn.  B.  XV.  8vo.  bls.ÖO.  eign.  S'  Benedikt;  G  =  J  Árn. 
B.  IX.  8vo.  bls.  173  með  hendi  Gísla  Konráðss.,  eign.  S'  Bene- 
dikt;  J  Arn.  B.  IV.  8vo.  bls.  91  eignar  S'Stefáni  Ólafssyni; 
J  Sig.  271.  4to.  með  hendi  Páls  „eptir  hdr.  i  safni  Jóns 
Arnasonar",  eign.  S"^  Stefáni  Olafssyni.  Tvö  seinast  nefndu 
hdrr.  miinu  vera  hin  sömu;  er  pví  mjög  hæpið,  að  vísan  só 

S'  Stefóns.] 


Sætan  mæta  er  blíð  bót, 
bætir  um  nætur  fákæti, 
hennar  enni,  hönd,  kinn 
hvít  er  sem  krítin  að  líta, 


20.  og  bræði  Dr,'Bb;  23.  hvarf  Dr. 
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5.     rjóð  sem  blóðið  þiggur  það 
að  þýðast  dáfríða  manns  blíðu, 
fróm  í  sóma  forðast  glaum 
og  fettir  sig  nett  að  keipréttum, 
grönn  sem  livönn  hún  gefur  munn, 

10.     þá  gamanið  framið  er  saman, 
slíkrar  píku  magamök 
mjiík  er  sem  dúkur  að  skjilka. 
Meyjar  meining  skilja, 
má  eg  þær  einskis  dylja, 

15.     ástin  ei  leynist,  þó  ætti  sig  að  hylja, 
þanninn  er  gulls  þilja, 
sem  þokknast  manns  vilja. 


COMPARATIO  HOMINUM  MAXIMÆ  DIVERSITATIS. 


I. 
Descmptio  virginis  formosœ. 

[Útg.  bls.  107—108;   J  Sig.   271.  4to.  með   hendi  Halldórs 
Hjálmarssonar     „eptir    skruddu     S'  E[inars]    H[álfdánar]- 


6.  þýðust  dáfríðust  manus  bliðu  G;  8.  sig  netta  keip- 
réttum  J  A;  9—10.  vantar  í  JA;  9.  sem  fónn  húu,  öU  nema 
G,  Dr,  Bb;  10.  það  gamauið,  öll  nema  G,  Dr:  12.  rajúkur 
er,  öU  nema  G,  JA;  13.  Meyjarnar  G;  14.  og  má  þar  JA; 
15.  íístir  ei  leynast  G;  17.  raannsius  G. 
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BþiiarJ**;   Bmfél.   9.  8vo.;   títokkalilaðabók ;   Rask  83.  8vo.; 

J  Sig.  82.  8vo.;   Bd  =  F  Magn.  Nr.  6.  fol.  38a»  — SSa^  í 

Bodleys  safni  i  Oxford,  skr.  um  og  eptir  1766.] 


Eina  eg  veit, 
og  er  sú  mér  í  minni, 
sérdeilis  fagra  silkihrund, 
um  hyggju  reit, 
5.     þó  héðan  af  aldrei  íinui, 
hana  eg  ber  um  alla  stund. 


Aðalíyrirsögnin  er  tel<in  eptir  Bd.  I.  Descr.  virg.  form. 
Fyrirsögu  svo  í  St,  S,  R,  Sp;  Um-  fagra  stúlku  Utg.;  2.  og 
er  mér  sii  R;  3.  fagra  H,  Bd;  hin:  fógur;  9.  sem  rauðasta 
H,  R,  S,  Sp,  St,  Bd;  10.  mátti  S;  11.  Altíð  hugsa  eg  pví 
ií  pá  H,  Bd.  11.  Descr.  virg.  def.  Fyrirsögn  svo  í  S, 
St,  Sp,  R;  Um  óhíða  stúlku  Utg.;  3.  „sierdeilis  leið  silki- 
hrund"(!)  Bd;  8.  og  ská,  öll  nema  H;  9.  með  svartasta 
hörundið,  brún  og  brá,  öll  nema  H;  10.  mátti  St,  Sp;  hana 
sjá  Sp. 

Aptan  við  pessar  visur  stendur  i  hdr.  Halldórs  Hjálmars- 
sonar  ýmislegt  af  vísum,  sem  kalla  mætti  „hjónaefna- 
visur'',  og  sýnist  hanu  hiklaust  að  eigna  þær  S"^  Stefáni 
Ólafssyni ,  en  bæði  er  mér  mjög  til  efs ,  að  nokkuð  af  peim 
sé  eptir  hann,  og  svo  íinnast  pær  að  auki  i  öðrum  handritum 
sumpart  eignaðar  öðrum  og  sumpart  engum  eignaðar.  þessar 
vísur  eru  pvi  toknar  hér  að  eins  neðanraáls,  og  mcð  peim 
skilrikjum  fyrir  höfundura,  sem  eg  hefi  getað  fundið.  J>au 
handrit,  sem  hór  eru  notuð  eru,  auk  áðurgreinds  Haldórs 
liandrits,  í  Bókmfél.  d.  á  ísl.  Nr.  203.  8vo.  með  gamalli  hendi 
(frá  miðri  18.  öld),  og  stauda  visurnar  par  næstar  eptir  Ölkvæði 
Sr  Stetiíus:  Vínið  held  eg  bozt  brent  &c.  (I.  bls.  349-54), 
þórkatla,  bók  i  8vo.,  sem  Bókmontofél.  á,  skr.  um  1760  íi 
Hrauni  í  Grindavík  af  þorkeli  lögrétturaanni  Jónssyni,  par 
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Alt  er  hún  þetta,  sem  eg  kann  aö  tjá, 
augnfögur,  kinnrjóð,  munnfríð  og  smá, 
sem  skírasta  gullið  á  briíu  og  brá, 
10.     brenna  mætti  hver  hana  sá. 
Altíð  lízt  mér  því  á  þá. 


cru  þessar  visiir  flestar,  og  er  sagt  að  „tiestallar  (séu)  kveðuar 
af  P[áli]  J[ón8]s[yni]  Vidalín".  þriðja  handritið  er  þ  i  n  g  e  y  r  a- 
bók,  sem  er  skr.  um  1760.  Jón  Olafsson  frá  Grunnavik  vitnar 
nokkrum  sinnum  i  þessar  vísur  (orðabók:  drýgja,  fúl- 
lyndur,  genta,  heimskur,  hór, klén, kurteis;  Additam. 
Kr.  7.  4to.  1329 ,  Nr.  8.  4to.  2058 ,  3299)  og  eignar  altaf 
S'  Ama  þorvarðssyni  á  þingvöHum  (f  1650,  skrifuðum  i 
stúdentatölu  við  háskólann  30.  nóv.  1669,  vígð.  1677,  próf. 
1691,  d.  1702),  sem  þýddi  annan  part  Kingóssálma  Skál- 
holti  1693.  S'  Arni  á  þingvöUum  er  móðurafi  Arna  rímna- 
skálds  Böðvarssonar  (d.  1777).  þingeyrabók  eignar 
vísumar  þremur;  sumt  af  þeim  S'  Arna,  sumt  Steini 
biskupi  Jónssyni  (f  1660?;  skrif.  i  stúdentatölu  við  Kaup- 
mannahafiiarháskóla  7.  Sept.  1686,  vígð.  1688,  biskup  1711, 
d.  1739)  og  sumt  Páli  Vidalín.  -þessar  eru  vísur  þær,  sem 
Halldór  Hjálmarson  sýnist  hiklaust  eigna  S'  Stofáni  „eptir 
skruddu  S'  E[inars]  H[álfdánar]s[onar]".  1.  vísa,  finst  og  í 
þórkötlu,  en  er  þar  eigi  sérstakl.  eign.  neinum: 

Málmagrér 

mjóleitur,  nasahár, 

kinnaber, 

kjaptviður,  varablár, 

andfúU,  svartur,  eygður  skakt, 

orðfæris  stamur, 

alls  ekkert  til  lista  lagt, 

lundillur,  framur, 

herðastór, 

hokinn  í  rassi. 


u 


11. 

Descriptio  virginis  deforinis, 

[Utg.  bls.  108.     Að  öðru  leyti  alveg  sömu  heimildir,   sem 

fyrir  visunni  á  undan.] 

Aðra  eg  vjeit, 

off  er  sii  mér  í  minni. 


lendamjór, 

lærvisinu  hjassi, 

við  engan  rór, 

aískræmis  trassi, 

handaskorpinn,  hærður  skakt, 

ólaglegur  á  allan  hátt 

og  engum  geðpekkur. 

2.  vísan  linst  og  i  þórkötlu  og  þingeyrabók.    þingeyrabók 
eignar  hana  Páli  Vidalíu,  en  þórkatla  engum  sérstaklega: 

Ungt  mannval 

artugur,  friður,  hýr, 

svo  sem  skal 

siðprúður,  dygðaskir, 

vaxinn  bezt  og  vitur  með, 

vinlegur,  glaður, 

heih'áður,  með  hógvært  geð 

og  húgprúður  maður, 

málsnillin, 

mjög  framsýnn,  rjóður, 

orðgætinn, 

aíbrigðisfróður, 

hyggja  svinn, 

hálærður,  góður, 

óttast  guð  og  elskar  frið, 

sú  er  heppin  hringa  spöng, 

er  hann  fær  að  unna. 


15 

sérdeilis  leiða  silkihrund, 
um  hyggju  reit, 

3.  vísan  finst  og  í  þingeyrabók,   og  er  par  eignuð  Steiui 
Jónssyni: 

Seimapór 

siðprúður,  lyndishreinu, 

í  máta  stór, 

munnfríður  yngissveinn, 

gæfiir,  pýður  gjarn  á  dáð, 

góðorður,  ræðinn,  (góður  í  ræðum,  þingb.) 

vizkuhoskur,  vandar  ráð, 

velmentur  gæðum, 

elskar  dygð, 

á  gæfu  stundar, 

hatar  lygð, 

hyggindi  grundar, 

sá  ef  hrygð 

sér  geira  lundar 

huggar  dyggur  hryggvan  segg, 

mæta  hlýtur  móti  ást 

mannvalið  petta. 

4.  vísan  tinst  og  í  þórkötlu  og  J>ingeyrabók  og  Bókmfél. 
d.  á  Isl.  203.  8vo.  í  þórkötlu  eru  tvær  útgáfur  af  vísunni, 
og  báðar  hvor  annari  í31íkar,  og  báður  ólíkar  pessari. 
J>ingeyrabók  eignar  vísuna  S'  Árna: 

Ungur  sveinn 

angnfagur,  hýr  á  kinn, 

i  vexti  beinn, 

bjartur  á  hár  og  skinn, 

alvarlegur  að  ytirlit, 

<3deigt  fram  gangi, 

i  ræðu  snjall  með  ráð  og  vit, 

til  réttsýnis  langi, 
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5.     þó  béðan  af  aldrei  finni, 
hana  eg  ber  um  alla  stund. 


lærður  vel, 

lagyrkur,  fróður, 

um  hyggju  pel 

hýr,  gegn  og  góður, 

við  prautajel 

pver  ei  hans  raóður, 

heiðri  guð  og  hugsi  um  bú. 

Að  giptast  slíkum,  góðin  min  sæl, 

gæfa  má  heita. 

5.  visan  linst  og  i  Bmfél.  203.  8vo.  og  þingeyrabók ,  og  er 
par  eignuð  S'  Árna : 

Geðsleg  snót 

guUhærð  og  Ijós  á  brá, 

með  pægt  viðmót, 

pýðvaxin,  handasmá, 

augnskær,  munnfrið,  hvit  um  háls, 

hörundið  Ijósa, 

bliður  prýði  blóminn  míUs, 

sem  beztan  má  kjósa, 

hugvitssvinn, 

hreinvirk  og  iðin, 

ofeimin, 

iUu  frá  sniðin, 

kvenprýðin 

kyssi  húsfriðinn, 

bjart  sé  hjarta  af  bæn  og  trú, 

hvað  sælt  er  að  búa  við  soddan  sprund 

sá  veit  er  reynir. 

6.  visan  íinst  og  í  þingeyrabók ,    og  er  þar  eignuð  Steini 
biskupi : 

Nertug  mær, 

næm,  vitur,  rjúð  á  kinn. 
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Alt  er  hún  þetta,  sem  eg  kann  að  Ijá, 
augndöpur,  gráföl,  munnvíð  á  ská. 


augun  skær, 

artug  og  réttvaxin, 

hagorð,  siðlát,  hýr  og  fróð, 

hæversk  og  fögur, 

örlát,  blíð  við  auma  pjóð, 

ekki  máigögur, 

guðrækin, 

geðprúð,  sannræðin, 

1  máta  svinn, 

mun  ekki  hæðin, 

verknað  sinn 

vandar  og  fræðin, 

snild  sú  heldur  falda  fold, 

ef  hlýtur  spjóta  hi*eytir  snót 

heppinn  má  segja. 

7.  visan  sýnist  vera  nokkurskonar  niðurlagsvísa.  Hún  finst 
og  í  þingeyrabók,  og  sýnist  vera  eignuð  þar  S'  Árna: 

Getið  hef  eg  pess  geðs  í  rann, 
ef  gætt  er  rótt  að  sprundi, 
að  auðgrund  slíka  enginn  mann 
ofdýrt  kaupa  mundi. 

Vísurnar,  sem  Halldór  sýnist  að  eigna  S"^  ötefóni  eru  ekki 
fleiri,  og  er  ekki  hirt  um  að  tilfæra  hór  orðamun  handrit- 
anna,  heldur  teknir  leshættirnir  sem  liklegastir  póttu.  þessar 
hjónaefnavísur  eru  alls  yfir  20  að  tölu,  og  oru  auösjáanlega 
eptir  sínu  sinni  hvern,  sem  hafa  verið  að  spreita  sig  hver 
i  kapp  við  annan.  |>ær  eru  allar  á  íslenzku,  nema  ein, 
sem  þingeyrabók  eignar  S'  Arna,  og  er  á  latínu,  kveðin 
uppá  íslenzka  vísu: 

Fæmina 

formosa,  nubilis, 
II.  2 
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sem  svai-tasta  kolið  á  briín  og  brá, 
10.     blöskra  mætti  þeim  hana  sá. 
Aldrei  lízt  mér  því  á  þá. 


Státsmeyjarkvæði. 

[8br.  Útg.  bls.  67—69;  Snót  Khöfh  1850  bls.  182— 84;  Snót 
Rvík  1865  bls.  260-62;  Hálfdánarbók  mínbls.  78;  Gl  =  Af- 
ökrilt  Jóns  bókavarðar  Arnasonar  eptir  bók,  sem  hann  fókk 
léða  hjá  Gunnlaugi  Blöndal  (f  1884) ;  Kr  =  J  Sig.  225.  8vo. ; 
J  A  =  J  Árn.  B.  IX.  8vo.  bls.  65  -  68 ;  þingeyrabók  bls. 
165-66;  Hrafnadalskver  bls.  112-13;  Dr  =  J  Arn.  A.  II- 
8vo.  bls.  nr.  18;  A  =  J  Sig.  271.  4to.  (orðam.  Páls); 
B  =  J  Sig.  271.  4to.  (orðam.  Páls);   C  =  J  Sig.  271.  4to. 


vivida, 

verbis  amabilis, 

coUa  mollis,  crura  &  os, 

candida,  lenis, 

puellarum  pulcher  flos, 

purpureis  genis, 

seria, 

sermone  miti, 

selecta 

præcepta  liti, 

sincera, 

similis  viti, 

colit  deum,  curat  res, 
:•:  illam  volo,  volo,  hæc 

virgo  si  detur.  :': 
Að  öðru  leyti  koma  pessar  vísur  eigi  hér  við,  og  eg  hygg 
að  engin  af  pessum  vísum  sé  eptir  S'  Stefán. 
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(orðam.  Páls);  D  =  J  Sig.  271.  4to.  (orðam.  Páls);  Bb  = 
Bergsbók  Jóns  Ariiasonar  bls.  30 — 31 ;  J  =  Blöð  í  8vo.,  sem 
Jónas  Jónsson  latínuskóladyravörður  í  Reykjavík  á;  G  = 
Grundarkver  (brot);  Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.;  Varð- 
gjárkver;  Gv  =  Geirs  Vigfússonarkver  i  Bmfél.  í  8vo.;  Rask 
46.  4to.  (Rasks  eiginhandarrit ) ;  Thotts  safii  489.  8vo.; 
Bm  =  Brafél.  d.  á  ísL  Nr.  111.  8vo.  (með  hendi  S'  þorgeirs 
Guðmundss.,  kver  úr  Viðey);  Páls  safii  Nr.  1.  8vo.  XXII.  b. 
(orðam.  Páls  i  expl.  hans  af  prentuðu  kvæðunum);  J  Sig. 
82.  8vo.  bls.  107—10;  Bd  =  FMagn.  Nr.6.  fol.  36^^  — 36b> 
i  Bodleys  í  Oxford,  skr.  um  og  eptir  1766;  J  Ól.  =  Jón 
Olafsson  Grunnvíkingur  1  orðab.  sinni  undir:  jóð  og  Add. 

B.  U.  H.  Nr.  6.  4to.  bls.  852.] 


Státsmey  sat  1  sorgum, 
sií  var  ára  tólf, 
móðir  gekk  iim  gólf 
hrygg  í  hugarins  borgum. 


Státsmeyjarkvæði.  Fyrirsögn :  Visur  úr  dönsku  Gl ;  Visur 
úr  dönsku  útlagðar  af  S'  Stefáni  Ólafssyni  (S'  St.  0.  s.) 
J  A,  {>,  Hr;  „Stúlkuvísur  S'  E[irik8]  H[alls]s[onar]  í  Höfða" 
J;  [S'  Eiríkur  Hallsson  (d.  1688)  er  eitt  af  merkustu  skáldum 
á  17.  öld,  og  hefur  ort  gölda^kvæða,  þar  á  meÖal  Land- 
búaljóð  (AMagn.  441.  12mo.),  sálma,  og  talið  er  að  hann 
hafi  gert  17  rímnaflokka,  og  er  einn  peirra  prentaður  o: 
Hrólfsrímur  kraka.  Hrappsey  1777.  8vo.  Rimurnar  eru 
19  að  tölu,  11  hinar  fyrstu  eptir  S'  Eirík,  en  hinar  8  eptir 
þorvald  Rögnvaldsson  á  Sauðanesi  á  Upsaströnd  (d.  um  1700, 
J.  Ól.  Grv.  Add.  23.  FoL).    Rimurnar  byija  svo : 

Suðra  bát  við  góma  göng 

geymir  mála  skorðan, 

þorr  dægur  aþykja  löng 

pegar  hann  blæs  á  norðan. 

2* 
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5.  Móðir  talar  af  mæði:'  . 
Mitt  kærasta  jóð, 
hví  ertu  svo  hljóð 
eins  og  und  þér  blæði? 

Dóttir  svarar:  Mig  dreymdi 
10.     dýran  yngissvein, 

ber  því  bijóstið  mein, 
gleði  og  lyst  eg  gleimdi. 

Gjarnan  vil  eg  giptast, 
gefðu  mér  þennan  strax, 
15.     ellegar  annars  dags 
eg  mun  öndu  sviptast. 


Sveinbjörn  Egilssou  hefur  gert  ofau  við  vísuna,  af  því  haun 
kuuni  ekki  eða  mundi  ekki  seinni  pai*tinn: 

Ef  að  vanta  varma  fóng, 

vist  og  heyja  forðaun  o.  s.  frv. 
(Sbr.  Ljóðm.  Svb.  Egilss.  Kvik  1856  bls.  147)].  „CantUena 
ludicra"  cða  „cantileua  amatoria  domini  Stephani  Olavii" 
J  01.;  3.  móður  Hr;  móðuriu  J  A;  4.  hreld  í  Gv;  hljóð 
í  C;  með  hrygð  i  A,  Dr,  Gl,  JA;  5.  talaði  HE,  Gv,  Bd; 
spyr  Dr,  A;  svaraði  J;  7.  því  ertu  V,  Gv,  A,  E,  T,  JA, 
Gl,  Hr,  Kr;  8.  eius  sem  A;  eius  og  úr  und  Sp,  JA,  Kr; 
9.  Dóttirin  A,  D,  Gl,  Dr;  Dótturin  Hr;  kvað  HE,  Gl,  JA, 
Kr,  Dr,  {>,  Hr,  V,  Gv,  T,  B,  C,  Bm,  J,  Sp,  Bd;  11.  því  ber 
mitt  brjóstið  V;  því  ber  eg  i  brjósti  A,  Dr;  ber  því  í  brjósti 
Bd ;  12.  gleði  og  lyst  hún  H  E ;  lystum  Gv ;  14.  gef  mér 
HE,  Gl,  Dr,  JA,  {>,  Hr,  Kr,  A,  T;  15.  eUa  B;  16.  mun 
eg(!)  HE,  Gl;  17-20.  er  í  A,  D,  Dr,  Gl,  {>,  Hr,  JA,  Kr; 
17.  ann  eg  kæra  A,  JA,  Dr,  Kr;  18.  hanu  fá  A;  19.  fegin 
sjá  A,  Dr;   20.  eUegar  eg  mun  ærast'Hr;   21 — 24.  A,  D, 
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þeim  kompán  ann  eg  kærast, 
kláran  vil  eg  hann  sjá, 
og  hjartans  fegin  fá, 
20.     ellegar  mun  eg  ærast. 

Svaraði  meyju  móðer: 
Menn  þig  hæða  og  spja, 
dóttir  dálitla, 
fyr  en  eldra  fijóð  er. 

25.     þií  kant  ekki  að  þýðast 
þekkan  jngissvein, 
stiltu  stráklegt  mein, 
það  skal  þér  ei  líðast. 

þií  kant  þeygi  að  spinna 
30.     þráð  né  hör  á  rokk, 
og  ekki  að  semja  sokk, 
og  ekkert  verk  að  vinna. 


Bb,  V,  Gv,  T,  Gl,  Dr,  J  A,  Kr,  Hr,  J,  f>,  Bd;  21.  Meyju 
svaraði  J  A,  Kr;  Meyju  anzar  Gv;  22.  menn  þig  hlægja  Gv; 
23.  mín  dóttir  Gv;  24.  ung  sem  eldri  fijóðin  J;  25.  þú  kant 
ei  að  náða(!)  Gv;  þú  kant  peygi  að  náða  C;  26.  þekkan 
dándusvein  A,  D:  þekkan  dándisvein  J  A;  þekkust  hof- 
garðssvein  St;  þekkast  hofgarðssvein  Ke,  R;  þýðan  yngis- 
svein  Gv,  C;  27.  stiltu  þitt  stráklegt  mein,  Útg,  Snót,  St, 
Re,  R,  Sp,  Bb,  Bm,  T:  stiltu  strax  þitt  mein  B;  stiltu 
strákleg  mein  HE,  Hr,  þ;  stiltu  stórlegt  mein  A,  Dr; 
stiltu  stórfelt  mein  JA,  Kr;  28.  þér  skal  þetta  ei  líðast  A, 
Dr,  Gl,  G,  T,  V,  þ,  Bd ;  þetta  skal  þér  ei  liðast  P,  E,  Bm, 
Sp;  þér  skal  það  ei  líðast  Kr;  og  Ijóta  lund  ofbráða  Gv; 
þessu  mátt  þú  ei  ráða  C;  29.  þú  kant  ei  að  spinna  Gv;  þú 
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Eg  skal  alt  með  gjaldi 
orka  að  vinna  það, 
35.     giptu  mig  strax  í  stað, 
ef  vitinu  vilt  eg  haldi. 

Eg  kann  eílaust  náða 
ungan  hofgarðssvein, 
leitt  er  að  iiggja  ein, 
40.     Venus  viil  nií  ráða. 

Af  ástar  eldi  eg  stikna, 
hún  upp  hrópaði  svó, 
og  það  til  lagði  þó: 
Af  böli  og  angri  eg  blikua. 


kant  eigi  að  V:  pú  kant  ekki  að  J,  J  A,  Kr;  að  sl.  Gl,  Dr; 
30.  práð  eða  hör  Bd;  31.  ellegar  semja  sokk  H  E,  Hr,  'þ, 
Kr,  J,  Bb,  D,  Bd,  T,  V;  og  ei  að  Gv;  32.  og  ekkert  vant 
að  veima  Kr,  R  {i  orðam.),  P;  og  ekkert  vön  að  vinna  H  E, 
J;  né  nokkuð  vant  að  vinna  A;  né  nokkiírt  verk  að  vinna 
Dr;  34.  yfirvinna  pað  Útg,  Snót,  St,  R,  Re,  Sp;  orka  og 
vinna  H  E,  Hr,  Gv,  P,  R  (í  orðam.);  orka  og  kaupa  pað  C; 
36.  ef  vilt  eg  vitinu  haldi  A,  Dr;  ef  viltu  eg  viti  J  A,  Kr; 
viltu  eg  vitinu  Hr,  Bm,  Sp,  J;  37.  Eg  skal  eflaust  náða 
J  A,  Dr,  Kr,  A ;  Eg  skal  allvol  náða  H  E,  Hr,  Gl,  þ,  B, 
Bb,  C,  D,  G,  T,  V,  Bd;  Eflaust  og  kann  náða  J:  Eg 
kann  vel  að  uáðaO)  Gv;  38.  ungan  höfðingssvein  J  A, 
Dr,  A;  ungan  dándisvein  G,  V,  T,  H  E,  Kr,  Hr,  Gl,  J>, 
Bd;  ungan  dándusvoin  B,  D;  yngis  J)ýðan  svein  C;  89. 
Dr,  A,  Bm,  Sp,  R  (í  orðam.),  Re;  hin  öll:  Ijótt:  41—44. 
vantar  i  A,  B,  C,  D,  Dr,  Gl,  Hr,  H  E,  Kr,  JA,  þ:  44.  eg 
sl.  öU,  nema  P,  Sp;  45.  0,  eg  um  það  kvarta  J  A,  Dr, 
Kr,  A,  Gv,  J;  47.  ókroint  Kúpidó  Útg,  Snót.  St,  R,  Ro, 
Sp,  V,  G,  A,  B,  C,  D,  Bra,  Sp,  Bb:   kænn  cr  Kúpídó  Gv; 


23 


45.     Æ,  eg  um  það  kvarta, 
ör  í  brjóstið  fló, 
æ,  kreinkt  af  Kiípidó, 
sá  skálkur  skaut  mitt  hjarta. 

praut  er  þetta  að  heyra, 
50.     ef  þitt  eg  missi  lið, 
því  líf  mitt  liggur  við, 
ef  fæ  eg  ei  geymir  geira. 

Óvit  ungan  svanna 
út  af  sló  í  rot, 
55.     passlegt  píkubrot, 

því  brúði  mátti  ei  bamia. 

Lengi  dags  nam  liggja, 
sem  látin  væri  þá 
hæversk  hringa  ná, 
60.     og  þunga  kvöl  nam  þiggja. 


æ,  kleinkuð(!)  Kúpidó  T,  HE,  Gl,  Hr;  óklón  Kúpidó  J,  Dr; 
kátleg  Kúpidó  J  A,  Kr;  48.  sá  skelmir  skaút  mitt  hjarta 
HE,  Gl,  JA,  Dr,  þ,  Bb,  G,  Gv,  T,  V,  Bd;  49—52.  er  í, 
A,  D,  Dr,  Gl,  Hr,  Kr,  J  A,  þ,  T;  51.  því  lífið  liggur  við 
D,  T;  en  lif  mitt  liggur  við  Hr,  Gl,  J>,  A;  en  Hf  liggur 
við  JA,  Dr,  Kr;  54.  óvart  sló  í  rot  Hr,  Kr,  f>;  56.  brúði 
náði  að  banna  Hr,  Gl,  þ,  J,  T,  V,  B,  Bb,  D,  Bd;  brúði 
réði  að  G;  þvi  sl.  A;  þetta  á  þeim  að  banna  Gv;  petta 
má  þér  banna  C;  þetta  má  þér  ei  banna  Bd  (orðam.); 
57—60.  er  í  A,  D,  Gl,  Dr,  Hr,  Kr,  J  A,  þ,  T ;  60.  og  punga 
praut  nam  þiggja  A,  D,  Dr,  JA;  62.  sem  dauðinn  búinn 
var  Dr,  Hr,  J  A,  Gl,  |>,  A,  T;  63.  svo  um  síðir  A,  Dr,  J  A; 
64.  raknaði   úr  rotinu  Dr,  Hr,  Kr,  Gl,   J>,  A,  Sp,  Re,  T; 
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Dreypa  varð  á  dryllu, 
því  dauðinn  biíinn  var, 
þó  um  síðir  þar 
raknaði  lír  roti  illu. 

65.     pá  munninn  mátti  hræra 
mælti  lyndisstríð: 
Ann  eg  allan  tíð 
þeim  klóta  bendir  kæra. 

Ei  skal  ungum  svanna 
70.     amorem  mjög  lá, 
það  mun  flesta  þjá, 
það  gamait  mein  er  manna. 

Uror  igne  gravi, 
ekki  er  lagið  á, 
75.     það  mun  flestar  þjá, 
amo,  amor,  amavi. 


hún  raknaði  Bm;  65 — 69.  er  i  A,  D,  Dr,  Hr,  JA,  Kr,  Gl, 
þ;  66,  meyjan  lyndisstríð  Hr,  Gl,  Kr,  T;  67.  ann  eg  alla 
A,  D,  Dr,  Hr,  Gl,  J>;  68.  þeim  seima  kundi  kæra  T,  Hr; 
þeim  seima  þollid)  kæra  D,  J>;  peim  káta  lundi  kæra  A, 
Dr;  69-72.  er  i  D,  Dr,  Hr,  Gl,  f>;  75.  T,  C,  D,  Gl,  Hr, 
JA,  Kr,  þ;  hin:  það  mun  flesta  þjá. 
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KONULEYSINGJAKVÆDI. 

[Sbr.  Útg.  bls.  69  —  71;  Stokkahlaðabók;  f>,  =  |>órkatla; 
Ad  =  Additam.  Nr.  80.  4to. ;  V  =  Bmfél.  37.  8vo.  (að  eins 
ein  vísa,  sem  vantar  i  Útg.);  hdr.  Jóns  Stefánssonar  (brot); 
Rask  88.  8vo.;  Páls  safh  Nr.  1.  8vo.  XXII.  (orðam.  i  expl. 
Páls);  J  Sig.  82.  8vo.  bls.  110—13;  Rs  =  Rask  89.  8vo.  (með 
hendi  Jóns  faktors  Stefánssonar) ;  {>2  =  J>ingeyrabók  bls. 
189-91 ;  Bm  =  Bmfél.  d.  á  Isl.  Nr.  111.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to. 
(orðam.  Páls  eptú:  S'GrímóIfi);  Hrafaadalskver  bls.  109—12; 
Hálfdánarbók  min;  Bl  =  Orðamunur  og  viðbætir  við  kvæðið 
i  og  aptan  við  HE  með  hendi  Jóns  Arnasonar  eptir  Blön- 
dalsbók;  Bd  =  F  Magn.  Nr  tí.  fol.  36b\— 37^^  í  Bodleys 
safiii  i  Oxford,  skr.  um  og  eptir  1766.  J  Ól.  vitnar  í  kvæðið 
prívegis,  að  eg  hef  fimdið ,  undir:  fölleitur,  ganti,  og 
Additam.  Nr.  7.  4to.  bls.  1545,  og  eignar  engum.  Kvæðið 
hefur  og  eigi  mikinn  ættarsvip  af  S'  Stefóni,  en  af  pví  að 
öll  hdrr.  af  því  eigna  honum  það  og  engar  órækar  sannanir 
eru  á  móti  pví,  að  hann  hafi  gert  það,  er  ekki  hægt  að  vísa 

því  á  dyr.] 


Hiugað  og  þangað  hugurinn  fer, 
og  hvergi  finna  gerði 
útvalda  snót  til  eignar  mér, 
og  engin  trií  eg  hiín  verði. 

5.     Af  kvenna  hóp  mér  hrollur  stár, 
hann  er  mér  bágt  að  líða, 
vil  eg  því  meðan  mín  endast  ár 
æ  láta  gipting  bíða. 


Fyrirsögn  svo  í  J  Ól,  BI,  Hr,  HE,  Ad,  S,  Rs,  Gr,  Bd; 
Mn:  Vandkosin  kona;  „úr  latinu"  Gr;  „úr  döhsku"  HE, 
Hr;   Lag:  Satan  upp  vekur  syndagöll  Rs;    1.  hugur  minn 
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Ef  stórvaxin  mér  stendur  hjá 
10.     strax  verð  eg  rýr  á  fæti, 
hina  lágu  ef  lít  eg  á 
lítt  trií  eg  henuar  gæti. 

Ofvís  hin  klóka  verða  má, 
víst  mun  eg  heimska  spotta, 
15.     sem  bezt  að  öUum  geri  eg  gá, 
gleymi  þó  ei  sjálfsþotta. 

Sú  prúðbúna  mér  gefur  grun 
um  gejsidreissugt  æði, 
en  lörfum  hlaðin  miður  mun 
20.     mínum  líkama  gæða. 


Bl;  hug  minn  ber  Hr;  2.  svo  þ.^;  og  sl.  þi,  Gr,  Bl,  HE: 
(og)  hvergi  (pó  Ad,  R)  finn  eg  á  jörðii,  hin;  6.  hann  kann 
eg  ei  að  líba  Bl,  Hr;  honum  er  bágt  að  eyða  P,  þj ;  ni<^ð 
heimskulega  mikhim  ígreiða(!)  þ)  leiða  Gr;  bágt  að  dey'ba 
Útg;  8.  ætíð  hjá  honum  sneiða  Útg,  H  E,  St,  Re,  Rs, 
}>,  Sp,  Ad,  Gr,  Bm,  Bd;  [m]ig  fram  hjá  honum  leiða  St: 
ætið  hjá  peim  sneiða  þ^  ?*  ^ltið  hjá  honum  sneiða  R;  11.  ei 
lít  eg  á  Bl,  Hr,  h^ ;  er  lít  eg  á  St;  pá  lít  eg  á  Gr;  13—16. 
vantar  í  Utg,  og  sum  af  hdrr.;  13.  Forvís  Gr;  14.  heimska 
eg  þ;  15.  svo  Bl,  Hr;  sem  bezt  að  öUum  eg  vil  (er  Bd)  gá 
HE,  Bd:  sem  bezt  að  ölhi  (öllum  Ad,  Rs,  S,  V,  þ^)  er  eg 
íei  V)  að  gá  þ, ;  sem  bezt  að  ölhi  er  að  gá  Gr;  16.  ei  kemst 
pó  heim  við  petta  HE,  Rs,  S;  gleymt  pó  ei  sjálfur  pótta 
þ^;  ei  kerast  pó  heim  um  petta  Gr;  ei  kemst  pó  heim 
með  petta  Ad,  Gr  (orðam.),  V;  18.  með  geysi-  Útg,  Bm, 
St,  Sp;  -dristugt  J>|;  „um  geist  dreissugt  æði"(!)  Bd:  19.  en 
lörfimum  Gr;  en  hin  tötruga  er  sízt  (sizt  er  Bl,  Hr)  HE 
Utg,  Ad,  Bm,  Rs,  Sp,  þ,  S,  R,  St;  sú  tötruga  sízt  er  von 
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Rík  viU  vera  meistari  rainn, 
minkun  að  snauðri  kalla^ 
glaðvær  þykir  mér  of  alminn, 
ei  mun  mér  döpur  falla. 

25.     Ofaugnfögur  mér  auka  má 
innvortis  þanka  skæða, 
hinni  rangeygðu  flý  eg  frá, 
Qörgðmul  viU  mig  mæða. 

Of  mikils  sií  unga  hér 
30.     óskar  af  mér  stundum, 
hin  dökkva  iUa  sómir  sér, 
sótthætt  er  föUeitt  sprundið. 


P;  20.  8Ó  eptir  minu  goði,  Útg,  Bl.  HE,  Bd,  Hr,  P;  mínu 
samt  pokknast  geði  Gr;  22.  að  snauðri  hallast  Bl,  HE,  Hr, 
Ad:  halla  Gr;  23.  glaðlynd  sýnist  Ad,  Rs,  HE,  Hr;  glaðvær 
sýnist  Útg,  Bl,  R,  St;  ofalin  Bl,  Hr;  24.  ei  kann  Utg,  Bm, 
HE,  Hr,  R,  Rs,  S;  ei  kann  mér  döpur  að  Ad;  ei  kanu 
mér  döpur  fallast  Bl;  25.  Sú  augnfagra  Gr;  26.  þankann 
Útg,  R;  þeirri  rangeygðu,  öll,  nema,  Útg,  R,  H  E,  Hr; 
29.  Sú  unga  af  mikils  af  mór  Útg,  Bm,  Rs,  Gr,  Sp,  R,  J>a, 
St,  Bl,  Ad,  H  E,  S,  Hr,  Bd ;  30  mun  krefla  á  hverri  stundu 
Útg,  Bm,  Rs,  Gr,  Sp,  R,  þ^,  St,  Bl,  Ad,  HE,  S,  Br,  Hr; 
mun  krefla  hverjar  stundir  Gr;  31.  hin  gamla  Bl,  Hr:  sótt- 
hætt  Gr,  Bl,  Hr,  JÓl;  hin:  sóttgjarnt;  33.  Holdug  P,  þ; 
34.  raögur  lik  er  Bm,  Sp,  St;  35.  að  ódámlegri  Bl,  Hr,  Ad, 
Rs,  S;  að  óðamála  P,  þ^;  36.  of  fógur  J>;  pykist  HE,  P, 
J>2,  Bd;  37.  svo  P,  þ,;  Ganta  er  sú  sem  altíð  hlær  Utg, 
Ad,  Bm,  Rs,  Sp,  S,  R,  St,  HE,  Bd;  Ganta  er  sú  að  öllu 
hlær  JOl;  Ganta  er  sú,  sera  alljafht  J>,  Bl,  Hr:  38.  svo  Bl, 
Hr:   hin:  eg  hræðist,  nema  Útg,  Bd,  R:  hræðist  og;   39. 
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Holdmikil  sveita  dreifir  daun, 
dauðanum  mögur  líkist, 
35.     að  ofmálugri  er  mér  raun, 
ofþögul  fákæn  þykir. 

Er  sú  genta,  sem  alljafnt  hlær, 
óhýrt  eg  fælist  kvendi, 
kveðendis  snót  til  kænsku  ei  fær, 
40.     kvíðandi  hrygð  mér  sendir. 

Kann  eg  ei  við  þá  kyssir  fast, 
kitlar  mig  við  þeim  blíöu, 
öfug  fram  gengur  opt  með  hast, 
araa  eg  þeirri  stríðu. 

45.     Óþrifin  gleymir  allri  kurt, 
ei  kann  sii  lata  að  dafna, 
iðin  mig  fælir  frá  sér  burt 
fyrst  hún  vill  öllu  safna. 

Neyzlugrönn  sífelt  sveltir  mig, 
50.     sú  gráðuga  alt  jetur, 
tærilát  hispar  sjálfa  sig, 
sóðaleg  ei  fer  betur. 

Guöhrædd  tíðum  með  gráti  er, 
gaman  mér  ekkert  færir, 
55.     óguðleg  sóma  engan  ber, 

ilsku  og  svikum  tærir. 

* __________^__^^^_^___^_ 

kveðandi   Útg,    |>;    „kveðnýðis"  Bl,   Hr;    kvæðindis   S;    er 
kænsku  J>,  Ad,  Gr;   til  kænskii  Rs;   til  kæti  P,  þ,;   40. 
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pagmælskri  er  raun  að  þreyja  hjá, 
þýtur  .upp  8Ú  máluga, 
augndöpur  kann  raig  ei  að  sjá, 
60.     eymd  er  sií  vanvituga. 

Of  feimin  livimar  alt  ura  kríug, 
augunum  sumar  gjóta, 
kvíðandi  auka  kveisusting, 
kveimur  þær  mikið  blóta. 

65.     Hátöluð  alla  heym  mér  frá 
hvellandi  burtu  ærir, 
lágrómuð  tala  lítið  má, 
líflegt  orð  ei  frarafærir. 

Óafraeyjuð  mér  eykuf  þraut 
70.     um  værðar  tímann  sanna, 
of  föl  er  fuUreynd  faldalaut, 
feilar  sér  baugananna. 

Stuttleit  við  kisu  merkjast  má, 
mjög  er  það  Ijótt  að»heyra, 
75.     oftoginleitri  flý  eg  frá, 
fælist  eg  hana  meira. 

Tóbak  ef  brúkar  seljan  seims 
sætan  ei  andaun  hefur, 
bömin  verða  þá  alt  að  eins, 
80.     iðkun  þann  vanann  gefur. 

Teinandi  Útg,  R,  St,  HE,  Bl,  Hr,  Bd;    41—104.  vantar 
öll,  nema  Bl,  Hr;   64.  kvimur  Hr:    105.  Ei  kann  i  vifa 
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Hálsstutt  við  axlir  höfuð  ber, 
hin  teygir  álku  langa, 
þá  hiín  kemur  á  móti  mér 
raun  eg  frá  henni  ganga. 

85.     Sorglegt  er  þeirri  að  sofa  hjá, 
sem  að  æði  hátt  hrýtur 
eins  og  þá  bumbu  seggir  slá, 
sii  er  um  eyrun  þýtur. 

Fljótmæltrar  skil  eg  skvaldur  oi, 
90.     skark  er  það  meir  en  ræða, 

seinraælt  er  lengi  að  segja  nei, 
i     siðugir  að  því  hæða. 

Of  heit  í  rúmi  ejkur  þrá, 
eldinum  þetta  líkist, 
95.     ísköld  við  jökul  merkjast  má, 
margur  af  þessu  sýkist. 

Tanngisin  sífelt  tefur  sig 
til  þess  lír  þeim  að  kroppa, 
of  létt  víf  fælir  einatt  mig, 
100.     alt  ura  kring  gerir  hoppa. 

Sitt  er  að  hverri  seima  hrund, 
svo  munu  fieiri  játa, 
hittast  fáar  á  heimsins  grund 
að  hafi  réttan  máta. 


flokki  Gr;   það  kann  ei  i  vífa  flokki  J>i;   það   kann  í  vifa 
flokki  (visna  flokki  Bl,  Hr)  ei  Ad,  Rs,  S,  þa,  Bd;  106.  fuU- 
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105.     pað  kanu  ei  víf  í  ílokki  að  fást, 
fánýtt  er  slíkt  að  rengja, 
hvar  við  trjgð  mína  og  hjartans  ást 
eg  hirði  saman  að  tengja. 

Og  fyrst  eg  ei  þá  íiuna  kann, 
110.     sem  fullvel  má  mér  haga, 

ætla  eg  að  verða  minn  eiginu  mann 
um  alla  mína  daga. 


VíSUR. 

[Páls  safn  Nr.  1.  8vo.  XXni.  p.  42—43.  Eptir  aískriíl  Jóns 
Egilssonar  á  Vatnshomi.  Páll  segir  að  vel  megi  vera,  að 
vísurnar  só  eptir  S'  Stefán,  en  sumir  eigni  þær  Jóni 
Steinssyni,  og  þykir  Páli  fult  svo  sennilegt,  að  þær  só  eptir 
hann.  þær  eru  i  afskr.  Jóns  Egilssonar  nærst  eptir:  Eg  veit 
&c.  Jón  Steinsson  (biskups  Jónssonar)  kallaði  sig  Berg- 

• 

nýtt  Sp,  E:  það  að  Útg,  og  öU,  uema  Gr,  Rs,  Ad,  þ, ;  lengja 
Ad,  f>,,  Bl,  HE,  Hr,  Bd;  107.  hvað  við  H  E,  hvar  til  girnd 
mína  og  heita  ást  Gr,  Rs,  þ^;  hvar  við  gimd  mína  og 
heita  Ad,  Bd;  og  heita  HE,  Bl,  Hr;  hvar  mína  girnd  og 
hjarta  þ, ;  108.  hirði  eg  þ,;  saman  tengja  Bd;  109.  Og 
tyrst  eg  þá  ei  Gr;  og  eigi  finna  J>;  fyrst  eg  (þá  Bl,  Hr) 
enga  Bl,  Hr,  J>,;  110.  sem  fuUvel  þykir  mér  haga  Bl,  Hr: 
skal  mér  haga  J>;  sem  fullkomlega  mér  hagar  Ad,  Gr,  Rs, 
J>2,  Bd,  H  E;  111.  þá  ætla  eg  Útg.  og  öll,  nema  P,  H;  vera, 
öU,  nema  HE;  eg  skal  þá  vera  Bl;  skal  eg  þá  vera  Hr; 
112.  um  sl.  P,  þa. 
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mann  (af  Setbergi,  þar  sem  faðir  hans  var  prestur). 
Hann  („Jonas  Sthenonius  Islandus")  er  skrifaður  i  stúdenta- 
tölu  við  Khafnar  háskóla  23.  maí  1715,  og  er  þá  talinn  19 
ára.  Aður  haföi  hann  verið  heyrari  á  Hólum.  Hann  las 
lœknisfræði.  Hann  átti  barn  með  stúlku,  sem  hann  svo 
vildi  eiga,  en  var  fyrirmunað,  og  fargaði  hann  sér  út  úr  pvi 
4.  febrúar  1719.  þetta  barn,  sem  hann  átti  hét  Sigriðnr. 
Hún  giptist  S^f  Illuga  Halldórssyni  á  Borg  (d.  1770),  og  var 
móðir  S'  Arna  á  Hofi  á  Skagaströnd  (d.  1825)  föður  Jóns 
bókavarðar  Amasonar  í  Keykjavík  og  peirra  systkina.  Jón 
Steinsson  hefur  ort  mart  af  kvæðum,  þó  ekkei-t  af  pví  sé 
enn  prentað,  og  samið  sögu  af  Membranaceo  hertoga, 
og  pýtt  ýmsar  sögur  á  íslenzku.] 


Eitt  má  efni  hittast, 
ann  eg  þér  fljóðið  sanua 
enn,  þó  að  sé  bönnuð 
orða  ment,  dáða  skorðan, 
5.     viltu  vífið  stolta 
veita  fleina  beiti 
bæn,  |)á  bægir  pínu 
báðum  okkur  til  náða. 

Efni  eitt  eg  stofna, 
10.     eg  minnist  þín  kvinna 
margan  of  fyrir  morgun 
mjög  hljóður  fyrir  gulltróðu, 
vittu  víf  ef  mætti, 
væri  eg  glaður,^vo  nærri 
15.     brúður  sem  blóð  í  æðum. 
bót  fengi  eg  skjóta. 
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Efni  eitt  eg  stofiia, 
enii  þykist  eg  brenna 
snót  fyrir  yðar  ástir, 
20.     alUengi  má  sprengjast; 
veit  að  safnast  siítir, 
svinnlegust,  er  við  íinnumst, 
þá  er  mér  í  hug  hægra 
hvit  að  megi  þig  líta. 

25.     Efni  eitt  eg  stofna, 

angur  varð  fram  að  ganga 
víst  ef  okkar  ástir 
óviljugar  skulu  skilja, 
biðjum,  baugatróða, 
0.     bæði  að  týnum  mæði, 
þessh*  blíðir  blossar 
brennandi  saman  renni. 


o 


Eaunakvæði. 

[Útg.  blö.  88—91  („Eignast  af  sumum  Jóni  Steiussyui,  ef 
mig  minuir  rétt,  Fpnnur]  Mþgnússon]."  Kvæðið  er  i  engum 
þeim  heimildum,  sem  hér  eru  fyrir  pvi  eignað  Jóni  Steinssyni, 
biskups  Jónssonar  á  Hólum,  og  aldrei  öðrum  en  séra  Ste- 
fánij;  Snót  Khöfn  1850  bls.  217—19;  Snót  Evik  1865  bls. 
184—86;  Snót  Akureyri  1877  bls.  127—30;  V  =  Vatnshyma 
(Bmfól.  105.  4to.):  V^  =  Vai'ðgjárkver;  Jóns  Stefánssonar 
hdr.  (önnur  röð;  heilt);  Stokkahlaðabók  (önnur  röð  en 
hér);  Kask  83.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  (blöð  i  8vo.  með  hendi 
Halldórs  Hjálmarssonar) ;  þingeyrabók ;  Páls  safh  Nr.  1.  8vo. 
XXII.  b.  (orðam.  skr.  i  expl.  hans  af  útg,  kv.) ;  Hálfdánarbók 
".  3 
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mín;  Sk  =  Handrit  í  8vo.  í  safni  lærða  skólans  i  Rvík 
með  nýlegri  hendi;  JSig.  271.  4to.  (orðam.  raeð  hendi  Páls 
eptir  hdr.  S'  Gríraólfs);  British  Museum  11,185.  8vo.;  J  A  = 
J  Ámas.  B.  IV.  8vo.  bls.  92-93;  Bm  =  Bmfél.  d.  á  ísl. 
Nr.  111.  8vo.  bls.  32—35  (hönd  S'  f^orgeirs  GuÖmundss.); 
Bergsbók  Jóns  Amasonar  bls.  31  —  32;  J  Sig.  92.  8vo. 
fol.  135—36  (kvæðabók  íslenzk);  E  =  J  Sig.  55.  8vo.  bls. 
131-32  (frá  S'Eiríki  Kúld);  Kr  =  JSig.  210.  8vo.  (krafs- 
hönd);  Bd  =  F  Magn.  Nr.  6.  fol.  37b»  — 37b»  i  Bodleys 
safhi  í  Oxford,  skr.  nm  og  eptir  1766;  Br^  =  British  Mu- 
seum  Nr.  11,175.  8vo.  (FMagn.  181.  8vo.)  fol.  150  a- 150  b. 


Eg  veit 
eÍDa  baugalínu, 
af  henni  tendrast  vann 
eldheit 
5.     ást  i  hjarta  minu, 
allur  svo  eg  brann; 
bjartleit 

burtu  hvarf  úr  rann. 
Nií  er  ei  hugurinn  heima, 
10.     því  hana  ei  öðlast  kann. 

Sii  var 

seljan  ofnis  palla 


Fyrirsögn:  „Descriptio  honestæ  virginis"  V,  Vj,  H, 
H  E,  E,  Bd;  „Minning  mistrar  imnusta"  Útg,  Snót;  „Kvæði" 
St,  R,  Bm;  „Elskuga  erindi  með  franskan  tón"  K;  „Rauna 
kvæði,  svo  kallað  af  authore"  Gr,  Br;  1.  Eg  leit  Br^;  5.  i 
brjósti  mínu  Br,  Su,  St;  6.  svo  að  eg  Br^ ;  10.  pví  hana  eg 
livergi  fann  E;  tvær  siðustu  línurnar  eru  tvíteknar  í  hve^'ju 
erindi  í  K;  16.  pví  hæversk  var  hún  J>;  18.  yíirbragðið 
rétt(!)  V,  Br,;   yfirbragðið  slétt  Útg,  Snót,  S,  St,  R,  Bm, 
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siðug  í  máta  rétt, 

hennar 
15.     hegðan  réð  mér  falla, 

hæversk  var  hún  og  sett, 

af  bar 

yfirbragðið  létt. 

Nú  er  ei  hugurinn  heima, 
20.     eg  hef  ei  til  hennar  frétt. 

Hún  stóð 

hýr  í  fögrum  ranni, 

hugði  eg  að  henni  bezt, 

svipgóð, 
25.     sú  kann  bæta  manni 

sorg  og  hugarins  brest, 

þftt  fljóð 

þarflegt  kunni  flest. 

Nú  er  ei  hugurinn  heima, 
30.     því  hefur  ei  til  hennar  frézt. 

þýð,  teit, 

þakin  djgða  safni, 
þrifnað  læra  réð, 
blíðleit, 


Gr,  P,  þ,  E;  20.  því  eg  hef  V;  þvi  hef  eg  V^,  Br,  H,  Bd; 
til  hennar  fæ  eg  ei  firótt  Br;  hennar  fæ  ei  til  firétt  P;  25. 
sem  kann  bæta  K,  Br^;  26.  sút  og  V,  Gr,  K,  H,  Br^,  HE, 
Bd;  27.  þýtt  blóð  Br,  K;  30.  þvi  hefar  ekki  sóst  V^,  Kr, 
J>;  til  hennar  hefiir  ei  sést  Bb,  JA;  að  hefur  oi  til  hennar 
firézt  P;  þvi  sl.  Br;  31.  þýðleit  V,  HE  (en  „NB"  stendur 
við);  34.  blómleit  þ;  36.  bauð  hið  bezta  geÖ  Útg,  Snót,  Sk, 

3* 
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35.     beztu  kvcnna  jafni 

bauð  hið  hýrsta  geð; 

eg  veit 

er  henni  gæfan  léð. 

Nú  er  ei  hugurinn  heima, 
40.     því  hana  fæ  eg  ei  sóð. 

Mey  brá 

mér  fjrir  hvarma  steina 

margri  fyrr  og  síð, 

ei  sá 
45.     eg  að  heldur  ueina, 

er  svo  þætti  fríð, 

fótsmá, 

fagurhent  og  þyð. 

Nú  er  ei  hugurinn  heima, 
50.     hiin  hvarf  á  samri  tíð. 

Augnskær, 

en  á  hörundið  bjaiia 
eins  og  mjöllin  hreiu, 
mjög  nær 


St,  Sp,  H,  H  E;  bauð  hið  mesta  geð  Brg,  V;  38.  or  hér  i 
gæfan  léð  Sk;  er  henni  gæfan  með  JA,  Bd;  40.  eg  fæ  ei 
Snót,  R,  H;  hana  fæ  ei  K;  hana  fæ  ekki  séð  Bd;  41 — 50. 
er  i  ýmsum  heimildum  11 — 20,  en  hér  er  fylgt  röðinni  í 
Y,  Br,  E,  K,  f>,  HE;  41-43.  er  svo  í  V: 

Mörg  brá 

mér  fyrir  sjónar  steina 

mengrund  fyrr  og  sið. 
42.  sjónar  steina  Br^^,  V^,  Bd;  45.  eg  aðra  að  heldur  neina 
Gr;  48.  fagurhend  Snót;  50.  sömu  Br^,  E,  Kr,  Va,  f>,  Bd; 
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55.     mínu  gekk  hiín  hjarta, 

hýran  af  henni  skein; 

sú  fær 

svalað  geðinu  ein. 

Nii  er  ei  hugurinn  heima, 
60.     því  horfin  er  silkirein. 


Meyjarmissir. 

[Útg.  bls.  201;  Snót  Khöfn  1850  bls.  116—17;  Snót 
Kvík  1865  bls.  183;  Varðgjárkver ;  Stokkahlaðabók ;  J  Sig. 
271.  4to.  (blöð  i  8vo.  með  hendi  HalMórs  Hjálmarssonar) ; 
Sk  =  handrit  í  safni  latinuskólans  i  Rvík  í  8vo.  með 
nýlegri  hendi;  J  Sig.  271.  4to.  (Orðara.  Páls  eptir  S' Grim- 
ólfi) ;  þingeyrabók  bls.  215 ;  J  Sig.  92.  8yo.  fol.  36 ;  J  Sig. 
210.  8vo.  (krafshönd);  Bergsbók  Jóns  Arnasonar  bls.  33; 
J  A  =  J  Árnas.  B.  m.  8vo.  bls.  172;  Bd  =  F  Magn. 
Nr.  6.  fol.  37  a*  í  Bodleys  safni  í  Oxford ,  skr.  um  og 
epthr  1766;  British  Museum  Nr.  11,175.  8vo.  (F  Magn. 
181.  8vo.)  fol.  150b--151a;  J  Ól  =  Jón  Ólafsson  Grunn- 
víkingur  í  orðabók  sinni  undir:  blóð,  fagur,  Ijón  og 
Add.  B.  U.  H.  Nr.  8.  4to.  bls.  2888.  J  Ól.  segir,  að  kvæðið 
só  ort  í  Kaupmannahöfn,  er  Stefán  hafi  frétt,  að  unnusta  sín 

55.  gekk  hún  mínu  hjarta  V,  Bd;  56.  eins  og  sólin  skein 
Vj,  Kr,  Bb;  mjúkt  sem  sólin  skein  þ;  mildust  sem  s()lin 
skein  HE;  eins  og  mjöllin  skein  H,  Bd;  mildin  af  honni 
skein  Bm,  P;  60.  horfin  er  V,,  H,  J>,  E,  Kr,  HE;  pví  hvarf 
mér  bauga  rein  K;  hin:  pvi  hvarf  mér  silkiroin. 
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úti  á  íslandi  hafi  bnigðið  heit  við  sig,   og  er  pað  pví  jfrá 

árunum  1643-48.] 


Björt  mey  og  hreiii 
mér  unni  ein 

á  ísa-  köldu  -landi; 
sárt  ber  eg  mein 
5.     um  sinnu  rein 

SYÍptur  því  trygðabandi. 

pað  eðla  íljóð 
gekk  aðra  slóð 

en  ætlað  hafði  eg  lengi, 
10.     daprast  því  hljóð, 
en  dvínar  móð, 

dottið  er  fyrra  gengi. 

Stórt  hrygðar  kíf 
sem  stála  dríf 
15.  stingur  mig  hverju  sinni, 

það  eðla  víf 
meðan  endist  líf 

aldrei  fer  mér  úr  minni. 


Fyrirsögn:  Meyjarmissir  K;  Sárt  er  meyjar  að  missa 
Utg,  Snót  o.fl.;  Amatoria  JA;  5.  fyrir  silkiroin  Utg,  Snót, 
Sk;  i  sinnugrein  K,  JOl.;  7.  J>að  eðla  blóð  JOl.;  það  unga 
fljóð  JA;'  9.  en  áður  hugði  eg  Br,  Bb,  Gr,  Kr,  H,  J  A,  j>, 
St,  V,  Bd;  10.  daprast  min  hljóð  Br,  Gr,  Bb,  H,  JA,  V, 
St,  Bd;  11.  dvínar  blóð  Útg,  Snót,  K;  13.  Stórt  sorgar  kif 
Y,  St,  Gr,  JA,  Br;  15.  mig  stingur  J  A,  K;  sturlar  mig 
Útg,  Snót,  Sk;  16.  því  eðla  víf  St;  18.  altið  er  mér  í  minni 
K:   ætið   er   mér  í   minni,  Útg,  Snót,  Bb,  Sk;    19.  Slíkt 
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pað  sorgar'jel 
20.     mitt  þvingar  þel 

við  þig  að  hlýt  eg  skilja, 
þó  fiuni  eg  liel 
þá  farðu  vel 

fagurleit  hringa  þilja. 


TJm  skáldskap  séra  Ólafs  Á  Söndum. 

[Útg.  bls.  82;  hdr.  S'  þorvaldar  Böðvarssonar;  Stokka- 
hlaðabók;  Eask  46.  4to.  (Easks  eiginhandarrit) ;  Eask  88. 
8vo.;  Páls  safn  Nr.  1.  8vo.  XXII.  b.  (orðam.  skr.  í  inn  i 
expl.  hans);  Hálfdánarbók  min;  British  Museum  Nr.  11,183. 
4to.  (Kvæði  S'  Olafe  á  Söndum  Cithara  oralis  eður 
Munnharpa.  „Nú  að  nýu  uppskr.  að  Flateyu  1772  af 
G.  B.  S.")  Visan  er  neðst  á  fol.  112  a.;  J  Sig.  82.  8vo.  bls. 
126—27;  Bm  =  Bókmentafél.  Nr.  376.  4to.  aptan  við  kvæðab. 
S'  Olafe  á  Söndum :  „S'  Stephán  i  Vallanesi  hinn  fyrri"  (er 
í  mótsetning  við  S'  Stefán  Pálsson).  „þessa  stöku  eign- 
aði  Maria  sál.  Sörensdóttir  móðir  S'  Jónatans  á  Stað  í 
Hrútafirði  móðurafa  sinum  S'  þorvaldi  sál.  Stefánssyui" 
B,  E.  Annars  er  S'  Stefáni  alstaðar  eignuð  vísau.  Hius 
vegar  er  visan  um  S' Olaf  Guðmundsson  á  Sauðanesi  (d.  1608), 
og  sem  er  svo : 

Eijmvijsur  riett  samaíi  | 

Eaadsuihur  nam  spinna  | 


hrygðar  jel  K;  Dimt  hrygðar  jel  Útg,  Suót,  Sk;  21.  við 
þig  að  hlaut  eg-K;  við  þig  eg  hlaut  að  Br,  Gr,  H,  Kr,  St, 
V,  l>:  22.  þó  fái  eg  Útg,  Snót,  K,  Sk;  farðu  vel  JÓl.;  23. 
svo  farðu  vel  Sk;  þó  fái  eg  hel  J  01.;  24.  fagurleit  hringa 
tr()ða(!)  J  01.  (á  tveim  stöðum);  fagurleit  hringananna  (!)  J  01. 
(á  einum  stað,  og  er  því  augljóslega  tilfært  eptir  minni). 
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Han  cd  knyta  kune 

Kiæn  Liod  a  Norrænu 

Kund  og  greine  Guóndar  | 

Godmentíin  og  frodan  | 

Olaf,  huór  nu  hefur  | 

Heimgang  a  Saudtanga,  | 
og  sem  cr  prentuð  í  útg.  kvæðanna  1823  bls.  185,  ekki  eptir 
S'  Stcfán.  Hún  er  eptir  S'  Arngrím  Jónsson  lærða  og 
stendur  fyrst  prentuð  með  svipuðum  ummerkjum  og  hér  í 
„Calenda  I  rium  |  Islendskt  Rijm.  So  Menn  |  mættu  vita 
huad  Tijmum  |  Aarsins  lijdur  med  þui  |  hier  eru  ecko 
aarleg  |  Almanach.  f  Med  lijtillre  Vtskyringu  |  og  nockru 
fleira  sem  |  ei  'er  oparflegt  |  ad  vita",  á  þriðja  blaði  að 
aptan  efst,  og  er  undirskrifað  „A.  J."  Rimið  er  i  16mo  prent- 
staðar  og  prentárs  laust,  en  Jón  Sigurðsson  heldur  að  það 
sé  prentað  á  Hólum  1576.  J>að  er  og  annað  rím  en  pað  frá 
1611,  par  sem  vísan  finst  ekki.   Vísan  er  og  prentuð  i  „Ca- 

lenda  |  rium  Edur  Islendskt|  Rijra priyckt  a  Hoolum 

j  Hialta'dal  Arum  epter  Gu|ds  Burd.j  MDCLXXI",  og  stendur 
þar ,  að  S'  Arngrímur  Jónsson  á  Melstað  hafi  gert  vísuna 
um  S'^  Olaf,  sem  ort  hafi  rímvísurnar  i  almanakinu.  Fyrra 
rímið,  sem  hér  er  nefnt,  er  til  í  safhi  Jóns  Sigurðssonar 
og  konunglega  bókasafninu  í  Khöfn.  Rímið  frá  1576  getur 
það  ekki  verið,  þó  pað  sé  ætlan  Jóns,  pvi  að  pað  liggur 
i  augum  uppi,  að  vísa  eptir  -Arngrím  læröa  getur  þar 
ekki  verið  prentuð,  þvi  að  pá  er  hann  að  eins  8  ára  gamall 
(f.  1568)  og  rímið  hlýtur  pví  að  vera  yngra.  J>að  er  eflaust 
rímiö  frá  1602.  Finnur  biskup  getur  pess  ekki.  Hálfdán 
getur  pess  (Sciagr.  bls.  175),  en  segist  aldrei  hafa  getað 
fengið  elztu  rímin.  A  fol.  19  b  sést  og  að  þetta  fyrst  nefnda 
rím  er  prentað  eptir  1596:  „Tak  hier  til  að  telia  fra  pui  | 
Aare  sem  Datú  skrifadest  1596  i  (pui  pa  var  Gyllene  taled  1)". 
I  rími  þórðar  biskups  pr.  í  Skálholti  1692  í  12mo  er  visan 
ckki,  og  ekki  heldur  í  „Rijmtal  i  Islendskt  |  Til  ad  vita 
huad  Aarsens  Tijdíí  \  lijdur"  pr.  i  Skálholti  16ð7  (sjá  fol 
14  b,  16  b,  21  a,  22b)  í  32mo  (í  kgl.  bóksafni).    S' Óiafur  á 
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Söndum  í  Dýraíirði  var  Jonsson  (f.  1560,  d.  1627).  Hann 
hefíir  ort  jQölda  af  sálmum  og  kvæðum,  mest  megnis  andlogum, 
sem  finnast  víða,  svo  sem  i  Rasks  safoi,  Finns  Magnússonar 
safiii  i  British  Museum,  Jóns  Sigurðssonar,  Páls  Pálssonar  og 
Jóns  Arnasonar  safni  Landshókahlöðnnni  í  Kvík,  og  í  Kaup- 
mannahafoardeildár  safni  hins  ísl.  hókmfél.  með  Ijómandi 
hendi  S'  Hjalta  þorsteinssonar  i  Vatnsíirði  skr.  1693,  og 
eru  par  lög  viða  nótóruð.  Mörg  af  kvæðum  hans  eru  með 
viðlögura.    Eitt  af  peim  hefur  þetta  viðlag: 

Fyrnist  ísland  friða, 

fólnar  jarðar  blóm, 

íí  leið  til  himins  langar  mig 

pvi  lifa  par  guðs  hörn  tóm, 

tyrnist  ísland  fríða.] 


Séra  Ólafur  á  Sönduni 
sálma  og  vísur  kvað, 
mart  gott  hefur  i  höndum 
hver,  sem  iðkar  það, 
5.     því  var  skáldi  skipt 
skýrleiks  andagipt, 
mig  hafa  Ijóð  þess  listamanns 
langseminni  svipt; 
fáir  fara  mí  lengra, 
10.     þó  fýsi  að  yrkja  þrengra. 


Ellivísa. 

[JArn.   II.  B.   8vo.   bls.  202,   eignar   S' Stefáni   Olafssyni; 
Bergsbók  Jóns  Arnasonar  bls.  38,  eignar  S^^  Stefáni  Olafssyni ; 


3.  hafÖi  í  Bm,  Br;  6.  skýrri  andagipt  P;  skýrust  anda- 
gipt  HE;  skýrleg  andagipt  Bm,  Br. 
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A  =  J  Arn.  IV.  B.  8vo.  bls.  91,  eignar  S'  Stefáni  Olafssyni; 
Sk  =  J  Sig.  83.  8vo.  (Schevings  pykka  bók)  eignar  S'  HaU- 
grimi  Péturssyni;  P  =  J  Sig.  271.  4to.  með  hendi  Páls 
eignar  S>^  Stefáni;  P^  =  Páls  safii  Nr.  1.  8vo.  XXIII. 
bls.  54;  E  =  Eask  39.  4to.  skr.  1787  af  Eiríki  Loptssyni 
eign.  S'  Hallgrimi.  Páll  Pálsson  segir,  að  hdr.  Sigmundar 
Mattiassonar  i  safni  Jóus  Arnasonar  eigni  hana  S'  Stefáni; 
Additam.  Nr.  80.  4to.  eignar  S'  Stefáni;  British  Museum 
Nr.  11,175.  8vo.  (F  Magn.  181.  8vo.)  fol.  152  b.] 


Ellin  að  gerir  hallast, 
aptrast  fyrrí  kraptar, 
hrukkar  hörundið  blakka, 
hærur  á  kolli  nærast, 
5.     tennur  taka  úr  munni 
trosnaðar  að  losilia, 
dvínar  dugur  og  íæna, 
dregið  hold  sígur  að  moldu. 


Sauðhyrningshrós.  / 

[Útg.  bls.  134;  Stokkahlaðabók;  Hálfdáuarbók ;  Jóns  Stefána- 
sonar  hdr.;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  orðam.  Páls  eptir 
Sr  Grímólfi;    British   Museum    11,185.   8vo.;   þingeyrabók 

J  Sig.  82.  8vo.] 


Fínt  er  að  mála,  flétta  hreint 
ílingurverk  á  sauðhyrning. 


Fyrirsögn  svo  i  P;  hin  flest :  Um  ellina:  1.  atgervi  hallar 
J  A,  P,  Pj :  6.  trosnaðar  burtu  P,  Sk;  8.  hold  hnígur  a}  Br. 
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brýnt  sc  stál  og  rétt  til  reynt, 
ringur  merkist  alt  um  kriug. 

5.     Bora  skapt  og  bera  al 
beittan  inn  í  fagran  hnút, 
skora  liaft  og  skera  fal, 
skreyttan  viuna  slóginn  út. 

Fín  er  orðin  freyðin  nú, 
10.     íliiruð,  skær  og  únið  þél, 
skín  á  borði  skeiðin  sii, 
skiíruð  glær  sem  kiiríel. 

Geld  eg  mengi  gleðiskraf, 
gætið,  frá  er  hugsun  forn, 
15.     held  eg  enginn  héðan  af 
hætið  þrái  um  uxahorn. 

Letri  fípruð  leyfir  rekk, 
létt  í  hönd  og  plagar  fljóð, 
tetri  slípuð  sleifin  fékk 
20.     sléttubönduð  gagaraljóð. 


Fyrirsögn  svo  i  Br,  Gr;  Grafið  spónskapt,  hin;  2.  fingur- 
verk  Sp,  þ;  3.  að  brýnt  S,  St,  K,  Br,  HE,  þ;  rótt  vel 
roynt  Br,  Gr;  4.  ringur  verpist  Gr;  verkÍ8(!)  Br;  blað  um 
kring  HE,  J>;  5.  Að  bera  Br;  8.  og  skreyttan  Br;  slaginn 
út  Br,  Gr,  J>;  10.  og  úrin  Br,  Gr,  J>;  12.  ouriel  Br;  glært 
J>  (nær  ei  lengra);  13 — 16.  vantar  í  öU  nema  Br,  Gr;  16 . . . 
þeirrar  um(!)  Br;  17.  Letri  pipruð  Br,  HE;  18.  hönd,  cn 
Br,  Gr;  19.  otri(!)  slípuð  Br;  fékk  Br,  H  E,  S  (en  hefur 
gert  úr  pví  gekk  síðar);  hin:  gekk. 
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Nýir  btoienn  bila  stundum  fljótt. 

[Útg.  bls.  33-84;  Stokkahlb. ;  Rask  46.  4to.;  Rask  83.  8vo.; 
British  Museum  Nr.  11,185.  8vo.;  Páls  safii  Nr.  1.  8vo. 
XXII.  (orðara.  skrifaðnr  inn  í  expl.  Páls);  Bmfél.  d.  á  IsL 
Nr.  in.  8vo.  (==  Bm);  þingeyrabók ;  J  Sig.  92.  8vo.;  J  Sig. 

82.  8vo.] 


Sandaiiiður  og  sjálegt  sprund 
settust^ofan  á  melinn  slétt; 
randa  viður  og  hiín  á  hund; 
hyskið  dettur  í  sultinn  rétt. 


K 


).     þeynoU  bila  ætlar  af, 

agalaus  þar  hnoða  eg  um  brag, 
heytoll  skila  gerði,  er  gaf, 
gagara  faus  um  boðunardag. 

Lambið  hristi  lukkusljór, 
10.     lagði  eg  tal  við  þennan  hal, 
drambið  misti  darra  þór; 
í  dalinn  Fljóts  nú  ríða  skaL 

Alla  sauði  sína  át, 
sjálfur  gráa  folann  á, 
15.     karlinn  snauði  korast  í  mát, 
kofunum  smáu  gckk  svo  frá. 

2.  niður  á  St,  K  6.  kvoð  eg  um  P,  þ;  8.  vantar  i  K 
af  ásettu  ráði;  svo  St,  Re,  R,  Br,  P,  Bm,  þ,  Sp;  gagara 
fans  Utg;  faus,  sbr.  fausi,  fausast  í  orðabók  Bj.  Hall- 
(lórssonar;  9.  lukkust<3r  Re;  12.  þá  ríða  Br;  13—16.  =  5. 
orindi  í  Br;  16.  smá  hann  Br;  17—20.  =  4  cr.  í  Br;  17. 
Hvarf  eg  frá  par  gull-  Br. 
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Sniía  þráði  að  guUskorð  greitt, 
gorði  hiin  unua  hjörva  runn; 
hiia  náði  um  árið  eitt 
20.     og  hiin  Gunna  lukku-þunn. 


[VíSUR.] 

Undir    porsónu    bónda    eins    í    Vallanossókn ,     er    var 

gramur   upp   á   þann,    sem    átt  hafði   harn  við  dóttur 

hans;    kveðið  undir  hans  tón,   þá   hann  var  að  sitéra 

lögin. 

[Utg.  bls.  178—80;  hdr.  J  Stofánsson. ;  Stokkahlaðabók ;  Kask 
83.  8vo.;  J  Sig.  82.  8vo.  p.  301-804.  Jón  Grunnvikingur 
vitnar  i  kvæöið ,  og  oignar  það  ýmist  S'  Stefííni  eða  Guð- 
brandi  Björnssyni  frá  Múnkaþverá  Magnússonar.  Guðbrandur 
possi  fór  utan,  og  varð  dáti  1689,  fór  aptur  til  íslands;  var 
svallari  mikill,  og  dó  á  sveit  (sbr.  JEsp.  ættartölur  1.  bls. 
435  Bmfól.  Nr.  9.  4to.,  Hallgr.  Jónss.  Kitht.  bls.  144).] 


Kongsins  fanga  kalla  eg  einu  mann. 

pað  er  ná  af  pvi  tiL 
Kann  eg  sættast  ei  við  hann. 

það  gildir  eitt  og  svo  mikið, 
5.     Enn  þó  komi  til  útstátur, 
alþingismenu  og  prófastur 
með  jalli. 

Plánetur  og  póstarnir  allir. 


5   Utstátur.    Svo  mun  bóndinu  vcra  látiun  nefna  pað, 
sem  annars  heita  statútur  (státútur). 
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Rétt  rainn  vil  eg  rífan  fá. 
10.  pað  er  nú  af  þv(  tiL 

Og  ráðspjöll  full  þar  ofan  á. 

þad  gildir  eitt  og  svo  mikið, 
Eins  og  hljóða  útstátur, 
en  ekki  svo  sem  dæmir  hvur 
15.     á  palli. 

Plánetur  og  póstarnir  allir, 

Minn  hinn  frómi  leggur  h*ð. 

f>að  er  nú  af  því  til, 
Límir  hann  sig  við  mina  hlíð. 
20.  það  gildir  eitt  og  svo  mikið, 

Ýmsar  kann  hann  útstátur, 
þó  í  honnm  sé  vondur  kur 
með  galli. 

Plánetur  og  póstarnir  allir, 

25.     Eitt  sinn  varð  eg  mælskur  mjeg. 
pað  er  nú  af  pvi  til, 
Mín  var  gáfan  ekki  treg. 

pað  gildir  eitt  og  svo  mikið, 
Aldrei  þrutu  útstátur, 
30.     eins  þær  flutu  og  regnlækur 
úr  Qalli. 

Piánetur  og  póstarnir  allir, 

Nú  er  eg  orðinn  eptir  niig. 
f>að  er  nú  af  þvi  til, 


13.   bjóða  St;    17.  hinn  frómi    =    S'  Stofán  S,   „B.", 
St,  R,  Sp. 
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35.     að  reið  mælskan  mér  á  slig. 

pad  gildir  eitt  og  svo  mikið, 
Endast  þannig  útstátur, 
Einars  þagnar  gamli  bnr 
og  kallinn. 

40.  Plánetur  og  póstarnir  alUr, 


Taflvísur. 


I. 

Til    porsteins    Magnússouar,    er    skáldið    misti   mann 

í  skák. 

[Útg.  bls.  144;  Stokkablaðabók ;  Kask  83.  8vo.;  Hálfdánarbók 

mín;    J  Sig.  271.  4to.  orðamunur   Páls   eptir   S'  Grímólfi; 

Britieh  Museum  Nr.  11,185.  8vo.;  J  Sig.  82.  8vo.  bl8.'238.] 

Mæli  eg  um  og  mæli  eg  á 
að  menn  hans  Steina  falli  i  strá, 
honum  hrííi  glettan  grá, 
gefi  í  einu  tvo  og  þrjá, 
5.     gamla  hrapi  ^örinu  frá, 
fækki  um  reita  peðin  smá, 
falli  þanninn  fræðaskrá, 
fái  hann  mátin  lág  og  há. 


39.  =  S'  Stefán  S,  St,  R,  Sp. 
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II. 

[Utg.  bls.  172-73;  J  Sig.  82.  8vo.;  Stokkahlaðabók ;  Rask 
83.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  orðam.  Páls  eptir  S'  Grimólfi; 
Páls  safh  Nr.  1.  8vo.  XXII.  orðam.  i  expl.  Páls  „eptir  P.  Sv."] 

Jón  leikur  skár  skák, 
skók  hann  af  mér  hvern  hrók, 
biskupinn  fékk  rórask, 
riddarini^  og  peðsuidd, 
5.     á  gömlu  er  komið  gangsviugl, 
gáði  hún  ekki  að  ná  bráð, 
kongurinn  með  foifang 
fékk  mátið  oflát. 

III. 

[Hrafnadalskver;  Blöndalsbók;  J>iugeyrabók;  Bókmfél.  Nr.  631. 
8vo.  pykk  bók  i  8vo.  með  registri  eptir  Pál  Pálssou ;  Thott- 
safn  489.  8vo.;  K  =  JSig.  239.  8vo.;  G  =  JSig.  242.  8vo. 
Tvö  elztu  handritin  íHr  og  Gl)  eigna  hana  S'  Stófani  Ólafs- 
syni,  en  hin  eigna  hana  Guðmundi  Bergpórssyni  (f.  1655, 
d.  ^Va  1705),  og  getur  vel  verið,  að  pað  sé  róttara.] 

Eallega  spillir  frillau  skoUans  öUu, 
friíiu  sú,  sem  þú  hefur  nií  að  sniía, 

Taflvísur  I.  Fyrirsögn  ...  sonar,  fyrir  hverjum  hann 
HE,  Sp,  St;  3.  hrífi  honum  R  (orðam.);  honum  hreifi  Br; 
honum  Mifi  HE;  5.  pað  gamla  Br,  Gr;  6.  reiti  Br;  7. 
pannig,  öll  noma  Br,  HE.  II.  Fyrirsögn  í  fl^stum:  Skák- 
tafl,  annars  engiu;  1.  skást,  Útg,  R,  Sp,  St;  5.  gangringl 
Gr,  P,  Sp;  6.  að  ná  brá  Útg,  R,  Sp.  IH.  Fyrirsögn  er 
aunaðhvort  „Skáktafls  vísa"  eða  engin;  2.  uú  hefur  þú  G; 
3.  hamiu  i  K,  J>;  hrum  i  slæmu  skrumi  G;  5.  studdur 
roiddist  slyddu  G;    6.  réð  og  veður  G;  8.  sá  hrekkiun  Gl, 
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heiman  læmist  hamin  1  slæmu  skrumi, 
hrók  óklókan  krókótt  tók  úr  flóka, 
5.     riddarinn  staddur,  reiddur,  leiddur,  hræddur 
reiður  veður  með  ógeð  að  peði, 


T;  í  hekkiim  G.  Seinasta  vísan  (III.)  á  auðsjáanlega  að 
telja  upp  skákliðið  og  hvað  hver  af  pví  geri.  Jón  Olafeson 
frá  Grunnavík  lýsir  nokkuð  töflura,  sem  tíðkast  hafi  á  íslandi, 
í  orðabók  sinni  undir  orðinu  skák,  tafl  (Add.  B.  U.  Hafn. 
Nr. 41  og  42.  fol.),  og  uefnir  hann  manntaflsskák  eða 
manntafl  eða  mannskák,  frúarskák  og  riddaraskúk. 
Hann  nefnir  og  skákliðið  konungur,  drottning,  biskup, 
riddari,  hrókur,  peð  (sem  annars  er  kallað  lalli,  sbr. 
drottningarlalli,  kongslalli)  eins  og  venjulegt  er. 
Hann  telur  og  upp  mörg  íslenzk  nöfn  á  máti,  svo  sem 
heimaskitsmát,  blóðskítsmát,  fretstertsmat  eða 
fretstertumát  og  skakka  mát  eða  gleiðarmút,  bisk- 
upsmát,  drottningarmát  eða  frúarmát,  hróksmát, 
peðsmát  eða  peðrifur,  sem  Jón  Olafsson  segir,  að  sé  hið 
sama  og  blóðskitur  (blóðskitsmát).  Sbr.  vísu,  sem  ekki 
er  ort  als  fyrir  löngu: 

börvaplátur  bráðheimskur 
blóðskitsmát  og  peðrifur. 

Lallamát  (með  „kongslalla")  er  fretstertsmát.  Eiddara- 
pissa  eða  riddarapeisa  mát  meÖ  riddara.  Gatrífur 
er  eitt,  sbr.  visupart: 

...  gatrífur  og  gleiðarmát. 

Jón   nefiiir   og   í  riddaraskák  apturskvettumát   („er  af 

frúarpeði  undir  eins  og  hún  gengur  út"),  ennfremur  lang- 

skuðarmát  („er  af  hrókpeðjum  undir  eins  og  |)au  ganga 

út").     Jón  neftiir  og  kotungatafl  (=  kotru),   sem  í  eru 

fímmtafltegundira,  að  elta  stelpu,  6,  ofanfellingartafl, 

c,  forkæringur   (á  dönsku:    forkæring)   sbr.   vísu  Bjama 

þórðarsonar  á  Siglunesi  (f.  9.  nóv.  1761,  d.  1842): 
II.  4 
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biskups  háskinn  blöskrar  nízkum  hiíska, 
við  bekkinn  gekk,  svo  hrekkinn  þekkir  ekki. 


Um  ÁGIKND. 

Tilefnið  er,  að  hollenzkt  Indíafar  frá  Batavía  brotnaði 
við  Skeiðarársand  fram  undan  Öræfum  1666. 

[Utg.  bls.  107;  þingvallabók  bls.  395;  Hálfdáuarbók  min; 
Sh  =  íslenzkt  handritasafii  i  Stokkhólmi  i  Sviariki  Nr.  60. 
4to.  chart;  Stokkahlaðabók;  J  Stefánssonar  hdr.;  Varðgjár- 


Myrkra  eykur  mála  þing, 
menn  þegar  orðiim  snúa, 
^andinu  leikur  forkæring 
fyrír  þá,  sem  Ijúga. 

(Gísli  Konráðssou:  Barðstrcndinga  þáttur  kap.  34),  íZ,  goði 

0 

eða  goðatafl,  e,  Olafs  kongs  tafl.  Hann  nefnir  og 
færingartafl,  piprjál(l),  dánumannstafl,  kvenkotru, 
Freystafl,  Boddatafl  (með  16  reitum  í  hvert  borð), 
damm  og  ýms  fleiri.  Fyrir  ýmsum  töflum  eru  til  setningar- 
formálar  i  Ijóðum,  svo  sem  fyrir  Olafstafli,  en  sumir  þess- 
konar  formálar  eru  sjálfsagt  týndir,  rétt  eins  og  svo  margar 
leikja  forsagnir  í  Ijóðum,  og  það,  sem  menn  kunna  af  þess- 
konar  er  i  molum.  Eg  man  ekki  eptir,  að  eg  haíi  heyrt 
neinn  kunna  eða  hafa  heyrt  meira  af  t.  d.  þessari  vísu  en 
þetta : 

Kominn  i  mát 

með  kyngilát 

kongur  á  borði  miðju. 


K 


1 


kver;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  (blöð  í  8vo.  með  hendi 
Halldórs  HjálniarsRonar) ;  þingeyrabók  bls.  160;  Dr  =  J  Sig. 
265.  8vo.;  JSií?.  82.  8vo.  bls.  175— 76;  J  Ól.  i  orðabók  sinni 

undir  pefur.] 


Ágirnd  vondan  vekur  róg, 
vaming  rekinn  grefur  hvinn, 
allvíða  kemst  ekki  í  lóg 
orraa  fagur  vefurinn, 
5.     sá  mun  koma  af  syðra  bóg, 
er  silkidúka  krefur  inn, 
raargur  dylur  dýran  plóg, 
desmers  kekki  vefur  skinn, 
flestir  hafa  fengið  nóg, 
10.     svo  fælist  hrafn  og  refurinn, 

því  lít  er  korainn  um  allan  skóg 
indianiski  þefurinn, 


Fyrirsögnin  er  svipuð  i  öllum  hdrr.  en  pó  naumast 
orðrétt  eins  í  neinum ;  hcr  er  henni  vikið  dálítið  við.  Artalið 
hafti  H,  HE,  St;  7.  dýran  dylur  Útg;  8.  um,  hafa  öll  nema 
Sh  (sem  hér  er  fylgt);  desmer  (zebeth)  er  pykk  íitukvoða, 
sem  kemur  úr  kirtlum  desmerskattar  (tegundin  viverra 
zebetha  cr  helzt  lí  Austur-Indlandi),  og  var  pessi  kvoða 
áður  fyrri  haldin  góð  við  ýmsu;  9.  flcstir  hafa  fyrðar  n(3g 
Utg,  St,  R,  Sp;  nú  fengið,  öll  hin,  nema  Sh;  10.  þvi 
sl.  öll  noma  Sh.    „Dixi"  stendur  neðan  undir  afskr.  Sh. 

4* 
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SöNGUKINN  í  ÚlFSTAÐAKÓR. 

[Ctg.  bls.  171;    Orðam.  í  expl.  Páls  eptir  hdr.  Jóns  Póturs- 

sonar;   J  Sig.  82.  8vo.;   Rask  83.  8vo.;   J  Sig.  239.    8vo.; 

þingeyrabók  bls.  187.    Ulfstaðir  eru  á  Völlum.] 


í  Úlfstaðakór 
upp  komu  hljóð  stór, 
Gísli  þambar  sem  þjór, 
en  þorkell  verður  ofmjór, 
5.     lit  úr  öllu  fór 

eins  og  kálfur  í  flór, 
Hnútur  hjörva  þór 
af  hljómnum  varð  órór. 

• 

Öli  varð  íman  löng 
10.     oins  og  fugla  böng, 

greip  í  Grallarasöng 

Gróa  hljóðasvöng, 

lét  upp  góma  göng 

Gunna  í  mannþröng, 
15.     þá  stóð  í  stöng, 

en  stemman  öll  varð  skarnröng. 


9 — 16.  og  17—24.  skiptir  sætum  i  K,  J>;  9.  var  riman 
röng  K,  J>;  10.  rótt  sem  fugla  K,  J>;  12.  hljóðaströng  P;  14. 
Gunna  iðrapröng  K,  þ,  P;  15.  þá  stóð  í  stóð  i  K,  f>;  19. 
hætta  hvelju  K;  20.  og  sl.  J>;  21.  nægð  pví  K;  22.  við 
nótgangna  K:  23.  kórála  {>:  24.  kvendin  settu  K. 
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Hniítur  um  harðan  laup 
hélt  og  áfram  kraup, 
hættar  hveljur  saup 
20.     og  heimti  mjólkur  staup, 
nær  því  niður  draup 
um  nótugang  og  hlaup; 
það  var  kórala-kaup, 
en  kvendið  setti  upp  stórt  raup. 


Gestur  á  badstofuglugga. 

[Útg.  hl8.  80— 81;   Rask  83.  8vo.;    Stokkahlaðabók ;   J  Sig. 
82.  8vo.  hls.  125;  JÓl.  undir:  hott,  og  eignar  engnm.] 


Hott,  hott  og  hæ, 
hér  sé  guð  í  hæ, 
sælt  fólkið  alt, 
mér  er  hlákalt. 
5.     Svöruðu  heima  hjií: 
Hvað  heitir  þii? 
Jeg  heiti  Jón 
Jóhanness  þjón. 
Veik  eg  um  Skörð 
10.     í  Vopnafjörð. 

4.  8V0  J  01.,  og  svo  hef  eg  æfinlega  heyrt;  sárkalt, 
Útg,  St,  R,  Sp;  8.  Jóhanns  þjón  Út^,  R,  St;  9.  Skörð,  sbr. 
I.  bls.  7, 30. 
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pakkaði  Krist, 
þar  fékk  cg  vist. 
Næmur  á  kver 
nú  er  eg  kominn  hér 
15.     til  Vallaness 

vors  góða  prests. 


VlTRUN  Á  SKJÁGLUGGA. 

Gerð  af  góðum  vin  fyrir  annan,  er  átti  afundna  konu 

og  í  litistððum. 

[Bergsbók  Jóns  Arnasonar  bls.  174 ;  HrafDadalskver  bls.  179 ; 
Stokkalilaðabók ;  Jóns  Stefánssonar  hdr.;  afskr.  Jóns  Arna- 
sonar  úr  Blöndalsbók;  jþingeyrabók  bls.  166:  Rask  83.  8vo. ; 

J  Sig.  82.  8vo.  bls.  180-81.] 

Byónum  tveim  á  beðsbing 
birtist  rödd  á  gluggshring, 
er  rituð  finst,  og  svo  syng, 
og  sagði  þanninn  orð  slyng: 
5.     Lofaðu  um  þín  þing 
þeim  að  gaufa  vesling, 
leyfðu  honum  lögsting 
og  leystu  bandið,  kerling. 


Fyrirsögn:  Um  hjón  |>:  2.  glugghring  Bb,  Sp:  3.  sem 
ritað  Bb;  4.  pannig  BI;  5.  varnaðu  ei  (okki  Bb)  um  Bl,  {>; 
6.  að  gefa(!)  BI;  að  grefa(!)  Hr:    10.  var  á  Bb;  glugga  BI; 
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Síðan  mælti  sá,  sá, 
10.     sá,  sem  gluggnum  lá  á: 

Er  það  búið  á,  á? 

Á  eg  að  gefa  mig  frá,  frá? 

Já,  Já.,  segir  liinn,  já,  já, 

jeg  hefi  fengið  þá,  þá, 
15.     sem  eg  gerði  krjá,  krjá, 

eg  káfað  hefi  uppá. 


Hafur  og  kida. 

(,,Metaphora".) 

[Stokkahlaðabók;    Kask    83.    8vo.:    J  Sig.    271.    4to.    hdr. 
Pál3  eptir  S'Grímólfi;  British  Museum  11,185.  8vo.;  J  Sig. 

82.  8vo.] 

Gætir  hriíta  geld  snót, 
galið  ala  samtal, 
meir  en  ær  í  amor 
auka  hnauk  og  náttbrauk, 
5.     lagði  flegðan  tortrygð 
tundur  undir  stáls  þund, 
brennur  innan  heitt  hann 
háður  bráðri  ónáð. 


glugganum  Sp,  St,  J>;  12.  mig  frá,  öll,  nema  Hr,  Sp,  J>; 
13.  sagði  Hr,  J>;  frá,  frá,  sagði,  já,  já  Bb;  16.  kafað  hefi 
Sp:  og  káið  hefir  Bb,  Bl.  Hr,  J>. 
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Kollan  brellu  brögð  ill 
10.     blettuð  setti  upp  rétt, 

og  bekra  veik  í  brundkrók 
blíð  afsíðis  um  hríð, 
gerði  stirðan  náms  njörð 
að  niða  og  kiða  sér  við, 
15.     vikrast  lakur  víst  tók 

í  værð  og  nærði  hót  lærð. 


Nií  er  eigi  á  því 
oti  1  skotum  neitt  slot, 
kiðan  ríður  opt  að, 
20.     inni  finnur  bukk  sinn, 
rétt  stuttum  róubratt 
ryggjar  stygg  á  mjóhrygg, 
ybbin  nabbi  haus  hnubbar, 
hei,  svei,  hún  fer  ei. 


Fyrirsögn:  Forto  inetaphora  Gr;  „Metaphora" 
Br;  3.  meir  en  æri  St,  E,  Br;  11.  og  bekra  vors  í  brund- 
krók  Br;  18.  vantar  í  R,  Sp,  St;  otur  í  skotum  veitt 
slot  Br;  21.  rétt  stunduni  Gr;  22.  riggjar  stegg  Br;  23. 
kjabbi  (habbi  Br)  haus  hnubb  Br,  R,  St;  kjabbi  haus 
hnuggar  Sp. 
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KVÆDI. 

[J  Sig.  271.  4to.  Halldór  Hjálmarsson    „optir   skruddu    S' 

E[inar8]  H[Hlfdánar]8[onar]".     Næstar  á  undan  eru  Hesta- 

vísumar.     Við  visurnar  stendur  í  hdr.:  „Einginn  er  heldur 

skrifaður  fyrir  vísum  pcim,  er  nú  koma".] 

pað  má  cg  vel,  vel, 
vel  upp  á  porkel 
vitna^  eg  vil,  vil, 
vil  gera  á  skil, 
5.     að  hann  hefir  mér,  mér, 
raér  lofað  enn  liér 
einu  sinni  ól,  ól, 
ól  við  raitt  reiðhjól. 

Mion  hugur  minn,  minn, 
10.     rainn  hugsar  þinn,  þinn, 

þín  blóma  kinn,  kinu, 

kinn  fögiir  hvert  sinn, 

þá  eg  þig  finn,  finn, 

fiuu  þig  og  vin  minn, 
15.     vinu  eg  þá  inn,  inn, 

inu  leikinn  hinn,  hinn. 


17.  Silvæn  átti  álfastúlka  sú  að  heita,  sem  þorleifur 
þórðarson  (Galdra-Leifi,  Kjapta-Leifi ,  d.  1647)  var  að  yrkja 
ura,  og  sum  hdrr.  (J  Am.  IIL  A.  8vo.  og  Bmfél.  388.  8vo.) 
eigna  honum  vísur  þær  til  hennar,  er  svo  byrja: 

Orða  jötuns  ung  gerður  &c. 
En  önnur  hdr.   (A  Magn.  167.  8vo.,  Bmfél    13.  8vu.)  eigna 
þær  Oddi  eyni  þórðar  Magnússonar  á  Strjúgi.    Oddur  er  uppi 
samtíða  Birni  á  Skarðsá.   Gætu  þessar  vísur  verið  eptir  þorleif ? 
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Silvæn  er  raín,  mín, 
mín  kæra  fril  fín, 
sií  hodda  lín,  líu, 
20.     lín  lieldur  orð  sín, 
hárs  homa  rín,  ríu, 
rín  fagui-t  skín,  skín, 
það  þundar  vín,  vín, 
vín  drekk  eg  til  þín. 

[„Ekki  fann  eg  annað  í  kvæðas^Tpu  S'  E.  Hálfd.  s.  eignað 
S""  Steph.  og  eg  er  ekki  viss ,  að  þetta  sé  alt  hans.  Mart 
af  því,  og  annað  mikhi  fleira  af  kveðlingum  S^  Steph.  hafði 
eg  áður  séð,  og  var  sumu  af  pví  kunnugur,  pó  skrifaði  eg 
optast  rétt  og  rangt  eptir  exscripto  og  brej-tti  ógjarnan 
nokkru,  pó  mig  minti  eg  hefði  það  áður  öðruvís  heyrt,  og 
kynni  betur  þar  við".  Athugas.  Halldórs  konrektors  Hjáiraars- 
sonar]. 


Kerling  drakk  úr  blekpjaka  um  nótt  og 

meinti  idur. 

[Stokkahlaðabók ;    hdr.    Jóns    Stefánssonar ;    Rask   83.  8vo. ; 

J  Sig.  82.  8vo.  bls.  293—94.] 

At  hiín  ofan  lír  róti 
iður  og  skurðinn  kviðar, 
þessi  þunnleita  byssa 
var  þyrst  í  broddinn  ysta, 

Fyrirsögn  svo  i  ölium,  uema  S.  hefur  blekpjanka; 
6.  hér  hafa  öll:  péka  (vegna  rímsins?);  12.  langanum  S; 
14.  isben  skr.  St,  R:  venjulegast  er  þetta  orð  haft  í  flt.  í 
Skaptafellssýshi  hinni  vestari:  íspenjur. 


59 

5.     brást  hciiui  vonin  bezta, 
blek  var  í  svörtum  péka, 
vall  á  auðgrund  illa 
aptur  og  fram  um  kjapta. 

Ettir  það  fékk  útsótt, 
10.     ýfast  gerði  sjúkt  víf, 
lakann  og  líf  skók, 
í  löngunum  htátt  söng, 
gaula  tók  þá  grunn  görn, 
en  grenjaði  íspen, 
15.     skrapp  gor  lír  skammképp 
og  skaut  lit  um  þjóðbraut. 


Um  saud,  sem  hvarf. 

lÚtg.  bls.  88;  hdr.  Jóns'faktors  Stofánssonar  (heilt);  Stokka- 
Ulaðabók;  Rask.  83.  8vo.;  Eask  46.  4to.  (Kasks  eigin- 
handarrit);  Bmfól.  d.  á  ísi.  Nr.  111.  8vo.;  J  Sig.  Nr.  82. 
8vo.  bls.  139;  J  Olafsson  Grunnvikingur  i  orðabók  sinni 
undir:  gomla,  gríður,  og  Add.  B.  U.  H.  Nr.  8.  4to.  bls. 
2055.  Jón  Olafsson  segir,  að  S'  Jón  J>orgoirsson  á  Hjalta- 
bakka  (f  1674  á  77.  ári)  faðir  Steins  biskups  og  J>orgoir8 
Hólaráðsmanns  hafi  gert  pessar  vísur,  pogar  hann  komst  að 
pví,  að  sauð  hofði  verið  stolið  frá  sér  um  nótt.  Hin  öll 
cigna  S"^  Stofáni  vísuniar.  S'  Jón  J>orgoirsson  hefur  ort 
marga  sálma  og  ýms  kvæði.  Eitt  poirra  or  erfidrápa 
Magnúsar  lögmanns  Björnssonar  (d.  6.  dec.  1662),  sem  enu 
er  til.  Varðgjárkvor  oignar  honum  og  pessa  alkunnu  vísu: 
Grundar  dóma  hvorgi  hanu  &c. 
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S^  .T<)n  á  og  að  hafa  fundið  iipp  penna  bragarhátt: 
Hleypnr  heiðin  reipa  reiðar,  greipnr  glennir, 
ganga  greiðir  langar  leiðir,  spangar  spennir.] 


Ætla  eg  hann  hafi  í  unda  skúr 
orðið  fyrir  gríðar  bil, 
Haukafjallahlíðum  lír 
hrapað  ofan  í  Tungugil. 

5.     Gemlur  við  honum  gripu  þá, 
greiddist  ferðin  róms  um  jörð, 
Barkastaða  afrétt  á, 
ofan  svo  í  Vambarfjörð. 

Dvalli  haun  þar  um  dægurs  skeið, 
10.     dauninn  af  honum  slæmur  varð, 
um  parmagötur  lagði  leið 
og  loksins  hljóp  lít  Kríkaskarð. 


f  9 

1.  £n  ef,  öll,  nema  J  01.;  Ætla  eg  hún  J  01.  (sumst.); 
2.  =  impetu  animi  furtivi  J  01. ;  3.  Haukabríka  J  01.  (fialla 
s.  V.  gemla);  4.  hrapaði  JOl.  (Rumst.);  5.  grípa  þá  JOl.;  6. 
greiðist  J  01. ;  7.  Barkastaðar.  ö  1 1 ,  n  e  m  a  J  01. ;  í  Barkastaða  (! ) 
JOl.  (sumst.);  8.  eptir  pað  í  Vambarflörð  J  01.  Soimistu 
vísu  hofur  .Tón  ekki.     Orðaloikur  or  í  vísunum. 
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VlNNUKONA  í   VaLLANESI  BIDUR  HÚSKARL  AÐ 

MARKA  SAUD  SINN. 

[Útg.  bls.  147-48;  Additam.  B.  U.  H.  Nr.  80.  4to.  (að 
eins  l.  visa);  Jóns  Stofánssonar  handrit;  Stokkahlaðabók ; 
Rask  83.  8vo.;  Bmfól.  d.  á  ísl.  Nr.  IIL  8vo.;  JSig.  Nr.82. 
8vo.  bls.  242—48;  J  01.  i  orðab.  sinni  undir:  gloppa  og 
víðar,'.  og  Add.  B.  H.  H.  Nr.  8.  4to.  bls.  2642,  3236.     Jón 

Olafsson  eignar  engum.] 


þorngrund  mælti,  þar  er  hún  sat, 
þekk  við  lundinn  geira: 
Hamarskoru  og  gloppugat 
gerðu  í  hægra  eyra. 

5.     Hamarinn  mér  1  greipar  gekk, 
það  gæfumarkið  fína; 
eitt  eg  gat  að  erfðum  fékk, 
og  allar  systur  mínar. 

Mér  er  ekki  að  missa  tamt, 
10.     þó  margra  kindur  deyi, 

svo  er  mitt  gatið  gæfusamt, 
því  grandar  refuriun  eigi. 


1.  |>öllin  mælti  Ad;  2.  porns  við  Ad;  3.  hamaskorið  Ad; 
hamarskorað  J.  01. :  4.  i  vinstra  J.  01.  (á  tveim  stöðum) :  5. 
Hamarið  mér  í  greipai*  gekk(!)  Bm,  Sp. 
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Danskurinn. 


L 
« 

[Brafél.  Nr.  381.  8vo.;    Páls  safn  Nr.  1.  8vo.  XXIII.  bls.40; 

JSig.  Nr.  231.  4to.  p.  208  (þingeyrabók) ;  J.  Ól.  Grv.  islenzk 

orðabók  undir  orðinu  danskur,  að  eins  tvær  fyrstu  línnrnar.] 

Danskurinn  og  fjauzkurinu  á  Djiipavog, 
hann  dregur  að  sér  auöinn  við  brimseltu  sog 
með  fjandlega  gilding  og  falska  vog, 
færi  betur  reyrðist  um  hálsiun  hans  tog, 
5.  við  landsfólkið  setur  hann  upp  ragnið  og  rog, 
reiðin  hann  tekur  sem  geysilegt  fiog, 
mart  hann  fyllir  af  mörnum  trog, 
maðurinn  kann  1  íslenzku  já,  já  og  og. 

II. 

[J  Sig.  Nr.  231.  4to.  bls.  208;  Yrpa  Goirs  Vigfússonar  i  safni 
J('jns  Borgfirðings  (oignar  engumí.  Vísan  sýnist  vera  ort 
1644,  |)egar  ófriðurinn  var  raeð  Svínra  og  Dönura.    J>á  var 

Stcfán  í  Kaupraannahöfn. 

Svíakongur  sagði  þá 
seggi  lét  hann  falla: 


Danskurinn  I.  1.  og  Franskurinn  þ,  JOl.;  við  Djúpa- 
vog  Bra,  P;  2.  dregið  hefur  yfir  sig  þau  brirasöltu  sog  þ;  peir 
deflast  með  sína  röngu  vog  JOl. ;  3.  gildingina  þ;  4.  háls 
hans  Bra;  betur  rcyna  um  hálsinn  tog  þ;  5.  ránið  og  rog 
þ;  6.  roiðina  tokur  J>;  7.  raart  trú  eg  fylli  af  þ;  8.  kann 
ei  íslenzku  ncnia  já,  já  og  og  Bra,  P.  II.  1.  sagöí  |)ví  þ;  3. 
Dönura  í  þ;  4.  eigi  þá  alla  þ. 
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Diigur  er  eiiginn  Dönum  hjá, 
(ijöfullinn  haíi  þá  alla. 


TlL  Páls  Björnssonak. 

[FMagn.  Nr.  67.  4to.  i  Bodleys  safni  i  Oxford,  með  eigiu- 
hendi  S^f  Stefáus.  Meistari  Eiríkur  Magnússon  segir  við  af- 
skrift  sína :  „Vísa  aptan  við  latínskt  Ijóðabréf  til  Páls  Björns- 
sonar  —  ornatissimo  et  doctissimo  viro-juveni  —  eíiaust 
pess,  er  síðar  varð  prestur  að  Selárdal  og  prófastur  Barð- 
strendinga.  Vísan  er  ort  áður  en  Páll  varö  prestur  1645, 
en  síðar  en  22.  nóv.  1643,  pví  hún  kemur  á  eptir  ritgjörð, 
sem  þá  er  dagfærð  í  pessu  bréfabókarslitri  S'  Stefáns.  Bréfið 
er  líklegt,  að  hafi  verið  ort  um  það  leyti,  að  vorskip  fóru 
heim  1644."  En  eg  held  að  visan  sé  ort  öUu  seinna, 
og  ræð  eg  það  af  pessu.  Fyrst  og  fremst  af  pví,  að  vissa 
er  fyrir,  að  Páll  Björnsson  er  i  Kaupmannahöfii  langt  fram 
á  vorið  eða  sumarið  1644,  pvi  í  prófprótokoll  háskólans  hinum 
elzta  er  hann  („Paulus  Biornonis  Isiandus")  taiinn 
einn  af  peim,  sem  „anno  1644,  28.  Maji  primis  in 
philosophia  honoribus  ornati  sant",  og  1  konungs- 
bókhlöðu  hinni  miklu  i  Khöfn  í  gamla  safni  Nr.  3119.  4to. 
íinst  vitnisburðarbróf  hans  frá  Ola  Vorm,  dagsett  i  Höfn 
20.  Júni  1644.  j>á  er  S'  Stefán  líka  i  Kaupmannahöfn ,  og 
hafði  innskrifast  i  stúdentatölu  um  haustið;  er  pvi  ólíklegt, 
að  hann  hafi  farið  að  skrifii  Páli  pá  um  vorið,  pegar  peir 
voru  báðir  á  sama  stað.  í  öðru  lagi  komust  engin  skip  frá 
Danmörku  til  íslands  pað  ár  fyrri  en  undir  haust  vegna  ófriðar, 
sem  pá  var  raiUi  Dana  annarsvegar  og  Svía  og  Hollendinga 
hins  vegar,  og  höfuðsmaður  kom  ekki  pað  ár  til  íslands. 
Mér  pykir  pvi  sennilegt,  að  bréfið  hafi  verið  sent  heim  með 


64 

vorskipuin  1645,  pví  að  Páll  Björusson  er  vígður  á  öndverðu 
ári  1645  („á  Maríumessu  á  langafóstu"  Esp.  Arb.  VI,  114), 
en  pað  gat  Stefán  ekki  frétt  f}Tri  en  um  vorið  eða  sumarið 
1645,  og  ávarpar  hann  pvi  með  vir  juvenis  eptir  pvi,  sem 
venja  var ;  S'  Páll  i  Selárdai  (f.  1620)  var  sonur  Björns  Magnús- 
sonar  hins  prúða  (gamla)  Jónssonar  á  Svalbarði  Magnússonar 
á  Skriðu  J>orkel8sonar  prests  i  Laufási  Guðbjartssonar;  en 
móðir  hans  var  Helga  dóttir  Arngríms  Jónssonar  lærða.  Hann 
(„Paulus  Biornonis  Islandus  e  sehola  Holensi")  er 
skrifaður  i  stúdentatölu  við  háskólann  13.  dec.  1641.  Hann  var 
talinn  einhver  hinn  lærðasti  prcstur  á  Islandi  á  sínum  tíma, 
og  pótti  vandlætingasamur  mjög,  og  ofsútti  galdramenn  svæsn- 
ara  en  nokkur  annar.  Hann  dó  1707.  Eptir  hann  er  til  mesti 
^öldi  af  ritura ,  mest  guðfiæðislegs  efhis ,  en  af  peim  hefur 
pví  nær  ekkert  verið  prentað.  J>að,  sem  eg  veit  til  að 
prentað  sé  af  ritum  hans  er:  „Paulus  Biornonius: 
Accouut  given  to  some  philosophical  inquiries 
concerning  Iceland"  i  Philosoph.  Transactions  1 674,  og 
„Paul  de  Biornon:  Account  of  Iceland"  i  sama  riti 
1675.  Auk  þess  er  prentað  eptir  hann  bréf  til  lögmannanna 
1669  um  að  brenna  galdramenn  i  Espóhns  Arb.  VII.  56—57 
og  í  Eptirmælum  18.  aldar  708—709.] 

Reyndar  eru  brögð  bliud 
og  bönd  þér  um  haukströnd 
rend,  ei  af  manns  mund, 
mynduð  í  flagðs  vind 
5.     luud  hringa  iausn  kend, 
lyndir  um  geðstrind, 
hrindi  þér  bjórbland 
böndum  af  haukströnd. 
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c 


Gamanvísue 

um  Jón  Ormssoii,  er  var  smalamaður  í  Vallanesi. 

[Utg.  bls.  26 — 27 :  Hálfdánarbók ;  J>ingeyrabók ;  Stokkalilaða- 
bók:  Grundarkver  (brot);  J  Sig.  271.  4to.  með  hendi  Hall- 
dórs  Hjálmarssonar^  Rask  83.  8vo. ;  Rask  46.  4to. ;  J  Sig.  82. 
8vo.:  J  Sig.  92  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.:  orðamunur  Páls  eptir 
SrGrimólíi;  British  Museum  Nr.  11,185.  8vo.  (ruglað  í  af- 
skr.):  Bókrafél.  d.  á  ísl.  Nr.  214.  8vo.  (skr.  17B5).] 

Ekki  vissi  hún  tóa  honum  Ormssyni  af, 
hún  lá  undir  hrauninu  og  heldur  vært  svaf, 
slæm  voru  þau  slysin,  hann  sió  hana  með  staf, 
í  sér  gerði  hún  augun  sem  eldbjai*tan  raf, 
5.    hrökk  burt,  en  hann  stóð  með  hégómaskraf, 
svartgráan  sauðbít  sendi  hann  og  gaf, 
bað  hann  hitti  beinbrot  og  blágræna  haf, 
óþrif  og  útsótt  og  úldna  í  draf, 
hálstak  og  húðlos  og  hengingarvaf, 
10.    merð  hunda,  matskort  og  moðreykjarkaf, 
að  eiga  skinnið  ilnæmt  undir  kjóislaf 
bað  hann,  eða  sjá  selt  sér  fyrir  traf  — 
en  ekki  varð  þó  parið  af. 


9 

Fyrirsögu:  Visa  Br;  Ofeðrað  barn  Gr;  Um  augnavoða 
K:  1.  Ekki  gætti  —  að  Gr,  Br  (nema  sleppir  honum);  2. 
og  sl.  Br;  harla  vært  Bm,  K;  3.  sló  hann  hana  Br;  5.  hún 
hljóp  burt  Br,  Gr;  6.  seldi  hann  og  Br,  Gr;  7.  bað  hún 
hitti  (hrepti  Br)  *Gr;  8.  úfsótt  St  (hér  endar  G);  útsótt, 
úldnaði  Bm,  Gr,  H;  útsótt  og  úldnaði  HE;  9.  og  11.  skipta 
sætum  í  H,  HE,  Bra:    9.   húðlát  {>;    13.   og  varð  pó  ekki 

parið  af  Bm. 

H.  5 


( 


« 
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TJm  TÓU, 
er  eigi  veiddist  fyrri  en  með  eitrudu  agoi. 

[Útg.  bls.  13B;  Grundarkver;  J  Stefónss.  hdr.  (heilt);  Stokka- 
hlaðabók;  Rask  83.  8vo.;  JSig.  271.  4to.  (Halldór  Hjálmars- 
Bon);  Bmfél.  d.  á  ísl.  Nr.  214.  8vo.  (skr.  1735);  J  Sig.  82.  8vo.] 


Eitrið  á  að  jeta 
óskammfeilin  tóa 
öUum  upp  úr  poUi 
í  óværð  reynd  að  flærðum, 
5.     hvergi  komist  hin  karga 
frá  klettavélum  settu, 
langhala  Ijmskuslungin 
liggi  þar  dauð  á  hrygginn. 


Narfi  VEIDDI  TÓU  Í  BOGA. 

[Utg.  bls.  133;  Grundarkver;  Stokkahlaðabók ;  Hálfdánarbók ; 
Raek  83.  8vo.;  JSig.  82.  8vo.;  Bmfél.  d.  á  ísl.  Nr.214.  8vo. 
(skr.  1735);   J  Sig.  271.  4to.  með  hendl  Halldórs  Hjálmars- 

sonar.] 


Nú  fékk  Narfi  tóu 
nýtur  i  bogann  hvíta. 


Um  tóu  0.  s.  frv.  Fyrirsögn:  Um  tóu  G,  H;  Við  tóu 
Utg;  4.  af  slœgð  reynd  að  bragði  Bm;  6.  vélunum  H;  7. 
langhali,  öll  nema  H,  Bm.  Neðan  undir  vísunni  stendur  í 
HE,  S,  St,  Sp,  R:  dictum  factum  (=  pað  varð  að 
áhrínsorðum,  sem  hann  kvað). 
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fuglhröð  föst  á  nöglum 
féll  ug  náði  ei  elli, 
5.     kengbeygð  lá  af  kyngjum, 
kjálkabrotinn  skálkur, 
dratthali  daglangt  hittist 
dauður,  er  vann  á  sauðura. 


ÁSMUNDUR  Á  StRÖND 

skilar  heim  horgemling  um  vorið  í  heytoU. 

[Útg.  bls.  147:  Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig. 
271.  4to.  (orðam.  Páls  eptir  hdr.  S'f  Grimólfi);  British  Mu- 
seum  11,185.  8vo.;  Bmfél.  d.  á  ísl.  Nr.  214.  8vo.  (skr.  1735 
eptir  því,  sera  stendur  á  titilblaðinu);  |>ingeyrabók  bls.  163; 
J  Sig.  82.  8vo.  bls.241— 42;  J  Ól.  í  orðab.  undir  dús  og 
víðar,  og  Add.  B.  U.  H.  Nr.  7.  4to.  bls.  1246,  Strönd  er  bær 
á  Völlura  og  kirkjujörð  frá  Vallanesi.] 


Ásmundur  á  Strönd 
lít  hingað  gemling 
hrekja  náði  horsjiíkan. 
Hvaða  fóður  var  það? 


1.  Náði  Narfi  tóu  Bm;  2.  boganura  Bm,  H;  hvítri  Bm; 
5.  kringbeygð  H;  i  kyngjum  Sp;  8.  svo  H,  H  E,  St,  R; 
dauð  er  Bm;  dauður,  cnn,  hiii. 

Fyrirsögn:  „Við  bónda,  sem  heira  kom  um  vorið  með 
horaðan  gemling  i  heytoU*'  þ.  1.  Erlendur  á  Strönd  JOL; 
3.  hrekja  gerði  Gr,  Br,  Sp,  R,  St,  J  01.  (undir :  dús) ;  færa 
gerði(!)  Bm;  hrekja  náði  J  01.  (annarstaðar,  tilfærir  vist  eptir 


5* 
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5.     Dó  hanu  eptir  daga  þrjá 
í  diísinni  við  iambhiís, 
láta  viU  þó  ei  líti 
annan  sauðinu  fyrir  þann. 


TJm  Arnes  í  Hjáleigunni. 

[P  V  =  J  Sig.  80.  4to.  bls.  674:  þingeyrabók  ble.  163; 
Stokkahlaðabók:  Páls  hdr.  i  JSig.  271.  4to.;  í  =  JSig,  271. 
4to.  (með  hendi  ísleifs  Hákonarsonar?);  British  Museum 
Nr.  11,185.  8vo.  (FMagn.  413.  8vo.);  Sk  =  JSig.  83.  8vo. 
(Schevings  þykka  bók);  Hálfdánarbók.  Jón  Olafsson  frá 
Grunnavík  vitnar  opt  í  visuna,  í  orðabókinni  undir:  all- 
fallegur,  fallegur,  flasa,  framan,  ys,  og  Add.  Bibl. 
Univ.  Hafn.  Nr.  8.  4to.  3001.  PáU  VídaUn  fer  i  rithöfundatali 
sínu  (JSig.  30.  4t(i.  674)  þessum  orðum  um  vísuna:  „Hann 
(0:  Sr  Stefán)  hefur  og  fundið  upp  nýjan  bragarhátt  og 
allsnotran,  hæfan  til  að  kveða  meiri  hluti,  sem  eg  set  hér 
tU  sýnis  erindið  úr".    „Hjáleigan"  =  VaUaneshjáleiga.] 


Yslaus  er  Arnes, 
aUfaUegur  kaU, 

minni);  6.  dúsunni  Bm,  |>;  og  dúsir  við  Gr;  og  dúsir  í 
lambhús  Br;  7.  ekki  viU  þó  aptur  láta  Bm;  8.  fyri  þann 
Utg.;  annan  fyrir  sauð  þann  Bm,  Br,  J>. 


Fyrirsögn :  „Dc  simiU",  St,  en  það  er  auðsjáanlega  rangt, 
því  á  undan  stendur  um  tóbak:  TröU  öU  i  Týs  höU  &c. 
„Um  hjáleigubónda"  Br:    „Um  regnvotan  mann,  sem  kom 
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kemur  aÖ  framan  hér  heim, 
um  hól  rólar  í  kjól, 
5.     flasar  að  eisu  í  eldhús, 
ornar  forna  peiskorn, 
kyndir  höndum  kolbrand 
og  kviðinn  liðar  eld  við. 


JÓN   STÚFUR  GIPTIST  MöNGU. 

[Útg.  bl8.  135-36;    Jón  Árnas.  XVI.  B.  8vo.  pag.  617—18; 
J  Sig.  82.  8vo   p.  224—25;   Hálfdánarbók;    Stokkahlaðabók; 

Rask  83.  8vo.] 


Nú  vill  taka  tljóð  í  fang 
ferða  slysinn  hrói, 
kallaður  eptir  krabbagang 
köglaskertur  Nói. 

5.     Möngu  sér  til  konu  kaus 
um  kollinn  var  þá  úfinn, 


inn  i  eldhús  að  baka  sig  við  eldinn"  |>;  ,,In  epigr.  Dni 
Stephani  Olavii  de  sene  quodam  culinara  festinanter  intranti, 
ciii  nomen  erat  Arnes,  Anglicæ  originis,  ni  fallor"  J  01. 
8.  v.  flasa,  framan;  1.  Islands  I,  St;  Iplau8(!)  Br  (mislesning 
afskrifrara) ;  3.  hýr  heim  P;  i  húmi  hér  heim,  al.  J>;  4.  i 
skjól  St;  5.  vasar  að  Br;  6.  ornar  pornar  I,  Sk:  omar 
pornað  Br;  ornast  þornast  St;  omast  pornar,  al.  J>;  peis- 
korn  pro  peiskorni  J  01.;  7.  hörðum  St,  J>;  8.  og  sl. 
I,  P  V. 
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vatusfeldur  og  fingralaus 
fastnaði  og  rétti  stúfinn. 

Tvö  hundruð  nam  telja  sér 
10.     tvísöngs  gæddur  hljóðum 

kvikfjár  þess,  sem  óvært  er 
og  einatt  ferst  á  glóðum. 

Henni  or  fé  til  holmings  fátt, 
hverfur  og  sézt  í  skyndi, 
15.     stjgglegt  rajög  og  stökkur  hátt, 
stöðvar  hún  það  með  vindi. 

Tilgjöf  hans  var  tekin  auð 
og  talið  alt  í  mála,  — 
ei  hefur  enn  þá  snótin  snauö 
20.     snúið  að  runni  stála. 


TJm  Þorstein  MAT. 

[Útg.  bls.  182;  JSig.  Nr.  271.  4to.  (orðam.  Páls  optir 
S'  Grimólfi);  British  Museum  Nr.  11,185.  8vo.;  þingeyra- 
bók  bls.  164;  J  Sig.  82  8vo.  p.  218—19:  Hálfdánarbók ; 
Stokkahlaðabók;   Rask   83.   8vo.;   J  Sig.   Nr.  271.  4to.    (H. 

Hjálmarsson).] 

J)að  er  nti  bert  í  þessum  skort, 
porsteinn  matur  iifað  gat. 


17.  af  auð  HE;  19.  þá  sl.  H  E. 
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út  þó  hertist  iðra  port 
ekki  latur  tæmdi  fat. 

5.     Fann  á  palli  tiautadall, 
tlatur  lá,  en  ekki  sat, 
hristi  kallinn  heilastall 
haturlaust  við  grautarfat. 

Minnugur  um  matinn  sinn 
10.     matarkogni  einatt  sat, 

horgangsskinn  og  höfuðkinn 
hvatur  lét  í  tannagai 

Tugði  smátt,  en  kyngdi  kátt, 
knaturlaust  var  tanna  at, 
15.     þá  lét  hátt  1  góma  gátt^ 

gat  eg  slíks  ura  porstein  mat. 


VlÐMANN,  SEMHINDRAÐI  STUDIUM  SKÁLDSINS 

MEÐ  SÖNG. 

[Útg.  bls.  182—83;    Stokkahlaðabók ;   Rask  83.  Sro.;  J  Sig. 

82.  8vo.  p.  307.     Bókiðkun  i  Útg.  fyrir  studium:   það 

mun  vera  útleggiug  útgef.  á  latinska  orðina.] 


Syng  þú  ei  meir  um  sinn, 
svo  nægir  þorsteinn  minn. 


10.  matarkogninn  H,  HE;  matarþeguinn  |> ;  11.  horgáminn 
og  höfuðskinn  Gr:  horgamminn  Br;  12.  í  ræðugat  HE; 
13—16.  vantar  í  Br;  16.  gat  eg  þess  St,  HE,  R,  H,  þ,  Sp. 
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linist  þiiiu  loðni  kjaptur, 
láttu  bókina  aptur.  — 
Mættir  þii  miklum  sorgum 
Möðrudals  upp  á  borgum. 


Inga  grædir  Þorstein  LAMAÐAN. 

[J  Sig.  82.  8vo.  p.  277;  Stokkahlaðabók;  Rask.  83. 8vo.;  J  Sig. 
271.  4to.   Páls  hdr.;  Brit.  Mus.  11,185.     Fyrirsögn    i    Br: 

„Attmælt  staka".] 


porsteinn  hefur  lim  lest, 
lerkuð  eru  hans  bcin  sterk; 
Inga  heitir  auðspöng, 
ærist  hún  við  hans  lær, 
5.     grjónabakstur  bragðskæu 
bjó  hún  til  viö  eldstó, 
grautarköku  kæn  siiót 
kviðinn  lagði  raanns  við. 


ÞoRSTEIXS  GJALD. 
[JSig.  271.  4to.  Páls  hdr.;  Brit.  Mns.  11,185.  8vo.] 

Segi  eg  betra  að  setja  á  spjald 
sokka  þessa  hvíta  og  grá 


7.  blauta  köku  Br. 
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fyrir  æðra  yílrvald, 
ekki  er  niína  lagið  á, 
5.     eflaust  koma  þeir  illa  í  hald 
ef  þá  skyldi  Dönskum  fá, 
það  má  heita  porsteins  gjald, 
þegar  ekki  er  lóin  á. 


Um  Ögmund. 


I. 

[8tokkablaðabók ;  Kask  83.  8vo. ;  J  Sig.  82.  8vo.  p.  286. J 

Ögmundur  veg  vandrar, 
víst  móður,  sízt  góöan, 
kom  drengur  heim  hingað 
Hátiína  frá  brtínum, 
5.     hest  sínum  víst  væna 
vann  ríða,  fann  lýði, 
át  síðan  mat  maður, 
móð  feldi  við  glóð  elda. 

II. 

Ögmundur  reiddist 
af  því  hann  fékk  ekki  skattinn  í  tíma. 

[Útg.  bls.  182;  J  Sií?.  239.  8vo.;  þing^yrabók,  eignar  S^  Hall- 
grinii    Pétiirssyni;    Hrafnadalskver;    I  =  J  Sig.    92.    8vo., 
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oignar  ongum;  Brnfél.  9.  8vo.  (J.  Stefáuss);  St,  =  Stokka- 
hlaðabók,  fyrri  afekriftin  (pær  eru  tvær);  St^  =  Stokkalilb., 
seinni  afskr.,  eignar  S'  Hallgr.  Pétrss.;  Kask  83.  Svo.:  J  Sig. 
82.  8vo. :  Bergsbók ;  Grundarkver,  eignar  S'  Hallgr.  Péturss. ; 
Gl  =  Afskr.  Jóns  Sigurðss.  úr  Blöndalsbók;  |>2  =  þór- 
katla  meiri  skr.  um  1760,  eignar  S^  Hallgr.  Péturss. 
Grimur  Thomsen  eignar  og  S^  Hallgrími  vísuna  (ísafold  VI, 
1879,  nr.  24,  bls.  96),  en  getur  pess,  að  sór  hafi  hingað  til 
verið  ómögulegt  að  komast  yfir  hana.  Hann  hefíir  pvi  ekki 
varað  sig  á,  að  visan  var  prentuð  í  kvæðum  S'  Stefáns  Ólafe- 
sonar  1823.  Vísan  mun  varla  vera  eptir  S'  Hallgríra,  en 
líklegt  er,  að  hún  sé  eptir  S"^  Stefán  bæði  af  því,  að  ekkert 
safii  af  kvæðum  hans  sleppir  henni ,  og  af  pvl  að  S*"  Stefán 
hefur  oit  fleira  um  þenna  Ögmund,  en  S*"  Hallgríraur  ekki.] 

Ögraundur  er  í  firtum, 
ekki  fær  hann  skattinn, 

teignum  flýr  hann  frá. 
Hann  hefur  hægt  og  kjrt  um, 
5.     hafi  það  sjálfur  skrattinn 

sem  nennir  hann  ueitt  að  slá; 
höfðinu  vingsar,  höndum  bæði  og  stélnum, 
hraðar  hann  sinni  ferð  upp  eptir  melnum, 

Fyrirsögn:  Um  kaupamann  sinn  St^,  G;  1.  í  fiirtum, 
Isafold  VI.  bls.  96;  2.  fékk  hann  K;  af  því  hann  fókk  ei 
Bb;  af  þvi  hann  vantar  I;  3.  flúði  frá  Bb,  I;  satt  eg  segi 
(greini  Gl)  frá  Hr,  þ;  4.  hann  hefur  sig  hægt  Hr,  Gl;  hefur 
þó  St, ;  þó  hafi  hann  Bb,  I;  5.  hugsar  eins  og  skrattinn  G 
(í  orðam.),  Hr,  Bb,  Gl,  K,  J>,  J>,;  6.  skuli  hann  skára  sla 
K,  þ^;  skuli  hann  lengur  slá(!)  G,  þ;  ef  nennir  St^ :  nenni 
hann  nú  Bb :  að  ekki  skuli  hann  slá  (!)  Gl,  Hr.;  7.  höndunum 
þ;  höndunum  veifar,  höfðinu  St^ :  höndunum  vingsar,  höfði 
líka  Gl:    höndum   dinglar,  höfði  K,  þ^;    9.  gauhiðu  R,  St; 
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gaula  allar  garniniar  í  belgnum, 
10.     grettir  sig,  það  hefur  hann  lært  af  selnum. 


Um  Þokgeirs  ÓLÖGLEGA  BYGGINGU. 

[Útg.  bls.  27—28;  Páls  safti  Nr.  1.  8vo.  XXII.  8vo.  (orðam. 
í  expl.  Páls  af  útg.  kvæðanna);  þingeyrabók  p.  177;  J  Sig. 
Nr.92.  8vo.  foL  125;  J  Sig.  Nr.82.  8vo.  p.  39—42;  Stokka- 
hlaðabók;  Rask  46.  4to.  (Rasks  eiginhandarr.) ;  Rask  83. 
8vo.    Um  þorgeirs  byggingu,  hefur  K  sem  fyrirsögn.] 


Ekki  er  langt  að  leita 
lagagreinum  að: 
á  Hofi  stár  til  streyta, 
stend  eg  enn  við  það. 
5.     Geiri  lýtur  lægra  hald; 
öðrum  bygði  lit  frá  sér, 
en  ekkert  hafði  vald. 

Líka  lízt  mér  illa 
á  lagastjórnarmann ; 
10.     það  er  vondsleg  villa, 

hann  veik  að  þcssum  rann; 


10.  grettir  hann  Útg;  að  gretta  sig,  það  G,  |>;  og  grettir 
sig  og  það  Hr,  K,  J>a;  grettir  hann  sig  og  hefur  það 
lært  Bb.  _ 

2.  lagagroiuunum  St,  Re,  R,  Sp;   5.  Hof  i   Fellum? 
lýtur  í  J>;  6.  út  af  s6r  K;    14.  húsgangs  nölt  St,  Re,  R,  P, 
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Geira  bygging  verður  völt, 
báðir  missa  fé  og  föng 
og  fara  á  húsgangs  rölt. 

15.     Kviknar  bölið  og  kvíði, 

þá  klerkurinn  hreiíir  sér 

i  iaga  sterku  stríði 

og  stefna  báðum  fer; 

sökin  fellir  sérhvern  mann, 
20.     ef  hiin  er  röng  og  rétti  mót 

og  rakin  af  þeim,  sem  kann. 

Sorg  er  að  sjá  hann  Geira 
hans  seta  er  undarlig, 
þó  yrki  eg  ei  um  það  fleira, 
25.     á  honura  stanzar  raig; 

iðkar  hann  lóð  sera  leiguraann. 
landnára  fult  og  sektin  súr 
safnast  nú  yfir  hann. 

þó  sértu  lögin  að  læra 
30.     og  löngu  réttarbót, 

það  er  þér  engin  æra 

ef  þii  gerir  á  raót. 

Hver,  sera  veit,  en  vill  ei,  rélt, 

tekur  ura  síðir  tvöfalt  strafl'; 
35.     tel  eg  það  ekki  létt. 


K,  Sp;    20.   rétti  á  mút  K,  K;    og  r«}tt  á  raót  þ,  Sp;    26. 
yrkir  Sp  (með  blýant  fyrir  ofan);  i\2.  ef  þar  P,  þ,  K. 
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HÖGNI  ÞoRGRÍMSSON 
átti  að  flytja  að  norðan  bók  og  þófa. 

[Útg.  bls.  154—55;  Stokkahlaðabók ;  Eask  83.  8vo.;  J  Sig. 
82.  8vo.;  JSig.  92.  8vo.  (K).  Fyrirsögnin  er  tekin  eptir  K; 
hún  er  svo  annarstaðar:  Högni  er  sendur  eptir  bók«og 

pófa.] 

Hef  eg  harin  Láfa  á  Hafralæk, 
Högni,  gjört  að  prófa 

um  þófa, 
fáir  þií  hann  og  færir  mér 
5.     fyrir  það  þökk  og  gjaldið  þér 

skal  leggja  í  lófa. 

A  bókinni  liggur  mikið  mér, 
margföld  hefur  hiín  gæði 

og  kvæði; 
10.     eg  veit  þú  telur  það  vandaburð, 
en  viljinn  mýkir  þann  lirskurð 

og  sónar  sæði. 

Heldur  manstu,  Högni  minn, 
hvað  þti  átt  að  gera 
15.  og  bera, 

ef  mælir  þú  fyrri  munni  þér 
mærðar  versin,  hvar  sem  fer, 
það  verður  að  vera. 

1.   Hafralækur   er   bær   i   Aðal-Reykjadal   í   Suður- 
þingeyjarsýslu ;  9.  og  fræði  K. 
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Farðu  vel,  og  færðu  oss 
20.     fréttir  aptur  beztu 

og  mestu, 
ríddu  ura  dag,  en  dorma  um  nátt, 
drýgðu  mærð  og  ger  þér  kátt 

um  veldið  vestur. 


ÞORLEIFS  HÖGNASONAR 

hestaleitar  hrakningur. 

[Utg.  bls.  151— 52;  J  Sig.  82.  8vo.  p.  248—50;  Stokkahlaða- 

bók;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  Nr.  271.  4to.  (orðam.  Páls  eptir 

SrGrímólfi);   British  Mus.    11,185;   J  Sig.  Nr.  92.  8vo.  fol. 

129.   Hestakaupa-hrakningur,  Gr,  Br,  K  i  fyrirsögninni.] 


Að  sækja  hest  fór  halurinn  snar 
i  hægum  vinda  svölunum, 
öslaði  skipið  öldurnar 
upp  að  rimar  fjölunum; 
5.     riimlega  feitur  Rýnir  var 
og  reiðar  iíkur  hvölunum, 
en  aðrir  héldu  hann  grey  eða  gar 
hjá  góðhestanna  völunum. 
J)ví  er  nii  skrafað  hér  og  hvar, 
10.     hann  fór  þrennum  sölunum. 


4.  að  rínar  St,  Sp;  ránar  K;   5.  rýnir  Br;    ramlega  K, 
Sp;    7.  gar,  liklega  =  gagar[r],  hundur;  en  áður  Br;   12. 


79 


Siguröur  gaf  það  gæzkusvar, 
hann  gengi  fram  í  dölunum; 
en  porleifur  ekkert  fann  hans  far 
fram  á  kvislarbölunum ; 

15.     snemma  kom  þó  kappinn  þar 
og  kastaöi  af  sér  hjölunum, 
til  ónýtis  kom  augna  star, 
.  í  engum  fannar  fölunum ; 
fjallarásið  rekkinn  skar 

20.     og  reyndi  mjög  í  mölunum; 
vatnið  kalt  í  kiítnum  bar 
með  kátlegum  raunatölunum, 
en  ábataðist  þó  ekki  par, 
\itan  hann  varð  í  kvölunum 

25.     Svo  er  nú  víxlaö  mörgum  mar 
að  minst  er  haft  í  skjölunum, 
því  sumra  raup  og  sögurnar 
sjást  með  mörgum  hölunum. 


Bjarni  Þorsteinsson  KOMST  Í  LÍFSHÁKA. 

[Útg.  bls.  150;  British  Museum  Nr.  11,185.  8vo.  (F  Magn. 
418.  Svo.);  Br,  =  British  Museum  Nr.  11,175.  8vo.  fol.93a. 
Sýnist    hér  vera   eignað    S'  Bjarna   Gissurssyni,   pví   fyrir 


niðri  i  dölunum  Br,  Rp,  Gr;  kom  þá  Sp;  17.  augna  skar 
Sp;  18.  fanna  Sp:  19.  ^allaráfið  Br,  K,  Sp;  20.  og  reyndist 
Sp;  26.  er  hæft  í  Br;  27.  sagnimar  R,  Sp;  „kaup  og 
sagningar"  Br. 
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ofan   stendur:    „S'  Biarne    j    þingmula".     J  Sig.  92.  8vo.; 

J  Sig.  82.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  orðam.  Páls  eptir  S' Grim- 

ólfi;  Rask  83.  8vo.:  Stokkahlaðabók.] 

Einu  sinni  var  bóndinn  Bjarn' 

beðinn  að  sækja  riðgarn, 

þá  var  titi  haröa-hjarn, 

er  hann  fór  burt  meÖ  riðgarn; 
5.     af  ánni  ruddist  isakvarn, 

óð  hann  þá  með  riðgarn, 

undrum  hreyttist  aur  og  skarn 

á  hann  Bjarna  og  riðgarn, 

konan  æpti  og  hans  barn, 
10.     ef  afgengi  fyrir  riðgarn, 

hættar  spentu  hlés  tjaruir 

hann  Bjarna  og  riðgarn, 

fyrir  handan  heim  komst  þarn' 

heili  Bjarni  og  riðgarn. 
15.     Ei  fókk  hylurinn  ágjarn 

af  hon\im  Bjarna  riðgarn. 


1.  bóndimi  Biarne  Br:,;  í^.  hart  hjarn  St;  4.  svo  St,  R, 
Gr,  Sp,  Br,  K;  þá  hann  fór  á  stað  með  Br^;  hin:  hann 
hélt  á  stað  með ;  5.  „Jisa-hiarn"  Br^ ;  6.  svo  Útg,  Br,  K, 
R,  Sp;  óð  hann  þó,  hin;  7.  unnura  hreyttist  Br.  Gr;  úr 
ánni  (heltist  St:  ruddist  BrJ  hreyttist  K,  R,  Sp;  8.  Bjarna 
riðgam  Br, ;  10.  svo  Br.^;  fyrir  afgang  Bjarna  og  Gr,  K; 
hin:  sem  afgenginn  fvrir:  11—12.  að  eins  i  Br,  Gr;  13. 
komst  heim  K. 


ai 


Bjarni  á  Bjarnahúsum. 


I. 

[Útg.  bls.  168—69;  British  Mus.  Nr.  11,185.  8vo.;  JSig.  82. 

Svo.  p.276;   Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo.;  JSig.  Nr.271. 

4to.  (orðam.  Páls  eptir  S'  Grimólfi.] 

pessi  Bjarna  blettur 
býður  oss  nógar  fettur, 
miklar  skára  skvettur, 
skelli  og  vara  flettur, 
5.     allur  er  ósléttur 

eins  og  steina-klettur; 
nii  er  margur  mettur 
og  mátulega  léttur. 

II. 

ISÖmu  heimildirJ] 

peir  halda  hann  Bjami  höggvi  smátt, 
því  honum  vill  ekki  bíta, 
en  raaðurinn  hefur  múga  slátt, 
svo  mér  gefur  á  að  líta. 

[Útg.  bls.  145;  Stokkahlaðabók ;  Rask  46.  4to.;  Rask  83. 
8vo.;  JSig.  271.  4to.,  orðam.  Páls  eptir  S'  Grímólfi;  British 
Museum  11,185.  8vo.;  Hálfdánarbók;  JSig.  82.  8vo.    Fyrir- 

4.  vara  flettur  Gr;  fléttur  Br;  hin:  fettur. 
II.  6 
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sögnin  í  Br  og  Gr  er:   .,Um  Bjarna  á  Bjarnhúsum".    Hin 
hafa:  „Vitnisburður  fátæks  manns".] 

Meinleysismaður, 
mátulega  glaður, 
iðinn,  óstaður, 
en  ekki  nærsta  hraður, 
5.     alt  forðast  flaður, 
fjölyrði  og  smjaður, 
en  illa  álnaður. 


TJm  Bjarna  á  Mýknesi. 


I. 

[JSig.  271.  4to.  Páls  hdr.;  British  Museum  Nr.  11,185.  8vo. 
Mýrnes  eðaMýnes  (sem  pað  líka  er  skrifaÖ)  er  í  Eiða- 

þinghá.] 

Bjarni  gort  nam  byggja  port, 
svo  bar  við  fjallahlíðir, 
af  fjalanna  skort  hann  skeit  svo  fort 
að  skalf  alt  hrákasmíði. 

II. 

[Sömu  heimildir  som  að  I.    Fyrirsögn  í  Br:   „Staka",  en  i 

hinu:  „De  eodem".] 

Segi  eg  hann  Bjarna  sæmdarmann, 
svo  triíi  eg  fleiri  letri, 

fc  1  ■■^         —  ■■■■-■■■  '  .11. -■  ■  II  ■  ■         ■  ^. 

6.  fiölyrðni  H  E. 
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einhver  sannar  orðskvið  þann, 
ekki  er  hann  Bergur  betri. 

III. 

[Fjrri  parturinn  prentaður  i  Skýrslu  um  fomgripasafnið  II. 
bls.  122.  athgr.  2.  (=  Sk);  Stokkahlaðabók ;  Rask  83. 
8vo.;  JSig.  82.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  Páls  hdr.;  British 
Museum  Nr.  11,185.  8vo.  Fyrirsögnin  i  P:  „Noch  de  eodem 
(o:  B.  á  Mýnesi)"  og  i  Br:   „De  eodem".    Hin  hafa:  „Gróft 

bóndamenni".] 

Bóndinn  hefur  svipt  siit, 
sagt  nokkuð  rétt  út, 
hefur  vænan  hálsklút, 
og  hann  bindur  rétt  út, 
5.     aldrei  þvær  sér  í  liit, 
ei  sér  því  rétt  lít, 
byrlaðan  bjórkút 
belgir  hann  rétt  lít. 


Bjarni  á  Eyði. 

[Útg.  bls.  134-35;   Brit.  Mu8.  Nr.  11,185.  8vo.;   J  Sig.  82. 

8vo.  p.  222-23;  Hálfdánarb.;  Stokkahlaðab. ;  Bask  83.  8vo.; 

J  Sig.  Nr.  271.  4to.  Páls  hdr.     Fyrirsögn:   Um  Bjarna  á 

Bjarnhúsum  P.;  „Um  Bjarna  á  B.",  Br.] 


Bjarna  bærinn  góði 
byggjast  tekur  nií, 


1.  Bóndann  Br,  Sk;  2.  Satt  nokkuð  Br,  P,  Sk;  3.  hefur 
mikinn  Br;  4.  og  sl.  Br,  Sk. 

6* 
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inni  eg  það  í  óði, 
með  eina  er  hann  þar  kií; 
5.     fyrir  bníði  og  barnið  eitt 
ber  hann  ennið  sveitt; 
herlegur  þessi  húsabær 
heitir:  Ekki-neitt. 
Hann  hefur  af  birki  berru 
10.     bugðutré  fyrir  sperru. 


Drenguk  VARD  FYRIR  ATHLÁTRI. 

[J  Sig.   82.    8vo.    pag.    180;    Bmfél.    Nr.   9.    8vo.    (heilt) 
JStefánss. ;  Stokkahlaðabók;  Rásk  83.  8vo.] 


Brátt  þögnin  batt  Högna, 
bar  hníf,  er  var  stýfinn, 
réð  Danaþjóð  þéna, 
þjó  kattar  mjó  flatti, 
5.     Ijót  risti  lít  eistu 

egg  hreifar  hregg  dreifist, 
spott  skvaldurs  sprett  þoldi 
sporhreifinn  þorleifur. 


1.  bærinn  þessi  Br;  3.  inni  eg  í  óðar  vessi  Br;  4.  þar 
sL  P;  8.  Ekki-neitt  er  orðaleikur,  því  að  bærinn  hót 
Eyði;  9.  úr  birki  Br;  10.  og  bugðutró  P,  Br. 


6.  svo  i  hdr.  S ;  hregg  dreifist  St,  R,  Sp;  hin:  Qgg  dreifist. 
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Brandur, 

er  játaði  sig  hafa  sofíð  hjá  stúlku  1  kaupstað. 

[JSig.  82.  8vo.  p.  281— 82;    Stokkahlaðakver ;    JStefónss.; 

Rask  83.  8vo. ;  J  S.  Nr.  271.  4to.   Halld.  Hjálm.  „eptir  kveri 

frá  Espihóli  og  par  eignað  S'  Steph.  01.  s."] 


Brandur  svaf  hjá  seimströnd, 
sagði  frá,  ójá, 
klæðfár  í  kaupstað 
kraup  á  hnjá,  ójá, 
5.     hrundu  staupin  hans  synd 
úr  heilakrá,  ójá; 
varð  í  skriftum  fjölfærð 
faldaná,  ójá. 


Persónur,  sem  afleysast  áttu  fyrir 

barneign. 

[Útg.  bls.  173-74;    Stokkahlaðabók ;   Rask  83.  8vo.;  J  Sig. 

82.  8vo.  p.  287-88.] 


Arnfinnur  og  auðargná  — 
rní  þykir  raér  kastast  í  kekki! 
eru  hér  komin  gólfið  á  — 
aldraðir  eiga  börn; 


8.  faldagná  H. 
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5.     ngaðniskakkur  er  maðurinn  sá, 
marga  triii  eg  bann  blekki; 
en  ungir  giptast  ekki, 
ungir  kvongast  ekki. 


MaDUK  ÁTTI  BARN  VID  STELPU;   var  hýddur. 

[Útg.  bls.  143—44:  Rask  83.  8vo.;  Bmfól.  9.  8vo.  (J  Stefiínss.); 
Hálfdánarbók;  J  Sig.  271.  4to.  (blöð  í  8vo.  með  hendi 
Halldórs  Hjálmarssonar) ;  J  Sig.  271.  4to.  (laust  blað  í  4to. 
með  flskr.),  eignar  S'  Halldóri  Eiríkssyni  (á  Hjaltastað); 
J  Sig.  82.  8vo.  bls.  237-38;  J  Sig,  92.  8vo.  fol.  135  (=  K).] 


Yfir  í  Tungu  auðspöng 
við  yngismanui  kjúkling 

græddi  væn  í  vetur; 
bæði  voru  snöggsnauð, 
5.     snar  að  hegna  kom  þar 

sá,  er  málin  metur; 
honum  inti  ær  fantur 
að  sér  hefði  koypt  það 

silkitróðu-tetur. 
10.     Fyrír  rausið  fékk  gaur 

fimm  högg  og  þau  grimm, 

skyldi  barinn  betur. 


10.  fékk  daus  K. 
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Staka. 


[J  Sig.  271.  4to.  hdr.,  Páls  Pálssonar;  British  Museum 
11,185.  8vo.  Niðurlag  vísunnar  er  prentað  i  Skýrslu  um 
forngripasaÍTiið   II.      Kh.  1874,    bls.  23   neðanm.  1.  undir 

Nr.  402.] 


pokan  er  þykk  á  Qöllura, 
þynnir  hún  niðri  á  hjöUum, 
vífin  eru  vænst  á  völlum, 
þær  ve§a  sig  mjiíkt  að  köllum, 
5.       sagt  er  af  seima  þöllum, 

þær  semji  sinn  stakk  með  föllum, 
:|:  og  hún  bannar  öllum.  : : 


VlNNUKONA  GrUÐRÚN  JÓNSDÓTTIR. 

[J  Sig.  82.   8vo.    p.  244;    Stokkahlaðabók;   Rask   83.  8vo.; 

JS.  Nr.  271.  4to.  Páls  hdr.;   Brit.  Mus.  11,185.     P  og  Br 

segja,  að  Guðrún  þessi  hafi  verið  Bjarnadóttir.] 


GuUskorð  hrósar  gjöfunum, 
þá  gjaldíð  fær  af  hðfunum, 
skartar  tvennum  tröfunum 
og  titrar  briína  röfunum, 


7.  og  Gunn(!)  Br. 


2.  á  höfunum  Br;  3.  skautar  R,  P,  Br;  4.  „titrar  bruna" 
P;  tetrar  Br;  hin:  tetra. 
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5.     vesalleg  í  vöfunum 
vingsar  hempulöfunum, 
ekur  ilja  stöfunum 
lít  að  nautaklOfanum. 


Helga  á  Hofströnd. 

[J  Sig.  82.  8vo.  pag.  800;  Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.; 
JSig.  Nr.  271.  4to.  Páls  hdr.  í  P  steadur:  „1  kvæðasyrpu 
einni  stendar  meðal  uokkara  kveðlinga  S'  St.  01.  pessi  staka 
(pó  ekki  eignuð  honam)  og  má  vera  hún  sé  eptir  hann". 
Hún  er  í  St  og  R  hiklaust  eignuð  S'  Stefáni.] 


Helga  min  á  Hofströnd 
hún  vefur  bezt  bönd, 
steikir  æður  og  önd 
við  Álfaborgar  lönd, 
5.     lít  við  ægis  strönd 
ekki  þótti  mannvönd, 
hún  sá  hann  Sigmönd 
og  sig  batt  við  hans  hönd. 


0.  or  ckki  R;  7.  Sigmönd  =  Sigmunil. 
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SlGURBORG. 

[Útg.  bls.  170;  Stokkalilb. ;    Raek  83.  8vo.;  J  Sig.  82.  8vo. 

.  p.  280.] 


öskupoka  upp  tók 
einn  morgun  Sigurborg, 
átta  fékk  upp  steytt 
einn  morgun  Sigurborg, 
5.     ekki  fylti  þó  frökk 
forgeíins  Sigurborg, 
því  við  dusunga  daus 
dorgaði  hiín  Sigurborg. 


ÞóTTI  HaLLDÓRU. 

[Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.;  JSig.  8vo.  p.  298.] 


Eykur  hún  Dóra  ilskubrodd 

af  vanskikkun  hjúa, 

það  er  nií  síðan  hún  átti  hann  Odd, 

að  enginn  raá  hana  þiía. 


5.  þá  frökk  Útg,  R,  Sp;  8.  dnsungur;  i  útg.  stendur 
dúsúngur,  en  eg  held  það  eigi  heldar  að  skrifa  dus- 
ungur,  þvi  að  svo  er  orðið  æfinlega  borið  fram  í  Skapta- 
fellssýshi  hinni  vestari.  þar  er  það  haft  hér  um  bil  í  sömu 
merkingu  og  lítilyrknr  maður,  skussi;  i  R  má  bíeði  lesa: 
daus  og  dans. 
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Smalamenöka  Imbu,  reidlag  Gunnu. 

[Stokkahlb. ;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  Nr.  271.  4to.  með  hendi 

Páls  Pálss.;  British  Museum  11,185.  8vo.;  JSig.  Nr.  82.  8vo. 

bls.  278—79;  J  01.  =  Tilvitnanir  Jóns  Ólafesonar  úr  Grunna- 

vik  í  orðabók  hans  undir  orðinu:  elti  og  pamb.] 


Imba  hefur  átt  þamb 
í  allan  dag  um  háQall, 
lít  og  suður  ókát 
elti  mærin  lambær. 

5.     En  Gunna  tekur  grátt  skinn 
og  gerir  lír  því  reiðver, 
breiðir  það  á  Brandsrauð 
og  brettir  upp  á  skeiðsprett. 

Strikaði  svo  ferð  frek, 
10.     foldin  skalf,  en  rauk  mold, 
í  klettunum  við  kvað  hátt, 
keldur  gáfu  af  sér  eld. 


Engin  fyrirsögn  í  P;  i  Br  „Tantum";  er  næst  á  eptir 
Húuvísum,  sem  S'  Grímólfiir  segir,  að  sóu  um  „Imbu 
húu",  og  er  pað  líklega  hin  sama  og  pessi  (sbr.  I.  308,  315) ; 
„In  epigrammate  dni  Stephani  Olavii"  J  01. ;  2.  dag  um  ^aW 
J  01. ;  3—4.  elta  gerði  ávalt  |  ýmsar  mærin  lambær  J  01. ; 
5—8.  vantar  í  Br;  5.  Gunna  hefur  grátt  skinn  St,  R;  9—12. 
vantar  í  St,  R,  Sp,  og  P  segir:  „Annað  expl.  hefur"  &c. 
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Dagsláttumenn. 

[Útg.  bls.  142;  Hálfdánarbók:  Stokkablaðabók ;  Kask  83.  8vo.; 
J  Sig.  271.  4to.  orðamunur  Páls  eptir  S'  Grimólfi;  J  Sig. 
82.  8vo.    bls.  236.     Fyrirsögnin   i   Gr:    Um   vinuumenn 

sína.] 


Aldrei  sá  eg  hann  Odd  á  grundu 
einu  sinni  hræra  Ijá, 
á  hann  horfði  eg  eiktarstundu, 
ekki  var  hann  þó  að  slá, 
5.     hinir  lítt  við  haginn  undu, 
hýmdi  Stari  en  Týri  lá. 


Oddur  FJÓSADRENGUR. 

[Útg.  bls.  170;  JSig.  82.  8vo.  p.281;  Stokkahlaðabók ;  Rask 
83.  8vo.    Oddur  ^ósadrengur  tók  snjó  af  glugga,   er  fyrir- 

sögn  í  Útg.l 


Oddur  stár  einn  á  gaddi 
ósvífinn  jarlinn  flósa, 
skúfar  burt  skýja  fífu 
skringilegur  með  fingrum, 


4.  pá  að  slá  Gr,  HE,  Sp;  6.  hýmdi  Stát,  en  Gr,  HE. 
1.  á  stalli  St. 
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5.     klórar  í  grind  og  glerið 
gullsálfur  flórkálfa. 
hefnast  skal  honum  ef  rofnar 
hlempiur  í  l.jóra  skemmu. 


TJm  Odd  og  Gunnu. 

[Jón  Olafsson  frá  Grunnavík  tilfærir  pessa  vísu  undir  orðinu 

gaman  í  orðabók  sinni,   en  eignar  öngum.     Hún  er  pvi 

sett  hér  eptir  ágizkun.    Engin  hdr.  önnur  hafa  vísuna.] 

Oddur  háði  grátlegt  gaman, 
Gunna  þess  ei  latti  hann, 
hann  var  að  berja  hnefunum  saman, 
en  hiin  var  að  kalla  á  skrattann. 


VÍSUR. 

I. 

[þessar  prjár  vísur  Hnnast  í  Hrafnadalskveri  bls.  154 
og  Blöndalsbók  og  eru  í  þessari  röð.  Næst  á  undan  þeim 
er:  Attu  ár  að  fetta  &c.,  en  á  eptir:  Ögmundur  er  i  firtum 
&c.,  sem  báðar  eru  eignaðar  S' Stefáni,  og  sýnast  þessar 
visur  þar  með  að  vera  eignaðar  honum.  Jón  Árnason  heldur 
og  að  þær  séu  eptir  séra  Stefán.] 

Oddur  dró  flyðru  eina  úr  sjó, 
Oddur  gaf  hcnni  fyrst, 
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Oddur  kvað  skata  er  það  þó, 
Oddur  hóf  þá  sönglist, 
5.     Oddur  hana  við  eyrað  sló, 
Odduj-  þá  við  spertist, 
Oddur  formælti,  æpti  og  hló, 
Oddur  tignaði  Krist. 

n. 

Jósef  1  Miila,  Jósef  minn, 
Jósef,  sem  dregur  grunnunginn, 
Jósef,  sem  keipar  jafiilega, 
Jósef,  sem  missir  þrálega, 
5.     Jósef  borðsmaður  Jónanna, 
Jósef  ellistoð  hjónanna, 
Jósef  foringinn  flónanna. 

III. 

Smágikkur,  smáskömm  ekki 
smeikist  við  hágikks  niður, 
Halldór  í  hvopti  bjöllu 
hafaudi  ofmart  skrafað, 
5.     ræð  eg  hálffífli  ófróðu 
forðast  sem  hel  að  stela, 
svo  að  flenging  hengingar 
hnykk  fái  ei  smágikkur. 


6.  8pirtÍ8t(!)  hdrr.  (=  ^pirntist?);   7.  svo  í  hdrr.(!);   8. 
hnykk  sl.  Hr. 
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TJm  BeRG  ElNARSSON. 


I. 
Bergur  littlœs. 

[Útg.  bl8.  183;  Stokkahlaðakver;   Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  82. 

p.  308.] 

Komið  það  mikla  umboð  er 
alt  uppí  lófann  þinn, 
rigtuglega  því  rita  ber 
og  reikna  hvert  eitt  sinn; 
5.     þú  kant  svo  lítt  að  lesa  á  kver 
og  laga  bókstafínn; 
það  er  nú  það,  sem  að  þér  er, 
elsku-  Bergurinn  minn. 

II. 

[British  Museum  11,185.  8vo  ;  Páls  safh  Nr.  1.  8vo.  b.XXni, 
afskrift  úr  saftii  Jóns  Péturssonar,  sem  þar  er  með  hendi 
J.  J.  og  er  þar  þessi  fyrirsögn :  „Um  einn,  sem  skrifaði  á  bréf 

Bergur(?)  fyrir  Bergs".] 

Ei  var  betra  að  honum  von, 
fyrst  enginn  skrifa  kendi, 
þetta  er  hann  Bergur  sýnar  son 
með  sinni  eiginhendi. 


I.  3.  rikuglega  Sp.  II.  1.  betur  á  honum  P;  2.  því 
enginn  Br;  3 — 4.  petta  er  hanu  Ergur  Einarsson  —  með 
sinni  eiginhendi(!)  Br. 
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III. 

[Bíitish  Museum  Nr.  11,185  (F  Magn.  413).     Fyrirsögnin  i 
hdr.  er:  „Item",  en  á  undan  er  næst:  „Um  Berg  E^inars]- 

s[on]".] 

Bergur  með  búksorg, 
brestur  hann  lánsfrest 
undir  þorsk  og  þungt  rask, 
þetta  hefi  eg  sannfrétt, 
5.     vasar  sig  á  víl  fus 
vonarlegur  prestsson 
látfarinn  lítt  viss, 
loðir  þó  við  umboð. 


JÓN  Á  VlKINGSSTÖÐUM. 


I. 

[Útg.  bls.  169;  Stokkahlaðakv. ;  Rask  83. 8vo. ;  J  Sig.  í^r.  271. 
4to.  (orðam.  Páls  eptir  S'  Grímólfi);  British  Museum  11,185; 

J  Sig.  82.  8vo.  p.  277—70.] 

Víkingsstaða  vaskur  Jón 
í  Vallanesi  slær, 
hingað  kom  hann  nær  um  nón 
og  nagaði  um  þiífur  tvær, 

4.  um  sl.  Br;  8.  eigi  komst  Br;  9.  dökkvi  Útg,  R,  Sp, 
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5.     tíumarka-trog  lueð  spón 
hann  tæmdi  af  skyrinu  ær, 
innan  skóf  sem  annað  Ijón, 
ekki  komst  eg  nær, 
sá  hinn  digri  synda  þjón, 
10.     sem  hér  var  í  gær. 

II. 

[Útg.  bls.  142 — 43;  Stokkahlaðabók ;  Jóns  Stefánssonar  hdr.; 
Rask  83.  8vo.:  JSig.  271.  4to.  Orðam.  Páls  eptir  S' Grím- 
ólfi;  JSig.  82.  8vo.  bls.  236— 37;  Hálfdánarbók.  Fyrirsögn 
er  i  Gr,  S:  „Um  Jón  á  Víkingstöðum",  i  Br:  „Um  Jón 
H.  S.  á  Víkingsstöðum" ;  i  hinum:  „Gripir  fella  sæti".] 

Nú  er  ei  hægt  að  herða  dug 
og  hirða  slegna  jörðu, 
alt  er  komið  á  ferð  og  flug 
fákar  og  nautin  hörðu; 
5.  bágt  á  sá,  sem  býr, 

Hjálmars  ekki  syrgir  son, 

þó  sátur  felli  kýr, 
þaðan  er  jafnan  víkings  von, 

sem  víkingurinn  býr. 


Br;  9 — 10.  hefir  Gr  svo:  sundur  braut  hann  orf  við  ón  aldrei 
læknað  fær.  11.  5.  Sp  sleppir  þessari  linu  úr  og  skoðar 
YÍsuna  sem  tvær  vísur.  I  Rask  83.  8vo.  bls.  245  stendur 
þessi  lina  skrifuð  með  hendi  J^orsteins  Gíslasonar  á  Stokka- 
hlöðum,  af  þvi  að  henni  hefur  þar  verið  slept  líka,  en  J>or- 
steinn  bætt  henni  við.  j>orsteinn  hefur  þvi  auðsjáanlega 
haft  hdr.  undir  höndum  i  byrjun  þessarar  aldar;  6.  Hávarðs 
„S",  Gr,  Br;  8.  það  er  jaftian  Br. 
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Drengur, 

sem  opt  sníkti  í  biírið. 

[Útg.   bls.  177;  J  Stefánss.  hdr.:  StokkaJilaðabók :  Rask  83. 
8vo. ;  J  Sig.  82.  8vo.  p.  299—300.] 

Gvendur  minn 

gengur  1  biírið  þrátt, 

út  og  inn, 

einatt  þó  bíti  smátt; 
5.         potta  glettu  pattinn  kann 

píkunum  veita, 

grautinn  patað  getur  hann 

við  glóðina  heita; 

krákuskel 
10.         bröndótta,  breiða 

fær  sér  vel 

froðuna  að  veiða, 

góma  þéi 

þá  mun  til  reiða 
15.         hann,  svo  kunni  henni  að  ná; 
:|:  fallega,  faliega,  fallega  fer 

í  fjósinu  á  stundum.  :|: 


13.  góma  skel  S;  15.  sl.  S,  Sp. 
II. 
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Staka. 


[Britisli  Museum  11,185.  8vo.,    ineð  annari  hendi  en  peirri, 
sem  er  venjulega  á  vísnakverinu ;  J  Sig.  271/ 4to.  Páls  lidr.] 


Nú  er  hann  Grvendur  góði  vin 
að  glósa  við  hann  Bjarna 

um  að  tarna, 
á  honum  kviknar  æð  og  sin, 
5.     af  því  mun  hann  kveykja  kyn 

og  briíði  barna. 


TJm  AFSETTAN  KAUPMANN,  SEM  KALLAÐUR  VAR 

Skulda-Lárus. 

[Útg.   bls.  184;   J  Sig.  82.   8vo.  -p.  309;    Stokkahlb.;   Rask 

83.  8vo.] 


Skulda-Lári  í  lífsins  nauð 
lofar  að  gefa  engelskt  brauð, 
og  sjálfur  vilji  hann  senda  það 
Sigurði  upp  að  Ejjóifsstað, 
5.     því  hafði  hann  eigi  heima,  nema  hrossatað. 


4.  upp  á  R,  Sp,  St;  5.  þó  hafði  hann  R. 
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SlGURÐUR  Á  EyJÓLFSSTÖÐUM. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo.;  JSig.  82.  8vo.  p.  309.] 


Sigurður  upp  á  Eyjólfsstað 
sumpart  góðiir  mann, 
hann  á  mikið  hrossatað, 
og  hestinn  ala  kann. 


Madur  MEIDDI  SIG  A  FINGRI. 

[Brit.  Mus.  11,185:  JSig.  82.  8vo.  p.  273;  Stokkahlaðabók 
Rask  83.  8vo.;  JSig.  271.  4to.  Páls  hdr.] 

Sigurður  getur  unnið  ei, 
ílt  er  honum  í  fingri, 
hann  er  að  græða  hýrleg  mey, 
hiín  hirðir  ei  þó  hann  syngri. 


TJm  MANN  ,  SEM  KOM  UNDIR  TJALDSKÖR  SKALDS- 

INS  1  KAUPSTAÐ. 

[Útg.  bls.  184;    Snót  Rvík   1865   bls.  167;   J  Sig.  82.   8vo. 
p.  309-10;  Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.] 

Súptu  á  aptur,  Siggi  minn, 
sætt  er  í  þessum  kúti. 


4.  syngi  P  (orðam.),  Br. 
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hálfur  komstu  hiugað  inn, 
en  hálfur  liggurðu  líti. 


KOLBEINN  DVERGUK. 


I. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo.;  JSig.  83.  8vo.] 

Kolbeinn  dvergur  kominn  er, 
kallar  hann  Lauga  föður  sinn, 
ekki  lízt  á  manninn  mér, 
mikil  er  á  honum  drúldu-kinn. 

IL 

Kolheinn  málhaltur. 
[Kask  83.  8vo. :  J  Sig.  82.  8vo.] 

Nú  er  kolbeinn  kominn  í  stanz, 
keifar  hann  snjóinn  upp  í  hné, 
óvís  er  nú  hjörðin  hans 
í  hálsine  í  veðrine. 


I.  1.  kominn  er  hér  R,  Sp.  II.  4.  orðskripi  Kolbeins, 
sbr.  I.  134 16,  par  sem  Kolbeinu  er  látinn  kalla  konuna  sína 
Kviðfinnu  fyrir  Guðfinnu. 
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Eaup  Einars. 

[Útg.  bls.  176;    Stokkahlaðabók;    Rask  83.  8vo.;    J  Sig.  82, 
8vo.;  British  Museum  11,185.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  Páls  hdr.] 

Einar  sagði:  Eitt  siiin  vær 
áttum  mikið  þarab, 
fjórir  geyradum  fjórar  ær, 
fargaðist  þó  lamb. 


TJm  Þorlák  Hálfdánarson  á  Hellu. 

[Páls  safn  Nr.  1.  8vo.  XXIIl.  p.  6Q  (eptir  blaði  með  hendi 

Bergs  Strandalíns).] 


Hokrandinn  hann  Hellu-Láki 
hingað  kom  á  Jóladag, 
Óðinn  þessum  ýti  stráki 
í  eldhús  lyfja,  Skuldar  plag, 
5.     exitus  þó  endast  vann, 

inn  kom  fyrst  í  messu  rann, 
hviraaði  skakt  og  brýrnar  bretti: 
Biíið  bvort  er  alt?    Hann  frétti. 


1.  Einu  sinni  áttum  vær  Br,  P;   ógnamikið  Br,  P;    3. 
geymdu  Br,  P;  4.  en  fargaðist  Sp. 


■^ 


sbx- 


/. 
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Ketát. 

bls.  111:  British  Museum  Nr.  11,185.  8vo.:  J  Sig.  82. 
).  183;   Hálfdáiiarb(3k :  Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.: 

Nr.271.  4to.  (H.  Hjáhnarssoii) ;  J  S.  Nr.271. 4to.  (orðam. 
)ptir  S^  Grímólíi).    „Staka  áttmælt"  Br.  sem  fyrirsögn.] 


Guiinarssou  ket  kann 
aö  kokka  við  siun  arnstokk, 
baulu  gerði  skjót  skih 
skar  hana  og  airnar; 
5.     á  kræsingar  er  karl  fús, 
kukkaði  lít  heitt  jukk, 
spratt  hann  upp  frá  spaðsrétt 
og  sprangaði  út  á  húsgang. 


VíSA. 

Nr.  228.  8vo.  p.  9;    J  Sig.  Nr.  82.  8vo.  (k^'æðasafii 

Sr  Stefáns).] 

Fékk  haun  Miindi  mikið  slag, 
þá  merartetrið  datt, 
kramdist  niður  í  keldudrag 
og  kallaði  ekki  latt, 


urnsstokk   St,  R:    rúmstokk  H,  HE:    matstokk  Br; 

iiaua  af  Gr:  5.  kræsing  Gr  (orðam.);  6.  kukkaðist  H, 

^nkkaði  Gr:  krukkaði  upp  Br;  7.  hann  sl  St;  spratt 

'    spað  heitt  H:  upp  við  Br,  Gr;  spratt  upp  við  HE. 


I 
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JÓN  ÞoRVALDSSON  Á  VaDI. 

[J  Sig.   82.   8vo.  p.  279;    Stokkahlaðabók:   Rask   83.   8vo.: 
JSig.  271.  4to.  Páls  hdr.:  Brit.  Mus.  11,185.  8vo.] 


Nú  er  hann  Jón  af  napinu 
og  nemur  það  í  tapinu, 
kafar  hann  þrátt  1  krapinu 
með  kynjaþungu  skapinu, 
5.     linast  hann  upp  á  lapinu, 
og  Ijptir  upp  vara  gapinu, 
snattar  um  á  snapinu 
og  snýst  í  holda  kvapinu. 


TJm  SMIDI  SÍNA. 

[Útg.  bls.  185;    Stokkahlaðabók ;   Rask  83.  8vo.;   J  Sig.  82. 

8vo.  p.310.] 


Tómas  er  nú  tekinn  að  smíða, 
tálga  kann  hann  birkið  og  þýða, 
Árni  er  honum  hjá, 

hyg'g'ui'  lið  að  Ijá; 
5.     hann  er  að  rjðja  og  stjðja; 
betra  er  að  banga  en  biðja. 


2.  staðar  i  dapinu  P,  Br;  staðar  i  tapinu  Sp;  3.  keifar 
hann  P,  Br;  7.  hann  um  Sp. 

4.  „hjggur  Ljð"  R. 
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Ketát. 

[Útg.  bls.  111:  British  Museum  Nr.  11,185.  8vo.;  J  Sig.  82. 
8vo.  p.  183;  Hálfdánarbók ;  Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.; 
J  Sig.  Nr.271.  4to.  (H.  Hjáhnarsson) ;  J  S.  Nr.271.  4to.  (orðain. 
Páls  eptir  S"^  Grímólíi).   „Staka  áttmælt"  Br.  sem  fyrirsögn.] 


Guunarsson  ket  kann 
að  kokka  við  sinn  ai*nstokk, 
baulu  gerði  skjót  skiK 
skar  hana  og  ærnar; 
5.     á  kræsingar  er  karl  fiís, 
kukkaði  út  heitt  jukk, 
spratt  hann  upp  frá  spaðsrétt 
og  sprangaði  út  á  húsgang. 


VÍSA. 

[J  Sig.  Nr.  228.  8vo.  p.  9;    J  Sig.  Nr.  82.  8vo.  (kvæðasafii 

S'-  Stefáns).] 


Fékk  hann  Mundi  mikið  slag, 
þá  merartetrið  datt, 
kramdist  niður  í  keidudrag 
og  kallaði  ekki  latt, 


2.  arnsstokk  St,  R;  rúmstokk  H,  HE;  matstokk  Br; 
4.  skar  hana  af  Gr;  5.  kræsing  Gr  (orðam.);  6.  kukkaðist  H, 
HE;  krukkaði  Gr;  krukkaði  upp  Br;  7.  hann  sl  St;  spratt 
upp  við  spað  heitt  H;  upp  við  Br,  Gr;  spratt  upp  við  HE. 
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5.     hraktist  þar  uui  heilau  dag, 

held  eg  það  fyrir  satt, 

sparkaði  upp  með  fótum  flag, 

en  folann  barði  hratt, 

ófrítt  var  þá  orðalag 
10.     og  ekki  næsta  glatt, 

eptir  þvílíkt  þrauta  sag 

þegar  á  fætur  spratt, 

linað  herti  lendastag, 

en  lokkastélið  batt. 
15.     þar  fyrir  gerða  eg  þenna  brag, 

það  fékk  hann  ekki  skatt. 


GUNNLAUGUR. 

I. 

[Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo. ;  J  Sig.  82.  8vo.  p.  130. J 

Hornfirðingar  hafa  þann  sið, 
helzt  við  drykkju  bekki, 
þeir  biðja  að  gefa  guðs  í  frið, 
en  Gunnlaugur  vill  það  ekki. 


14.  lokkaskjólið  Sp. 


4.  Gunnlaugur  „prestur  nokkiir  þar"  St,  „Prestur  ein- 
hver  þar*  Sp,  en  eg  pekki  engan  Gunnlaug,  sem  þar  hefur 
verið  prestur. 
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11. 

Ferð  Gunnlaugs  og  félagaga  hans. 
[Rask  8?>.  8vo.  p.  328;  J  Sig.  82.  8vo.  p.  283.] 

Yfir  koranst  glanna-gil 
Gunnlaugur  og  annar  til, 
síðan  fært,  eg  sanna  vil, 
sést  á  leiðuin  fanna  bil. 


Maður  elti  móskjóttan  hest. 

[J  Sig.  82.  8vo.  p.  267:  Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo.:  J  Sig. 
Nr.271.  4to.  (Páls  hdr.);  Brit.  Mus.  11,185.  8vo.] 

Ormur  hafði  ílt  hlaup 
eptir  Móskjóna. 
pað  kostar  kaup^ 
klárnum  þeim  að  þjóna, 
5.     annað  hvort  ölstaup 
eða  lesið  pijóna, 
því  hann  skemdi  skóna. 


Hestur  stóð  hjá  vidarkesti. 

[Grundarkver;  Stokkahlb. ;  Jóns  hdr.  Stefánss.  (heil);  Rask 
46.  4to.;  Rask  83.  8vo.;  F  =••  J  Sig.  Nr.  271.  4to.  (blöð  i 
8vo.  úr  safni  FMagnúss.);  J  Sig.  Nr.  271.  4to.  (blöð  í  8vo. 


7.  skemdi  Skjóna  St,  R. 
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með  hendi  Halldórs  konrektors  Hjálmarssonar) ;  J  Sig.  Nr. 
239.  8vo.  (samhljóða) ;  þingeyrabók  bls.  174;  J  Sig.  Nr.  92. 
8vo.  fol.  128;  J  Sig.  Nr.  82.  8vo.  bls.  232;  Hálídánarbók ; 
British  Museum  11,185.  8vo.;  Jón  Olafss.  Grvikíngur  Add. 
B.  r.  H.  Nr.  64.  4to.  og  tilvitnan  i  orðab.  hans.] 


Hestur  stendur  við  við, 
vei  kann  bera  sá  sá, 
veitir  hann  þínum  lið  lið, 
um  lendar  svipan  raá  raá, 
5.     á  aðra  sér  þií  hiið, 
hinuraegin  á  á, 
af  alla  bið  bið, 
beinin  skundi  frá  frá. 


Fyrirsögn:  „Tvíræðar  hendur"  Br,  P  (eignar  eitt  hdr. 
S^  Hallgr.  Póturssyni ) ;  „Tvöfaldrar  meiningar  ord"  K; 
Stropha  æquivocationum  dni  Stephani  Olavii  J  Ól. 
(í  orðab.);  1.  Folinn  stendur  Br,  P;  Klárinn  H,  !>;  við  við 
=  apud  ligna  JOl.;  2.  víst  kann  P,  J  01.  (í  orðab.):  sá  sá 
=  vas  is  J  01.;  8.  leggur  hann  F;  sinum  lið  lið  P  (í  orðam.); 
lið  lið  :=  articulo  auxilium  J  01. ;  4.  lendar  svipan  Br,  Re ; 
lendin  svipan,  eða:  lendina  svipan  P;  lenda  svipan  H,  HE; 
má  má  =  debet  deglubere  JOl.;  5.  á  sl.  P,  Br;  við  aðra 
H,  K,  HE;  hlið  hlið  =  latus  portam  JOL;  6.  hinumegin 
á  á  =  cis  in  amnem  J  01.;  7.  höfum  varla  bið  bið  P  (í 
orðam.);  af  alla  bið  bið  =  oro  cunctationem!  J  01.;  8.  =  celere 
inde  JÓl.;  8-4.  eru  í  St,  Re,  R,  Sp,  Br,  J  Ól.  (í  orðab.), 
S;  5—6.  og  5 — 6.  par  eru  3 — 4  hér. 
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Staka. 
I. 

Sig.  271.  4to.  Páls  hdr.:  Brit.  Mus.  11,185.  8vo.] 

Blakkur  er  þrár,  en  reiðir  rár 
rekkurinn  knár  í.  hendi, 
eins  og  ár  hann  keyrir  klár, 
kollurinn  grár  og  endi. 

II. 

[Hálfdánarbók ;  Stokkahladabók ;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  82. 
8vo.;  JSig.  271.  4to.  hdr.  Páls.  Páll  tekur  pessa  athuga- 
semd  eptir  S'  Grímólfi:  „og  þessi  (visa)  sé  hans  (o:  S'  Ste- 
fáns)  síðasta,  sel  eg  fyrir  sömu  mynt"  (o:  sem  að:  Ljós 
byrgir,  lús  fargar  &c.  sé  hans  fyrsta).  Jón  Olafsson  frá 
Grunnavík  segir  (Add.  B:U.  H.  Nr.  23.  fol.  p.  58),  að  S^ 
Stefán  hafi  gert  þessa  vísu  seinasta  daginn,  sem  hann  lifði, 
og  fer  þar  um  pessum  orðum:  „Ha»id  var  saa  hengiven 
til  sin  Poésien,  at  hawd  enda,  naar  hawd  i  sin  Banesot  den 
sidste  Dag  hawd  levede,  kunde  hand  icke  bare  sig  for  at 
giöre  et  Epigramma  af  en  liden,  dog  pusserlig  Hendelse", 
og  stendur  svo  visuupphafib  hjá  Jóni  á  spássíunui.] 

Birni  féll  til  byltan  ný, 
brákuðust  tær  og  fingur, 
honum  fleygði  hlaðið  í 
Hjalta  Bleikjalingur. 


1.  Bjarna  féll  til  JOL:  Bjarna  veittist  Gr:  4.  Bleikjal- 
ingur  St,  Sp,  HE;  hin:  Bleikalingur. 
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VlÐVAXINGSSKRIFT. 


I. 

[Útg.  bls.  166;  Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  271. 
4to.    orðam.    Páls  eptir  8»"  Grimólfi;    British    Museum    Nr. 

11,185.  8vo.;  JSig.  82.  8vo.] 

Oddur  Jónsson  er  að  skrifa  upp  á  kjálka, 
því  muu  bagga  beinsins  hálka, 
burt  úr  stöfunum  teygist  álka. 

II. 

[Útg.  bls.  167;  Stokkahlaðab. ;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  271. 
4to.  Orðam.  Páls  eptir  S"^  Grímólli;  British  Museum  11,185. 

8vo. ;  J  Sig.  82.  8vo.] 

Nú  er  komið  njtt  boin, 
neri  eg  það  á  slípstein, 
því  skal  línau  lögð  ein, 
í  Ijóð  set  eg  þá  grein, 
5.     stafanna  rétt  rein 

reiknast  nú  og  vel  hrein, 
hindrar  ekki  mart  mein 
minn  góða  skriftein. 

m. 

[Útg.  bls.  148:  Stokkahlb.;  Rask  83.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to. 
Orðam.  PííIs  optir  S'  Grímólfi;  British  Museum  11,185.  8vo., 
og  þar  skiptir  þossi  og  næsta  vísa  á  undan  sætum;    J  Sig. 

II.  2.  það  í  St;  7.  Ijóð  sel  eg  á  þá  grein  Gr.   III.  3.  baust 


109 

83.  8vo.    Fyrirsögn  í  Útg.,  St,  R:  „Staka",  en  í  Br:  „Staka 

áttmælt".! 

Oddur  og  Kristín  klóra 
á  kálfskinns  þunna  bjóra, 
með  brakið,  busl  og  óra 
bögla  stafiua  §óra, 
5.     a  og  b  með  opið  c, 
einninn  D-ið  stóra, 
þá  kemur  e-ið,  /  og  g, 
og  að  því  brosir  hún  póra. 


Stökuk. 


I. 

[Útg.  bls.  145 ;  Stokkahlaðabók ;  Kask  83.  8vo. ;  J  Sig.  82. 8vo.] 

Valt  hjá  meyjum  verður  stundum  vilja  glysið, 
um  Hjaltason,  sem  hrepti  slysið 
heyri  þér  nú  ræðukvisið. 

II. 

[Útg.    bls.  145—46;   Hálfdánarbók ;    Stokkahlaðabók ;    J  Sig, 
82.  8vo.;  Kask  83.  8vo.;  J  Sig.  271.  4to.  Páls  hdr.:  British 

Museum  11,185.  8vo.] 

Vatna  yfir  víðan  ós 
veik  þinga  lestin, 

og  óra  Gr;   4.  bögla  þau  stafina  Br;  6.  einneiginn 'D  stóra 
Br;  einnig  Sp;  7.  e  með  f  og  g  Br. 
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en  Hjaltason  ura  heilagt  Ijós 
hugsaði  ei  né  prestinn, 
5.     seggurinn  Lá  hjá  svinnri  drós 
og  svaf  af  sér  hestinn. 
Er  það  skrift,  en  ekki  hrós,  - 
allir  höfum  vér  brestinn. 


Ingimuxdur  í  Ekkjufellsseli. 

[Eptir  minni  mínu.] 

Ingimundur  Ekkjufells  í  seli 

hiiu  græna  hafði  hann 

á  höfðinu,  þegar  giptast  vann. 


rjAKÍ)INN   í  BlKNI. 

[Vísan  er  hér  tekin  eptir  minni  þorsteins  stud.  jur.  Erlings- 
sonar,  sem  hefur  heyrt  haua  eignaða  S'  Stefáni  Olafssyni  í 
Vallanesi,  enda  er  vísan  likleg  til  þess  að  vera  eptir  hann.] 

pegar  fjandinn  fór  í  Björn 
[fallega]  trú  eg  blési; 


II.  2.  yfrum  Br,  HE,  P;   4.   hugsar  ei  Br,  P;   6.  og 
svallaði  af  sér  Br,  P. 

2.  hafbi  græna  húu  á  höíðinu  =  hafði  geitur. 


r 
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haíi  þið  ekki  heyrt  það,  börn, 
hér  í  Vallanesi? 


Eyvakarvísur. 

[Fyrirsögnin  í  Stokkahlaðabók,  sem  ein  hefur  flestar  þessara 
visna,   er  svo:    „Gamanvísur  um.  Eyvöru  fósturbarn  hans" 

(0:  séra  Stefáns).] 


I. 

[Stokkahlaðabók.] 
Allra  bezt  er  ekki  að  slá 
einskaptsveíinn  mjóa; 
voðina  þessa  Eyvör  á, 
er  hiín  sera  kattar  róa. 

5.     Út  ef  nakinn  einhver  býst 
er  honum  búið  við  háska;. 
Eyvör  hlýtur,  held  eg  víst, 
hempu  fyrir  páska. 

Ef  þú  nemur  sóma  og  sið 
10.     svo  er  þér  búin  æra; 

nú  kom  önnur  vísan  við,  — 
vertu  fijót  að  læra. 

n. 

[Stokkahlaðabók.] 
panninn  blaðsins  þýðir  klór, 
.  þeir  nema,  sem  hreppa; 
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kallar  hún  Eyvör  kaðalór, 
en  klappa  viU  honum  seppa. 

5.     Harla  glentur  hundurinn  er, 
hœtt  mun  því  til  sljsa, 
eptir  honum  Eyvör  fer, 
en  undan  henni  kisa. 

III. 

[Stokkahlaðabók.] 

Nií  má  Eyvör  klá  sér  kinn, 
í  kotru  misti  hún  hvolpinn  sinn, 
af  því  hún  er  ómaginn 
ekki  par  fær  Narfi  minn. 

5.     Maðurinn  tapa  veði  vann, 
von  er  sigi  ge[i]lia; 
ekki  er  garaan,  anzar  hann, 
við  ómagann  að  tefla. 

IV. 

[Stokkahlaðabók.] 

Opt  sat  eg  við  aflinn  fyr, 
anzaði  lystug  kæra. 


II.  3.  Sbr.  Hallgr.  Pétursson: 

Kattarlóran  (al.  -róau)  kvikandi 

kom  hér  upp  á  pallinn. 
Sbr.  og  séra  Snorra  á  Húsafelli  (d.  15.  Júli  1803) : 

Kvæðið  sneiðir  kisulóru, 

kyujagleið  þá  augun  vóru  &c. 
Kvæðasafn  hans  i  Bmfél.  Nr.  125.  8vo.  bls.  300.   IV.  3.  Bjarna 
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þegar  eg  blés  hjá  Bjama  skyr, 
belgina  mátti  eg  hræra. 

V. 

[Stokkahlaðabók.] 

Veifar  Eyvör  völum  sín, 
vendir  hendi  auðar  lín, 
krjpur,  gi'ípur  gömul  bein, 
gróíin  lófa  er  ekki  sein, 
5.    kvendið  hendir  kvarnir  gjarnan  kol  og  stein. 

VI. 

[Stokkahlaðabók.] 
Ejvör  hreifir  ekki  sér, 
allir  kalla  á  fljóðið  hér: 
Starðu  ei,  farðu,  flýttu  þér, 
friír  í  búri  heimta  ker. 

VII 

[Stokkahlaðabók.] 
Ey vör  hefur  einatt  stein 
undir  fundið  tröppum, 
hreifir,  grefur,  greini  eg,  ein 
grundu,  undra  klöppum. 

VIII. 

[Stokkahlaðabók.] 

Eyvör  hefur  uppi  vef 
alt  síðan  á  Góu, 


skyr,  svo  i  hdr.    Haiin  hefur  kanske  verið  kallaður  „Bjarni 
n.  8 


lU 

yfir  honum  niiddar  nef, 
og  nefnir  miísarróu. 

IX. 

[Stokkalilaðabók.] 

Utvegað  hefur  Eyvör  tint  í  efnum  vöndum, 
frá  eg  hún  værí  frerin  á  höndum 
frægasta  snót  á  Norðurlöndum. 

X. 

[Stokkahlaðabók.] 

Kæn  réð  anza  kyrtla  bil: 
kyndilinn  get  eg  ei  málað, 
fæ  eg  eingan  treíilinn  til, 
en  trogið  er  fram  í  skála. 

5.     Tunglinu  stendur  allvel  á, 
er  I)að  í  nýrri  lýsu, 
alt  er  gott  sem  aukast  má, 
enn  hef  eg  fengið  vísu. 

XI. 

[Stokkahlaðabók.] 

Eyvör  míu  er  afbragðsfljóð, 
ætla  eg  hún  læri  tóna, 
[því]  hiín  er  hýr  og  þýðugóð, 
þarflegt  er  hún  að  prjóna. 


skyr'.   IX.  1.  8br.  Tintin  gengur  tollfrí  &c.  (sjá  I.  352—53) 
X.  o.  trefill,  liklega  einhver  mállyskja  Eyvarar  (=  þremill?). 
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XII. 

[Stokkahlaðabók.] 
EyvÖr  bíöur  eptir  mér, 
aldrei  frá  eg  hiíii  burtii  fer 
fyr  en  eg  búinn  að  yrkja  er, 
en  aldrei  veit  nú  nær  það  sker. 

XIII. 

[Stokkahlaðabók.] 
Eyvör  einatt  hefur 
yíir  vakað  tóbaki, 
íix  er  friiin  með  saxa, 
og  fiýtir  sér,  ef  hann  bitur, 
5.     stendur  í  stöng  hjá  sprundi, 
stýíir  hiín  jurt  með  hnifi 
ekki  tæpt  tvískeptum 
á  trédisk  indíaniska. 

XIV. 

[Stokkahlaðabók.] 
Er  nú  í  bui-tu  Eyvör  mín, 
allir  munu  þess  gæta, 
held  eg  að  verði  hringalín 
hvorutveggju  sæta. 

5.     Ætla  eg  mér  að  kdra  kyr 
og  kút  við  portið  banga, 
fyrir  því  mega  um  fremri  dyr 
fjósakonurnar  ganga. 


XIV.  4.  hvorirtveggju(!)  hdr. ;  5—8.  sýnist  vera  uudir  nafni 

8* 
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XV. 

[Stokkahlaðabók.] 

Tunnuna  mína,  tvinna  bil, 
tel  eg  íijóðin  viröa, 
ætla  eg  hana  aptan  til 
allra  fyrst  að  gyrða. 

5.     Ætla  eg  henni  eptir  það 
ágæt  bönd  i  máta 
frá  efra  botni  bumbu  að, 
bjór  má  í  hana  láta. 

XVI. 

[Stokkahlaðabók.] 

Um  þig  mun  eg  rokna  raup 
reisa  og  linna  aldri, 
ef  þú  snúð  í  snúningskaup 
snaraðir  að  mér  Valdi. 

XVII. 

[Stokkahlaðabúk :  Kask  aS.  8vo. :  J  Sig.  82.  8vo.] 

pér  gef  eg  þrisvar 

þau  svör,  Eyvör, 

þií  ert  fljót,  eg  það  veit, 

á  þinni  för,  Eyvör, 

hesti  ríður  Hugartraust 

og  Hringspör,  Eyvör, 


einhvers  annars  unglings  í  Vallanesi.    XVIII.  1.  reið  gjöröist 

'  /  w 

Isaf.,  J:  2.  tönn  Isaf.,  J;  tönnum  á  01.:   8.  gnisting  (gnisti 


117 

enn  vakur  er  hanu 
á  ísaskör,  Eyvör, 

XVIII. 
Trollaslagur. 

[Páls  safu  Nr.  1.  8vo.  XXIII.  bindi  bls.  18  eptir  afskrift  i 
saftii  Jóns  háyfirdómara  Péturssonar  með  hendi  Guðmundar 
Isfold,  og  er  sóra  Stefán  Olafsson  talinn  par  höfundur. 
Kvæðið  sýnist  eiga  hoima  i  Eyvararflokknum.  Hér  er  og 
notað  hdr.,  sem  Ólafur  stud.  mag.  Davíðsson  hefur  skrifað 
upp  eptir  kerlingu  fyrir  norðan  um  1875  (=  01.)  Grímur 
Thomsen  hefur  prentað  pennan  tröllaslag  eptir  minni  sínu 
í  Isafold  VI.  1879  bls.  1 — 2  neðanmáls.  J  =  Safn  Sveins 
prófessors  Grundtvigs  Nr.  67.  4to  (Ark.  L^),  og  er  þar  með 
hendi  séra  Jóns  Eyjólfesonar  (d,  1869)  á  Stað  í  Aðalvík  föður- 
bróður  míns.  Hann  hefiir  safiiað  ýmsum  pulum  og  kvæðum 
eptir  þvi ,  sem  það  var  i  manna  munni.  þetta  er  Nr.  33  i 
safni  hans,  og  er  Agústína  systir  hans  heimild  fyrir  þvi,  og 
er  það  skrifað  1850.  En  hvorki  Grímur,  sóra  Jón  né  kerl- 
ingin  eigna  þetta  neinum,  en  báðir  kalla  peir  séra  Jón  og 

Grimur  þetta  stóra  tröUaslag.] 

Hríð  gríðar  hörð  reið 
hrönnum  svo  tönnum  að  mönnum 
gnisti  nistin  gulls  fast, 
sá  gangur  var  strangur  og  langur, 
5.     söng  spöngin  seims  kring, 
sjálfar  heims  álfur  þá  skjálfa, 
dundu  undir  dverglönd 
drósar  við  glósið  á  Ósi; 


ísaf.)  nistings  gullfax(!)  ísaf.,  Ól.;  4.  sá  sl.  Isaf.,  Ól.  langur 
og  strangur  J;  5.  saums  .  .  .  hring(!)  P;  6.  pá  sl.  ísaf.; 
7.  drundu  Isaf.;   dvergalönd  01.;  8.  drósa  við  glósur  J;  við 
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danzaði  fansins  ósunds. 
10.     öllum  lá  tröllum  við  föllum. 

Sá  dagur  er  mér  í  minni 

meður  þjaning  sinni, 

hestar  sprungu 

af  harki  þungu 
15.     heitur  sem  þeim  brynni 

eldur  í  nösum  inni, 

þá  Eyvör  sprakk  í  skinni. 

XIX. 

[Útg.  bls.  172;.  Stokkahlaðabók ;    Rask  88.  8vo.:  J  Sig.  82. 

8vo.  bls.  284— 85.    Prentuð  í  Dr.  Guðbr.  Vigfúss.  Cori).  poet 

boreal.  II.  417.    „Skáldsins  seinasta  visa",  segja  hdrr.] 

Við  höfum  lengi  sveizt  hér  saman, 

silkilín, 
þú  ert  ung,  en  eg  er  gamall, 

Eyvör  mín. 


NOMEN  AUTHORIS. 

[Útg.  bls.  143;  Additaui.  B.  U.  H.  Nr.  80.  4to.;  Stokkahlaða- 
bók:  Eask  83.  8vo.;  J  Sig.  02.  8vo.  fol.  133:  J  Sig.  82.  8vo.: 
Hálfdánarbók ;  British  Museum  Nr.  11,175.  8vo.  (F  Magn. 
181.  8vo.),   160  b  að  eins  fyrsta  h'nan,   því  að  svo  vantar  í 


glósari!)  Isaf.;  þá  danzaði  fansinn  á  Osi,  01.;  9 — 10.  sl.  Isat, 
01.,  J:  12.  meður  hörmung  Isaf.;  nieður  særing  01.;  13.  er 
hestar  J:    17.  Enn  Ey\'ör,  ísaf.;   En  Eiðvör  Ól.  er  E}Tör  3. 
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bókiiia.    Fyrirsögnin  or  svo  1  Ad.  í,  HE:  „Vísa,  er  skáldið 
batt  naíh  sitt  í".    Hin  hafa:  „Skáldið  bindur  nafn  sitt."] 


Röðiilliun  hvatti  Baldurs  bróðuraÖ  brjótavakir, 
frændur  stóðu  í  branda  braki, 
bráÖheitt  sumarið  hreifði  taki. 


Valdi  og.  Guðrún  í  Vallanesi. 

fÚtg.  bls.  100;    Stokkahlbók ;   Rask  83.  8vo:   J  Sig.  Nr.  82. 

8vo  p.  158.] 


Gunna  það  verk  vann, 
er  Valdi  hlaut  af  gjald, 
snerist  i  hans  hár, 
hann  skrækti,  snældan; 
5.  lokkurinn  Ijós  hékk 
lengi  á  snöru  ullstrengs; 
pilturinn  um  hár  hélt 
og  happ  sagði  er  af  slapp. 


1.  Köðullinn  (röðull  Ad)  =  sól  =  S;  Baldurs  bróðir 
=  Týr  =  t;  brjóta  vakir  =  stinga  gat  á  ís,  en  stunginn 
is  er  =  e;  2.  frændur  stóðu  í^branda  braki,  sbr.  fé 
veldur  frænda  rógi,  og  fé  er  =  f;  3.  bráðheitt  sumar 
=  hlýtt  sumar,  gott  sumar  =  ár,  en  ár  er  =  á;  tak  = 
taksótt,  harmkvæli  =  nauð,  en  nauð  er  =  n.  Naftiið  er 
pvi  fult:  S-t-e-f-á-n. 

2.  beið  af  R  Sp. 
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VlD  SON  SLNN. 

[Útg.  bls.  187—188;   Stokkahlaðabók ;  Rask.  83.  8vo-  J  Sig. 

82.  8vo  p.  313-314.] 


pað  veit  eg,  porvaldur, 
þú  ert  næsta  einfaldur, 
þinn  bruggar  barnsaldur 
brjálið  og  hátt  skvaldur, 
5.  opt  hleypur  ura  hjaldur 
alvotur,  blákaldur, 
þó  sæki  mið  mjaldur 
mun  það  ei  neinn  galdur. 


Krummi  Á  SKJA. 

Kveðið  við  póru  dóttur  sína. 


I. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;  JSig.  82.  8vo  p.  243.] 

Hrafninn  stóran  skorar  skjá, 
skænið  fór  að  bora  þá, 


5.  hjaldur  mun  eiga  að  vera  hér  í  sömu  merkingu 
sem  hjall  =  land,  jörð:  Sbr.  kvæðíð;  „Mannanna  afdrif" 
eða  „Helja  tvitugfóld"  eignað  Hallgrírai  Póturssyni  og  sem 
er  auðsjáanlega  varla  ort  seinna  en  á  17.  öld:  Telst  meÖ 
þvi  á  hjaldri  etc.  4.  er.;  7—8.  mjaldur,  einskonar  tann- 
hvalur  (beluga  catodon),  sbr.  málsháttinn:  sjaldan  bregzt 
mjaldur  af  miði,  sbr.  ennfremur  K  o  n  u  n  g  s  s  k  u  g  g  s j  á.  Sórey 
1768  bls.  124;  8   þaÖ  eigi  neinn  Sp. 
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vildi  Ijóra  vinna  óskil, 
varöi  pÓY'd  innan  til. 

II. 

[Stokkahlaðabók:  Rask  SS.  8vo;  J  Sig.  Nr.  271.  4to  Páls  hdr. ; 
Brit.  Mus.  11185,  8vo;  JSig.  82.  8vo  p.  243— 44.] 

Krurami  skjái  skemmir, 
skefiir  hann  þá  með  neíi, 
hungraður  kom  hann  hingað, 
horaður  skænið  borar, 
5.  póra  þetta  heyrir, 
þýtur  upp  með  spítu, 
skellir  á  grind,  ei  gallar 
glersmið  af  kálfshýði. 


VlD  ÞóRU  DÓTTUK  SÍNA. 

[Útg.  bls.  164—165;  Prent.  i  Corpvs  poet.  boreal.  Dr.  Guðbr. 

Vigfi'iss.   II.   413.    J  Sig.  271.  4to  (orðam.  Páls   optir   hdr. 

S'  Grímólfs);  Brit.Miis.  Nr.  11,185. 8vo;  JSig.  82.  8vo  p.  268; 

Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.] 


Faðirinn  bar  mín  æsku  ár 
inst  í  skauti  sínu, 

5.  þóra  er  (nær)  þetta  hoyrir  P;  6.  þýtur  hún  P;  7.  þá 
gallast  P;  á  grund  ei  gallast  Br.  á  grund  ei  Sp;  8.  úr 
(orðam.)  kálfshýði  P;  kálfshýði  Br. 
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geymi  eg  haiis  hin  gráii  hár, 
og  gott  er  í  homi  mínu.  :|; 


Hexametrum. 

[Útg.  bls.  176;  Kask  83.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo  p.  299.  þetta 
hefur  S'  Stetan  kveðið  við  Olaf  son  sinn,  auðsjáanlega  pegar 
Ólafur  var  barn  að  aldri  og  hefiir  verið  aÖ  reyna  að  yrkja.] 


GuÖ  ráði  því,  Láfi  minn,  hvenær  þú  munt  gera  góð  vers. 


Fyksta  stafagekd  Ólafs  Stefánssonar. 

[Útg.  bls.  152-153;  J  Stefánss.  hdr.;  Stokkahlaðabók ;  Rask 
83.  8vo:  JSig.  82.  8vo  p.  250— 51.] 


Eg  er  nú  við  þaö  illa  d, 
af  því  verður  þrengra, 
eg  hef  skrifað  a,  h,  c. 
Aldrei  kemsf  eg  lengra. 

5.  E  þó  hafi  ég  aktað  sniæst, 
/-ið  stendur  þessu  næst, 


2.  í  barmi  sínum  Gr,  Br;  4.  svo  St,  Sp. 

1.  Er  eg  Utg.  St:  4.  upptekningarmerki  (:|:)  við  línuna 
i  S  og  Sp:   9.  upptekningarra.  S,  K,  Sp;    14.  upptekning- 
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g  er  ofaii  lukt  og  læst. 
lízt  mér  ei  á  h-vS  stæst. 
Aldrei  kemst  eg  lengra. 

10.  /-ið  meina  eg  óvant  sé, 
ei  má  l-ið  draga  í  hlé, 
l,  nij  7i-ið,  ó  og  p 
ætla  eg  komi  mér  á  hué. 
Aldrei  kemst  eg  lengra, 

15.   Q-ið  set  eg  á  kjálkann  hress, 
krókótt  verður  r  og  s, 
í  Mð  fellur  kúkakless, 
kemur  mér  u  á  vondan  sess. 
Aldrei  kemst  eg  lengra. 

20.  JT,  ^,  2,  öB  og  ^ 

og  aptan  við  það  titilkoni, 
rétt  er  stafarófan  forn 
rakin  á  fremsta  kjálka  horn. 
Aldrei  kemst  eg  lengra. 


arm.  S,  R,  Sp;    18.  i  vondan  sess  Sp;    19.  upptekningarm. 
S,  R,  Sp:  21.  lítið  korn  Sp;  24.  upptekningarm.  S,  R. 
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ViD  Ólaf  SOX  SINN. 


[Útg.  bls.  165;    Stokkahlaðabók;    Rask  83.  8vo;   Brit  Mus. 

11,185.  8vo;  JSig.  82.  8vo.     Prentuð  í  Dr.  Guðbr.  Vigfflss. 

Corp.  poet.  boreal.  II.  418.    Fyrirsögnin  í  Br  er:   „Filio- 

lus".    I  vísunni  er  nafti  Olafs  í  málrúnum.] 


Einn  piltur  að  hné 
í  blautan  snjó  sté, 
ós,  lögur,  ár,  fé, 
lir,  reið  hans  nafn  sé. 


Skáldid  KVAÐ  VID  DÆTUR  SÍNAR. 

[Útg.  bls.  164;   British  Museum  Nr.  11,185.  8vo;   JSig.  82. 

8vo  p.^67-68;   Stokkahlaðabók ;   Rask  83.  8vo;  J  Sig.  Nr. 

271.  4to  (orðam.  Páls  eptir  Grímólfi).] 


Vefur  þessi  vandofinn 
vekur  list  með  þrem  systrum, 
þær  ríða  við  rönd  áklæðis 
rósabekk  í  dagsljósi; 
5.  mætast  henkur  marglitar, 
mynduð  sporin  vel  binda; 
þeim  ægir,  að  auk  sextlu 
ein  er  í  staðnum  hleina. 


8.  ós  =  ó;  lögur  =  1;   ár  =  a;   fé  =  f;   úr  =  ú; 
rcið  =  r:  ó-1-a-f-u-r. 

6.  vel  sl.  Sp;  7.  auk  lektiu  St;  auk  sextygi  Br;  8.  ein 
haunk  i  stað  hleina  B,  Br. 
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VítíUK  AD  VEFA  í  BAND. 


I. 

[Útg.  bls.  197;  JSig.  82  8vo  p.  174— 75;  Stokkahlb.;  Rask 
83.  8vo;  JSig.Nr.92.  8vo,  fol.  127:  J  Sig.  Nr.82.  8vo.] 

pessi  iðja  áfram  ranu, 
endi  er  kominn  á  linda; 
letrin  biðja  langs  um  hann, 
að  lukkan  styðji  eignarmann. 

[Útg.  bls.  198;    Stokkahlb.;    Rask  83.  8vo;   J  Sig.  Nr.  92. 
8vo,  fol.  126 ;  J  Sig.  Nr.  82.  8vo.] 

Að  vefa  og  kljá 
ná  vík  eg  frá, 
en  vil  svo  óskin  staudi, 
að  blessist  sá, 
sem  bandið  á 
5.  bæði  á  sjó  og  landi. 

III. 

[Útg.  bls.  176 ;  J  Sig.  82. 8vo  p.  298;  Rask  83. 8vo;  Stokkhlb.] 

Erið,  andar  auð, 
auð,  daglegt  brauð, 
léð  engla  lið, 
lið  af  sólar  smið 


III.  2.  auð  og  St.,  Sp. 
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5.     í  ferð  og  á, 
á  leið  til  og  frá, 
fái  um  sand  og  sjá, 
sá  bandið  á. 


U3I  GJALDVEFNAD. 

[Útg.  bls.  155—156;  Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;   JSi.ir. 

82.  8vo  p.  255—56.] 


Gjaldveíir  ganga, 

en  gagnhrælar  stanga 

hjá  Gunnu  og  Settu; 
við  hleinar  vanga 
5.  hátt  vefsköptin  spranga 

og  vindast  í  fléttu; 
meiðmarnar  manga, 
en  beinskeiðar  banga 

um  barmana  þéttu; 
10.  klíð  vefst  í  stranga, 
en  kljáist  út  slanga 

með  kappsmunum  réttu. 


1.  hanga  St,  E,  Sp;  2.  gagnhælar  Utg.;  ganga  St,  R, 
Sp;  7.  meimarnar  St,  E;  7 — 9.  vantar  í  Sp ;  0.  iipp  barm- 
ana  St,  R. 
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HÚSASMÍDI. 

[Útg.  bls.  174-175;   Stokkahlaðabók;   Rask  88  8vo;    J  Sig. 

82.  8vo.] 


Að  reisa  þessi  þilhiís, 
þilja  í  hólf  og  alt  gólf 

vinnur  sig  ei  sjál[f]t, 
skuli  vera  þítt  þil 
5.  þétt  alt  og  vel  sett, 

en  hvorki  skakt  ué  skjál[g]t; 
fjöruþýfskan  frábær 
fiett  hefur  mig  landsrétt, 

svo  féð  mitt  stendur  strjált ; 
10.  mín  eru  efni  mjög  klén, 
miðla  jeg  því  dræmt  við, 

en  hugurinn  vinnur  hál[f]t. 


Um  þANN,  SEM  EKKI  NÁDI  HVALSKURDINUM  AD 

KVIKÁ. 

[Útg.  hls.  188-199;   Hálfdáuarbók ;    Stokkahlaðabók ;   Rask 
83.  8vo;  JSig.  82.  8vo  p.  223.] 


Enga  íinnur  hann  ána, 
er  það  mesta  skrift; 
gerist  þreytt  hans  Grána, 
en  grátin  auðarnipt; 


12.  en  hagirnir  vinna  Útg,  R,  Sp. 
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5.  út  að  Kviká  einn 
arkar  þeygi  seiuu; 
varð  houum  ei,  því  veðrið  brást, 
vegurinn  þessi  beiun; 
hallar  háum  degi, 
10.  í  hvalinn  kemst  hanu  eigi. 


TJm  HUND. 


[Útg.  bls.  185—186;   Stokkahlaðabók;  Kask  83.  8vo:  J  Sig. 

82.  8vo  p.311-312.] 

Situr  hanu  Láfi  og  saxar  gras, 
svo  gerði  hauu  á  deginum, 
þiggur  Bokki  þetta  vas, 
en  það  er  uú  rýrð  í  heyjuuum, 
5.  gó  hauu  bæði  í  gær  og  cras, 
þó  geri  meuu  opt  að  sveia  houum; 
ílt  fékk  þóra  af  houum  flas, 
upp  stökk  hún  með  teygjuuum, 
á  henni  varð  svo  fallegt  fas 
10.  sem  fegursta  kinn  á  meyjuuum, 
það  rann  í  hana  það  reiði-bras, 
hún  réttist  öll  úr  beygjunum; 
vóx  við  þetta  murr  og  mas 
mikið  í  huudagroyjunum. 


5.  cras  =  á  morgun;  7.  J>óra  Sp:  hin:  J>ura. 
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VlD  DRAUGINN,  SEM  RAK  HAUSINN 
ÚT  ÚR  HELLINUM. 

LStokkahlb.;    Rask  83.  8vo:  J  Sig.  Nr.271.  4to  (Páls  hdr.); 
JSig.  82.  8vo  p.  233—34;  Hálfdánarbók.] 

Kátt  er  karli  grettum, 
úr  klettuniim  draugar  spretta, 
hættar  fá  því  fettur 
og  fléttaðar  satans  glettur, 
5.  rótt  svo  af  myrkra  mætti 
mætti  verða  hiísgættum, 
hætta  er  að  skjóta  skrattann, 
skrattinn  flýr,  kemur  þó  attur. 


Kerling  leitadi  sér  lúsa. 

[Stokkahlaðabók ;  Rask  83.8vo;  J  Sig.  Nr.271.4to,  Páls  hdr. 

(eptir  S"^  Grimólfi) ;  J  Sig.  82.  8vo  p.  270.    Skáldsins  fyrsta 

vísa  St,  Sp,  R.    Við  pessa  visa  stendur  i  hdr.  S^  Grimólís: 

„að  þessi  sé  skáldsins  fyrsta  visa,  læt  eg  við  sitt  verð**.] 


Ljós  byrgir,  lús  fargar, 
líf  klórar  víf  stórum, 
sokk  flettir  blökk  bytta, 
berkríkuð  er  líka. 


2.  i'ir  klettum  HE;  3.  fær  pví  fettur  P;  „flettaðar"  öU 
hdr:  7.  hætt  er  St,  R,  Sp,  HE.    Hetta  er  P. 
".  9 
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5.  nit  kremur,  föt  fdna, 
fald  taiinar  haldgrannaii, 
naglfluttan  fugl  spretta 
fær  slysað  nær  bljsi. 


DrEiNGUR  FLUTTI  MAT  Á  ENGJAR. 

[Utg.  bls.  97-98;  Stokkahlaðabók ;  Rask  8B.  8vo;  J  Sig.  82. 

8vo  p.  152.] 

Varð  fyrir  mér  vont  svall, 
vann  eg  það  fyrir  þitt  kall, 
af  baki  eg  féll  fall, 
fótum  undir  varð  hall, 
5.  ofan  í  götu  skyr  skall, 
skemdar  braut  eg  matdall, 
út  um  móa  mjólk  vall. 
Marga  neyð  á  kotkall. 


SlÁTTURINN  1  RÚSTINNI. 

[Utg.  bls.  174;   J  Stefánssonar  hdr.;    Stokkahlababúk ;    Kask 
83.  8vo ;  J  Sig.  82.  8vo  p.  295.] 

Aska  og  Óðinn  sjálfur 
er  í  rústar-tetri, 

slæmt  er  hana  að  slá; 

5.  „fót  fyma"  P. 
1.  Varb  á  St,  R,  Sp. 
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safnaðist  hauguriiin  hálfur 
5.  helzt  á  þessum  vetri, 

er  skemmir  skarpan  Ijá; 
orð  við  hiksta  hrýtur  því  af  Steina, 
hugferðinu  kann  hann  sízt  að  leyna, 
komin  í  Ijáinn  skemmileg  er  nii  skeina 
10.  af  skeljamolum,  grjóti  og  harki  beina. 


Selshausum  VAR  STOLID. 

[Stokkahlaðabók  (eignað  S'  St.  Ól.);    F  =  J  Sig.  Nr.  271. 

4to  ¥.  Magn.  (eignaÖ  S'  St.  ÓL);    K  =  J  Sig.  Nr.  239.  8vo 

(eignað   S'  St.  ÓL);   Páls   safh   Nr.  l.  8vo   XXIIL  p.  6-7. 

{)ingeyrabók.   An  fyrirsagnar  i  St  og  K.] 


Sæll  vertu,  granni, 
segðu  mér  frá, 
sástu  ekki  manninn 
með  dauslausu  hausana  þá? 
5.  Fraus  hann  rausai*  fyrir  þrjá; 
til  beitu  þeir  reita 
í  bleytu,  þar  veit  eg 
þeir  steyta  á. 

1.  „Oddin'*  R;  7.  hrýtur  af  pvi  St,  R,  Sp;  9.  nú  sl  St. 

L  granni  minn  F,  Gunnar  P;  3.  sástu  hvergi  F,  K,  P, 
{>;  4.  sL  pá  {>;  5.  hann  kaus  sér  þrjá  St  (i  orðam.)  F,  K, 
P,  þ;  IL  sL  þ. 

9* 


j 
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petta  bralla 
10.  þeir  kallarnir 
snjallir 
gjörvallir, 
sem  hákallinu  fá. 


Beinakeklingarvísa. 

[Hrafnadalskver:  Blöridalsbók.] 


Kerling  þii,  sem  stendur  á  ötig 
steinhörð  að  álitij 
hver  vill  fyrða  fara  á  þig 
frjáls,  heill  og  með  viti? 


VÍ8A. 

[Stokkahlaðabók.] 


Fýstust  gestir  fast  að  slást  af  þjósti, 
fékk  nú  rekkur  hnekkir  ekki  þekkan, 
datt  þá  hrotti  en  dráttur  þeyttist  pretta, 
dauða  nauðin  bauð  heim  snauðum  kauða, 
5.  kvalinn  rólar,  kvelur  bölið  gála, 

kveinar,  veinar  reynir  Stein  með  fleini, 
flatur,  látinn  fóta  ei  notið  getur, 
flóði  blóð  af  rjóðum  sjóða  góði. 
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Staka. 


[Stokkahlaðabók ;  Eask  83.  8vo;  J  Sig.  271.  4to,  Páls  hJr.; 
British  Mns.  11,185.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo  p.24S.] 


Stuttui*  staðarins  brattur 
stýfinn  þér  ætlar  hnífinn, 
svörtu  er  skapti  skeptur, 
í  skeiðunum  liggur  .breiður ; 
5.  harður  heimtar  verðið, 
hinn  er  á  móti  stinnur, 
hefur  þó  jögun  hæga 
við  happalausan  glappa. 


ElÐID  í  KAUPÖL. 

[Hálfdánarbók ;    Stokkahlaðabók ;    Rask  83.  8vo;    J  Sig.  82. 

8vo  p.  221— 22.] 


þetta  hyski  þrammar  greitt, 
af  því  rannu  fáir  raupa, 
alt  af  ferðaþambi  þreytt 
það  fer  nii  til  kaupa. 


2.  stýfur  P,  Br;  3.  er  sl.  P;  verður  í  skapti  Br;  4.  í  sl. 
Br;  5.  heimtir  Sp. 
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Staka  í  gamni. 

[Útg.  bls.   165;    British  Mus.  11,185.  8vo:   J  Sig.  82.  8vo 

p.  268—69;  Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;   JSig.  271.  4to 

(oröam.  Páls  eptir  8»"  Grímólfi).] 


Kom  þil  undir  stúíiun  strax 
og  stattu  hérna  á  hnjánum 

lyá  trjánum; 
af  þér  skal  nii  skeggið  skelt, 
5.  skorið  eins  og  hrísið  felt 

og  lagt  með  Ijánum. 


VlSA.  - 

[JSig.  82.  8vo  p.269;  Stokkahlaðabók :  Rask  83.  8vo;  J  Síg. 
271.  4to,  Páls  hdr.;  Brit.  Mus.  11,185.  8vo.] 


Anzaði  þessu  auðargná 
yfir  hjá  bekkjar  homi: 
peir  eiga  að  fara  yfir  um  cá 
eptir  viðar-korni. 


1.  uú  undír  Br;  2.  parna  á  Br;  4.  af  |)ér  hárið  skal  nú 
skelt  B,  Br:  6.  eða  lagt  B:  eður  lagt  Br. 

1.  I>oss(!j  Sp. 
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Stökur. 

[Að  eins  tyrir  visan  finst  í  StokkahlaÖabók ;   Rask  46.  4to; 

Rask  83.  8vo;   J  Sig.  82.  8vo;   Báðar  finnast  þær  i  J  Sig. 

271.  4to,  Páls  hdi-.:  Brit.  Mus.  11,185.  8vo.] 

Festi  laust  á  leppinn  rainn 
lykkjuna  silkinauma, 
Guðný  potar  lít  og  inn, 
ekki  kann  hiín  að  sauma. 

5.  pekka  blekkir  þornagná, 
þokast  Loki  í  dróma, 
hitinn  smitar  höndum  á, 
hál  er  nál  viö  góraa. 


KVEÐJA. 

[Stokkahlaðabók ;   Rask  88.  8vo;  JSig.  271.  4to,  Páis  hdr.; 
British  Mus.  11,185.  8vo:  JSig.  82.  8vo  p.280.] 

Henrik  biður  að  heilsa  þér 
og  heiðursmaðurinn  Varði; 
Bjarni  héðan  bui'tu  fer 
blessunarlaus  úr  garði. 


4.  uldrei  kanu  Br.  P;  6.  þokaðist  Br. 

o.  Bjarnhóðinn  i  burtu  for,  (orðam.  í)  P,  Br. 
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VíSA. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo  p.  312.] 

pegar  á  bak  fer  þessa  maims 
þöllin  fögur  baiiga, 
þá  er  hún  góð  við  hundiun  haus, 
hann  heitir  Glóðarauga. 


VÍSA. 

[JSig.  271.  4to,  Páls  hdr.;  Brit.  Miis.  11,185.  8vo.J 


Hæíir  ekki  að  hafna  mat, 
hart  þó  á  mig  drífi, 
iiii  er  kálfurinn  kominn  á  fat, 
sem  kátlegast  fór  af  lífi. 


TJNmR  NAFNI  ANNARS  AIANNS. 
[Stokkahlababók;  Rask  8:3.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo  p.  178.] 

Nú  er  komin  ðnnur  öld 
áttu  gott  að  hreppa, 
þá  skal  eg  vera  þjófur  í  kvöld, 
ef  þú  skalt  burtu  sleppa. 


1.  mig  svííi  Br. 
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KULDINN  í  KlRKJUBÓLSBAÐSTOFU. 

[Stokkahlaífabók;  Rask  83.  8vo;  J  Sig.  82   8vo,  p.  294-95.] 


Á  Kirkjubóli  birt  er  aö 
í  baðstofu  tarfur  stæði, 
undan  honum  í  þeim  stað 
eystun  frusu  bæði. 


Staka. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  8:3.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo,  p.  299.] 


Fyrst  þar  ekki  frjósa  má, 
er  frá  þii  gerir  segja, 
hvort  er  það  af  hita  þá 
að  hrossin  lít  af  deyja? 


Hrútsóhapp. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;  JSig.  82.  8vo,  p.  297— 98. 


Einn  hef  eg  bekra  augum  séð, 
er  ófall  mikið  gisti, 
ull,  horn,  eyini  og  eystun  með 
í  einu  frá  eg  hann  misti. 


2.  gorðir  St. 
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MÝS  URDU  FYRIR  LJÁ. 

[Ut^.  bls.  178:  prent.  í  Dr.  GuÖbr.  Vigfuss.  Corp.  poet.  boreal. 
II.  414;  Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  Svo.] 


í  höggi  einu  hjó  eitt  8iun 
hér  á  grundu .  vallar 
undan  Qórum  maður  minn 
músum  fætur  allar. 


Staka. 

I  Stokkahlaðubók :    Rask   83.  8vo;    J  Sig.  82.  8vo,   p.  240; 

Hálfdánarbók  ] 


Bágt  er  aö  þurka  blek  á  kver, 
ef  bera  þarf  i  leyni, 
séra  Fiísi  sendi  raér 
sand  lír  Dvergasteini. 


3 — 4.  S'  Sigfús  Vigfússon  er  prestur  á  Dvergasteini 
1G75  — 1715,  og  deyr  J>íí,  og  hefir  fjóra  um  áttrætt.  Vísan 
er  I>vi  ort  eptir  1675. 
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Um  TVÆK  ÆR  DÝRBITNAR  OG  EINA  DAUÐA. 

[Útg.bls.  150;  Stokkahlaðabók;  Rask  83.8vo;  JSig.  82.8vo. 
Prentuð  í  Dr.  Guðbr.  Vigfuss.  Corp.  poet.  boreal.  II.  414. 
FjTÍrsagnarorð  eru  hin  sömu  sem  liér  í  Útg,  Sp,  R,  en  St 

hefur  pessa  röð  á  peim.] 


Gráhnífla  er  gengin  af, 
eg  get  hana  hvergi  litið, 
ærnar  tölta  tvær  við  staf, 
hiín  tóa  hefur  þær  bitið. 


HVÍT. 

[Thotts  safn  Nr.489. 8vo  sýnist  engum  eigna;  Stokkahlaðabók 
eignar  S'  Stefáni  Ólafssyni;  F  =  J  Sig.  271.  4to  (FMagn. 
197.  8vo)  eignar  S'  Stefáni;  J  Sig,  271.  4to  með  hendi 
Halldórs  Hjálmarssonar,  eignar  S'  Stefáni  Olafssyni;  J  Sig. 
239.  8vo,  eignar  S^"  Stefáni  Ólafssyni;  Hrafhadalskver  eignar 

S'  Hallgrími  Péturssyni.] 


Eg  aulann  sá  raulandi  ýtandi  Hvít, 
erjandi,  sverjandi  drengur, 
en  baulan  hágaulandi  bítandi  nýt 
berjandi,  verjandi  gengur. 


4.  berjandi,  skerjandi  H. 
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Staka. 


[JSig.  Nr.  271.  4to,  Páls  hdr.  „sem  sumir  eigna  S'  SteÉáni 

(eptir  minni)".] 


Bakkus  mun  benda  þcr 
og  bíta  á  kampinn, 
vill  hann  þú  veitir  mér 
vel  fullan  stampinn. 


VÍSUR. 
[J  Sig.  271.  4to,  Páls  hdr.J 

pá  oss  fundu  þegnar  tveir 
þessu  raska  erfiði, 
hét  Sjómundur  hjörva  freyr, 
hinn  Brimvallarliði. 

5.  pá  skal  glósa  það  viö  bar, 
þó  varð  djdpt  á  botni 
auður  sjós  því  svönum  var 
sendur  lands  frá  drottni. 

Laga  gildu  ræða  rök 
10.  reiknaði  hent  sér  væri, 
lýsa  vildi  landnáms  sök 
lélega  þó  það  færi. 


7.  svo  í  hdr. 
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Staka. 

[J  Sig.  271.  4to,  Páls  hdr.] 

í  Yallanesi  var  eg  nótt, 
þar  vildi  beina  gestum  drótt, 
þá  Bragi  lét  inn  bera  á  pall 
mér  býsna  stóran  dall, 
5.  þar  var  á  mélmjólk, 
mörbitar,  hangiket, 
ábristur,  ull  tólk, 
er  ágæti  hét. 


LOFVÍSA  UM  HORNIÐ. 

[Prentuð  í  kvæðabók  Eggerts  Ólafesonar  Khöfn  1832  bls. 
194;  J  Sig.  228.  8vo  (eignar  engum);  Páls  safii  Nr.  1.  8vo 
XXm.  bls.  30-40,  eignar  S' Stefáui  Ólafesyni;  Bókmfél. 
deUd  á  ísl.  Nr.  111.  8vo,  eignar  S""  Stefáni;  JSig.  82.  8vo, 
S*"  Stefáni:  Stokkahlaðabók,  eignar  Eggort  Olafssyni.] 


í  horni  er  bezt  að  biía, 
birtunni  undan  snúa, 
það  má  hliðum  hhía 
og  hlaunum  bæta  liía, 
5.  þaðan  gestir  grúa 
geta  litið  friía, 
í  horn  er  fínt  að  flúa 
og  fára  í  Ijósi  trúa. 
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PÁLL  OG  REKA. 

[Útg.  bJs.  185;  Prontað  í  Dr.  GuÖbr.  Vigfúss.  Corp.  poot 
boreale  IL  414;  J  Stefánssonar  hdr.  (heilt) ;  Stokkahlaðabók: 
Rask  m.  8vo;  JSig.  82.  8vo,  pag.  223—24;  Hálfdánarbók.J 

Sá  eg  við  dyrnar  systkiu  þörf, 
er  seiiit  um  matinn  breka, 
þektar-hjiíin  hent  i  störf 
heita  páll  og  reka. 

5.  Henni  saurinn  hrín  opt  á, 
en  honum  er  grjót  að  meini, 
hún  vill  þvott  og  hreinsun  fá, 
en  hann  fægist  á  steini. 


GÁTA  UM  ROKKINjN'. 

[Útg.  bls.  192;  Snót  Rvik  1865  bls.  331;  J  Stefánss.  (heDt); 
Rask  83.  8vo;  J  Sig.  Nr.  82.  8vo,  p.  158;  J  Sig.  245.  4to. 
Utg.  hefur:  „Gáta",  en  ráðninguna  ueðanmáls;  „Rokkur'*  or 

fyrirsögn  í  R,  Sp.] 


prífættur  piltur, 
þriíinn  og  vandstiltur 
leikur  við  hendur 
þá  lukkan  á  stendur, 

1.  við  bæinn,  Corp.  poet.  (rangminni ?). 

2.  vol  stiltur  K ;  4.  hikkan  par  af  stendur  K ;  7.  og  segðu  K, 
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5.  fljóðum  lið  færer, 
fóttroðinu  samt  h^r. 
Segðii  hver  sá  er. 


TJm  selinn. 

[Útg,  bls.  87;  Jóns  Stofánssonar  hdr.  (heil);  Stokkahbðabók); 
Rask  83.  8vo;  G  =  Rask  89.  4to,  bl8.880  (Gátur  með  hondi 
Eiríks  Loptssonar ;  ráðningar  með  viUuletri) ;  J  Sig.  82.  8vo ; 
Dr  =  Drushir  frá  þorsteini  þorsteinssyni  á  Upsum  1  BmféL 
Nr.635.8vo;  J  Sig.  27L4to,  orðam.  Pálseptir  S'Grímólli;  JA 
=  Jóns  Arnasonar  safn  IV.  B.  8vo,  bls.  104;  Gv  =  Gátnasafh 
moð  hendi  Geirs  Vigfússonar  i  safiii  Jóns  Borgíirðings  í 
8vo,  bls.  69;  Páls  safn  Nr.  L  8vo,  XXII  orðam.  Páls  í  expL 
hans;  Bergsbók  Jóns  Arnasonar  V.  A.  8vo,  bls.  320.] 

Hér  drattar  handstuttur, 
háleitur.  raisfeitur, 
sundhraður,  salt  veður 
sídjarfur,  búþarfur, 
5.  lágeyrður,  létt  heyrður, 
á  láði  fær  opt  náðir, 
veltist  i  vogbelti, 
veiðist  á  skrofheiði. 


L  svo  G,  Gr,  JA,  Gv,  Bb,  P;  hin:  hann  stuttur; 
3.  salt  veðnr  sundhraður  G,  Gv;  4.  sizt  djarfrtr  Dr,  Sp,  R; 
5.  lágejrðir,  lundharður  Dr;  leikharöur  (lágeyrður  Gr)  lág- 
heyrðiir  JA,  Bh,  P;  lágeyrður,  leikharður  Gv ;  létt  heyrður, 
sýnast  sum  hdrr.  hafa,  sem  er  pað  rétta,  annai's  litt;  6.  hefur 
opt  Bb,  Dr;  7.  Um  vaðbelti  Bb,  Gr,  P,  R,  S  (í  orðam.)  St; 
vígbelti  G,  Sp,  R  (orðam  );  i  vaðbolti  JA;  viðbelti  Dr;  8.  skrof- 
hoiðum  Dr. 
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Staka  Í  GAMNI. 

[Útg.  bls.   165;    British  Mus.  11,185.  8vo:   J  Sig.  82.  Svo 

p.  268—69;  Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;  JSig.  271.  4to 

(orðam.  Páls  eptir  S^  Grimólíi).] 


Kom  |)ú  undir  stúfinn  strax 
og  stattu  hérna  á  hnjánum 

hjá  trjánum; 
af  þér  skal  nú  skeggið  skelt, 
5.  skorið  eins  og  hrísið  felt 

og  lagt  með  Ijánum. 


VlSA.  - 

[JSig.  82.  8vo  p.269;  Stokkahlaðabók :  Rask  83.  8vo;  JSig. 
271.  4to,  Páls  hdr.;  Brit.  Mus.  11,185.  8vo.] 


Anzaði  þessu  auðarguá 
yfir  hjá  bekkjar  horni: 
peir  eiga  að  faía  yfir  um  á 
eptir  viðar-korni. 


1.  nú  undir  Br;  2.  parna  á  Br:  4.  af  fér  hárið  skal  nú 
skolt  B,  Br;  6.  eða  lagt  B:  eður  lagt  Br. 


1.  I>es3(!j  Sp. 
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Stökur. 


[Að  eins  tyrir  vísan  finst  í  Stokkahlaðabók ;   Rask  46.  4to; 

Rask  83.  8vo;   J  Sig.  82.  8vo;   Báðar  finnast  pær  í  J  Sig. 

271.  4to,  Páls  hdr.:  Brit.  Mus.  11,185.  8vo.] 


Festi  laust  á  leppinn  rainn 
lykkjuna  silkinauma, 
Guðný  potar  lít  og  inn, 
ekki  kann  hiín  að  sauma. 

5.  pekka  hlekkir  þornagná, 
þokast  Loki  í  dróma, 
hitinn  smitar  höndum  á, 
hál  er  nál  við  góraa. 


KVEÐJA. 

[Stokkahlaðabók;   Rask  83.  8vo;   J  Sig.  271.  4to,  Páis  hdr.; 
British  Mus.  11,185.  8vo:  JSig.  82.  8vo  p.  280.] 

Henrik  biður  að  heilsa  þér 
og  heiðursmaðurinn  Varði; 
Bjarni  héðan  burtu  fer 
blessunarlaus  úr  garði. 


4.  íildrei  kann  Br.  P;  6.  þokaðist  Br. 

3.  Bjarnhéðinn  i  burtu  for,  (orðam.  í)  P,  Br. 
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VíSA. 
[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo  p.  312.] 

pegar  á  bak  fer  þessa  manns 
þöllin  fögur  bauga, 
þá  er  hún  góð  við  hundinn  haus, 
hann  heitir  Glóðarauga. 


VlSA. 

[JSig.  271.  4to,  Páls  hdr,;  Brit.  Miis.  11,185.  Svo.J 


Hælir  ekki  að  hafua  mat, 
hart  þó  á  mig  drííi, 
uú  er  kálfurinn  kominn  á  fat, 
sem  kátlegast  fór  af  lífi. 


Undir  nafni  annars  aianns. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo  p.  178.] 

Nií  er  komin  önnur  öld 
áttu  gott  að  hreppa, 
þá  skal  eg  vera  þjófur  1  kvöld, 
ef  þú  skalt  burtu  sleppa. 


1.  miií  8VÍÍÍ  Br. 
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KULDINN  í  KlRKJUBÓLSBAÐSTOFU. 
[Stokkahlal^bók;  Rask  83.  8vo;  J  Sig.  82   8vo,  p.294-95.J 


Á  Kirkjubóli  birt  er  aö 
i  baðstofu  tarfur  stæði, 
uudan  honum  í  þeim  stað 
eystun  frusu  bæði. 


Staka. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  8:3.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo,  p.299.] 


Fyrst  þar  ekki  frjósa  má, 
er  frá  þií  gerir  segja, 
hvort  er  það  af  hita  þá 
að  hrossin  út  af  deyja? 


Hrútsóhapp. 

[Stokkahlaðabók;  Rask  83.  8vo;  JSig.  82.  8vo,  p.  297— 98.) 


Einn  hef  og  bekra  augum  séð, 
or  ófall  mikið  gisti, 
ull,  horn,  eyru  og  eystun  með 
í  einu  frá  eg  hann  misti. 


2.  gorðir  St. 
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MÝS  URÐU  FYRIR  LJÁ. 


[Utg.  bls.  178:  prent.  í  Dr.  Guðbr.  Vigfuss.  Corp.  poet.  boreal. 
II.  414:  Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo.] 


í  höggi  einu  hjó  eitt  sinn 
hér  á  grundu-vallar 
undan  fjórum  raaður  minn 
músum  fætur  allar. 


Staka. 

I  Stokkahlaðabók :    Rask   83.  8vo;    J  Sig.  82.  8vo,   p.  240; 

Hálfdánarbók  ] 


Bágt  er  að  þurka  blek  á  kver, 
ef  bera  þarf  í  leyni, 
séra  Fiísi  sendi  mér 
sand  úr  Dvergasteini. 


3 — 4.  S^  Sigfús  Vigfússou  er  prestur  á  Dvergastoini 
1675  —  1715,  og  dejr  þá,  og  hefir  fjóra  um  áttrætt.  Vísan 
er  þvi  ort  eptir  1675. 
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Um  TVÆK  ÆR  DÝRBITNAR  OG  EINA  DAUÐA. 

[Útg.bls.  150;  Stokkahlaðabók;  Rask  83.8vo;  JSig.  82.  Svo. 
Prentuð  í  Dr.  Guðbr.  Vigfuss.  Corp.  poet.  boreal.  II.  414. 
FjTÍrsagnarorð  eru  hin  sömu  sem  hér  í  Útg,  Sp,  R,  en  St 

hefur  pessa  röð  á  peim.] 


Gráhnífla  er  gengin  af, 
eg  get  hana  hvergi  litið, 
ærnar  tölta  tvær  við  staf, 
hiín  tóa  hefur  þær  bitið. 


HVÍT. 

[Thotts  safn  Nr.  489. 8vo  sýnistengumeigna;  Stokkahlaðabók 
eignar  S'  Stefáni  Ólafssyni;  F  =  J  Sig.  271.  4to  (FMagn. 
197.  8vo)  eignar  S'  Stefáni;  J  Sig.  271.  4to  með  hendi 
Halldórs  Hjálmarssonar,  eignar  S'  Stefáni  Ólafesyni :  J  Sig. 
2B0.  8vo,  eignar  S^  Stefáni  Olafssyni;  Hrafhadalskver  eignar 

S^  Hallgrími  Péturssyni.] 


Eg  aulann  sá  raulandi  ýtandi  Hvít, 
erjandi,  sverjandi  di-engur, 
en  baulan  hágaulandi  bítandi  nýt 
berjandi,  verjandi  gengur. 


4.  berjandi,  skerjandi  H. 
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Staka. 

[JSig.  Nr.  271.  4to,  Páls  hdr.  „sem  sumir  cigna  S'  Stofáni 

(eptir  minni)".] 


Bakkiis  mun  benda  þér 
og  bíta  á  kampinn, 
vill  hann  þú  veitir  mér 
vel  fullan  stampinn. 


VÍSUR. 
[J  Sig.  271.  4to,  Páls  hdr.] 

pá  oss  fundu  þegnar  tveir 
þessu  raska  erfiði, 
hét  Sjómundur  hjörva  freyr, 
hinn  Brimvallarliði. 

5.  pá  skal  glósa  það  við  bar, 
þó  varð  djdpt  á  botni 
auður  sjós  því  svönum  var 
sendur  lands  frá  drottni. 

Laga  gildu  ræða  rök 
10.  reiknaði  hent  sér  væri, 
lýsa  vildi  landnáms  sök 
lélega  þó  það  færi. 


7.  svo  i  hdr. 
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Staka. 

[J  Sig.  271.  4to,  Páls  hdr,] 

í  Vallanesi  var  eg  nótt, 
þar  vildi  beina  gestum  drótt, 
þá  Bragi  lét  inn  bera  á  pall 
mér  býsna  stóran  dall, 
5.  þar  var  á  mélmjólk, 
mörbitar,  hangiket, 
ábristur,  ull  tólk, 
er  ágæti  hét. 


LOFVÍSA  UM  HORNIÐ. 

[Pi-entuð  í  kvæðabók  Eggerts  Ólafesonar  Khöfn  1832  bls. 
194:  JSig.  228.  8vo  (eignar  engum);  Páls  safii  Nr.  1.  8vo 
XXm.  bls.  30-40,  eignar  S' Stefáui  Ólafesyni;  Bókmfél. 
deUd  á  ísl.  Nr.  111.  8vo,  eignar  S^  Stefáni;  JSig.  82.  8vo, 
S*"  Stefáni:  Stokkahlaðabók,  eignar  Eggert  Ólafssyni.] 


í  horni  er  bezt  að  biía, 
birtunni  undan  snúa, 
það  má  hliðum  hlúa 
og  hlaunum  bæta  liía, 
5.  þaðan  gestir  griía 
geta  litið  fi'iía, 
í  horn  er  fínt  að  flúa 
og  fára  í  Ijósi  triía. 
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PÁLL  OG  REKA. 


[Utg.  bJs.  1S5;  Prontað  í  Dr.  GuÖbr.  Vigfiiss.  Corp.  poot. 
boreale  IL  414;  J  Stefánssonar  hdr.  (heilt);  Stokkahlaðabók: 
Rask  m.  8vo;  JSig.  82.  8vo,  pag.  223—24;  Hálfdánarbók.J 


Sá  eg  við  dyrnar  systkiu  þörf, 
er  seint  um  matinn  breka, 
þektar-hjiíin  hent  1  störf 
heita  páll  og  reka. 

5.  Heuni  sauriun  hríu  opt  á, 
eu  honum  er  grjót  að  meini, 
hiín  vill  þvott  og  hreinsuu  fá, 
en  hann  fægist  á  steini. 


GrÁTA  UM  ROKKINjS. 

[Útg.  bls.  192;  Snót  Rvík  1865  bls.  331;  J  Stefánss.  (heilt); 
Rask  83.  8vo;  J  Sig.  Nr.  82.  8vo,  p.  158;  J  Sig.  245.  4to. 
Utg.  hefur:  „Gáta",  en  ráðninguna  neðanmáls;  „Rokkur"  or 

fyrirsögn  í  R,  Sp.] 


prífættur  piltur, 
þrifinn  og  vaudstiltur 
leikur  við  hendur 
þá  lukkan  á  stendur, 

1.  við  bæinn,  Oorp.  poot.  (rangminni?). 

2.  Yol  stiltur  K ;  4.  hikkan  par  af  stendur  K ;  7.  og  segðu  K. 
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5.  fljóðum  lið  færer, 
fóttroðinu  samt  h^r. 
Segðu  hver  sá  er. 


Um  SELINX. 

[Utg,  bls.  87;  Jóns  Stofánssonar  hdr.  (heil);  Stokkahlaðabók); 
Rask  83.  8vo;  G  =  Rask  89.  4to,  bl8.B80  (Gátur  með  hondi 
Eirike  Loptssonar;  ráðningar  með  viUuletri);  J  Sig.  82.  8vo; 
Dr  =  Druehjr  fní  þorsteini  þorsteinssyni  á  Upsum  í  Bmfél. 
Nr.  6P>5.  8vo ;  J  Sig.  27 L  4to,  orðam.  Páls  eptir  S'  Grímólli;  J  A 
=  Jóns  Arnasonar  safn  IV.  B.  8vo,  bls.  104;  Gv  =  Gátnasafu 
meö  hendi  Geirs  Vigfússouar  i  safiii  Jóns  Borgíirðings  í 
8vo,  bls.  69;  Páls  safn  Nr.  L  8vo,  XXII  orðam.  Páls  í  expl. 
hans;  Bergsbók  Jóns  Arnasonar  V.  A.  8vo,  bls.  320.] 

Hér  drattar  handstuttur, 
háleitur.  raisfeitur, 
sundhraður,  salt  veður 
sidjarfur,  búþarfur, 
5.  lágeyrður,  létt  heyrður, 
á  láði  fær  opt  náðir, 
veltist  í  vogbelti, 
veiðist  á  skrofheiði. 


1.  svo  G,  Gr,  JA,  Gv,  Bb,  P;  hin:  hann  stuttur; 
3.  salt  veður  sundhraður  G,  Gv;  4.  sízt  djarfur  Dr,  Sp,  R; 
5.  lágejrðir,  hmdharður  Dr;  leikharöur  Uágeyrður  Gr)  lág- 
hoyrður  JA,  Bh,  P;  lágeyrður,  leikharður  Gv ;  létt  heyrður, 
8>'nast  sum  hdrr.  hafa,  sem  er  pað  rétta,  annars  litt;  6.  hefur 
opt  Bb,  Dr;  7.  Um  vaðbelti  Bb,  Gr,  P,  R,  S  (i  orðam.)  St; 
vi;^belti  G,  Sp,  R  (orðam  );  í  vaðbolti  JA;  viðbelti  Dr;  8.  skrof- 
hoiðum  Dr. 
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DVERGMÁL. 

[Stokkahlaðabúk   (eiguar  S'  Stef.  Ól);    J  Sig.  Nr.  271.  4to 

(FMagu.  197:  eignar  S^  St.Ól.):  J  Sig.  Nr.m  8vo  (eignar 

S'  St.  Ól.):  þiiigeyrabók  p.  171  (eigiiar  S'  St.  Ól.).] 

Dvergmál  hef  eg  drjúgum  fuiidið  —  bundið, 
dvelja  mun  eg  það  að  sinni  —  iimi, 
yfrið  hátt  ef  einhver  klettur  —  dettur 
af  því  verður  hljóða  rómur  —  tómur, 
5.  svoddan  raddar  þýðing  þekki  eg  —  ekki, 
þar  til  nema  sérlegt  næmi  —  kæmi, 
fræða  speki  fann  eg  mína  —  dvína, 
falla  hljóta  þanninn  bæði  —  kvæði. 


Um  HRAFNAGANGINN. 

[Útg.  bls.  lBl-132;  Stokkahlaðabók :  Rask  83.  8vo;  JSig. 
Nr.  271.  4to  (H.  Hjáhnarsson) :  J  Sig.  Nr.  271.  4to  (orðam. 
Pals  eptir  Grímólfi);  J  Sig.  82.  8vo,  p.  118;  Hálfdánarbók.] 


Breiða  sig  borginmóðar 
bláfjallaðir  um  allar 
grundir,  ues  og  granda, 
griífa  sig  ofan  í  þiífur, 

2.  dveljast  F;  7.  finn  eg  J>. 


4.  grúfandi  ofan  i  Gr. 
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5.  grafa  með  gildii  nefi 
gormar  þessir  smá-orma, 
í  sekk  þann  niður  þeim  söklvva. 
sjaldan  fjllist,  eða  aldrei. 


Hardindi. 

[Utg.  bls.  177—78;  Grundarkver;  Stokkahlaðabók :  Rask  8B. 

8vo:  JSig.  Nr.271.  4to  (HaUdór  Hjálmarsson) ;  Bmfél.  d.  á 

ísl.  Nr.214.  8vo  (skr.  1735);   J  Sig.  82.  8vo,  p.30I:   Fyrir- 

sögni  svo  í  St:  „Harðindin  i  Fljótsdalshéraði".] 


Jökuldals  bygðin  bleika, 
bjljum  stríðum  vön  Hlíðin, 
kringvöfð  vötnum  Tunga, 
veitug  Útmannasveitin, 
5.  þjóðkunn  þingin  Eiða, 

þröng  sund  Skriðdals  grundar, 
Völlur,  Fljótsdalur,  Fellin, 
fult  er  það  alt  af  sulti. 


1.  Jökulsár  H,  Bm;  2.  bylja  striði  H,  Bm;  3.  kriugum 

vöfð  vötnum  Tunga  H;   vötnum  vöfÖ  viðfræg  Tunga  Bra; 

Tungu,  hin.:    4.  og  veitug  G,  H;   6.  þröngt  G,  H,  Bm; 

grunda  Útg,  K :  7.  Völlur  =  Vellir,  pleb.  austf.  sbr.  I.  bls.  7  30. 

"•  10 
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Veðravísuk. 

I. 

Landnyrðingur. 

[Útg.  bls.  131;  Brit.  Mus.  Nr.  11,185.  8vo;  StokkahlaÖabok; 
Rask  83.  8vo;  J  Sig.  Nr.  271.  4to  (H.  Hjálmarsson);  Hálf- 
dánarbók;    Fyrirsögn   „Attmælt   staka"   í   Br.;    hin:    ,,Um 

veðurátt".] 

Landnorður  lund  lierðir, 
leið  viku-heiðrikja, 
skárekast  ský  vökur, 
skall  vindur  i^alltindum ; 
5.  af  Hetti  drif  duttu, 
dalagrá  er  alþáin, 
ósa  særðan  ís  herðir, 
ótt  þrekast  gótt  ekki. 

II. 
Séra  Stefán  spyr  hvernig  úti  sé,  og  svarar  sér  sjálfur. 

[Útg.bls.  140—141;  J  Stefánss.  hdr.  (heilt);  StokkahlaÖabók; 

Rask  88.  8vo.    Fyrirsögnin  er  í  flestum  hdr.  eins  og  i  útg. 

nema,  að  sum  hafa  author  fyrir  skáldið.] 

Hvað  blæs  nii?     Hríð  geisar. 
Hví  dignar?     Ský  rigna. 
pað  er  þokkabót. 


I.  4  vindur  úr  St,  R,  H,  Sp,  HE:  Höttur,  sbr.  L 
114;  6.  Dala  gráR;  7.  ósærðan  ís  B;  ósa  færðan  Br;  8.  góð 
Utg,  R,  Sp,  HE;  goð  ekeH,  Br  (=góðeki);  óðum  frekastB. 
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Hvort  frystir?     Hart  lízt  mér. 
5.  Hvaðan  gustar?     Að  austan. 
Villist  vindarót. 
Mun  hláka?     MeinQúk  er. 
Má  ríða?     í  háhlíðum. 
par  raun  fönn  við  fót. 
10.  Hversu  vegnar?     Hross  svigna. 
Hvenær  skánar?     pegar  hlánar. 
Hljóðnar  hrygðin  Ijót. 

III. 
Snjókoma. 

[Hálfdánajbók;  J  Sig.  271.  4to  með  hendi  HaUdórs  Hjálm- 
arssonar;  Stokkahlaðabók ;  British  Museum  11,185.  8vo; 
JSig.  82.  8vo;  J  Stefánss.,  heil;  Rask  83.  8vo;  JSig.  271. 
4to  mcð  hendi  Páls  Pálssonar.  þessi  handrit  eigna  öll  vísuna 

S'  Stefáni  Ólafssyni.] 

Ofan  drífur  snjó  á  siyó, 
snjóar  hylja  flóa  tó, 
tóa  krafsar  móa  mjó, 
mjóan  hefur  skó  á  kló. 


DI.  1.  drýpur  Br;  2.  snjóar  byrgja  P;  snjórinn  hylnr 
Br;  fló  og  tó  Sp;  fló  á  tó  HE;  3.  tóa  kroppar  Br,  P;  4.  mjóa 
St,  Sp,  S,  R.  Sama  vísa  er  prentuð,  auðsjáanlega  af  mis- 
skilningi,  i  |>jóðvinafélagsalmanaki  1876  og  eignuð  Hjálmari 
Jónssyni  í  Bólu  (d.  1875)  og  í  kvæðnm  Hjálmars  á  Akureyri 
1879  bls.  82,  og  er  eiginhandarrit  Hjálmars  par  borið  fyrir 
henni,  en  þetta  er  víst  svo  að  skilja,  að  Hjálmar  hefur  skrifað 

10* 
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IV. 

Um  hláku. 

[British  Musoum  11,185.  8vo:  J  Sig.  82.  8vo,  p.  175;  Stokka- 
hlaðahók;  Rask  83.  8vo;  JSig.  271.  4to,  Páls  hdr.] 

pýður  blærinn  þjappar  snjó, 
þeyinn  margir  reyna, 
blíður,  ærinn,  happa  hó, 
heyin  kargir  treyna. 

V. 

Vorveðrátt. 

[Útg.  bls.  172;    Stokkahlaðabók;   Rask  83.  8vo;   J  Sig.  82. 

8vo,  p.284.] 

Góð  veðrátta  gengur, 
geri  eg  mér  Jjóð  af  því; 
þetta  er  fagur  fengur, 
fjölga  grösin  ný; 


upp  visuna  og  ort  hana  að  þvi  leyti  um,  sem  hún  verður 
aldýr.  Vísan  gotur  ekki  verið  eptir  Hjálmar,  því  að  afekrifb 
Hálfdánar  Einarssonar  (d.  '/2  1785)  í  Hálfdánarbók  er  gerð 
1764,  og  því  meir  en  20  árum  áður  en  Hjálmar  foðist  (f.  c. 
1787).    Visan  er  svo,  oins  og  hún  er  eignuð  Hjálmari: 

Ofan  gefur  snjó  á  snjó, 

snjó  umvefiir  flóa  tó, 

tóa  grefur  móa  mjó, 

mjóan  (mjóa:  almanakið)  hefur  skó  á  kló. 

IV.  4.  bíður  A,  Br,  Sp;  5.  heyin  margir  P. 
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5.  fiskur  er  koininn  í  fjörð, 
færir  mörgum  vörð; 
kýrnar  taka  að  trítla  lit, 
troðjúgra  er  hjörð, 
skepnur  allar  skarta 
10.  við  skinið  sólar  bjarta. 


TJm  þAD ,  HVERSU  KÆRLEIKURINN  KÓLNAR. 

[Útg.  bls.  187;    Stokkahlaðabók ;   Rask  83.  8vo;   J  Sig.  82. 

8vo,  p.  313.] 

Kækt  skír 
rénar  nii  í  heimi, 
veröld  veldur  róg; 
trygð  dýr 
5.  tapast  fyrir  seimi, 
ei  veit  nær  er  nóg; 
nií  flýr 

sii  ræktar  rótin  góð; 
karls  á  miUi  og  kvinnu 
10.  klýfst  því  ástar  slóð. 


5.  fyri  St;  7.  deyr  St,  R,  Sp. 
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HVERNIG  MAÐUR  SKULI  HAGA  SÉR  1  HFJMTNUM. 

[Útg.  bls.  186—187;   JSig.  82.  8vo,   p.  312— 313;   Stokka- 

hlaðabók;  Rask  88.  8vo.] 


Allra  bczt 

er  það  satt  eg  meina, 
það  hef  eg  i  heimi  séð: 
Fátt  um  fiest, 
5.  hafa  þó  hyggju  hreina 
hér  með  glaðvært  geð, 
hvort  lukkan  er  mót  eða  með; 
mannkosti  held  eg  heita, 
hverjum  slíkt  er  léð. 


Manni  afráðið  að  fara  yfir  Lagarfljót  Á 
ísi,  er  datt  síðan  ofan  um  hann  og 

druknadi. 

[Stokkahlaðabók ;  Rask  83.  8vo;  J  Sig.  82.  8vo,  p.  152-53.] 

Hastaðu  ei  ferða  Ijótri  lyst, 
lestur  ísinn  brákaðest, 
fastur  er  hver  á  foldu  víst, 
frestur  er  á  illu  bezt. 


2.  eg  játa(!)  Sp;  3.  hefi  Útg;  7.  ber  mót  R,  Sp. 
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VíSA. 

[Bmfél.  Xr.  9.  8vo,  lidr.  Jóns  Stefánssoiiar.    Vísan  er  meðal 
peirra  kvæða,  sem  par  eru  eignuð  S'  Stefáni  Ólafssyni.] 


Hundrað-  dejðing  -mörg  er  raanns, 
mest  ein  fæðing  beina, 
þiísundföld  er  þjáning  hans, 
þó  er  sælan  eina. 


Staka. 

[Utg.  bls.  198:  Prentuð  i  Guðbr.  Vigfiiss.  Corp.  poet.  boreal. 
II.  413;  Bmfél.  d.  á  ísl.  Nr.  111.  8vo  (úr  Viðey);  Sk  = 
J  Sig.  83.  8vo  (Schev.  þykka  bók  manu  Dr.  Schev.);  J  Sig. 
82.  8vo,  p.  177-78;  Stokkahlaðabók ;  Kask  83.  8vo;  J  Ól. 
orðabók  undir  vandfarið,  fer,  en  eignar  engum.] 


Vandfarið  er  með  vænan  grip, 
votta  eg  það  með  sanni, 
siðuga  konu,  sjálegt  skip 
og  samvizkuna  í  manni. 


B.  sélegt  J  01,  sjófært  Sk ;  4.  úr  manni  Sk. 
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Sléttubönd. 

[Bergsbók  Jóiis  Arnasonar  bls.  47,  eignar  S'  Hallgrími 
Péturssyni;  Thotts  safh  489.  8vo ,  engum  eignaðar;  J  Sig. 
239.  8vo  með  hendi  Hallgiíms  djákna  Jónssonar,  eignar 
S'  Hallgrími  Péturssyni;  Hrafnadalskver  eignar  S'  Hallgrími 
Péturssyni;  Stokkahlaðabókeignar  S' StetaniOlafssyni;  JSig. 
271.  4to  með  hendi  Halldórs  Hjálmarssonar  „eptir  kveri  frá 
Espihóli,  og  eru  par  eignaðar  S'  Steph.  01.  S".  Aptan  við 
vísumar  stendur:  „þessar  visur  næstskrifuðu  eru  aÖgæzlu- 
verðar;  má  kveða  pær  aptur  á  bak  og  breytist  þá  heldur 
on   ekki   raeiningin".     Vísurnar  eru   ekki   alveg   fullkomin 

Sléttubönd.] 


Trygðir  sujallar  livergi  hrygð 
hljóttu  að  beiðni  minni, 
dygðir  allar  laus  við  lygð 
lundur  hringa  finni. 

5.  Vertu  siðugur  aldrei  ilt 
.  af  þér  heyrast  láttu, 
sértu  sniðugur  skjaldan  skylt 
skarnið  þá  við  áttu. 


1.  Dygöir  snjallar  (!)  Hr;  2.  hreptu  St;  hljóti  Bb. 


153 


HÁSETAVÍSA. 


[J  Sig.  Nr.  231.  4to  (þingcyrabók).  Eigniið  S'  Stefáni  Ólafs- 
syni.  Er  |)ar  með  vísunnm:  Vel  virbi  bil  borða  &c. ,  bls. 
211  (fijá  II.  bls.  1  —  2)  og  stendur  seinust  peirra,  og  er  hin 

tjórða  i  röðinni.] 


Presturinu  barkaim  byggir, 

Bjarni  er  þar  hjá, 

tveir  Jóuarnir  tryggir, 

telja  hann  Gísla  má, 

porsteinn  og  svo  þeir 

porleifarnir  tveir, 

Olafur  viö  hanu  Kleraens  kann, 

Kolbeiun,  reikna  eg  raeir, 

Gísii  gatiuu  þjóni, 

gegni  hann  Hárbarðs-Jóni. 


VÍSA  UM   SJÓARADFERD. 

|J^luij<lalsbúk;  JjiugejTabók ;  Hrafnadalskver. 

Áttu  clr  aö  fetta 
og  af  henni  að  skvetta, 
á  þóptunni  þér  létta, 
viö  þiljur  kolliu  bretta, 
5.  fótastólinn  festu  vel, 
svo  fcíir  þii  ekki  að  detta, 
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liömluólina  helzt  eg  tel, 

hún  á  ekki  að  pretta, 

handlegg  frá 
10.  ei  hneppa  raá 

að  hamli  róðurnum  þétta 

aldan  blá, 

við  slettum  slá, 

slæmt  er  sig  að  gretta, 
15.  kasta  þér  ei  keipinn  á, 

kátlegur  er  vandinn  sá, 

í  ílatan  sjá 

er  optast  há 

illbárunnar  skvetta, 
20.  þú  skalt  af  spaðanum  spretta, 

spyrnast  og  gretta, 

þig  fetta, 

fagur  togar  lag  við  lög, 

leiðir  orð  af  létta, 
25.  soga  um  sundið  slétta 

sjórinn  kann  þig  bletta. 


GÁTA  UM  ÁRID. 

[þessi  vísa  er  prentuð  í  íslenzku  almanaki  1871  á  fromi 
síðu  seinasta  blaðs,  og  er  þar  engum  eignuð.  Vísan  finst 
eignuð  S'  Stefáni  Olafssyni,   og  þar  á  meðal  í  Stokkahlaða- 


7.  hömhi  ólma(!)  BI;  11.  að  harali  Hr;  21.  og  gretta, 
vantar  í  Bl:  23.  togar?  svo  iBl;  agar  {>:  tagar  Hr;  25.  voga 
um  Bl,  Hr;  sletta  Bl,  þ. 
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bók,  og  pví  er  húu  tekin  bér.  Varðgjárbók  eignar  bana 
S'  Hallgrími  Péturssyni  („gáta  de  anno")  og  sömuleiðis 
J  Sig.  239.  8vo ,  bók  með  hendi  Hallgríms  djákna.  S'  Jón 
Ingjaldsson,  sem  soinast  vai*  prestur  íHúsavík,  hofur  safnað 
nokkrum  vísum  eptir  S'  Hallgrim  Pétursson  með  tildraga- 
8ögum,  og  finst  pað  safn  nú  í  Bmfél.  Nr.  90.  8vo.  J>ar  fer 
S'^  Jón  þessum  orðum  um  vísuna:  „Einhverju  sinni  er  svo 
sagt,  að  fundum  bæri  saiðan  á  alþingi  S'  Hallgríms  og 
S""  Jóns  Magnússonar  frá  Laufásl,  og  væri  þessi  litið  ölg- 
vaður  (sic),  og  mælti  til  S'  Hallgríms,  að  ei  mundi  hann  fá 
gert  J)ann  fjrra  hlut  vísu  ferskeyttrar ,  er  ei  mætti  hann 
pegar  við  bæta  hæfilega,  ef  prjú  orð  eða  fleiri  fyndist  í 
íslenzku  máli,  er  par  ættu  á  móti",  og  kvað  S'Hallgiímur 
pá  „skjótt"  fyrri  helminginn.  „S'Jón  fékk  ei  pegar  undir- 
staðið  eða  skynjað  hvar  petta  miðaði  til  eða  hver  meiniug  í 
lægi  orðum  pessum,  og  varð  af  pvi  orðMl.  J>á  bætti  S'  Hall- 
grímur  aptan  við..."  S^Jón  segir  ennfremur:  „þessi  vísa 
virðist  mór  í  alla  staði  S>^Hallgrími  verðug,  bæði  i  tilliti  til 
innfallsins  (o:  hugkvæmninnar) ,  eftiisins  og  orðfærisins,  og 
kom  par  fram  jafnt  hvassleiki  sem  lipurleiki  eða  mjúkleikur 
gáfna  bans".  En  hvað  mikið  gull,  sem  vísan  er,  virðisthún 
ekki  vera  ofgáfuleg  til  pess  að  geta  verið  eptir  S'  Stefán. 
Annars  er  ómögulegt,    að  segja  neitt  moð  vissu  um  eptir 

hvern  slíkar  visur  eru.] 


Einn  er  hringnr  stunda  stór, 
stendur  í  glettu  vindi, 
með  hlýra  tólf  til  ferða  fór 
fyrr  en  nokkur  myndi. 


3.  svo  Ahu.:  hin:  hlýrum. 
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VíSA. 

[Hrafnadalskvcr ,  cignar  S'  Stefóni  Ólafssyni  í  Vallanesi; 
Blöndalebók,  eignar  S'  Stofáni  Ólafssyni  i  Vallanesi ;  J  Sig. 
239.  8vo ,  eignar  visuna .  S'^  Stefáni  Pálssyni  í  Vallanesi 
1738-1768,   dauðum  1776.     S'  Stefán  Pálsson  var   skáld- 

mæltar.] 


9^ 

Rata  bijótar  ríta  snotrir  götu, 
ríða  tíðum  hlíðar  fríðir  víðar 
foldar  gildir  fiður  troða  glóðar, 
farar  marar  snarir  þar  eð  fara, 
5.  lír  götum  votum  gjóti  þeyta  blautum, 
ganginn  langan  fanga  svangir  strangan, 
þreyttir  duttu  þrátt  um  grýttar  stéttir, 
á  þundar  sprundi  stundum  blundinn  fundu. 


VÍSA. 

[Blöndalsbók ,  eignar  S^f  Stefáni  Olafssyni;  þingeyrabók, 
eignar  SrStofani  Olaífssyni;  Hrafnadalskver,  eignar  S' Stefáni 
Olafssyni ;  Dr  ==  J  Sig.  271.  4to  laust  blað  rotið  í  8vo  með 
ílskr.     J>ar  er  þessi  fyrirsögn:    „Vísa  S'  Stephans  Pálssonar 

í  Vallanesi".] 


í  tjaldi  liggjum  hér  hreld, 
holdið  stirðnar  á  fold, 


1.  ríta  snotrir  Bl;  rata  snotrir,  hin;  2.  víða  K;  3.  troða 
Bl,  K;  friðir  bjóðar  friður(!)  K;  5.  svo  i  hdr.  H  og  Bl;  6.  svaAgir 
strangan  K;  hin;  strangir  svangan;  8.  fundiir(!)  hdr.  H  og 
Bl;  K  hefir:  fandn. 
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kuldi  pínir  öi*t  öld, 
aldrei  dvínar  það  gjald, 
5.  í  kvöld  ef  hræða  liret  tryld, 
held  og  þörf  að  fá  eld, 
buldraði  það  skakt  skáld, 
og  skildist  svo  við  orðsnild. 


Staka. 

[J  Arn.  IV.  B.  8vo,  p.  104.  (er  næst  eptir  visuna:  Hér  drattar 
handstuttur,  og  er  pvi  ef  til  vill  eptir  S'  Stefán).] 


Fuglar,  dýríu,  fiskar,  þýtt 
fljúga,  ganga,  synda,  strítt 
í  lopti,  á  foldu,  í  vatni,  vítt 
vængjum^  fótum,  uggum,  títt. 


TJm  böðul. 

[J  Arn.  B.  IV.  8vo,  p.  108.  (á  undar  er :  Kostahestur  kokkur 
var  &c.  og  hér  eignað  S'  St.  Ól.  og:  Blæng  reyni  eg  ber 
hann  &c.  og  sýnist  þetta  vera  eignað  honum  án  þess  pað 

só  nefiit).] 


AUvel  þykir  mér  Ara 
embætti  sitt  fara. 


2.  í  fold  Bl;  3.  ótt  öld  Dr,  Hr;  5.  ef  hrað  er(!)  Dr,  Hr: 
hræðir  Bl. 
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öld  fer  svinii  til  svara 

og  segir  hanu  rétt  meistara, 
5.  festir  bönd  við  fót  sem  hönd 

og  fangar  illvirkjara, 

lemur  vönd  um  lenda  rönd 

og  lætur  upp  lir  para, 

hring  á  vanga  svíður  senn 
10.  ef  svíkur  piíkinn  skuldarmenn, 

rusta  enn  sé  þýfðin  þrenn 

þá  er  vís  þeim  snara, 

með  baltar  grenn  þeim  bítur  tenn, 

er  bitu,  sig  ei  vara, 
15.  gegnum  lumma  lara 

leggur  með  mátþvara 

er  stara 

sé  hæst  bálið 

steglan  stálið 
20.  stráka  gerir  pjara 

og  kjörna  kæfing  mara 

kaupið  verður  spjara. 


VÍSUB. 

[Bergsbók  J  Arn.  V.  A.  8vo,  p.  41— 42.  (er  eugum  eignað  on 
Jón  Sigurðsson  getur  þess  til,  að  það  sé  eptir  S'  Stefán  Olafs- 


13.  eða:  ballar,  má  lesa. 
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8011,  auk  pess  eru  vísurnar  meðal  peirra  kvæða,  sein  venjulega 

eru  eignaðar  S"^  Stofáni).] 

Ámátlegur  ökuþór 
er  haiin  Gautur  im  um  sinu, 
gengur  hann  í  gráða  kór 
grettur  og  hvetur  busa  sinn. 

5.  Stingur  síðan  stóra  íiís 
stoltur  meður  busa  þeim, 
kámlegur  Scá  kaupagrís 
kennir  ei  betra  í  þessum  heim. 

pembist  gall  af  smérsins  smúl, 
10.  srajalsar  í  hans  hvopti  þá, 

sk skálki  fiil 

skellur  hiin  í  hans  iðra  gjá. 


KVEÐIÐ  VIÐ  HUND. 

[Utg.  bls.  100;  Bmfél.  Nr.  9.  8vo,  Jóns  Stefónssonar  hdr. 
heilt  að  mestu ;  Rask  83.  8vo ;  J  Sig.  82.  8vo.  Allar  þessar 
heimildir  eigna  S^  Stefáni  Olafssyni  vísuna.  Annars  er  hún 
eignuð  Páli  lögmanni  Vidalin  (d.  1727),  og  stendur  hún  í 
kvæðasafni  lögmanns  i  Páls  safni  Pálssonar  Nr.  1.  4to  XX., 
sem  skrifað  er  eptir  handriti  &á  ViðidaJstungu.   Visan  likist 

meir  Páli  en  S"^  Stefáni.] 


Létt  er  þeim,  sem  lausir  flakka, 
líka  er  þér  það  kindin  blakka, 
svo  kveð  eg  við,  seppann  minn. 


11.  óvart  íallið  úr. 
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A'ertu  fimur  að  fljúga  á  rakka, 
fáðu  þér  ávalt  nóg  aö  smakka. 
Svipgóður  ertu  svikarimi  þinn. 


TJm  MANNSINS  ÆFI. 

[þetta  kvæði  finst  i  einu  handriti  (J  Sig.  Nr.  404.  4to  Hátta- 
lyklasafn)  eignað  S'  Stefaui  Olafesyni,  og  er  sú  afskrift  með 
slæmri  fljótaskriptar  hendi  frá  á  að  gizka  miðbiki  18.  aldar 
eða  öllu  seinna,  og  hefur  kvæðið  .þar  þossafyrirsögn:  „Ungir- 
gamlir  orðt  af  S^^  Steph.  0.  s.  i  Vallanesi".  Annars  er  þetta 
kvæði  optast  eignað  S'  Hallgrími  Péturssyni,  svo  sem  i 
JSig.  Nr.  239.  8vo  (hér  kallað  K):  það  finst  og  eignað 
S"^  Benedikt  i  Bjarnanesi.  Grimur  Thomsen  hefur  látið 
prenta  kvæðið  í  ísafold  VI.  1879,  Nr.24,  bls.  94— 95,  og 
eignar  það  S^  Hallgrími.  Handritið  i  J  Sig.  404.  4to  er  hér 
kallað  H,  A  blöðunum  framan  við  kvæðið  er  Háttalykill 
S'  Tómasar  þórðarsonar  á  Stað  á  Snæ^öllum  ortur  1648,  og 
Háttalykill  þorsteins  skálds  Magnússonar  á  Hæli  í  Gnúpverja- 
hrepp.  þorsteinn  er  enn  á  lífi  1732  og  er  þá  gamall  maður 
(J  01.  Grv.  Add.  Nr.  23  fol.).  Háttalykill  S'  Tómasar  er  hór 
86  erindi ,  og  er  afskr.  þvi  ein  af  hinum  fyllri.  HáttalykiU 
þorsteins  er  52  erindi  eins  og  venjulega.] 


Hróðrar  bögu  hef  eg  að  þylja  hirðum  geira, 
þessa  sögu  þurfa  að  skilja  þeir,  sem  heyra. 

Heyri  næmir  hvað  eg  vil  og  hvers  eg  vona, 
eptirdæmi  eitt  er  til,  og  er  það  svona. 


1.  „hiörfum"  H ;  3.  Hlýða  næmi  hvað  eg  skil  K;  4.  eptir 
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5.  Mannsins  æfir  tel  eg  tvær,  það  triía  raáttu, 

elliu  kæfir  alt  það  nær,  sem  ungir  áttu. 

■ 

Allar  eikur  ungar  togna  og  sig  rétta, 
seinna  bleikar,  síðau  bogna,  seinast  detta. 

Ungir  hlæja,  í  leiknum  láta  listir  reyna, 
10.  seinna  æja,  síðan  gráta,  seinast  kveina. 

pessir  æða,  um  sjóinn  sigla  í  sunnan  gjósti, 
seinna  er  mæða,  síðan  hrygla,  seinast  hósti. 

Steyta  kálfa,  hlaupa  um  hóla,  hoppa  og  rása, 
seinna  skjálfa,  síðan  róla,  seinast  blása. 

15.  Eins  og  birna  um  völlinn  vasa  og  víða  lalla 
seinna  stirðna,  síðaÉt  rasa,  seinast  falla. 

Dándis  virðir  danzinn  stíga,  dubl  sér  tenija, 
seinna  stirðir,  síðan  hníga,.  seinast  emja. 

Unglingarnir  bæi  byggja  og  beinin  teygja, 
20.  seinna  farnir  síðan  liggja,  seinast  deyja. 

Lokkaskornir,  lyndisjafnir  leika  núna, 
seinna  út  bornir,  síðan  grafnir,  seinast  fúna. 

Fróðum  manni  fer  eg  að  sýna  fræða  letur, 
ekki  kann  eg  æfi  mína  að  orða  betur. 

dæmi  eitt  eg  skil  H ;  5.  sem  trúa  H ;  8.  blikna,  siðan  brotna 

K;     11.  Ungir   æða   K;     15.  völlu   H;     og   viði    slétta   H; 

16.  seinast  detta  H;  17.  Drengir  ungir  danzinn  H;  18.  seinna 

þungir  H;   20.  alfarnir  H;   23.  Hyggnum  manni  hef  eg  að 

sýna  hróðrar  H;  25.  dýr  með  H;  26.  og  oss  náöi  H. 
II.  11 


162 


25.  Henui  ráði  drottimi  dýr  í  dásemd  sinni, 
síðan  náði  oss  herrann  liýr  i  heimferðinni. 


KVÆDI  HÓRAZAR. 
2.  Ijóðabók;    10.  kvæði:  Rectius  vives  ^c. 

[Sh  =  Sýnishorn  Easks  (Specimina  Literatiiræ  Islandicæ) 
Stokkhóhni  1819,  bl8.278;  Útg.  bls.  83— 84;  Snót  Kh  1850, 
bls.Sö— 88;  Snót  Rvik  1865,  bls.  130—31;  Snót  Akureyri 
1877,  bls.  185— 86;  Hálfdánarbók,  bls.50;  V  =  Vatnshyrna; 
Grundarkver  (brot);  V^  =  Varðgjárkver;  Jóns  Stefánssonar 
hdr.  (heilt);  Rask  46.  4to  (Rask  eiginhdrr.);  Rask  83.  8vo; 
H  =  Landsbókasafn  135.  8vo  (hönd  Hannesar  biskups); 
B  =  J  Sig.  271. 4to  (blað  i  4to  nieð  flskr.);  þingeyrabók,  bls. 
137—38;  JSig.  82.  8vo,  bls.  129-130;  K  =  JSig.225.  8vo; 
Kr  =  JSig.  210.  8vo  (krafshönd);  Dr  =  J  Sig.  265.  8vo; 
Bm  =  Bmfél.  d.  á  ísl.  Nr.  111.  8vo,  bls.  38-40 ;  J  Árn.  B.  IX. 
8vo,  bls.  109— 111;  Jón  Grunnvíkingar  i  orðab.  sinni  undir 
lá,  fjall  og  víðar;  undir  fjall  eignar  hann  kvæðið  S'Sveini 
Jónssyni   á   Barði   (d.  1687),    en   annars   altaf  S'  Stefáni   i 

Vallauesi.] 

Hvert  siun  á  haf  blá 
halda  maður  ei  má, 
eða  af  ótta  þá 
öldum  sneiða  svo  hjá, 
5.  að  hann  leggi  í  lá 


3.  eður  Dr,  J  Ól  (sumst.);    5.  hann  sl.  H;    5—6.   lína 
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landiuu  svo  skamt  frá, 
að  skip  megi  á  grunn  gá. 

Hver  sem  með  geð  hægt 
hóf  elskar  gullvægt, 
10.  hans  fær  ei  hug  lægt 
hreysið  fult  af  órækt, 
eða  sér  að  krækt 
Öfundina  við  flækt 
kongshalla  hoffrækt. 


úrfeld  í  Sp;  6.  svo  sl.  HE,  JA,  K;  9.  hófið  H,  B;  10.  ei 
hug  bægt  HE,  G,  Dr,  Va,  JÓl;  ei  hug  ægt  H;  11.  húsið 
falt  H;  hás  fult  B;  12.  eða  að  sér  kræktSh,  HE,  V,  St,  G, 
Sp,  Kr,  B,  Dr,  J  Ól;  ellegar  að  sór  H;  14.' kongshallar  HE, 


í  J5   er  önnur    pýðing  af  kvæðinu   skrifiiÖ   samhliða. 
Fyrir  ofan  stendur:  „Bp  hr.  Arni",  og  getur  pað  ekki  annar 

0 

verið  enArni  biskup  þórarinsson  á  Hólum  (t  1787).   þýÖing 
biskups  er  pessi: 

Lízt,  vinur,  leið  vönd 

láta  færa  segl  þönd 

háa  út  á  hafsrönd, 

hina  vant  og  á  hönd 

flýja  storm  en  fá  lönd, 

fara  nærri  við  strönd 

i  skerklasa  skæð  bönd. 
Eða:  Ef  varast  vill  grönd 

veðra  nærri  raeð  strönd 

illri  ber  um  lönd. 

Mætu  hver  mjög  ann 
meðalhófi  ógjarnan 
skortur,  er  ört  kann 

11* 
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15.  Opt  vindar  eik  þjá, 
ef  hiín  er  mjög  há, 
stórir  turnar  föll  fá 
frekari  en  hiís  smá, 
tindar  Qöllum  upp  á, 

20.  er  í  loptið  hærst  ná 
af  skruggura  skell  fá. 

Við  mentað^brjóst  bjó 
sá  bíður  eptir  hugfró, 
þá  amar  neyð  og  óró; 


V„  JA,.  þ,  Dr,  JÓl;  16.  ef  að  Sh,  HE,  G,  S,  H,  Bm,  þ, 
Sp:  18.  frekara  Útg,  Snót,  H:  frekar  Sh,  Kr,  St,  K,  Re, 
Sp,  R,  B,  Bm,  Dr;  19.  tinda  flöllum  uppá  H,  Bm,  Sp; 
21.  af  skruggunum  HE;  skruggurnar  skell  slá  H;  22.  met- 
nað(!)  V;  23.  sá  sl.  Sh;  „hidr"  Sh;  27.  fellir  vetur  og  snjó 


aka  peim  i  skarnrann, 
aldrei  fær  höU  hann 
háhi  glysi  veiddan, 
ef  gáður  er  mann. 
Eða:  Hvergi  fá  hal  pann 
hofa  stræti  feldan, 
ef  vitur  (gáöur)  er  mann. 

Opt  (ótt)  hretin  eik  hrjá 
ofur  (afar)  háa  grund  á, 
tumar  og  hús  há 
hruni  pyngra  mætt  fá, 
finna  stór  ^öll  þá 
freka  hifun  upp  frá, 
er  prumur  ört  slá. 
EÖa:  J>rumur,  er  pótt  slá. 
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25.  en  ef  liikkaii  raót  hló 
kvíðir  fyrir  flatsjó, 
færir  vetur  og  snjó 
guð,  á  og  af  þó. 

pó  áður  þjáði  og  enn  lýð 
30.  örðug  mótgangshríð, 
kemur  þæg  og  þýð, 
þess  linun  um  sið, 
hörpu  vekur  hljóð  blíð, 
en  herðir  ei  bogann  1  stríð 
85.  alvaldur  altíð. 


JA;  28.  guð  af  og  á  pó  V.^,  K,  H,  Bm;  guð  gaf  og  á  þó 
Dr,  Kr;  og  af  pvó  V;  31.  verður  þæg  HE,  G,  V,,  Dr,  Kr; 
33.  hörpu  við  hljóð  S;  34.  hendir  ei  bogann  St,  Útg,  Snót, 
K,  Re,  Sp;  en  hendir  ei  boga  V;  en  sl.  Kr,  H,  Dr;  herðir 
ei  bogann  altíð  JA,  J>,  K;   35.  alvaldur  i  striÖ  JA,  K,  J> 

Gáður  og  gagnskír 
getur  von  þá  neyð  lýr, 
vel  sig  og  við  býr 
voða,  J)ó  sé  blær  hýr, 
eins  gefur  guð  dýr 
gríma  (gremi)  vetrar  órýr 
að  kemur  og  flýr. 

lit  sefast  um  sið 
eyðir  harmi  glöð  tið, 
pagnar  er  þung  klið, 
þar  á  eptir  hljóð  fríð, 
alföðurs  ást  þýð 
yfirhafið  um  hrið 
enda  mun  öll  stríð. 
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Hugpriíðum  halt  þér 
ef  lijarta  þitt  böl  sker, 
en  ef  lukkun  lér 
lán,  byr  og  nóg  kjer, 
40.  ofdrambið  af  sker, 
og  segl,  ef  hátt  fer, 
síga  láttu  sem  ber. 


(endar  hór,  en  er  pó  engin  cyða  i);  37.  sút  sker  V;  38.  eða 
ef  lukkan  HE,  Dr;  en  þá  lukkan  JA,  K;  39.  lánbyr  Snót; 
kjer  =  kjör;  41.  ef  hátt  er  Útg,  Snót;  ef  sl.  Sh.  S,  JA, 
K  bæta  pessum  erindum  við  kvæði  séra  Stofáns: 

(S)  Vegsemdar  halt  hjól 
hefur  svo  valt  ról, 
einum  þar  auðs  sól 
upp  rann  um  lands  ból, 
sá  misti  hátt  hól, 
hýr  lukkan  sig  fól, 
eins  fauk  i  öU  skjól. 

(S,  JA,  K)  Nálægt  pór  Ijúflátt, 

legðu  til  hins  fátt  (hans  fátt  S), 

saman  við  böl  blátt  (gaman  við  böl  blátt  K), 

af  beizkjunni  geð  kátt 

ætið  byrla  átt, 

ei  finna  neitt  mátt 

farsælt  á  hvern  hátt. 

öndu  nær  eymd  sker 
efasemi  pig  ver 
hraustur,  og  harm  ber, 
haga  svo  sem  vis  þér, 
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Eptir  HÓRAZ. 

2  Ijóðabók;  16.  kvæði;  7.  erindi:  Laetus  inpraesens  4'c. 

[Landsbókasafn    (gamla   safnið)    Nr.  135.  8vo:    moð   hendi 

Hannesar  biskups.] 


þel  lystugt,  þess  gá, 
þitt  lýðum  sé  hjá, 
umsorg  þér  fleyg  frá 
fyrir  því,  sem  ske  má, 
5.  skenkt  beizkt  ef  skal  á, 
skál  gleður,  drekk  þá; 
alt  blandað  sorg  sjá. 


Erindiim  þessum  er  ofaukið  hér,  þvi  ekkert  svarar  til  þeirra 
í  frumkvæðinu,  sem  er  ekki  lengra  en  þýöingu  síra  Stefáns 
nemur. 


sá  þanin  segl  fer 

saman  hafa  vindger  (o:  gýnig), 

byrsigur  ör  er. 

Ncðan  við  stendur;  „NB  Qvantitates  fere  observatas  vides 
lector  fex  autogr.]'*.  Höndin  er  ekki  mikið  yngri  en  frá 
síðustu  öld  ofanvorðri,  og  ekki  ósvipuÖ  Hálfd.  Einarssonar, 
rainnir  mig. 
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LÚKIDÓR   OG  KrÝSILLIS. 

LÚtg.  bls.  158-160;  J  Sig.  271.  4to  (orðam.  Páls  eptir 
8r  Gríraólli);  Bmfél.  d.  á  ísL  Nr.  111.  8vo;  Páls  safh  Nr.  1.  8vo 
XXII.  (orðam.  expl.  Páls);  JSig.  82. 8vo,  p.  259—262;  Stokka- 
hlaðabók;    J  Stefáiisson   hdr. ;    Rask   83.  8vo;    „útlagt   iir 

dönskii"  Útg.] 


Lúkidór,  sem  hollri  hjörð 
hélt  á  beit  um  sumarstund, 
sofiia  gerði  sætt  á  jörð, 
sóliu  brendi  auðarlund, 
5.  því  ei  hvíldi  næsta  nein 
næturró  hans  augastein, 
Krýsillis  því  olli  ein. 

Krýsillis  sú  falda  fríð 
fjármeyja  sem  blóminn  var, 
10.  og  af  mörgum  1  þann  tíð 
}frið  langt  í  fríðleik  bar, 
undireins,  þar  liðu  létt 
lækirnir  um  engið  slétt, 
sína  hjörð  lét  renna  rétt. 

15.  Hdn  réö  fuUskjótt  hyggja  að  því, 
hirðirinn  lá  væii;  í  blund, 
sá  var  fríður  ásján  í, 
að  honum  því  læddist  sprund, 


1.  Sá  hollur  hjörð  P,  Gr;  4.  sóUn  vermdi  Bm,  Gr; 
5.  J>ar  með  hvíldi  ei  nein{!)  St,  R:  par  með  hvildi  næsta  ei 
noin  Bm,  P,  Sp ;  6.  sjónarstein  St,  R,  Bm ;  hvarmastein  Gr ; 
9.  blómi  St,  R;   flarmeyjanna  blómi  var  Bra  P;    19.  hló  og 
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hló  og  þenkti  svo  moð  sér: 
20.  Set  eg  nií  í  huga  mér 

lítið  við  hann  hvekkjast  hér. 

Hjá  honum  sá  hrekkjafrek 
hljóöpípu,  sem  þar  var  lögð 
uppá  hverja  hann  altíð  lék, 
25.  ætlar  nií  að  vekja  brögð, 
hana  þreif  upp  handamjó, 
hirðirinn  þar  svaf  í  ró, 
blés  i  eyra  hans  og  hló. 

Lúkidór  þá  blundi  brá, 
30.  briíðurin  tók  til  hlaupa  slyng, 
fljótur  spratt  hanu  fætur  á 
og  fór  að  horfa  alt  um  kring, 
kvendið  leit  og  kalla  vann: 
KrýsiUis,  fyrir  hvekkinn  þann, 
35.  eitthvað  færðu  á  mlnn  sann. 

Hana  elti  og  inti  þá: 
Arma  dubban,  stattu  við, 
þií  skalt  kossa  íimtán  fá 
fyrr  en  endar  gamanið. 
40.  Heyr,  minu  kæri,  hún  þá  tér, 
hvað  er  slíkt?  ei  má  eg  hér 
í  friði  vera  fyrir  þér. 

mælti  Gr;  24.  hann  einatt  Bm,  P,  Gr;  27.  hirðirinn  lá  vært 
i  r6  Gr:  30.  brúðnr  Útg;  32.  og  sl.  P;  33.  kvendið  sér  og 
kallsa  Gr;   39.  endast  P,  Sp;   40.  minu  kær,    hvernig  fer? 
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Krýsillis  lét  sjá  á  sér 
sem  hiín  væri  reið  og  þrá, 
45.  lét  þó  merkja  geira  grér, 

að  gjarnan  vildi  hún  kossinn  fá, 
lézt  því  segja:  Nei!  hvað?  nií 
næsta  litla  þökk  haf  þú, 
eg  man  til  slíks;  mér  er  til  þess  trú. 

50.  FuUkyst  þegar  fijóðið  var, 
.  fjárhirðirinn  mælti  og  hló: 

Viltu  svikul  svo  optar 

sveftiinn  banna  mér  og  ró? 

Ónei,  sagði  sætan  stilt, 
50.  sofðu  og  ligðu  þá  þú  vilt, 

en  aldrei  frá  þér  verð  eg  vilt. 


St,  R,  P,  8p;  41.  hún  nam  ansa  ei  má  St,  R,  Bm,  Sp,  P; 
47—49: 

Lézt  hún  segja  uei  við  nú, 
næsta  litla  þökk  fær  þú 
fyrir  pað,  mér  til  þess  trú 

Gr,  P:  52.  siikka  svo  Gr;  55.  ligðu  hægt  og  milt  S. 
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Fabulæ  Æsopi  fáeinar. 

[J  Sig.  Nr.  271.  4to,  Páls  hdr.  „eptir  hdr.  með  hendi  Stein- 
grims  biskiips  á  yngri  árum  hans".] 


I. 

Uxum  fjórum  á  einum  stað 

engin  þorðu  dýrin  að, 

sinn  veg  hver  að  síðan  fer, 

svo  voru  allir  líflátner. 

Eining  stunda,  en  ósamþykki  œ  pig  ver, 

II. 

Tóa  haldin  hungurs  nauð 

á  hauðrið  legst  sem  værí  dauð, 

fuglar  hana  hoppa  upp  á, 

hún  réð  lifna  og  drepa  þá. 

Svikulum,  f)ó  tryggur  tjdist,  trúa  ei  md, 

III. 

Atján  hana  ól  einn  mann, 

einn  var  magur,  þeir  spotta  hann, 

herrann  lyst  til  fugla  fær, 

sem  feitir  eru,  og  dauðs  til  slær. 

Auðugur  snauðum  er  uggameiri  optast  nœr. 

Köttur  færður  í  fjötur  vönd 
falar  af  miís  að  leysa  bönd, 
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hiín  réð  naga  höpt  í  smátt 

en  hana  lék  haun  síðan  grátt. 

Ilt  er  að  launa  illu  gott,  þó  iðkist  prátt, 

V. 

Kisa  briíðarbekknum  á 

brá  við  þegar  mýslu  sá, 

en  sem  aðra  að  borðum  bar 

brúðurin  lagði  af  þoppurnar. 

Að  náttúran  sé  náminu  meiri  nemi  þér  þar. 

YL 

Lítill  íiskur  fastur  á  vað 

um  frelsi  og  vöxt  af  sjómann  bað, 

en  hinn  sagði:  Eg  á  þig  nú, 

en  óvíst,  þegar  stækkar  þii. 

Létt  er  að  taka  loforð  stórt  fyrir  Utið  bú. 

VIL 

Krabbinn  sagði  soninn  við: 

pér  sómir  ei  ganga  lit  á  hlið, 

svo  ertu  vanur,  sagði  hinn, 

aö  setja  kroppinn,  faðir  minn. 

Illra  dœrni  optlega  saurga  ungdóminn. 

VIIL 

Asninn  leigði  af  Ijóni  skinn, 
lagði  hann  það  ura  hrygginn  sinn, 
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en  eyrun  stóðu  upp  lír  hátt, 
af  því  varð  hann  þektur  brátt. 
Æi^igýrugir  longum  Idta  [af]  litlum  mátt. 

IX. 

Hljóp  í  keltu  hiísbóndans 

hvolpuf,  og  það  var  skemtan  hans, 

asninn  gera  alt  eins  fer, 

það  ógnar  hinuni  og  dnissan  ber. 

^'>o  eru  fantar  framgjarnir  og  feila  ei  sér. 

X. 

Paddan  þembir  og  þenur  kvið 

þroskað  naut  að  jafnast  við, 

og  að  þessu  ungann  spyr, 

eg  ætla  þil  rifnir,  sagði  hann,  fyr. 

/  gjorðum  eptir  gÖfugum  apa  gikkirnir. 

XI. 

Bið  þú  fyrir  mér,  móðir  mín, 

mælti  krummi  í  dauðans  pín, 

Hiín  réð  svara:  það  hefur  ei  matt, 

því  helgum  fórnum  stalstu  þrátt. 

Ef  fda  i  gleðij  fœn^i  i  neyð  þú  félaga  dtt 

XII. 

Fjallið  þungaö  fiestum  jók 
felmtur  og  ógn,  þá  leysa  tók, 
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afkvæmið  varð  músin  mjó, 

margur  að  þessum  burði  kló. 

Mestir  í  orði,  minstir  i  verki  rnenn  eru  þó, 

XIII. 

Átti  einu  góðan  hest  um  hríð, 

annan  keypti  og  sá  var  níð, 

við  nýbæringinn  breytti  hann  bezt, 

bar  í  hinn  það  hafði  hann  verst. 

Ungir  gilda,  en  gÖmlu  vinirnir  gleymast  mest, 

XIV. 

Hriitur  tarfi  á  hólrainn  bauð, 

héldu  hann  sauðir  öngva  gauð, 

en  boli  úr  honiim  brastið  skók, 

svo  bekri  glímu  iðrast  tók. 

Við  ríka  snauðir  reyna  ei  skyldu  rdðin  klók. 

XV. 

A  vöxt  dýra  guðirnir  gá, 

hver  girnilegastur  væri  að  sjá. 

pað  er,  anzar  apynjan, 

unginn  minn,  og  skoðið  þér  hann. 

Að  gorta  af  sér  og  sinum  lystir  margan  'mann. 

XVI. 

Aldraður  konur  átti  tvær, 
af  honum  hárin  reittu  þær, 


XIII.  1—2.  svo  í  hdr. 
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eldri  svört,  eii  yiigri  grá, 
alsköllóttur  varð  hanu  þá. 
Ungur  ungum^  gamall  gömlum  giptast  mcí. 

XVII. 

Af  hroka  mælti  hross  við  kú: 

Hófa  á  eg,  en  klauíir  þú. 

Anzaði  hiín:  pú  einatt  hnýs, 

en  eg  er  í  gangi  stöðug  og  vís. 

Fhjttu  þévj  en  Jlasaðu  ekki,  ef  fá  vilt  pris. 

xvm. 

Miísin  Ijónið  leysti  og  tér: 

í  launin  giptu  dóttur  mér; 

briíðurin  leidd  á  briíðkaupsmót 

bníðgumann  trað  undir  fót. 

Jafna  að  burðum,  góssi  og  gáfum  gimstu  snót. 

XIX. 

Hrafn  fjaörir  af  fugla  kranz 

fékk  að  láni  í  brúðkaups  danz, 

sitt  þá  hver  að  heimta  fer, 

hans  verð[ur]  eptir  strípurínn  ber. 

Skuldugur  sama  skallann  hefur,  þá  skildaginn  er. 
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SORGARRAUNIR   MaRÍU. 
fStabat  mater  dolorosa.) 

[Add.  Bibl.  Univ.  Hafn.  Nr.  72.  4to:  Jónasarbók;  Sálma- 
reykelsi  i  Bókmfól.  B80.  8vo,  bls.  72 — 73 ;  fyrirsögnin  er  þar : 
„Stabat  virgo  dolorosa  útlagt  af  8[éra]  S[tepháni] 
Ó[lafe]s[yni]  niz  sijnum  Ton'\  Afskrift  af  kvæðinu  eptir 
Sálmareykelsi  er  i  J  Sig.  271.  4to  með  hendi  Páls  Pálssonar; 
Bókmfél.  660.  8vo  með  hendi  frá  miðri  18.  öld:  þar  er  þessi 
fyrirsögni:  „Agiætar  Vijsur  með  sijnum  Ton".] 


Tignust  mey  og  móðir  að  Kristi 
margtáruð  við  krossinn  gisti 
síns  einkasonar  1  ásýnd  pjóns, 
hættur  treginn  hjartað  nísti, 
5.  hugurinn  ekki  spádóms  misti 
af  sverði  Síraeóns. 

Ó,  hvað  særð  var  sútargrandi 
signuð  móðir  geðs  í  landi 
lífs  ávaxtar  eingetins, 
10.  er  syrgjandi,  sárt  harmandi, 
sér  bannandi  var  lítandi 
kvalræði  sonar  síns. 

Frelsarans  móðir  fyltist  kvíða, 
fölnaði  kinn  og  asýnd  blíða, 
15.  laugaðist  andlit,  en  flmm  sár, 


1.  móður  Bm;    4.  hærstur  treginn  S;    11.  var  tilrandi 
Ad;  14.  og  ásján  S,  Bm;  15.  ,,anlyt  en**  Ad;  18.  meyjar  S; 
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krossjárn,  pymir,  prástrykt  síða, 
þrútinn  blámi  og  bólgan  stríða 
meyju  varð  mækir  blár. 

pegar  að  Kristur  basti  bundiun 
20.  blóðugum  höndum  sleginn,  hrundinn, 
svipum  hraktist  mörgura  með, 
meyjar  hjartans  ýfðust  undir 
eins  og  strax  frá  lífi  muudi 
hverfa,  svo  hrygðist  geð. 

25.  Jesiis  hafður  úr  höUu  innan 
hraktur,  lamdur,  barður  stinnan 
út  bar  kross  fyrir  allra  sjón, 
móðir  á  leið  er  lambi  að  sinna, 
líkt  og  súnamitisk  kvinna 

30.  æpir  sinn  einkason. 

Hver  skal  maður,  er  mundi  ei  tárast, 
móður  guðs  ef  liti  klára 
mædda  í  svoddan  sút  og  pín? 
Hver  skal  sá,  er  sorgarbára, 
35.  sækti  ei,  hana  ef  liti  sára 
gráta  með  syni  sín? 


mein  (?)  Ad;  mækinn  J;  19.  að  sl.  S,  Bm;  20.  blóðugurAd; 
21.  hraktur  S,  Bm;  hröktum  J;  22.  hjarta  Bm,  J,  S; 
25.  höUum  Ad,  Bm;  26.  reyrður  stinnan  Bm;  27.  út  ber 
Ad:  28.  álengdar  Ad;  á  leiðer(!)  Sm;  29.  likt  sem  Bm,  J, 
S:  Sunamitia  Bm;  31.  Hver  sá  maður  J;  ei  mundi  tárast 
Ad,  Bm:  tára  S;  33.  örmædda  í  sút  og  pín(!)  Ad;  34.  ef 
sorgar  bára  Bm;  35.  sæki  ei  Ad;  sáran  Ad,  S;  40.  j^miög" 
".  12 
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Fyrir  syndir  sinna  lýða 
sá  hiin  Jesúm  kvalir  líða 
og  lemstrin  hörðu  hrísi  af, 
40.  dýrstan  mög  leit  döpur  siðan 
dauðanum  yfirgefinn  stríða, 
upp  er  sinn  anda  gaf. 

Móður  Kristí  með  syrgjandi, 
meðaumkvandi,  framfallandi 
45.  herrans  Krists  yfir  hörðum  deyð, 
oss,  ó,  Jesú,  lát  lífandi 
lifstjóns  þíns  með  hennar  grandi 
minnast  æ  lifs  á  leið. 


Barnagæluk. 

[Evæðahók  Gunnlaugs  Jónssonar  á  Skuggahjörgum  skr.  1840, 
hls.  159—161.  Fyrirsögnin  er  þar  þessi:  „Kvæði  sem  eru 
góðar  óskir  um  Helgu  Olafedóttur  á  Vallanesi  eptir  S'  Stefán 
prófast  Ólafsson".   það  er  til  flöldi  af  slíkum  harnagælum 

frá  17.  og  18.  öld.] 


Kynlegt  má  þykja 
að  karl  gráhærður 
meyju  ókendri 
mansöng  smiðar. 


Bm,  S,  J;  43.  Móðir  Ad,  J,  S;  mey  syrgjandi  Ad;  45.  hennar 
Bonar  helgum  (hryggum  J)  Bm,  S. 
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5.  því  ekki  á  heima 
hér  máltækið, 
opt  sé  það  gott, 
sem  gamlir  kveða. 

Tvær  mega  þó 
10.  til  þess  efnis 

gefast  orsakir 

gildar  næsta, 

sú  hin  fyrri  er 

forn  málsháttur, 
15.  af  máliuu  verða 

menn  kunnugir. 

önnur,  að  ei  ber 
undir  bekk  setja 
skær-logandi  Ijós, 
20.  þó  lítt  sé  á  kviknað,    • 
heldur  að  mætti 
heyrum  kunnugt 
verða  veglegt  nafn 
vífsins  þessa. 

25.       Heil  vei*tu  Helga 

og  heillum  vafin 

Ólafsdóttir 

í  Vallanesi, 

breiðist  yfir  þig 
30.  blessan  drottins 

og  likn  lausnarans 

með  langæum  aldri. 

12* 
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Þvi  dirfist  eg 

þig  að  ávarpa 
35.  í  bögum  stirðum, 

barnið  unga, 

að  ekki  er  gullmynt 

eða  gersemar, 

silfur  eða  fé 
40.  í  sjóði  raínum. 

Ljáðu  mér  eyni, 
ættstór  brúður, 
meðan  eg  segi  þér 
sögu  fallega, 
45.  kann  vera  nokkuð 
nytsfemt  heyrir 
áður  en  hættum 
hjalinu  þessu. 

Nií  er  nýborinn 
50.  nýtur  höfðingi 

Jesús  að  nafni 

á  jólanóttu, 

hann  er  svo  góðgjam 

og  gæzkufullur, 
55.  að  öllum  oss  gerir  hann 

alt  til  góða. 

Svo  er  hann  rikur 
að  ræsir  enginn 
má  honum  líkjast 
60.  að  makt  og  veldi, 
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hann  ræður  yíir 
himni  og  jörðu 
og  þeirra  fyiking 
allri  saman. 

65.  Haun  er  [svo]  sterkur 
að  stoðar  ei  nokkurn 
honum  að  hræra 
hönd  á  móti, 
því  kann  hann  veita 

70.  vinunum  forsvar, 
en  fjandmönnum 
fulla  hneysu. 

Hann  er  ættaður 
af  himna  hæðum, 

75.  sonur  guðs  föðurs 
sameilífur, 

en  nú  er  hann  borinn 
barn  1  heiminn, 
maður  sannlegur 

80.  af  meyju  hreinni. 

Hans  hefir  líkinn 
hér  á  jörðu 
fyrri  aldregi 
fæðst  af  kvinnu, 
85.  og  ekki  mun  heldur 
upp  frá  þessu 
gramur  þvíhkur 
getinn  verða. 
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pó  -er  hann  orðinn 

90.  ungbarn  lítið, 
samlíkur  öðrum 
að  synd  frá  skildri, 
vafinn  í  reifum 
vesallegum 

95.  og  lagður  í  stallkorn 
í  lágu  hesthúsi. 

Hann  er  að  mylkja 
móðurbrjóstin, 
grætur  og  veinar 
100.  guð  í  manudómi, 
það  er  hefðun  vor, 
hann  varð  lítill, 
nú  er  um  ríkdóm 
nógau  að  velja. 

105.       pennan  háleita 
himna  konginn 
nú  til  segi  eg  þér 
í  nýjársgáfu 
og  þig  einneiginn 

110.  aptur  á  móti 
honum  af  hjarta 
á  hendur  fel  eg. 

Sé  þetta  samband 
svo  fast  bundið 
115.  bamanna  á  milli, 

svo  bresti  það  aldrei, 
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nógur  er  auður 
og  alskyns  sæla, 
þar  sem  hann  tekur 
120.  trygð  við  sjálfur. 

Bevari  hann  þig 
í  barndómi  þínum, 
upplýsi  hugskot, 
hjarta  og  sinni, 
125.  styrki  hann  burði, 
bein  og  sinar, 
og  líkamans  ðllum 
limunum  ráði. 

Heilaga  sína 

130.  hofþénara 

láti  hann  þyrpast 
að  þinni  vöggu, 
svo  að  óhreinir 
andar  flýi 

135.  fældir  og  hraktir 
fyrir  hans  veldi. 

Vaxi  þér  aldur, 
vizka  og  hylli 
bæði  af  guði 
140.  og  góðum  mönnum, 
svo  að  ungdómsins 
árum  liðnum 
verðir  vegleg  eik 
i  víngarði  drottius. 
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145.       Hlýðni  foreldrum, 

herrum  æru, 

jafuÍÐgJum  gott  geð, 

en  gjöf  fátækum 

áttu  að  greiða 
150.  guðs  að  boði, 

þegar  sem  aldurs 

árin  flölga. 

Foreldra  þinna 

feril  að  stunda 
155.  lastvaran,  hýran, 

lofsverðagan, 

það  ráð  legg  eg 

þér  af  alhuga, 

mey  vel  borin, 
160.  svo  misvinst  þér  ekki. 

Lærðu  af  móður 
til  munns  og  handa 
hagar  hannyrðir 
og  heilög  fræði, 
165.  því  varla  er  æðra 
aö  óska  þér,  Helga, 
en  að  þií  móður 
maki  verðir. 

Ef  að  velgengnis 
170.  vindar  blása 

hiytt  þér  að  vöngum 
um  hérvistar  daga. 
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þá  er  vandi  stór 
við  að  sigla, 
175.  að  ekki  of  hátt 
upp  sé  dregið. 

En  ef  að  kælir 
og  mótviðri 
vilja  hreifa  sér, 
180.  þá  verður  að  fella, 
taka  til  ára 
í  trausti  drottins 
og  þolgóðan  róður 
þreyta  að  landi. 

185.       Allar  þær  dygðir, 
auðs  sem  tróðu 
mega  hér  prýða 
þær  margfaldist  á  þér, 
þolgæði,  auðmýkt, 

190.  umburöarlyndi, 
gjafmildi,  hógværð 
og  guðrækni. 

Verki  þær  allar 
með  vííinu  unga, 

195.  barnið  guðs  föðurs 
og  blessaðrar  meyjar, 
sem  í  nýjársgjöf 
nií  þér  skenkist, 
þið  vildi  eg  aldrei 

200.  ættuð  að  skilja. 
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Helzt  þegar  líður  að 
lífdaga  kvöldi 
og  árið  hrjgðanna 
enda  tekur, 
205.  sendi  haun  æztar 
englanna  sveitir 
sálina  færa 
til  fagnaðar  ársius. 

Haltu  til  góða, 

210.  göfuga  jómfrú, 
stirðlega  bundnar 
barnagælur, 
svo  verður  fuglinn 
sér  hver  að  kveða 

215.  sem  hann  hefur  nefið 
næmt  til  hlotið. 


NÝJÁRSGJÖF 
Guðríðar  litlu  Gísladóttur. 

[Pálss.  Nr.  1.  8vo,  XXIII.  8vo,  p.  19—24  (eptir  hdr.  Gunn- 
laugs  á  Skuggabjörgum) ;  JSig.  271.  4to,  brot  framan  af 
kvæðinu  i  4to  með  flskr.  öðrumegin  á  blaði  með  fyrirsögn: 
„Nýjársgjöf  S'  Stepháns  0.  S.  Guðríði  Gísladóttur  til  handa".] 

Mér  er  1  sinni, 
mær  veikaldia, 
þér  boðnar  bjór 
bjóða  að  garani. 
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5.  þó  þess  konar 
að  þéni  bæði 
æsku  þinni 
og  ellihrukku. 


Ei  hef  eg  armbönd 
10.  af  unnar  Ijóma, 

né  hlekk  handar 

halli  lýstan, 

bönd  guUofin 

eða  brjóstskjöldu, 
15.  festur  fjölbeygðar 

eða  Fróða  mél. 

Ei  knapp  gullnu, 
kvikan  laufi, 
eður  hátíðlegt 
20.  hlað  til  ennis, 
sem  í  nýjársgjöf 
nii  þér  sendi, 
ættstór  brdður, 
en  að  aldri  barn. 

25.       þér  skal  Ijóð  lítil, 

líneik,  bjóða, 

hinir  þá  stilla 

háttuna  dýra, 

bið  eg  þig  Guðríður 
30.  Gísladóttir, 


17.  gnllÍTin  Br.     18.  kviku  P.   25.  skal  sl.  P;  lítið  Br. 
27.  hinir  þar  Br. 
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að  þií  Ijiíflingslag 
leggir  í  minni. 

Heilráð  skulu  þér 
og  hægnumin, 

35.  þó  smakki  af  leir 
fyrir  smáskáldi, 
opt  undir  vondri 
er  vösk  hönd  kápu 
og  af  karlmanni 

40.  koma  sniilin  orð. 

pegar  skilnings  ör 
í  skýru  brjósti 
dregst  þér  í  þroska 
og  dýrt  næmi, 
45.  óttastu  drottinn 
og  tilbið  hann, 
er  þig  með  dauða 
endurkeypti. 

Hans  þig  lír  öngu 
50.  hönd  skapaði, 
af  öndu  og  hoidi 
einn  mann  gjörði, 
anda  og  orðs  síns 
upp  Ijós  glæddi, 
55.  settu  þig  við  þann 
sólbjarta  kveik. 

39.  kálmanni  P.    46.  þann  Br. 
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Foreldra  þína 
fremst  af  mönnum, 
en  guði  næst 
60.  gerðu  að  elska, 
þeir  báru  þig 
í  þennan  heim, 
blóðstofn  báðir 
að  bami  fögra. 

65.       peir  fæði  fengu  þér, 
föt  löguðu 
ungri  meyju 
og  í  kristinn  reit 
báru  bað  undir 

70.  og  blóðfagra  laug 
Krists  af  dreyra, 
sú  eð  kallast  skím. 

Hlýðni  þeim  veitir, 
hér  með  aldrei  gleym 

75.  lífs  eða  liðnum 
langminnug  snót, 
hér  með  heiðra  þií 
og  heitt  elska 
þá  í  þeirra  stað 

80.  þér  eru  settir. 

Synd  varastu, 
sæt  er  hennar  rót. 


()0.  ger  f)ú  elska  Br.    64.  hór  ondar  Br. 
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en  ávöxtur 
eitri  blandinn, 
85.  hyl  ei  óvirðing 
ósannsögli, 
föl  verður  uppgjöf 
fúsri  meðkenning. 

A  þann  einn  hlut 
90.  augum  títt  rennir, 

sem  þér  upphefð  sé 

eptir  að  breyta. 

Opt  hefur  lasta 

iðin  gaumgæfni 
95.  ungu  hugskoti 

orðið  að  hneysu. 

Varastu  margmælgi, 
meyjan  siðláta, 
auðsén  er  blygðan 
100.  af  orðfárri  ræðu, 
allmart  heyrðu, 
en  mæl  um  fátt, 
tvö  eru  tól  heyrnar, 
en  tunga  einsömul. 

105.       Mýi  þér  nokkur 
fyrir  raisbrot  smá, 
legg  þökk  igjen 
og  lát  þina  iðju 
hegðun  að  hafna, 

110.  er  hirting  færði, 
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að  í  annaO  sinn 
ei  ítrekast  þuríi. 

Vin  haltu  ei  þann, 
er  vömm  lofar  þín, 

115.  slík  blíðmæli 
börnum  spilla, 
sá  er  aptrar  þeim 
frá  æði  misjöfnu 
óvinur  reiknast 

120.  og  ekki  sá  minsti. 

Sá  í  einum  hlut 
einfaldan  sveik, 
aptur  mun  tæla, 
ef  færi  gefst. 
125.  Hvorki  öngvum  þér 
eða  sérhverjum 
leyfist  að  trúa, 
litfögur  snót. 

Of  trúgjam[a]n 

130.  opt  sjáum  vér, 
þó  tiginn  þyki, 
á  tálar  dreginn, 
hinn,  er  á  alla  jafnt 
efa  lagði 

135.  trygða  er  verður 
talinn  aungvum. 


117.  hér  stondur?  í  hdr.,  á,  ef  til  viU,  að  vera:  sá  er  ei 
aptrar  þeim. 


-1 
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Ef  þú  gerir  þaö, 
sem  ekki  sómir 
eða  til  framkvæmda 
140.  felur  í  brjósti, 
þó  þií  hyljir  það 
hjá  hölda  sveit, 
fyrir  augiim  guðs 
alsbert  stendur. 

145.       Lauumæli  þín 
láttu  ei  uppi, 
nema  fulltrúa 
og  gölreyndum  vin, 
því,  sem  aðrir  vilt 

150.  yfir  þegi 

ber  þér  ei  stinga 

í  barm  nokkurs  manns. 

peim  klámleg  orð 

koma  af  munni 
155.  lastvör  eyru  þín 

Ijáðu  aldrei, 

alla  þá  skaltu, 

er  elska  slíkt 

óttast  og  flýja 
160.  sem  orm  hringlagðan. 

Ef  þií  geyma  vilt 
grip  d^rmætan 


162.  dýrgrip  mætan,  hdr. 
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lít  þií  opt  þangað, 
er  lagðau  hugðir, 
165.  opt  þeim  hlutur 
óttast  síður 
þann  er  heimsku  hug 
hefir  í  brjósti. 

Forsmáðu  aldrei 
170.  fiíkum  vafðan, 

heldur  aumkva  þig 

yfir  þurfalýð, 

í  lófa  Krists 

lögð  er  ölrausa, 
175.  því  fátæks  manns  hönd 

er  féhirzla  drottins. 

Auð  og  álit 
iUra  manna 
láttu  ei  hug  þinn 
180.  hræra  til  furðu, 
þó  sem  aldin  tré 
út  blöð  þenji, 
þeim  kemur  hefnd  sín 
þegjandi  fæti. 

185.       Mannkost  haltu 
miklu  æðri 
en  Glasis  bar 
og  hið  gullna  lauf, 


177.  Auður,  hdr. 
"•  13 


194 

auðs  þeir  afla, 
190.  en  auður  ei  þeirra, 
hann  forgengur 
en  hinir  aldrei. 

Eik  veit  eg  standa 
í  bláfjalli 

195.  regindigra 

og  ríka  að  kvistum, 
hver  af  vovindum 
vatzt  og  knúðist, 
barðist  baðmur,' 

200.  en  blöð  losnuðu. 

Kvist  leit  eg  standa 
1  kyrrum  dal 
lágan  og  lítinn 
laufum  grænan. 
205.  Hann  af  byl  skæðum 
barðist  hvergi, 
en  geymdi  blóm 
og  bar  í  blálogni. 

Svo  bera  ríkir, 
210.  þeir  eð  reisast  hátt, 

hugsótt  og  hættu 

hinum  meirí, 

sem  við  mundangshaf 

metin  er  gæfa 
215.  hún  hvíld  veitir, 

hægan  svefn  og  fríð. 


213.  svo  hdr. 
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Mart  kepstu  nema 
til  munns  og  handa, 
ekkert  er  betra 
220.  en  iðkun  í  góðu, 
list  af  leik  framin 
líður  burt  sem  ryk, 
en  náragirni 
not  staðföst  Ijær. 

225.       Hvíld  hæfileg 

hreifir  kröptum  manns, 

en  ofmikil 

alt  megn  slekkur. 

Hiin  er  líkama 
230.  höfgi  þrunginn, 

en  skaðsljófgun 
\  skynsamri  önd. 

^  Enn  þó  virðist  sæl 

ven  þig  erfiði, 
2d5.  þrifin  hönd  sjálfum 

þekk  er  drottni, 

iðja  nytsamleg 

í  æsku  framin 

verður  hvíld  og  sæng 
240.  hárrar  elli. 

Ef  þitt  í  skuggsjá 
andlit  skoðar, 
og  þyki  þér  firnum 
fagurt  að  líta, 


230.  höfgar  |)rungin  hdr. 

13* 
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245.  varastu  í  hljóði, 

vel  frammynt  sprund, 
að  ei  Ijótt  æði 
litunum  spilli. 

En  ef  ásýnd  þín 

250.  ei  geðjast  þér, 
en  fríðari  virðast 
fljóðin  önnur, 
kepstu  undan  þeim 
í  Tíristnu  framferöi, 

255.  svo  la&tvart  lífenii 
um  litina  bæti. 

Fyrír  ráð  fram 
reiðast  skyldir  ei, 
réttsýn  er  ekki 
260.  reiði  þesskonar, 
alt  það  að  forðast 
er  henni  veldur 
er  haldin  af  hyggnum 
hin  mesta  frægö. 

265.       Hfrt  hvarmaskin, 
hæverskt  framferði 
og  skírlifi 

er  skart  bezt  kvenna, 
en  samteingd  þessu 

270.  sönn  guðhræðsla 

er  sem  gimsteinn  skær 
í  gull  iuu  lagður. 
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petta  er  fátt  eitt 
þér  fyrir  sjónir  sett, 

275.  sjálegt  barn, 

sökum  ungdóms  þíns, 
en  ef  litþrykt  finst 
1  framferði 
skartar  skrautlegar 

280.  en  skarlats  kápa. 

Bið  eg  þér  lýsi 
Ijós  himnanna 
sent  af  sólarsmið 
þér  í  sinnu  reit. 
285.  Hann  einn  tilbið 
og  heitt  ákalla, 
þegar  skýrast  orð 
og  skyn  í  brjósti, 

bæði  þá  höfgi  þér 

290.  í  brúnaljós 
dettur  á  dýnu 
draum  fiytjandi 
og  þá  upprunnin 
í  gyltri  reið 

295.  systir  mána 

sýnir  Ijósan  dag. 

Hann  þér  atgervi 
og  hugvit  sendi, 
sem  ára  iQöldanum 
300.  undan  gangi 
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til  gleði  foreldrum, 
en  guði  dýi'ðar.. 
við  alla  ástsæli, 
en  hann  þó  mest. 

305.       Bið  eg  þú  lærir 

beztu  hannyrðir, 

sem  auðar  eik 

ætti  að  kunna, 

sitja  í  sessi 
310.  með  silfurbjarta  nál 

í  kvistu  góma, 

og  krota  allan  saum. 

Ealda  fannhvítt  lín, 

föt  að  skera, 
315.  kraga  að  krúsa, 

koma  hadd  í  lag, 

semja  söðla  þing, 

sessu,  ákiæði, 

borða  að  vefa 
320.  og  bönd  spjöldum. 

Tjöld  Ijósum  lit 
löng  að  prýða 
með  furðu  fárámleg 
farfa  skipti; 
325.  krosssaum  og  pells 
kasta  í  þéttau  tvist 
augna  og  refilsaum 
einnig  sprang  og  glit. 


323.  svo  hdr. 


199 

Úrskurð,  allan  vef 
330.  með  írskum  saum, 

úrrak  og  flest  fliír 

við  fald  að  leggja, 

alt  ullar  verk 

og  prjónalist, 
335.  línhærðan  lagð 

lita  á  margan  hátt. 

Nú  hef  eg  af  ílestu 
fátt  upp  talið, 
bið  eg  þín  auki  list 
340.  það  orðin  brestur, 
og  að  alt  hnígi 
til  æru  og  dýrðar, 
þeim  er  þig  hefur  leyst, 
en  þér  til  sóma. 

345.       Honum  fel  eg  þig 
með  holdi  og  beini, 
blóði,  brjóstæðum, 
böndum  liða, 
sál  og  sinni, 

350.  sýn,  máli,  heyrn, 
ilmingu,  áþreifun 
og  bergingu. 

Allri  hræringu, 
instu  lífs  kröptum 
355.  og  aldurs  auka 
með  árinu  nýju. 
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hami  þér  seiidi 
sveit  sinna  engla, 
seni  um  alla  tíð 
360.  yfir  þér  vaki. 

En  þá  önd  skilur 
viö  hið  auma  hold 
og  lítið  lykst 
Ijós  veraldar, 
365.  beri  þig  á  höndum 
í  birtu  þá, 
sem  er  eilíf  dýrð 
og  ununar  Ijómi. 


SÖNGVÍSA 
sneidd  og  alhend. 


[Bmfél.  Nr.  109.  8vo.   Eyrirsögn  handritsins  er:  „Saungvijsa 
sneidd  og  alhenð  giörð  af  S'  Stephane  Olafes."] 


Heyrðu,  minn  guð,  min  orð, 
af  mörðu  hjai*ta  lofgjörð 
hrærða  þigðu,  en  hept  rýrð, 
hörð  sú  er  iofgjörð, 
5.  verði  þér  vel  skýrð, 
vörður  himna,  lofgjörð, 
hirð  þér  syngi  í  hæð  dýrð 
og  hjörðin  manna  lofgjörð. 
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LoFVÍSA. 

[Hálfdánarbók  bls.  33.] 


Máttugur  drottinn  raettar  dróttir, 
mitt  1  liættu  réttir  gnótt 

þeim  aumu  að, 
satt  það  vottast,  sóttum  léttir, 
5.  setti  dottinn  hátt,  en  hratt 

þeim  stolta  úr  stað, 
greitt  1  átt  heim  aptur  flutti 
óttareittan  flóttamann, 
grættum  veitti  gott  og  kætti, 
10.  rótt  að  rættist, 

rétta  sátt  og  kvittun  fann. 

Yörður  ýrðrar  hjarðar  heyrði, 
hirðir  dýrðar  forðum  særður, 

Kriste  klár 

15.  gerði  oss  forða  gerðum  seyrðum 

girður  sverði,  hirð  og  virða 

fallna  í  fár, 
i  reyrðu  hrærðan  orði  óeyrðar 
örðugt  herðist  kyrða  band, 
20.  virð  oss  erföar  orð  þín  lærðu 

fyrða  flærðum 
færðu  af  jörð  á  værðar  land. 

Voldugur  skulda  völd  mín  goldin 
vild  þín  haldi  gildur  alda 
25.  faðir  frí, 
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völd  þau  mildin  hreld  1  holdi 
haldorð  feldi  veldis  tjalda, 

náð  fékst  ný, 
föld  með  kaldri  öldu  eldist, 
30.  aldrei  heldur  kvöld  þii  sér 
snilda  faldin[n]  feld  alkaldur 

í  fyld  um  aldir 
alda  veldi  og  vild  sé  þér. 


NOKKUK  ANDLEG  MOKALIA. 


I. 
Lifsreglur  kristins  manns, 

[Hálfdánarhók;  Isl.  handrit  í  konungshókhlöðu  i  Stokkhólmi 
Nr.  1.  4to  chart.  fol.  6b-8b;  Páls  safh  Nr.  1.  8vo,  XXm. 
(=  „Sálmareykelsi"  nú  i  Bmfól.  380.  8vo);  Jóns  Arnasonar 
safn  Nr.  39.  8vo  (afekr.  í  JSig.  Nr.  271.  4to);  Bókmentafól. 
Nr.  213.  8vo,  með  hendi  Eiríks  Hemingssonar  á  Brekku  í 
Mjóafirði  frá  1783—91;  Jónasarbók.] 

Hafðu  {  hug  pað, 
sem  hátignin  bauð^ 
flýðu  synda  stÖrf  og  staðj 
stunda  ei  auðy 
5.  til  eilífs  góss  er  vanda-vað. 

Hafðu  i  hug  f)að. 

Fyrirsögn;   við  hana  bætir  Bm  pessu:  „i  suinu  saman- 
teknar   af  28.  Medit.  D.  Joh.  G.  að   bragarlagi   sem:    Hýr 
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pú  Ðálgast  altíð  dauðans  dag 
dóms  og  annað  líf, 
að  báðir  leiði  í  himna  hag, 
10.  svo  hverfi  kíf, 

hagaðu  öllu  svo  1  lag. 
Haföu  i  hug  pað. 

pakkar  iðja  og  orðagnótt 
eru  þitt  reikningsblað, 
15.  þú  veizt  ei  utan  nálæg  nótt 
þig  neyði  um  það 
eða  sá  dagur,  er  fylgir  fljott. 
Hafðu  {  hug  pað. 

Iðrun  dragi  ei  þín  lund 
20.  á  aðkomandi  dag, 

óvíst  er  hvort  fær  hans  fund 
þitt  ferðalag; 

við  dauða  er  hætt  á  hverri  stund. 
Hafðu  i  hug  pað. 

25.  Ei  eru  verri  andar  hót 

en  iðrun  draga  á  frest, 

aldrei  nær  þú  yfirbót, 

ef  aktar  verst, 

þótt  undan  knýi  hjartans  rót. 
30.  Hafðu  i  hug  það. 


gleður  hug  minn".    Fyrirsögn  í  J  svo:  „ í  summu  sam- 

annteknar  af  28.  Meditatione  D.  Johani  Gerhardi  ad  Barna 
lage  sem  Hyr  gleður  Hug  miiT".  4.  og  (sl.  J)  stundar  auð 
P,  J:  5.  góðs  J,  P;  gotz  Sh;  13.  og  sl.  J;  29.  þótt  andinn 
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Til  iðrunar  er  æskan  bezt, 
á  henni  vend  þú  þér, 
hvort  elli  náir  ekki  sést, 
en  eíiaust  sker, 
35.  að  iðrunarlaus  tortýnest. 
Haföu  í  hug  það, 

Vinn  þií  ei  fyrir  veraldarmann 
\erk  að  drýgja  ill, 
um  þína  dæma  klæki  ei  kann, 
40.  en  Kristur  vilU 

met  þann  herra  meir  en  hana 
Hafðu  i  hug  pað. 

Drottins  braut  þú  byggir  hér 
og  byrjar  til  eða  frá, 
45.  ef  við  stendur,  aptur  fer, 
þar  átt  við  sjá 
en  altíð  fram  að  þoka  þér. 
Hafðu  i  hug  pað. 

Við  alla  sé  þitt  góðlátt  geð, 
50.  gangan  \júf  og  blíð, 

öfugan  fái  þig  færstir  séð, 
en  fyrír  því  kvíð 
að  hafa  vinskap  mörgum  með. 
Hafðu  i  hug  pað. 


Bm,  J,  P;  32.  henni  sl.  Bm  (af  ógáti);  35.  umbótalaust  P; 
umbótarlaust  Bm,  J;  39.  ei  sl.  Bm;  dæma  ei  J;  41.  en  þaniv 
JA,  P,  Sh;  49.  glaðvært  geð  Bm;  51.  svo  Bm,  J;  „öfigan" 
P;  hin:  „ofan  faer"(!);  5:1.  svo  Bm,  J;  hin:  hefla;  59.  þig 
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55.  Sýn  guðrækni  í  sannvi  tní 

sjálfum  skapara  þín, 

við  þinn  réttvís  bróður  bú, 

bjart  það  skín, 

ef  skírlífur  við  þig  ert  þii. 
60.  Hafðu  i  hiig  það. 

Elska  vini,  öfundarmenn 
umber  vel  og  líð, 
velviljaður  öllum,  enn 
efl  og  prýð 
G5.  svo  marga,  sem  þii  megnar  senn. 
Hafðu  i  hug  J)að. 

Frá  þínum  vilja  og  vonzkuslag 
verður  að  deyja  mi, 
heiiaglega  hvern  einn  dag, 
70.  svo  höndlir  þií 

liðinn  dýrsta  lífsins  hag. 
Hafðu  i  hug  pað. 

í  viðmóti  aumkun  sýn, 
en  tilliti  þægð, 
75.  lítillátur  í  skarti  skín, 
ei  skorti  hægð, 
mótlætt  lund  sé  ^olgóð  þín. 
Hafðu  i  hng  f)að. 


áttú  Bm;  64.  svo  efl  Bm:  eim  efl  J:  71.  liðinn  J,  Bm:  hin: 
,,liðnum"(!):  74.  tiUiti:  eyða  f)TÍr  orðinu  i  Bm;  75.  litelátur 
Bm,  HE;   76.  en  skortiBm:   79.  hhiti  Bm;   81.  fleygir  frá 
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Hugsa  um  þessa  hlutina  þrjá: 
80.  hvað  pú  gerðir  rangt, 

það  góða,  sem  þér  fleygðir  frá 
furðu  langt, 

og  tímann,  sem  lézt  hlaupa  hjá. 
Hafðu  {  hug  það, 

85.  Hugsa  líka  um  þetta  þrent: 

þór  líf  stutt  við  hlið, 

hvað  torveldlega  sé  hæft  og  hent 

himna  mið 

og  hvað  fáir  fá  það  spent. 
90.  Hafðu  {  hug  pað, 

Hugsa  og  um  þriðju  þrjú 
þér  í  flarska  enn 
dómsins  ógn  með  dauðans  brií, 
sem  daprar  menn, 
95.  og  andar  glötun  grimm  er  sú. 
Hafðu  {  hug  pað, 

Kvöldbæn  láttu  þína  af  þvo 
þess  dags  verka  kám, 
og  bæt  þig  á  drottins  degi  svo, 
100.  að  drýgist  nám 

um  fyrirfarandi  ^óra  og  tvo. 
Hafðu  {  hug  pað. 


Bm;  82.  svo  færðu  Bm;  85.  Hugsaðu  Bm,  J;  86.  lífe  stutt 
or  hlið  J,  P;  88.  á  himna  Bm;  91.  Hugsaðu  Bm;  98.  þess 
Bm,  J;  hin:  þíns;  99.  og  bæta  (bæt  Bm)  upp  drottins  dag- 
inn  svo  Bm,  J,  P;    100.  drýgist  Bm;    dvínað  nám  J;   hiu: 
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Á  hverju  kvöldi  hugsa  ber, 
hve  margur  dag  |)ann 
105.  tapast  hafi,  og  göfga  ger 
guð  og  mann 

til  betrunar  að  þyrmdi  þér. 
Hafðu  í  hug  það, 

Auga  guðs  er  yfir  þér, 
110.  alt  kann  það  að  sjá, 

eyra  hans,  sem  alt  heyrer 
og  opin  skrá 

samvizku,  sem  alskráð  er. 
Hafðu  i  hug  pað. 

115.  Guð  hefur  allan  gefið  þer  sig, 

greið  því  öllum  lýð 

til  aðstoðar  allan  þig, 

það  auðna  er  fríð 

að  Ijá  sem  flestum  liikkustig. 
120.  Hafðu  i  hug  pað, 

peim  æðra  lút.  sá  er  þér  jafn 
á  að  þér  ráð  ómyrk, 
hinn  er  gefur  þér  hærra  nafn, 
hjálp  og  styrk, 
125.  en  aginn  drýgi  hans  dygða  safn. 
Hafðu  i  hug  pað. 


að  dvíni  synda  nám;  103.  Að  hverju  P;  105.  „göfgve  gieð" 
Bm;  106.  þitt  guð  Bm;  112.  og  sl.  Bm;  116.  greið  hefur 
fallið  úr  i  Bm;  118.  pað  sl.  öU  nema  Bm;  121—36  er  i 
Bm,  J,  P;  122.  á  þérP;  129.  en  sLöU,  nemaBm;  131.  „ve" 
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Undirgefið  sálu  sé 
saurljótt  lioldið  þitt, 
en  lausnaranum  biín  liíti  (\  hn(^, 
130.  hann  lætur  kvitt 

með  gráti  heðin  glæpa  \é. 
Ilafdu  i  hug  pað, 

Stundleg  lukka  ei  lokki  [ng 
að  leggja  hug  þar  á, 
135.  en  eilíf  gæði  guðdómlig 
girnstu  fá, 

þessi  vinna  á  sorgum  svig. 
Hafðu  i  hug  það, 

pína  jafnan  sjáðu  synd, 
140.  svo  hún  þig  angri  frekt, 

um  dauðann  hugsa,  að  hvei'íi  blind 
holdsins  mekt, 

með  dómsins  þönkum  dofanum  hrind, 
Hafðu  i  hug  pað, 

145.  pó  skal  miskunn  herrans  há 

ei  hverfa  úr  minni  þér, 

svo  að  síður  eptir  á 

þú  övænter, 

til  hans  þér  vend,  en  heimi  frá. 
150.  Hafðu  i  hug  pað. 


Bm,  J;  „vie"  HE;  sé:  hin;  184.  leggja  Bm,  J;  leggir, 
hin;  135.  gæði  og  Bm,  J;  136.  að  girnstu  Bm;  137.  á 
þrautum  svig  Bm;  141.  blindlog  (!)  Bm;  143.  guðdóms,  öU, 
nema  J:  147 — 48.  „so  að  sijður  ii  ofter  örvænter'"  HE; 
148.  oi  örvænter  P;  urvænter  J:  þér  örvænter  Bm;  149.  en 
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Hreinlífið  er  í  háska  þá, 
iiær  lioldið  leikur  dútt, 
liætt  í  auði  Ivndið  há 
-      lítillátt, 
155.  en  réttur  er  veill,  sé  höndlun  há. 
Hafðu  i  hug  pað. 

Kristó  þokknast  kepstu  við 
og  kvíð  að  styggja  hann, 
hvað  hann  vill  þér  bjóða,  biö 
160.  þú  blessaðan 

og  til  þess  sania  að  leggja  lið. 
Hafðu  i  hug  pað, 

Undan  gangi  afbrot  þín 
áttu  að  biðja  þrátt 
165.  að  hylja  fríðar  faldi  sín, 
og  fá  þér  mátt 

til  þeirrar  iðju,  er  skærast' skín. 
Hafðu  i  hug  pað, 

pvílíkur  sem  vera  vilt 
170.  virðum  metinn  hjá, 

þér  svo  haga,  og  það  er  skylt, 
þrenning  há 

vill  sín  innri  verkin  fylt. 
Hafðu  i  hug  það. 


Bin,    J;    hin:    nú;    153.  i  anda  Bm;    154.  og   lítilátt  Bm; 

155.  en  ráð  eru  veik  sé  Bm;    157.  að  þokknast  J;    160.  þú 

sl.  öU,  nema  Bm;    161.  að  sl.  öU,  nema  Bm,  J;    164.  áttu 

hann  Bm,  J;    167.  skært(!)  Bm;    skærara  J;    170.  haldinn 

Bm;   171.  þess  er  J;   172.  við  þrenning  Bra;    173.  innra  J; 
II.  14 


210 

175.  Varastu  að  raæla  mart, 
mikils  er  um  það  vei-t, 
allan  reikning  yfrið  haii; 
um  orðið  hvert 
útheimtir  guðs  andlit  bjart. 

180.  Hafðu  i  hug  pað. 

Eins  og  lifir  í  heimi  hér 
hreppir  laun  um  síð, 
af  góðum  verkum  gott  þig  sker 
á  gleðinnar  tíð, 
185.  en  af  iUum  illa  fer. 

Hafðu  í  hug  pað. 

Ekliert  líður  í  annan  heim 
af  allri  þinni  nægð, 
190.  vellystingum,  veldi,  seim 
sem  volsi  og  frægð, 
en  verkin  fylgja  hverjum  heim. 
Hafðu  í  hug  pað. 

Sé  svo  lagað  lífsins  hjól 
195.  lausnarans  fyrir  sjón, 

þitt  í  dag  hjá  dýrðarstól 
og  drottins  trón 
sem  finnast  vilt  svo  fáir  skjól. 
Hafðu  {  hug  pað. 


verkan  P;    185.  „enn   af  JUu  JUa   fer"  J;    188—199.  er   í 
J,  Bm,  P;  191.vol8Í,  frægð  Bm;  194.  Svo  só  Bm;  204.1ækki 
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200.  Af  miklu  láni  ei  metnast  skalt, 

en  meðkenii  vanta  flest, 

oíiætið  er  yfrið  valt 

við  auðinn  fest, 

lækka  það,  þvi  ábrast  alt. 
205.  JJafðu  í  hiig  það. 

Helgur  geti  þanki  þinn 
þekking,  vel  það  fer, 
af  henni  tingast  iðranin, 
sem  auðraýkt  er, 
210.  en  bæn  sú  fæðir  blíða  kinn. 
Hafðu  i  hug  það. 

pess  fjær  heirai  þií  sem  ert 
þekkur  guði  sést, 
um  alt  bið  þú  hann  umráðsvert 
215.  og  er  það  bezt, 

fyrir  það  hann  gaf,  honura  þægur  sért. 
Hafðu  i  huy  pað. 

Óþakklátur  guði  um  gjöf 
gáfast  ei  á  ný, 
220.  vanþökk  þín,  sem  er  við  of 
sést  orsök  því, 

að  gerir  hann  sinr.ur  gáfu  töf. 
Hafðu  i  hug  það. 


[)ig  það  Bm,  J;  20ö.  þaiikiim  .1;  208.  tignast  J;  209.  og 
auömýkt  Bm,  J;  210.  blijÖ  á  kinn  Bm;  213.  þekkari  Bm, 
J;  215.  og  sl.  öll,  nenm  Bm;    219.  svo  Bm,  J;  hin:  gefur; 

14* 
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Hvort  hrumult  fer  eða  fellur  í  vil 
215.  fær  þér  alt  í  nyt, 

fyrir  lukku  drottni  þakkir  þyl, 
en  þjáning  vit 
iðranar  þig  örva  til. 
Hafðu  i  hug  pað, 

230.  Ef  skín  þín  makt  sem  roðin  rós 

réttu  öðrum  skjól, 

þeim  fáfróða  Ijái  Ijós 

þín  lærdóms  sól, 

ríkur  snauðan  klæða  kjós. 
235.  Hafðu  i  hug  pað, 

Lát  ei  gera  lukku  brest 
of  lítilsigldan  þig, 
en  ef  gár  að  óskum  flest 
upp  í  sig 
240.  að  halda  segli  er  heimskan  mest. 
Hafðu  i  hug  pað, 

pú  hefur  fárlegt  ferða  kíf 
fellur  í  ys  og  hark, 
set  þér  guðs  son  góða  hlíf 
245.  og  göngu  mark, 

svo  að  öðlist  eilift  líf. 
^Hafðu  i  hug  pað. 


237.  „litedsigldann"  J;  239.  en  upp  Bm;  245.  í  gönguEaiaxk, 
öU,  nema  Bm;  246.  „so  að  ödlist  efter  lyfed"  J;  250.  hann 
til  Bm,  J;  251.  inn  yptir  Bm;  „yfer  þier"  J;  252.  er  of- 
stæki  P;  254.  göfga  Bm;  göfga  ber  P;  256.  enn  þeim  heiia 
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Auðmýktin  raeð  kærleik  klár 
kemur  að  stanclast  hér, 
250.  su  til  guös  í  eilíf  ár 
ýtir  þér, 

en  ofstækis  liiín  fellir  fár. 
Hafðu  {  hug  pað. 

Guð  sem  föður  göfgar  vel 
255.  af  gæzku  og  miskunn  sín, 
enn  þó  sýni  aptur  hel, 
þá  á  þér  hrín 
hans  umvöndunar  apurt  jel. 
Hafðu  i  hug  pað. 

260.  Elska  þann  fyrir  ást  og  náð, 

alla  hatar  hann  synd, 

hærstu  því  hans  herra  ráð 

hver  niannkind 

sæmi  hans  dýrð  um  sjóinn  og  láð. 
265.  Hafðu  i  hug  það. 

Guð  sem  veittir  og  gafst  mér  skær 
að  girnast  þetta  hnoss, 
frarakvæmdina  faðirinn  kær 
færðu  oss, 
270.  svo  æ  þér  verðum  nær  og  nær. 
Hafðu  i  hug  pað. 


hann  ætíð  tel  Bm,  P,  J;  257.  þvi  á  þér  Bm,  P;  ,,þui  á 
hrijn'' J;  258.  eyða  fyrir  apurt  i  HE,  enPáll  Pálsson  hefur 
skrifað  orðið  inu  í  eyðuna;  umvcndunar,  öll,  nema  Bm; 
262.  hræðstu  J;  266.  veitir  P. 
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11. 

Gott  og  ilt. 

fÚtí?.  bls.  202-204:  Hálfdánarbók:  Stokkahlaðabók;  Jóns 
Stefánssonar  liclr.;  J  Öig.  Nr.  271.  4to  (orðam.  Páls  eptir 
Sr  Griinólíi);  Sr  =  Sálmareykolsi  Bmfól.  380.  8vo  (afskr.  Páls 
Pálssonar  i  JSig.  271. 4to).  Kvæðið  er  hér  með  nótum;  Jóns 
Arnasonar  safn  Nr.  81».  8vo ;  Brit.  Mus.  11,185. 8vo;  JSig.  Nr. 
82.  8vo,  bls.  326-29;  Bm  =  Bókmfél.  d.  á  ísl.  Nr.202.8vo; 
Sm  =  J  Sig.  Nr.229.  8vo  (sálmasafn):  J Sig.  Nr.  228,  bls.  6—8; 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  b.  XXll.  (orðam.  skr.  inn  í  expl.  Páls).] 

Ei  er  andvakan  góð, 
audvöku  fylgir  aDgursmerö, 
hiín  mæðir  fyrða  og  íijóð; 
hugurinn  hvarfiar  víða, 
5.  af  henni  er  trauðla  rótt  um  nótt, 
lífinu  safnar  sóttum  ótt, 
sot  eg  það  fyrst  í  óð. 

Orð  guðs  er  eignin  góð, 
orð  guðs  er  betra  öllum  auö, 
10.  það  fræðir  menn  og  fljóð, 
sá  það  á  hjarta  hirðir, 
hvíld  fær  um  dag  en  rótt  um  nótt, 
það  sviptir  lífið  sóttum  ótt, 
en  sálina  angursmóð. 

Fyrirsögn:  Gr,  Sr,  Sp  sv<>:  Gott  og  ilt,  eður  hugar 
hægð  og  óhægð  Utg ;  ílt  og  gott  K :  Hugar  hægð  og  óhægÖ 
Br;  Um  dygðir  og  lesti  JA,  HE:  Kvæði  St:  „Siilmvisur 
S' Olafs  Stephanssonard)"  Sm;  Einn  loflegur  sálraur  með 
sínum  tón  Bra:  2.  angursraerð  Bra,  JA,  Sr,  HE;  hin:  ang- 
ursværð;  5.  trauðlega  Bra.  Br,  Sp.  Sra,  St,  HE;   10.  fræöir 
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15.  Ei  er  áhyggjan  góð, 

áliyggja  offrekt  viö  auðinn  fest, 

hiín  kvelur  fyrða  og  fljóö, 

hugurinn  hvarflar  víða, 

af  henni  er  trauðla  rótt  um  nótt, 
20.  lífinu  safnar  sóttum  ótt, 

sjái  sig  við  henni  þjóð. 

Guðsótti  er  íþrótt  góð 
og  að  nægjast  með  alt  sitt  lán, 
það  auðgar  fyrða  og  íljóð, 
25.  sá  þann  plóg  hærstan  heldur, 

hvíld  fær  um  dag,  en  rótt  um  nótt, 
þó  sæki  að  dauði  og  sóttir  ótt, 
það  sakar  ei  kristna  þjóð. 

Ei  er  leynd  ástin  góð, 
30.  leynd  ást,  sem  náir  að  njótast  ei, 

heitt  brennir  fyrða  og  fljóð, 

hugurinn  hvai-flar  viða, 

af  henni  er  trauðla  rótt  um  nótt, 

lífinu  safnar  sóttum  ótt, 
í)5.  en  sálunni  eykur  móð. 


fvrða  og  HjóÖ  Sr;  16.  of  frok  P;  of  við  HE;  19.  trauölega 
Bnu  Br,  JA,  K,  Sm,  Sp,  St,  HE;  21.  Svo:  Bm,  JA,  Sm, 
8r,  St,  HE;  við  henni  fljóð  Sp;  sjái  við  henni  þjóð,  öll 
hin,  iiema  K,  sem  hefur  fljóð  f.  þjóð;  28.  Svo:  HE,  JA, 
Sr,  St:  og  sitt  með  að  nægjast  lán  (!)  Gr;  guðsótti  og  að 
(ál.  Spi  nægjast  Bm,  Br,  K,  Sp;  guðsótti  og  sitt  moð  að 
nægjast  P:  og  uægjast  vel  með,  hin  öll;  vel  sl.  Bm; 
25.  sá  einn  (som  Sp)  plóg  S,  Sp;  27.  höl  og  sóttir  Bm,  Sr; 
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Ást  Krists  er  cðla  góö, 
ást  Krists  tók  vora  önd  að  sér, 
hiín  varð  hans  festar  lijóð, 
hver,  sem  trú  við  hana  heldur 
40.  hvíld  fær  um  dag  og-  rótt  um  nótt, 
þó  svííi  að  böl  og  sóttir  ótt, 
hann  sviptist  hugarins  móð. 

Ei  er  ágirndin  góð, 
ágirndin  alls  þess  illa  er  rót, 
45.  hiín  viUir  fyrða  og  íljóð, 
hugurinn  hvarflar  víða, 
af  henni  er  trauðla  rótt  um  nótt, 
lifinu  safnar  sóttum  ótt, 
seint  trií  eg  hún  verði  móð. 

50.  Lamb  guðs  oss  lagði  slóð, 

lamb  guös  oss  bauð  þá  götu  að  gá, 

þó  góssin  kosti  og  blóð, 

sá  í  trii  henni  heldur, 

hvild  fær  um  dag,  en  rótt  um  nótt, 
55.  þó  sæki  að  dauði  og  sóttir  ótt, 

það  sigrar  alt  lítför  góð. 

kross  og  Br,  Gr,  JA,  HE;  30.  að  sl.  öll  nema  Br,  JA,  St; 
ástin  sem  Bm;  ástin  náir  að  Sm;  31.  brennur  K;  33.  trauð- 
lega  HE,  Bm,  Br,  J  A,  K,  Sm,  St;  36.  Ást  guðs  Sr;  39.  hver 
i  trú  Sr;  við  hann  Br,  HE;  40.  um  hag  Kíalstaðar);  en 
rótt  JA;  41.  þó  sigi  að  Sr;  að  kvöl  Bm;  þó  sæki  að  dauöi 
Sp;  42,  hugar  móð  JA,  HE;  hún  sviptir  hugarins  mós  Sp; 
44.  ágimd  til  alls,  sum;  47.  trauðloga  Br,  HE,  JA; 
50.  lagði  stoð  St,  HE;  52.  góziðÚtg;  þótt  góz  min  Sr;  góz 
menn  Sm ;  54.  dag  K  (hér,  eins  og  hin) ;  daga  Bm. 
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III. 

Eitt  kvœdL 

[AMagn.  441.  12mo,  p.  95— 98  („Eitt  fagurt  kvædo  ordt  af 
SrEirikeHallssyne");  Gr  =  JSig.  Nr.  271.  4to  (afskrift  Jóns 
Sigiirðssonar  „eptir  Gmndarbók  i  Eyjalirði,  skrifaðri  par 
1832  af  S.  G.  S.,  útveguð  að  láni  af  Jóni  Borgfirðing  1859"; 
í  Grundarbók  er  tyrirsögnin  pessi:  „Eitt  kvæði  ort  af  sira 
Stepháni  Olafssyni";  Jón  Sigurðsson  segir:  „NB  petta  kvæði 
minnir  mig  sé  í  kvæðum  S'  Olafs  á  Söndum*'.  En  ekki 
finst  ])að  í  Bókmfél.  72.  4to,  par  sem  kvæði  S^^  Olafs  eru 
með  hendi  S*^  Hjalta  í  Vatnsfirði.] 

Hugsa  eg  það  hvern  dag 
þá  horfi  eg  veröld  á, 
hversu  lætur  lýða  hag 
og  líkjast  má 
5.  æfi  raanna  og  lukku  lag. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

Ar  sex  þdsund  eru  sett 
aldur  veraldar, 
inn  í  miðja  eilífð  rétt 
10.  en  ótal  þar 

stundir  þær  ei  láta  létt. 

Hiigsa  eg  pað  hvern  dag, 

Flest  umbreyting  forspá  er 
um  forgengilegheit, 
15.  tímans  glas  er  meistarinn  mér 


2.  þá  sl.  AM;  4.  og  h'kja  AM;  11.  stundir,  sem  ei  AM; 
15.  meistari  mér  AM;    17.  hjalið  kyrt  er  Gr;    21.  fögur  og 
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sem  miðar  um  reit, 
hjólið  kyrt  ei  heldur  sér. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag, 

í  austri  renna  upp  blysin  björt 
20.  bæði  dagur  og  sól 

fögur  og  hýr,  sem  íiýta  ört 
um  foldar  ból, 
nóttin  buiiu  sviptist  svört. 
Hugsa  eg  Jmð  hvern  dag. 

25.  petta  skikk  oss  minna  má 

um  morgun-æfistuud, 

liversu  að  kvölda  aptur  á 

í  annað  mund, 

hleypur  líf  sem  sól  að  sjá. 
30.  Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

Á  vorin  grænkar  foldin  frjó, 
færir  blómstur  uý, 
engi,  tiín  og  akrar  gró 
af  fönnum  frí, 
35.  en  fölna  á  hausti  og  falla  í  snjó. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


hýrleg  fiýta  sór  AM:   22.  yfir  foldar  AM:    23.  nóttin  burt 
þeim   sviptir   svört  AM;    27.  hvcm   kvöldar   eptir   á  AM 
31.  A  vorin  græn  bar  foldin  AM;  32.  fæðir  blómstrin  AM 
33.  gróa  AM;   ÍU.  af  sl.  AM:   35.  á  haustin  fölua  og  AM 
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Svo  fer  æskau  siðunum  að 
sem  eitt  akra  blóm, 
upp  visnar  í  annan  stað 
40.  við  aldurdóra . 

elli  haustið  afmarkað. 

Hugsa  eg  pad  hvern  dag. 

Sterkar  eikur  hrekjast  hátt, 
hefja  laufin  græn, 
45.  kvistu  teygja  í  ýmsa  átt 
og  eplin  væn, 

en  bogna,  fölna  og  falla  þrátt. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

Hvað  mér  sýna  herramenn 
50.  hefð  og  eðalssétt, 

að  þeir  sterku  svigna  senn 
þá  sitja  rétt 

og  hneigja  að  moldu  höfuðen(n). 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag, 

55.  Loptið  fagrir  fuglar  með 
fylla  söngva  kvak, 
lofa  guð  með  lystugt  geð 
og  lófatak, 

en  drífa  á  haust  1  dáins  beð. 
Hugsa  eg  fmð  hvern  dag. 


88.  sem  pað  akurblóra  AM;  41.  afmár  pað  AM;  45.  kvisti 
teygja  ýmsa  átt  AM;  47.  og  falla  af  prátt  AM;  49.  HvaÖ 
mór  sýnir  herramonn  AM;  51.  og  peir  AM;  52.  pó  sætu 
rétt  AM;  55.  Loptið  fagurt  AM;  61.  Æskan  líka  lætur  dátt 
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Æskau  lengi  lætur  sætt 
að  lystugu  hádegi, 
cá  ellidögum  lít  er  blætt 
það  inudæli, 
65.  tárast  líf,  eu  hel  er  hætt. 

Hiigsa  eg  pað  hvern  dag, 

Vötn  og  straumar  hlaupa  hart 
um  hauður  og  slétta  grund, 
grjóti  lleygja,  varla  er  vært, 
70.  þó  vakni  lund, 

sjórimi  af  sýpur  djarft. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag, 

petta  er  manna  lífi  líkt 
lítt  þó  hugsum  inn, 
75.  æfistraumur  flasar  fýkt 
í  farvegum,  sem  dauðinn 
sveigir,  eigi  er  það  ýkt. 

líugsa  eg  pað  hvern  dag, 

Ati  og  hreysti,  forstand,  fé, 
80.  frómheit,  gull  og  skraut, 
góðsemd,  rómur,  gestrisne, 
sem  gáfaöur  hlaut 
hamlar  ei  því  hver  einn  hnó. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


AM;  67—72.  vantar  í  AM;  74.  hiigsiim  ura  AM;  75.  flýtt, 
við  oröið  er?  í  afskr.  JSig.;  fýkt  AM;  77.  gleipir,  ei  er  pað 
ýU  AU:  79— 84.  skiptir  nm  sæti  við  85— 90  í  AM;  85.  sem 


221 

85.  Verður  h\:er,  sem  vöggii  á 

og  veröld  lítiir  frí, 

rauöa  mold  um  síöir  sjá 

og  sofa  þar  í, 

fvllist  sii  hin  foriia  spú. 
90.  Hugsa  eg  f)að  /iveim  dag, 

Adam  geiiginn  er  þann  veg, 
Eva  og  þeirra  börn, 
Methusalem  elztur,  eg 
sem  af  hef  spurn, 
95.  og  forfeðurnir  mætir  mjeg. 

Hugsa  eg  f)að  hvern  dag, 

Moýses,  sem  leiddi  lýð 
líka  bróöir  hans, 
Samúei  frómi  á  sinni  tíð 
100.  í  sagðan  danz 

urðu  að  deyja  og  enda  stríð. 
Ilugsa  eg  fað  hvern  dag. 

Sá  guöhræddi  Davíð  dó, 
sem  danzaði  hörpu  með, 
105.  hverjum  skriptin  hælir  þó, 
eg  hefi  það  séð, 
guð  fyrir  mæðu  gaf  honum  ró. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


vöku  sá  AM;  86.  þekkir  frí  AM;  89.  fyUandi  svo  forna  spá 
AM;  93.  elztur  er  AM;  95.  og  forfeður  AM;  98.  líka  bróður 
AM;  101.  enduðu  þar  meðæfistríð  AM;  111.  Samson  sterki, 
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Dægilegur  með  hofmanns  hár 
110.  hvar  er  Absalon, 

Samson  sterki  sá  var  knár 
og  Salómon 

og  Krösus  mikli  kóngur  Qár? 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

115.  Hektor  sterki,  Herkiiles, 

höfuðkappar  tveir, 

Ajax  djarfur,  Akkilles 

og  ótal  fleir 

fjörsins  hraustir  feldu  vés. 
120.  Hugsa  eg  paó  hvern  dag, 

Nú  fyrst  svo  er  sérhvað  eitt 
sett  og  ályktað, 
kvikna,  vakna,  ganga  greitt 
til  grunna  það, 
125.  eg  mun  sigla  svo  samfleytt. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag, 

Undir  Hel  og  hennar  spjót 
hver  einn  gengur  beint, 
um  þann  þröskuld  ttækir  fót, 
130.  þó  fari  seint, 

allir  drekka  af  einni  rót. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


Sauhis  klár  AM;  lVí>.  Cresus  Myda  kongur  AM;  118.  og 
ótal  meir  AM;  119.  vas  i  afskr.  JSig.;  121—26.  vantar  í 
AM;  129.  proskolld  AM;   186.  pó  soli  hold  AM:  137.  höfá 
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Náttiírunuar  liggur  leið 
loks  í  rauða  mold, 
135.  sál  guðs  barna  sér  ei  neyö, 
soíi  hold, 

á  lífsins  höfn  er  gata  greið. 
Hugsa  eg  þaö  hvern  dag. 

Á  jörðu  kominn  Jesiís  er, 
140.  jafnaði  mína  þrá, 

bar  hann  það  alt  á  sjálfum  sér 

og  sveittist  þá, 

sá  hans  dreyrinn  svali  mér. 

Eg  hugsa  um  pað  hvern  dag, 

145.  Lukka  telst  að  lifa  vel 

langt  þó  ei  sé  fjör, 

æðri  kúnst  eg  enga  tel, 

en  önnur  er 

að  drekka  í  guðs  frið  dauðans  pel. 
150.  Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

peirrar  gæfu  óska  eg 
oss  hér,  menn  og  víf, 
að  vér  hreppum  auðnu  veg 
og  eilíft  líf, 
155.  kjör  svo  svæfum  sorgarleg. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


sl.  Gr;  141.  bar  þó  ait  AM;  143.  dreyri  AM;  145.  Lukka 
tést  AM;  147.  æðra  kost  eg  öngvan  tel  AM;  148.  og  aunar 
er  AM;  152.  oss  nú  AM. 
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IV. 

fSva?iasÖnffw\ 

[tti;.  (að  eins  'S  fyrstur  erindin  í  formála  kvæðanna  XVII — 
XVllI);  Snót  Khöfn  1850,  bls.Sl— 86;  Rvik  (2.  útg.)  1865, 
bls.  126—29  (búðar  samhljóða);  C  =  Bmfól.  Nr.B29. 8vo  (með 
hendi  Jóus  Jónssonar  „gartners"  í  Rvik);  D  =  Bmfél.  Xr.  193. 
8vo  (með  hendi  Daða  Nielssonar;  önnur  röð);  Bm  =Bmfél.  d.  á 
ísl.  Xr.  111.  8vo  (með  hendi  Sf  þorgeirs  Guðmundssonar,  úr 
Viðey) ;  Sk  =  Einars  Friðgeirssonar  bók  i  safiii  latinuskúlaus  í 
Rvík,  í  8vo,  góð  afskr.;  J  Sig.  Nr.271.  4to  (blöð  i  Svo  með 
hendi  Júns  „gartuers") ;  A  =  Afskriffc  S'  Ólafe  Hjaltesteðs  í 
afskrift  Jóns  Sigurðssonar  í  safni  hans  Nr.  271.  4to,  og  B  = 
„Mismunur  orða  á  margine  i  A  með  hendi  S'  Ama"  (?) ; 
B,  =  JSig.  Nr.  271.  4to  (blöð  i  8vo  með  flskr.);  Sig.  =r 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo,  XXIII.  8vo,  tilgr.  höf.,  bls.  75-80 
(með  hendi  S'  Sigfúsar  Arnasonar);  S  =  J  Sig.  Nr.  202. 
8vo  (Súlma  og  prédikanabók) ;  J  Sig.  Nr.  228.  8vo,  bls.  1  — 6; 
Vatnshyrua  (Bmfól.  Nr.  105.  4to,  bls.  659—662) :  Hálfdáiiar- 
bók  i4to,  p.  45— 46;  JA  =  Viðbætir  við  Hálfdánarbók  með 
hendi  Jóns  Arnasonar  bls.  93  —  95  (eptir  sálmabók  frá 
S^  Jóni  Guttormssyni  i  Móum).] 

Mart  er  manua  bölið, 
misjafnt  drukkið  öliö 
lífs  um  tæpa  tíö; 
í  dag  byljir  bíða, 


Fyrirsögn:  Svanasöngur  Sig:  Svanasöngur  skáldsins 
Bm,  S ;  Fagrar  visur  S^  St.  0.  s  V ;  Sálmur  S^  St.  Ól.  um 
heilsu  og  vanheilsu  S ;  Yfirvegan  pessa  fallvalta  lifs  og  bæn. 
Tún:  Fagna  frelsað  hjarta  HE;  Sálmur  ortur  af  S'  Stefiíni 
Olafssyni  í  hans  sjúkdómi  JA.  Flest  hin  hafa  enga  fyrir- 
sögn  oða  pá  sálmur,  eða  pví  um  likt.    Sk  segir  kvæðið  ort 
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5.  bjart  er  loptiö  fríða, 
á  morgun  hregg  og  hríð, 
viltur  er  sá, 
sem  væntir  á 
stöðugt  lengi 
10.  gleðinnar  gengi, 

gjörvöll  hverfur  blíða. 

Eg  var  ungur  maður, 
alheill,  fær  og  glaður, 
lék  við  heirasins  hátt, 

15.  lukkan  lét  í  hæfi 
kngt  fram  eptir  æfi, 
féll  til  rauna  fátt, 
minn  var  þá 
þankinn  sá 

20.  þann  veg  enda  . 
láta  og  lenda 
lundhlíð  mundi  gæfa. 

pegar  eg  tvisvar  tvenna 
taldist  búinn  að  renna 
25.  tugi  aldri  af, 


í  veikindum.  5.  veðrið  fríöa  Utg,  J;  8.  vonar  á  Sig.  (orðam. 
Páls),  S,  HE;  9.  staöfast  A,  Snót,  Útg,  S,  K,  HE:  faUvalt 
JA:  13.  sæll  og  glaður  Útg,  Snót;  14.  holdsins  A,  Útg, 
Snót,  Sig.,  HE;  15.  lék  i  hæfi  S;  15—17.  vantar  í  B,; 
19.  þanki  Útg,  Snót,  C,  D,  J,  Sig.;  20.  svo  tU  enda  V,  D; 
þannig  HE;  pann  (par,  al.)  viÖ  C,  J,  S:  pann  veg  endast 
JA,  Sig.:  21.  Inta  lenda  C,  A:  lendast  JA:  22.  hmd  hér 
nunuU  g.Tfu  C:  23.  En  pá  tYÍsvar  Útg,  Snót,  J:  En  sem  C, 
u-  15 
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Ást  Krists  er  cðla  góö, 
ást  Krists  tók  vora  önd  að  sér, 
hiín  varð  hans  festar  lijóð, 
hver,  sem  trií  við  hana  heldur 
40.  hvíld  fær  um  dag  og^  rótt  um  nótt, 
þó  svííi  aö  böl  og  sóttir  ótt, 
hann  sviptist  hugarins  móð. 

Ei  er  ágirndin  góð, 
ágirndin  alls  þess  iUa  er  rót, 
45.  hiín  villir  fyrða  og  fljóö, 
hugurinn  hvarflar  víða, 
af  henni  er  trauðla  rótt  um  nótt, 
lífinu  safnar  sóttum  ótt, 
seint  trú  eg  húu  verði  móð. 

50.  Lamb  guðs  oss  lagði  slóð, 

lamb  guðs  oss  bauð  þá  götu  að  gá, 

þó  góssin  kosti  og  blóð, 

sá  i  trú  henni  heldur, 

hvild  fær  um  dag,  en  rótt  um  nótt, 
55.  þó  sæki  að  dauði  og  sóttir  ótt, 

það  sigrar  alt  útför  góð. 


kross  og  Br,  Gr,  JA,  HE;  30.  aÖ  sl.  öU  nema  Br,  JA,  St; 
ástin  sem  Bm;  ástin  náir  að  Sm;  31.  brennur  K;  33.  trauð- 
lega  HE,  Bm,  Br,  J  A,  K,  Sm,  St;  36.  Ást  guðs  Sr;  39.  hver 
1  trú  Sr;  við  hann  Br,  HE;  40.  um  hag  K(alstaðar);  en 
rótt  JA;  41.  þó  sigi  að  Sr;  að  kvöl  Bm;  þó  sæki  að  dau5i 
Sp;  42.  hugar  móð  JA,  HE;  hún  sviptir  hugarins  mós  Sp; 
44.  áginid  til  alls,  sum;  47.  trauðlega  Br,  HE,  JA; 
50.  lagði  stoð  St,  HE;  52.  góziðÚtg;  þótt  góz  mín  Sr;  góz 
menn  Sm;  54.  dag  K  (hór,  eins  og  hin);  daga  Bm. 
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III, 
Eitt  ki^œði. 

[AMagn.  441.  12mo,  p.  95— 98  („Eitt  fagurt  kvædo  ordt  af 
SrEirikeHallssyne");  Gr  =  JSig.  Nr.  271.  4to  (afskrift  Jóns 
Sigurðssonar  „eptir  Grundarbók  i  EyjafirÖi,  skrifaðri  par 
1832  af  S.  G.  8.,  útveguð  aÖ  láni  af  Jóni  Borgfirðing  1859"; 
i  Grundarbók  er  tyrirsögnin  pessi:  „Eitt  kvæöi  ort  af  sira 
Stepháni  Ólafssyni";  Jón  Sigurðsson  segir:  „NB  petta  kvæði 
rainnir  mig  sé  i  kvæðum  Sj"  Ólafs  á  Söndum".  En  ekki 
finst  pað  i  Bókmfél.  72.  4to,  par  sem  kvæði  S'  Olafs  eru 
með  hendi  S*^  Hjalta  í  Vatnsfirði.] 

Hugsa  eg  það  hvem  dag 
þá  horfi  eg  veröld  á, 
hversu  lætur  lýða  hag 
og  líkjast  raá 
5.  æfi  manna  og  lukku  lag. 

Hucfsa  eg  pað  hvern  dag. 

Ar  sex  þúsund  eru  sett 
aldur  veraldar, 
inn  í  miðja  eilífð  rétt 
10.  en  ótal  þar 

stundir  þær  ei  láta  létt. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag, 

Flest  umbreyting  forspá  er 
um  forgengilegheit, 
15.  tímans  glas  er  meistarinn  mér 


2.  þá  sl.  AM;  4.  og  h'kja  AM;  11.  stundir,  sem  ei  AM; 
15.  meistari  mér  AM;    17.  hjalið  kyrt  er  Gr;   21.  togur  og 
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sem  miðar  um  reit, 
hjólið  kyrt  ei  heldur  sér. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

t  austri  renna  upp  blysin  björt 
20.  bæði  dagur  og  sól 

fögur  og  hýr,  sem  íiýta  ört 
um  foldar  ból, 
nóttin  bui*tu  sviptist  svört. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

25.  petta  skikk  oss  minna  má 

um  morgun-æíistund, 

hversu  að  kvölda  aptur  á 

í  anuað  mund, 

hleypur  líf  sem  sól  að  sjá. 
30.  Hugsa  eg  f)að  hvern  dag. 

Á  vorin  grænkar  foldin  frjó, 
færir  blómstur  ný, 
engi,  tún  og  akrar  gró 
af  fönnum  frí, 
35.  en  fölna  á  hausti  og  falla  í  snjó. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


hýrleg  fiýta  sér  AM:  22.  yfir  foldar  AM:  23.  nóttin  burt 
peim  sviptir  svört  AM;  27.  hverri  kvöldar  eptir  á  AM; 
31.  A  vorin  græn  bar  foldin  AM;  32.  fæðir  blómstriu  AM; 
33.  gróa  AM;    34.  af  sl.  AM:   35.  á  haustin  fölua  og  AM; 
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Svo  fer  æskan  siðunum  að 
sem  eitt  akra  blóm, 
upp  visnar  í  annan  stað 
40.  við  aldurdóra . 

elli  haustið  afmarkað. 

Hugsa  eg  pad  hvern  dag. 

Sterkar  eikur  hrekjast  hátt, 
hefja  lauíin  græn, 
45.  kvistu  teygja  í  ýmsa  átt 
og  eplin  væn, 

en  bogna,  fölna  og  falla  þrátt. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag, 

Hvað  mér  sýna  herramenn 
50.  hefð  og  eðalssétt, 

að  þeir  sterku  svigna  senn 
þá  sitja  rétt 

og  hneigja  að  moldu  höfuðen(n). 
Hugsa  eg  f)að  hvern  dag, 

55.  Loptið  fagrir  fuglar  með 
fylla  söngva  kvak, 
lofa  guð  með  lystugt  geð 
og  lófatak, 

en  drífa  á  haust  í  dáins  beð. 
Hugsa  eg  fmð  hvern  dag. 


88.  sem  pað  akurblóra  AM;  41.  afmár  pað  AM;  45.  kvisti 
teygja  ýmsa  átt  AM;  47.  og  falla  af  prátt  AM;  49.  HvaÖ 
mór  sýnir  herramonn  AM;  51.  og  peir  AM:  52.  þó  sætu 
rétt  AM:  55.  Loptið  fagurt  AM;  6L  Æskan  hka  lætur  dátt 
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Æskau  leiigi  lætur  sætt 
að  lystugu  hádcgi, 
á  ellidögum  lit  er  blætt 
það  inndæli, 
65.  tárast  líf,  en  hel  er  hætt. 

Hugsa  eg  það  hvern  dag, 

Vötn  og  straumar  hlaupa  hart 
um  hauður  og  slétta  grund, 
grjóti  lleygja,  varla  er  vært, 
70.  þó  vakni  lund, 

sjórimi  af  sýpur  djarft. 

Hiufsa  eg  fmö  hvern  ciag, 

petta  er  manna  lífi  líkt 
lítt  þó  hugsum  inn, 
75.  æfistraumur  flasar  fýkt 
í  farvegum,  sem  dauðinn 
sveigir,  eigi  er  það  ýkt. 

Hngsa  eg  f/að  hvern  dag, 

Att  og  hreysti,  forstand,  fé, 
80.  frómheit,  gull  og  skraut, 
góðsemd,  rómur,  gestrisne, 
sem  gáfaður  hlaut 
hanttar  ei  þvi  hver  einn  hné. 
Hugsa  eg  fað  hvern  dag. 


AM;  07-72.  Viintar  í  AM;  74.  hugsum  um  AM;  75.  flýtt, 
við  orðið  er?  í  afskr.  JSig.;  fýkt  AM;  77.  gleipir,  ei  er  það 
ýkt  AM:  79—84.  skiptir  um  sæti  við  85— 90  í  AM;  85.  sem 
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85.  Verður  hver,  sem  vöggii  á 

og  veröld  lítur  frí, 

rauöa  mold  um  síöir  sjá 

og  sofa  þar  í, 

fyllist  sií  hin  forna  spá. 
90.  Hugsa  eg  pað  Jnyern  dag, 

Adam  genginn  er  þann  veg, 
Eva  og  þeirra  börn, 
Methusalem  elztur,  eg 
sem  af  hef  spurn, 
95.  og  forfeðumir  mætir  mjeg. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag, 

Moýses,  sem  leiddi  lýð 
líka  bróöir  hans, 
Samiiel  frómi  á  sinni  tíð 
100.  í  sagöan  danz 

urðu  að  deyja  og  enda  stríð. 
Hugsa  eg  f)að  hvem  dag, 

Sá  guðhræddi  Davíð  dó, 
sem  danzaði  hörpu  með, 
105.  hverjum  skriptin  hælir  þó, 
eg  hefi  það  séð, 
guð  fyrir  mæðu  gaf  honum  ró. 
Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


vöku  sá  AM;  86.  þekkir  fri  AM;  89.  fyllandi  svo  forna  spá 
AM;  93,  elztur  er  AM;  95.  og  forfeður  AM;  98.  líka  bróður 
AM;  101.  enduðu  þar  meðæfistríÖ  AM;  111.  Samson  sterki, 
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Dægilegur  með  hofmanns  hár 
110.  hvar  er  Absalon, 

Samson  sterki  sá  var  knár 
og  Salómon 

og  Krösus  mikli  kóngur  Qár? 
Hugsa  eg  það  hvern  dag. 

115.  Hektor  sterki,  Herkiíles, 

höfuðkappar  tveir, 

Ajax  djarfur,  Akkilles 

og  ótal  fleir 

fjörsins  hraustir  feldu  vés. 
120.  Hugsa  eg  ftað  hvern  dag. 

Nú  fyrst  svo  er  sérhvað  eitt 
sett  og  ályktað, 
kvikna,  vakna,  ganga  greitt 
til  grunna  það, 
125.  eg  mun  sigla  svo  samfleytt. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 

Undir  Hel  og  hennar  spjót 
hver  einn  gengur  beint, 
um  þann  þröskuld  ttækir  fót, 
130.  þó  fari  seint, 

allir  drekka  af  einni  rót. 

Hugsa  eg  pað  hvern  dag. 


Sauhis  klár  AM;  lir>.  Cresus  Myda  kongur  AM;  118.  og 
ótal  meir  AM;  119.  vas  i  afskr.  JSig.;  121—26.  vantar  í 
AM;  129.  proskolld  AM;   130.  pó  soíi  hold  AM:  137.  höfii 
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Náttiírunuar  liggur  leið 
loks  í  rauða  mold, 
135.  sál  guðs  barna  sér  ei  neyð, 
soíi  hold, 

á  lífsins  höfn  er  gata  greið. 
Hugsa  eg  pað  hvem  dag. 

Á  jörðu  kominn  Jestís  er, 
140.  jafnaði  mína  þrá, 

bar  hann  það  alt  á  sjálfum  sér 

og  sveittist  þá, 

sá  hans  dreyrinn  svali  mér. 

Eg  hugsa  um  pað  hvern  dag. 

145.  Lukka  telst  að  lifa  vel 

langt  þó  ei  sé  fjör, 

æöri  kiínst  eg  enga  tel, 

en  önnur  er 

að  drekka  i  guðs  frið  dauðans  pel. 
150.  Hugsa  eg  paö  hvem  dag, 

peirrar  gæfu  óska  eg 
oss  hér,  menn  og  víf, 
aö  vér  hreppum  auðnu  veg 
og  eilíft  lif, 
155.  kjör  svo  svæfum  sorgarleg. 

Hugsa  eg  pað  hvem  dag. 


sl.  Gr;  141.  bar  þó  ait  AM;  143.  dreyri  AM;  145.  Lukka 
tóst  AM;  147.  æðra  kost  eg  öngvan  tel  AM;  148.  og  aunar 
er  AM;  152.  oss  nú  AM. 


DBgÍlepri- 


■■''' .  ,  íirniálii  kvicðiiiina  XVII— 
*-^1Srtí"  i  H"lí):  D  —  Binfél.  Xr.  V.K\ 


ÍÍ'-^'*^.€!!^t:  uniiiirröBj;Bin  =  Bmtél..l. 


Bnk): 

'^^(sjoiiar;  i 

/^v^^-J^^JJjW*^  ^eaJi  S'  ÍMjrjj'UÍK  (iuSmundsan 

*^v5'?    ^JÍ^BgoirsBOuar  lnílí  í  Baiiki  latiuiiski'ilaiis  i 

i'^'-  ''''':S^'*^^-l  •^S'í-  í'r-íi'l-  «u  (blUS  i  8vo  iue8 

'^■■'/■Vi'^ew"):  A=Afckrift  S' Ókfe  HjaltPsteðs  i 

***  ■'"?'  '^lrta*"'"'!'  i  safiii  Laiis  Xr.  271.  4to,_  og  R  = 

j^"  ■'''^örM  "   Bi'''g'"<í    i   A  mcb    hendi   S' Árua"  iV); 

jt^""^  Vr.  271.  4to  iblöB  i  8v(.  lucB  Hskr.):  Sig.  = 

p,*'-'ryr.  1-  8vo,    XXUL   Svy,   lilí;r.  Uuf.,    bU.  75-80 

jiito  ^^^dÍ  S^  Sigfíisar  Árnasoiiarl;   H  =  .T  Sig.  Xr.  202. 

'**ísill»*  "íf  prót'ilíi'nabók);  JSig.  Xr.22ö.  8vo,  bls.  1— (i; 

8^'j,miii  (Binfól.  Kr.105.  4to,  bU.  iKit-fiö^l :    Hálfaiíuar- 

^t  14(0.  l>.45-4ö:   JA  =  Yiabírtir  viB  HiiIfiU'inarb.'.k  lui-ð 

'    idi  Ji'ins   Artiasoiiiir    bU.    '.l!!  — 1'5     (i'irtir   sáliuahiík    fni 

S' J.iui  Giittonnss.viii  i  Mi'iunii.] 

Jlart  ur  maiuiJi  bölið, 
misjafnt  drukkiö  iHíO 
lífs  um  tæpa  tíi): 
í  dag  byljii'  biða, 


IVrir^gu:  Svauasuugur  Sig:  Svuuasiingiir  skúld^iiia 
Bm,  S:  Fagrar  \isiir  H'  St.  O.  s  V:  Snliuiir  S'  St.  ÓI.  um 
hcilsu  c^'  raulifiUu  S :  Yfirvcgau  \<e»sa  tiillvalta  lifs  og  bain. 
Tóii:  Fagna  irclaaÖ  Iijurta  HK:  Sáliuur  urtur  af  S'  Stefani 
Ola&sviii  i  lialiB  sjiikdijmi  J  A.  l'Ii'st  bin  hala  eiig'a  tyrir- 
M-gii  (-Ba  ]iá  saluiur.  i'Dli  \i\í  iim  líkt.    Sk  wgir  kv,i'Bið  oit 
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5.  bjart  er  loptið  fríða, 
á  morgun  hregg  og  hríð, 
viltur  er  sá, 
sem  væntir  á 
stöðugt  lengi 
10.  gleðinnar  gengi, 

gjörvöll  hverfur  blíða. 

Eg  var  ungur  maður, 
alheill,  fær  og  glaður, 
lék  við  heirasins  hátt, 

15.  lukkan  lét  í  hæfi 
kngt  fram  eptir  æfi, 
féll  til  rauna  fátt, 
minn  var  þá 
þankinn  sá 

20.  þann  veg  enda  . 
hita  og  lenda 
lundblíð  mundi  gæfa. 

pegar  eg  tvisvar  tvenna 
taldist  biíinn  að  renna 
25.  tugi  aldri  af. 


i  veikindum.  5.  veðrið  friða  Utg,  J;  8.  vonar  á  Sig.  (orðam. 
Páls),  S,  HE;  9.  staðfast  A,  Snót,  Útg,  S,  K,  HE;  fallYalt 
JA:  IB.  sæll  og  glaður  Utg,  Snót;  14.  holdsins  A,  Útg, 
Snót,  Sig.,  HE;  15.  lék  i  hæfi  S;  15—17.  vantar  í  B,; 
19.  panki  Útg,  Snót,  C,  D,  J,  Sig.;  20.  svo  til  enda  V,  D; 
þamiig  HE;  þann  (þar,  al.)  við  C,  J,  S;  þami  veg  endast 
JA,  Sig.:  21.  L-íta  lenda  C,  A;  lendast  JA:  22.  hmd  hér 
mundi  gæfu  C:  28.  En  þá  tvisTar  Útg,  Snót,  J;  En  sem  C, 
w.  15 


224 

IV. 

Svanasöngur, 


o 


[Útg.  (að  eins  3  fyrstur  erindin  í  formála  kvæðanna  XVII — 
XVIII);  Snót  Khöfn  1850,  bls.  81—86;  Rvik  (2.  útg.)  1865, 
bls.  126—29  (báðar  samhljóða);  C  =  Bmfél.  Nr.329. 8vo  (með 
hendi  Jóns  Jónssonar  „gartners"  í  Rvík) ;  D  =  Bmfél.  Nr.  193. 
Svo  (með  hendi  Daða  Níelssonar;  önnur  röð);  Bm  =Bmfél.  d.  á 
ísl.  Nr.  111.  8vo  (með  hendi  S'  þorgeirs  Guðmundssonar,  úr 
Viðey) ;  Sk  =  Einars  Friðgeirssonar  bók  i  safiii  latinuskólans  1 
Rvík,  í  8vo,  góð  afskr.;  J  Sig.  Nr.  271.  4to  (blöð  i  8vo  með 
hendi  Jóns  „gartners") ;  A  =  Afskriffc  S'  Olafe  Hjaltesteðs  í 
afskrift  Jóns  Sigurðssonar  i  safni  hans  Nr.  271.  4to,  og  B  = 
„Mismunur  orða  á  margine  í  A  moð  hendi  S'  Arna"  (?) ; 
B^  =  JSig.  Nr.  271.  4to  (blöð  í  Svo  með  flskr.):  Sig.  = 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo,  XXIII.  8vo,  tilgr.  höf.,  bls.  75-80 
(með  hendi  S'  Sigfúsar  Arnasonar);  S  =  J  Sig.  Nr.  202. 
8vo  (Súlma  og  prédikanabók) ;  JSig.  Nr.  228.  8vo,  bls.  1— 6; 
Vatnshyrna  (Bmfól.  Nr.  105.  4to,  bls.  659—662) ;  Hálfdánar- 
bók  i4to,  p.  45— 46;  JA  =  Viðbætir  við  Hálfdánarbók  með 
hendi  Jóns  Arnasonar  bls.  93  —  95  (eptir  sálmabók  frá 
S^  Jóni  Guttormssyni  i  Móum).] 

Mart  er  manna  bölið, 
misjafnt  drukkiö  ölið 
lífs  um  tæpa  tíð; 
1  dag  byljir  bíða, 


Fyrirsögn:  Svanasöngur  Sig;  Svanasöngur  skáldsins 
Bm,  S ;  Fagrar  visur  S'  St.  0.  s  V ;  Sálmur  S^^  St.  Ól.  um 
heilsu  og  vanheilsu  S ;  Yfirvegan  pessa  fallvalta  lífs  og  bæn. 
Tón:  Fagna  frelsað  hjarta  HE;  Sálmur  ortur  af  S'  Stefani 
Olafssyni  í  hans  sjúkdómi  JA.  Flest  hin  hafa  enga  fyrir- 
sögn  eða  pá  sálmur,  eða  pvi  um  líkt.    Sk  segir  kvæðið  ort 
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5.  bjart  er  loptið  fríða, 
á  morgun  hregg  og  hríð, 
viltur  er  sá, 
sem  væntir  á 
stöðugt  lengi 
10.  gleðinnar  gengi, 

gjörvöll  hverfur  blíða. 

Eg  vur  ungur  maður, 
alheill,  fær  og  glaður, 
lék  við  heirasins  hátt, 

15.  lukkan  lét  í  hæfi 
langt  fram  eptir  æfi, 
féll  til  rauna  fátt, 
minn  var  þá 
þankinn  sá 

20.  þann  veg  enda  . 
h'ita  og  lenda 
lundblíð  mundi  gæfa. 

pegar  eg  tvisvar  tvenna 
taldist  biíinn  að  renna 
25.  tugi  aldri  af. 


í  veikindum.  5.  veðrið  friða  Útg,  J;  8.  vonar  á  Sig.  (orðam. 
Páls),  S,  HE;  9.  staðfast  A,  Snót,  Útg,  S,  K,  HE:  faUvalt 
JA:  18.  sæll  og  glaður  Útg,  Snót;  14.  holdsins  A,  Útg, 
Snót,  Sig.,  HE;  15.  lék  i  hæfi  S;  15—17.  vantar  í  B,; 
19.  þanki  Útg,  Snót,  C,  D,  J,  Sig.;  20.  svo  til  enda  V,  D; 
þamiig  HE;  þann  (þar,  al.)  við  C,  J,  S;  þann  veg  endast 
JA,  Sig.:  21.  Inta  lenda  C,  A;  lendast  JA:  22.  huid  hér 
mundi  gæfu  C:  28.  En  þá  tvisTar  Útg,  Snót,  J;  En  aem  C, 
".  15 
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hófst  upp  heilsuránið, 
hvarf  hið  fyrra  lánið  ' 
alt,  sem  auðnan  gaf, 
eins  og  ryk, 
30.  augnablik, 
ókyrt  hjól, 
vindblásin  bóla, 
báran,  ar  eða  máni. 

^}^  Fyrir  fram  að  þekkja 

35.  forlög  sín,  kann  blekkja 
mann  á  margan  veg, 
vænti  hann  góðs  án  gátu, 
geði  þaö  bráðlátu 
sýnist  seinka  mjeg, 
40.  en  triía  spá 

uni  þraut  og  þrá. 


A;  24.  taldi  búinn  A,  S;  taldi  búna  JA,  A,  B;  taldi  eg 
búna  C,  J;  25.  tugana  Sig,  Utg,  Snót,  A,  B;  tugina  árum 
af  C;  æfi  af  Útg,  Snót;  tugina  JA,  HE,  D,  B„  S'k,  Bm; 
27.  forna  lánið  Útg;  hvarf  burt  fyrra  lánið  Bm,  Sig.  (orðam. 
Páls);  28.  ótt,  sera  JA;  ört,  er  V;  ört,  sem  A,  B,  HE;  guð 
mcr  gaf  Sig.  (orðam.  Páls);  aldurinn  gaf  Sig.  (orðam.  Páls); 
31.  óstilt  hjól  JA,  Sig.  (orðam.  Páls);  eður  hjól  Sk;  33.  ár 
skrifa  sum  hdr.,  en  pað  er  rangt;  37.  væntir  Snót,  Sig. 
(orðam.  Páls),  A,  B;  38.  geði  pví,  B,  Snót,  B^,  S;  greitt  í 
hug  bráðlátur  HE,  Sig.,  K,  Sp;  geymt  í  hug  bráðlátum  C, 
D,  Sk,  J,  JA;  gremst  i  hug  bráðlátur  Sig.  (orðam.  Páls); 
gremst  i  hug  bráðlátum  Bm;  gleymt  í  hug  bráðlátum  A; 
39.  þá  sýnist  JA,  D,  Sk;  þó  sýnist  A,  B^;  ofmjög  S;  40.  trúi 
spá  HE;  en  tn'iir  spá  D;  trúar  A;  trú  á  C,  J;  trú  og  Bj ; 
trúar  spá  er  Sig.  (orðam.  Páls);    að   trúa  og  spá  S;   41.  i 
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það  fyrir  tíma 
er  talið  að  stíma, 
og  tapar  skapi  kátu. 

45.  Sá,  sem  höppin  hlýtur 
hefur  ei  á  sér  vítur, 
ef  hann  óttast  guð, 
ei  um  ofsæld  hirðir, 
æ  fyrir  metnað  girðir 

50.  og  festir  ei  önd  við  auð, 
huggun  hýr 
hreldum  býr, 
kalda  og  snauða 
Kristí  sauði 

55.  klæða  og  fæða  virðir. 

Hinn,  er  kremst  í  kvilla, 
þó  kroppurinn  láti  illa, 
iðki  innra  mann, 
sjálfs  guös  orði  að  sinna 


praiit  S;  42.  ei  fyrir  tima  HE;  48.  er  tekið  JA,  C,  D,  A, 
Sk,  J,  Bm;  ei  taki  að  HE;  44.  nó  tapa  HE;  og  tapa  JA, 
Snót,  C,  Sk,  B,,,  J;  tapað  S,  D,  Bm;  skapi  B^,  C;  skapið 
káta  D;  45.  Hann,  sem  B;  heppni  A,  HE,  Snót,  Sig; 
happið  S;  46.  hefur  rótt  af  sér  vitur  A,  B^,  V,  JA,  J,  C, 
D,  Snót,  Sk,  Sp,  Bm,  K;  hefur  rétt  og  sér  nýtur  Sig; 
hefur  rétt  og  nýtur  HE;  47.  ef  að  B;  48.  ekki  um  JA,  V 
ofl.;  40.  ef  að  metnað  A;  55.  klæða  og  fæðu  C,  Sk,  J;  klæði 
og  fæði  S;  56.  er  kemst  V;  sem  kremst  S,  B^;  Hinn  sem 
kemst  J;  kvelst  Sk;  57.  pó  kroppnum  líki  illa  C,  J;  iðkar 
A,  Sig;  58.  innri  V,  JA;  59.  síns  guðs  V;  orðum  C,  Sk,  J; 

15* 
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60.  og  sig  á  það  að  minna 

af  elsku  að  hirti  bann; 

þol  og  bið 

að  þruma  við^ 

það  er  sií  frægð, 
65.  sem  lætur  hinu  lægða 

lifa  og  ytirvinna. 

Ger  þú  mig.  læknir  lýða, 
lausan  við  þann  kvíöa, 
er  syndin  eykur  önd, 

70.  iðuna  unda  þinna 
á  honum  láttu  vinna, 
og  haltu  í  triíar  hönd, 
l^kning  sií; 
traust  og  trú 

75.  tekur  af  mæðu 
iustu  æða 
og  andar  grandið  stinna. 


60.  á  þetta  að  V:    að  sl.  A,  D,  Sk;    sig  á   láta  minua  JA: 

61.  af  clsku  hann  hirtir  Snót,  Bm,  B;  af  elsku  ef  hirtir  A; 
að  hirtir  HE:  hirtir  B^,  Sig.,  S:  af  elsku  hirti  JÁ,  V;  af 
ást  C,  J;  62.  en  þol  A:  þola  bið  J:  í  þol  og  bið  Bj,  S; 
63.  að  þreyja  C,  D,  J:  65.  er  lætur  JA,  HE;  sem  lætur  ei 
lægð  að  A;  Q6.  líða  og  stríðið  J,  C;  líða  og  yfirvinna  A, 
Snót,  J  A,  HE,  Sk,  B,  B,,  Bm,  K,  Sp,  Sig  (orðam.  Páls); 
45—55  og  56— (56  skipta  sætum  i  D,  A,  JA:  69.  söm  syndin 
B;^ :  aflar  r>ud  J;  71.  á  hana  Snót,  B;  á  henni  Sk,  S,  A; 
72.  helta  í  B,  Snót,  C,  D,  J,  Bm,  V,  Sk,  K,  Sp:  heltu  í  JA; 
74.  trausta  trú  V:    70.  hrelling  Snót,  D,  A;   hremming.  B, 
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Hrjáð  er  holdið  líka, 
hörmung  kantii  slíka 

80.  sjálfur  að  bæta  bezt, 
gerðu  eitt  orð  að  inna, 
oleo  náðar  þinnar 
líkamaas  lækna  brest, 
lát  mig  þá 

85.  lækning  fá, 
linast  meinin, 
bognuð  beinin 
bótina  skjóta  finna. 

En  ef  vilt  eg  eigi 
90.  upp  frá  þessum  degi 
færist  fætur  á, 
þá  skal  þessu  taka, 
þig  biðja  og  kvaka 
að  senda  þol  í  þrá, 
95.  hiíss  þíns  ker 
hold  mitt  er, 


Bj,  C,  J,  Sk,  S,  HE,  J  A,  Sig  (bæði  hörmung  og  hreUing 
i  orðam.);  80.  að  sl.  S;  81.  ger  eitt  HE;  82.  oleum  A,  Bj, 
C,  D,  J,  Bm,  K,  Snót,  S,  Sk,  Sp,  V,  Sig,  JA;  88.  likam, 
bölið  og  brest  V;  likams  böl  og  J,  C;  líkamans  læknar  Sig 
(i  orðam.  Páls);  líkamans  böl  og  A,  B,  Bj,  D,  K,  Bm,  Snót, 
Sig,  Sk,  S,  Sp;  84.  lætur  þá  A,  B,  B,,  Bm,  C,  D,  J,  K,  S, 
J  A,  Sk,  Sp,  V;  86.  mein,  en  A,  Bm,  J,  Sk;  89.  En  ef  þú 
vilt  eigi  Snót,  S,  B;  Ef  pú  vilt  eg  eigi  HE;  eg  upp  frá, 
Snót,  S,  B;  93.  og  vaka  V;  94  að  sendir  HE,  JA,  Bm,  J; 
að  sendir  þol  og  A;  97.  lamað  Snót,  B,  C,  D,  J,  B,,  S; 
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hvort  það  or  kramið 

heilt  eður  laraið, 

hvað  skal  eg  það  ásaka? 

100.  pegar  eg  loks  upp  leysi 

lúinii  úr  þessu  hreysi, 

dvínar  ánauð  öll; 

Jesús  hold  mun  hýsa 

og  helgri  sálu  vísa 
105.  í  sína  himnahöll, 

en  hiín  skær 

það  alheilt  fær 

aptur  með  sóma 

á  dýrðardómi, 
110.  sá  dagur  mun  fagurt  lýsa. 

pk  mun  tárin  þerra 
þýður  náðar  herra 
öll  af  augum  mér, 
svo  og  eymdar  aina 


lamið  HE,  J  A,  A;  98.  kramið  Snót,  B,  C,  D,  J,  B„  S,  HE, 
JA;  99.  hvað  má  A,  B,  B,,  Bm,  C,  D,  H  E  (i  orðam.), 
J  A,  Snót,  Sk;  101.  Kiinn  af  þessu  Bm,  D,  Sk;  104.  og  sl. 
V;  sál  innvísa  D,  HE,  J  A,  K,  Sk,  Sp;  en  helgri  B,  C; 
105.  til  8in  i  C,  J,  B;  107.  þar  alheil,  Snót,  A;  108.  aptur 
sóma,  Snót,  A;  aptur  í  sóma  B,  HE,  JA,  B^,  K,  Sk,  Sp; 
106—108.  er  hún  þá  —  hún  aptur  fær  —  allan  sóma  C,  J; 
111.  þar  mun  B,,  H  E,  J  A,  K,  S;  tár  mín  V;  114.  og 
pann,  eymdir  ama,  Snót;  og  þann  oymdar  ama  B;  og  þann 
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115.  af  upprisuum  líkama, 

og  setja  í  dýrð  hjá  sér, 

skal  eg  þér  þá 

heiðurinn  há 

í  helgra  gildi, 
120.  græðarinn  mildi 

gjalda  um  aldir  alda. 

Aumkva  mig  og  annast, 
og  við  láttu  kannast, 
hvað  góður,  guð,  þú  eil;, 

125.  raig  lát  hér  svo  mannast, 
og  með  þeim  hætti  sannast, 
eg  lofi  þig  leynt  og  bert, 
skal  eg  þér  þá 
heiðurinn  há 

130.  í  helgra  gildi 
græðarinn  mildi 
gjalda  um  eilífð.     Amen. 


eymda  ama  B^;  og  svo  eymdar  ama  HE;  og  þann,  eymdir 
lama,  Sig.;  þar  með  allan  ama  C,  J;  115.  upprisinn  líkama, 
Snót,  A,  V;  að  upprisnum  likama  S;  116.  og  sl.  Snót, 
A,  V;  117.  vil  eg  A,  B,  HE,  JA,  Snót,  D,.Sk;  121.  um 
aldir  alda.  Amen  S;  gjalda  um  alda  aldir  JA;  gjalda  um 
aldir.  Amen,  öllhin,  nema  A,  HE,  V  (sem  textinn  er 
eptir),  J  A,  S,  C,  J;  117  —  21.  þór  mun  eg  þá  —  þakkir 
tjá  —  i  hærsta  gildi  —  græðarinn  mildi  —  greiða  og 
heiður.  Amen,  C,  J;  122— 32.  finst  ekki  nema  í  Vatnshymu, 
og  er  þvi  að  nokkru  vafagebill,  og  er  liklega  bætt  við 
seinna. 


232 


V. 

Áminningarkvœdi 
til  ungra  meyja. 

[Stokkahlaðabók  (eignar  S'  Stef.  Ól.);  Rask  83.  8vo  (eignar 
S'Stef.  Ólafss.);  Jónasarbók  (eign.  S' St.  ÓL);  J  Sig.  82. 
8vo  p.  288 — 9o.   Um  gætið  framferði  i  pessari  hálu  og  hættu 

öld,  er  fyrirsögn  i  J.] 

Farðu  svo  pú  fallir  ei, 

fögur  inœr; 
ekki  skyldir  ptí  falla, 

fögur  mœr,  um  siðir, 

5.  Allir  krauma,  að  háll  sé  heimur, 
hylli  naum  og  galla  keimur, 
spiUing  laumast,  svall  og  seimur, 
sæll  fær  auman  kviUa  þey. 
Fardu  svo  þú  fallir  ei. 
10.  þellan  sauma  gjall  ei  geymir, 
gjölla  taum  í  stiUing  hrær, 

svo  fallir  eij  fogur  mœr, 
Veill  er  tími,  villist  glaumur, 
um  vell  þó  stímir,  guU  sem  draumur 
15.  þjóðum  þýðist.. 

Ekki  skyldir  pú  falla,  fógur  mcer,  U7n  sídir, 

Völdin  leika  1  vildar  hjúkri, 
veldið  skeikar,  öld  þó  strjúki, 
hold  af  veiki  sældast  sjúkri, 

4.  fógur  mey  St;  11.  giella  J;  20.  seldast  J;  ríkri  Sp; 
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20.  sáldast  ríkra  inold  sem  hey. 
Fardu  svo  pú  fallir  ei 
J)ó  gjaldi  feyki  fyldar  lúkur 
af  foldar  reyk  þig  aldrei  stær, 
svo  fallir  ei,  fÖgur  mœr, 
25.  Sældar  leikur  seldur  biíki 
sjaldan  veik  að  kvöldi  mjiíku, 

en  náðir  níðir. 
Ekki  skyldir  pú  falla,  fogur  masr,  um  sídir. 

Hár  þó  skíni  hjarna  túna 
30.  og  hýran  fín  af  glærum  biiína, 
með  árum  þínum  æran  biína 
er  að  dvína,  en  varir  ei. 

Farðu  svo  pú  falUr  ei. 
Ger  þig,  væna,  vör  í  leyni 
35.  og  væra  bæn  með  tárum  nær, 
svo  fallir  eiy  fögur  mœr, 
Erá  skírlífinu  ei  hörund  hreina 
hræri,  mæna,  stara  sveinar 
og  bjóðast  blíðir. 
40.        Fkki  skyldir  pú  falla,  fögur  rnœr,  um  siðir, 

Syndin  glaða  að  endist,  æðir, 
undir  smjaðri  að  löndum  læðist, 
yndið  það  um  stund  þó  stæði 
við  ströndu,  skaðar  andar  fley. 
45.        Farðu  svo  pú  fallir  ei. 


25.  solur  búki  Sp;   27.  náðiir  J;   30.  glerum  brúna  J,  Sp; 
32.  og   varlr   ei  J;   35.  og  sl.  J;   42.  að  höndum  J,  Sp; 
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Hjá  lyndisgóðri  undrum  eyðast 
endurrjóða  myndir  þ.ær. 

Svo  fallir  ei,  fÖgur  mœr, 
í  vinda  móð  er  vandi  skæðum 
50.  venda  slóð,  svo  landi  næði 

voð  úr  viðir 
Ekki  skyldir  pú  falla,  fógur  mcer,  um  síöir, 

Satan  æðir,  leitar  lýða 
^ótur  bæði  og  vitur  að  stríða, 
55.  lít  um  græði,  götur,  hlíðar 
grýtir  slæðu  að  netja  mey. 
Farðu  sva  pú  fallir  ei, 
Heit  því  glæðist  glötun  víða, 
í  gát  þig  bæði  set  og  hrær, 
60.        svo  fallir  ei,  fógur  mœr. 
Hveitið  mæðir  hetjan  reiða, 
hrjóta  sæði  eiturseiða 
táð  um  tíðir. 
Ekki  skyldir  púfalla,  fógur  mœr,  um,  síðir. 

65.  Opt  fram  koma  eptirdæmi, 
er  aptra  sóma  og  giptunæmi, 
í  lopt  upp  dómar  lyptast  slæmir 
að  leiptra  frómum  kröptug  vei. 
Farðu  svo  pú  fallir  ei. 
70.  Heptu  gróm,  þig  teptu  1  tíma, 
tæpt  er  rúm,  og  skriptir  lær, 
svo  fallir  ei,  fógur  mœr. 


50.  vendast  óð  St;    svo  landi  næðir  St;   55.  götur  hliða  J; 
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Heiptar  stími  dreptu  í  dróma, 
dupt  og  slíra,  er  keypti  blómi, 
75.  ef  fr4  þér  flýði. 

Ekki  skyldir  pú  falla,  fÖgur  mœr,  urn  síðir. 

Liðug  klungrin  lýðir  spranga, 
en  leið  er  þröng,  sem  hæðir  fangar, 
1  hríð  og  öngura  héðan  þangað 
80.  háðu  göngu,  og  glöð  svo  dey. 
Farðu  svo  þú  fallir  ei. 
Eyðist  hungur  og  iðjan  ranga, 
æðið  kongur  friðar  þvær, 
svo  fallir  ei,  fÖgur  mœr. 
85.  Fræða  söng  hjá  föðurs  mengi 
með  fáðri  tiingu  kveður  lengi. 

Ljóð  svo  líði. 
Ekki  skyldir  þúfalla,  fógur  mœr,  um  siðir. 


SÓLAKLJÓD. 

[P  =  J  Arnas.  I.  A.  8vo  Nr.  69,  engum  hór  eignað,  en  Páll 
Pálsson  eignar  það  i  saftii  sínu  Nr.  L  8vo.  XXTTT.  bls.  81 
S'  Stefáni  Olafesyni;  L  ==  Afskrift  Páls  úr  Lambastaðabók 
1  J  Sig.  130.  4to;  JÁrnason  L  B.  8vo  bls.  199—203;  JSig. 
271.  4to  (atskrift  Páls  Pálssonar),   og  stendur  þar  við:   „I 


66,  sem  aptra  J;  68.  að  leiptri  J;  83.  ætíð  kongur  J;  85.  í 
fóðurs  J. 
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einu  haridriti  i  safni  Jóns  Arnasonar   eiguað   S'  St.  0.  S. ; 
fyrirsagnarlaust;  orðamunur  eptir  þrem  handritum  A,  B,  C."] 

8œl  veriiiir  sólin  oss  alla, 
n  hœðum  hyggir  herrann  sdy 
serii  hana  skapaði  loptið  á, 
hans  vil  eg  að  fótunum  falla. 

5.  Oss  er  Ijóst  að  herrann  hár 

heiminn  skapaði  forðum, 
.    lét  fram  dragast  aldur  og  ár, 
svo  efnin  stæðu  i  skorðum, 
gengur  um  loptið  geislinn  blár, 
10.  glóir  um  veraldar  bólin. 
Sœl  vermir  sólin. 
Hún  eykur  gleði,  en  eyðir  fár 
öii;  lýsandi,  þar  hún  stár 
i  mætum  mjalla. 
15.       Hans  vil  eg  að  fótunum  falla. 

Undra  verk  í  allri  sjón 
er  hiín  guðs  lifanda, 
fbst  við  háleitt  himna  frón, 
hvergi  má  við  standa, 
20.  hennar  fýr  ber  sætan  són, 
þá  sveigir  á  fögur  hjólin. 
Sœl  vermir  solin. 


1.  vcrmi  al. ;  2.  i  hæðum  al.  L;  3.  hana  setti,  al.;  henni 
skipaði  A;  henni  skipar  loptinu  C;  7.  aldir  P;  aldur  hár(!)  L; 
8.  og  efhin  L;  10.  sem  gleður  jarðar  C;  13.  upplýsandi  G, 
L;  æ  líðandi  B;  16.  Undrunarverk  fyrir  allra  B;  17.  er  hór 
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Hún  kyndir  herrans  kakalón 
fyrir  kristinn  hér,  sem  lifir  í  von 
25.  til  himna  halla. 

Hans  vil  eg  að  fótiinum  falla, 

Gýs  hún  yfir  grund  og  lá 
með  grafandi  varma  taugum, 
hver  kann  móti  henni  aö  sjá 
30.  með  heilum  sjónarbaugum  ? 
Hana  gerði  herrann  sá 
með  heilög  smíðatólin, 

sœl  vermir  sólin, 
sem  kristnir  jafnan  kalla  á, 
35.  krjiipa  og  veita  lotning  há 

um  æfi  alla. 
Hcms  inl  eg  að  fótunum  falla. 

Heimsins  augað  harla  blítt 
hana  vér  megum  sanna, 
40.  blómið  jarðar  ferskt  og  frítt, 
er  för  kristinna  manna, 
hiín  gefur  á  vorin  grasið  nýtt 
og  grænkar  veraldar  kjólinn. 
[Sœl  vermir  sólinj. 


B;  19.  en  hvergi  náir  að  standa  L;  20.  hennar  fór  C,  L; 
sér  á  hefur  sætlegan  tón  B;  21.  sveigir  á  átta  B;  á  dýrðar 
hjólin  C,  L;  sveigir  fógiir  P;  24.  kristinn  hvern,  sem  lífs 
á  Yon  B;  fyrir  kristnum  hér,  sem  lifs  á  von  C,  L;  25.  við 
himna  C ;  28.  gefandi  varma  C ;  með  grafandi  varma 
taugum  B ;  grafandi  varma  löginn  P ;  gefandi  varma  laugum 
L:   80.   raeð   heihim   sjónarbaugum   B,  C,  P;   með  heitau 
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45.  peir,  sem  drottinn  þekkja  lítt 
þiggja  lika  af  honum  sítt, 

þó  viti  valla. 
Hans  vil  eg  að  fótunum  falla, 

Dagsins  prýði  sú  er  sönn 
50.  og  sætkar  hann  með  dáðum, 

i  guðs  húsi  yrkir  önn, 

er  upplýsingin  þjáðum, 

hún  gefur  svo  bjarta  geislahrönn, 

að  glóir  á  fjöll  og  skjólin. 
55.        Sœl  vermir  sólin. 

ísalögin  greipir  grönn, 

glepur  marga  vetrarfönn 
til  esju  alla. 

Hans  vil  eg  að  fótunum  falla, 

60.  Væri  sú  ei  birtan  blíð 
búin  á  himna  pöllum, 
langsöm  yrði  lifsins  tíð 
lýða  kindum  öllum. 


sjónarbauginn  A;  34.  sem  Kristum  L;  41.  og  fró  C,  L;  er 
fegurð  aUra  B;  ^óx  P;  43.  grænka  veraldar  hjólin  L,  C; 
grænka  jarðarbólin  B;  46.  piggja  hennar  gagnið  blitt  B;  peir 
fá  lika  C;  49.  sól  er  B;  49  —  60.  vantar  i  L;  50.  sæmileg 
með  B;  51.  í  guðs  drottins  yrkju  A;  i  guðs  álaga  }Tkju  B; 
52.  pjóðum  P;  uppbiitingin  B;  53.  svo  fagra  B;  54.  að 
glansa  flalla  skjólin  B;  56.  isalögin  greipir  A,  B;  glepjast  P; 

57.  glepur  marga  A;  bleytir(!)  P;  gagnvel  eyðir  vetrarfónn  B ; 

58.  til  eyði  alla  A;  um  auðn  og  hjalla  B;  61.  á  himins  höUum 
B;  63.  lýða  sveitum  B;  64.  hafið,  lönd  og  héruðin  B;  fríð  C; 
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hafsins  brú  og  héruðin  víð 
65.  hyldi  dökkur  njólinn. 
Sœl  Dermir  sólin. 
Margur  þá  við  mjrkra  klíð 
maðurinn  yrði  ár  og  síð 

með  kveini  að  kalla. 
70.       Hans  vil  eg  að  fótunum  falla, 

Hulda  meining  hefir  í  sér 

himna  röðullinn  góði 

til  vizku  oss,  sem  velkjumst  hér 

í  vörmu  synda  flóði, 
75.  lausnarinn  Jesiís  Ijósið  er, 

sem  lýsir  um  dýrðar  stólinn. 
Sœl  vermir  sólin, 

Andlegt  Ijósið  öllum  hér, 

sem  áður  fyrri  mistum  vér 
80.  fyrir  synda  galla. 

Hans  vil  eg  að  fótunum  falla, 

Haun  er  föðursins  fegurð  skær 
fengin  oss  til  leiðar, 
uppbirting,  svo  víkjum  vær 
85.  af  veginum  ilsku  breiða, 


65.  huldi  dökkva  C,  L;  67.  margur  pá  í  B;  68.  maðurinn 
fengi  B;  hlyti  C,  L;  71—92.  vantar  i  L;  73.  í  veröld  peir, 
sem  velkjast  A;  74.  í  vondu  A;  i  voða  og  eymda  B;  78. 
andlegt  Ijósið  aptur  lér  A;  eilifb  flörið  aptur  lér  B;  81.  af 
synda  A,  B;  84.  upplýsing  A;  af^ending  B;  vissum  vær  A; 
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holdi  vaíÍDn  heill  og  kœr 
hægt  iipp  rairn  um  jólin. 

Sæl  i^eriíiir  sólin. 
Sætan  hita  sjúkuni  Ijær 
00.  sálum  manna,  viti  þær 

sér  honum  að  halla. 
Ilans  inl  eg  að  fótnnum  falla, 

AUir  skvldu  innra  manns 
augunum  þar  til  renna, 
95.  er  sjálfur  drottinn  sannleikans 
sínum  lyö  viU  kenna, 
blessað  unda  blóðið  hans 
bræðir  af  synda  hólinn. 
y^æl  vermir  sóiin. 
100.  Hærstu  gæði  liimna  ranus 
heilagan  prýðir  dýrðarkranz 

um  eilífð  alla. 
Ilam  vil  eij  að  fótumim  falla. 

Sé  honum  lof  fyrir  lampann  þann, 
105.  sem  lýsir  himna  gríndum, 


86.  hýr  og  A,  B:  89.  sæta  hcilsu  B:  00.  ef  vilja  pær  A,  B; 
01.  honiii  A;  að  honum  B ;  93.  skyldum  B;  hugur  skyldi, 
al.  P:  94.  pangað  reniia  B,  C:  05.  er  sl.  B;  sjálfur  brunn- 
urinii  L,  C;  munnur  A:  96.  synina  lífs  A:  sjón  vill  lífii 
oss  B;  08.  blæði  á  C,  L:  kvalabólin  B:  100.  með  hæiBtu 
ííæðum  B:  í  hærstu  virðing  C;  lUl.  heilögum  prýðir  oss  B; 
10  í.  ^uði  sé,  al.:    105.  lýsir   veraldar   grundu    P;    himna 
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mig  vermandi  vesælan 
með  voluðum  sauðakindum, 
geíi  það  Jesiís  guð  og  mann, 
mér  gagnist  þessi  skjólin. 
110.        Sœl  vermir  sólin, 

Svo  að  Ijóða  og  lesa  um  haun 
að  lýsi  mér  í  himna  rann 

þá  kemur  að  kalla. 
Hans  vil  eg  aö  fótunum  falla. 


KVÆÐI 

um  ávöxt  og  krapt  bænarinnar,   sem  hennar  hér  upp 

talin  nöfn  auðsýna. 

[Jónasarbók:    Bókmfél.  Nr.  213.  8vo  skr.  1783—91  af  Eiríki 
Hemingssyni  á  Brekku  í  Mjóafirði.] 

Eg  veit  mey,  sem  iðju  helgrar  gœtir, 

hún  heitir  bœn,  og  mikið  má, 

sem  mun  eg  hér  tjá^ 

him  líður  um  shý  að  lausnarans  tignarsœti, 

5.  Bæu  er  samtal  sanna 

við*sjcálfan  skaparann  manna, 
liðugur  lás  að  kanna 
lykill  himna  ranna. 


grindum  C,  L;  106.  er  margan  vermir  B;  107.  af  voluðum 
hjarðar  kindum  B;  109.  skólinn  L;  110.  og  sæl  náðar  sólin 
L:  111.  svo  að  lifa  eg  lofi  B;  lofa  v.  lýsa  C;  112.  að  sl.  B: 
hami  niór  í  sólar  C. 

"•  16 
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nieð  prýði  pentað  saiina 
10.  Paradísar  blóm, 

sem  fuU  er  helgra  hljóm, 
frí  innganga  annars 
fyrir  æztu  drottins  mœti. 

Hún  liður  um  ský  aö  lausnarans  tignarsceti 

15.  Hana  má  herrans  róma 

heimilisþerau  fróma, 

samvitund  í  sóma 

sjálfs  hans  huldra  dóma, 

upplúkning  á  Ijóma 
20.  leyndar  ráða  hans 

og  gjafanna  guðs  og  manns 

er  með  æztum  blóma 

afrekun  á  fæti. 

Hún  liður  um  shý  aö  lausnarans  tignarsasti, 

25.  Sií  er  guðs  án  galla 

gildi  í  sætleiks  mjalla, 

kræsing  himna  hallar 

hana  má  einninn  kalla, 

hunangs  seim  og  salla, 
30.  er  sætur  drýpur  til  hans 

af  munni  og  vörum  manns, 

dygða  eiuninn  allra 

ástrík  fóstra  gætir. 

Hún  liður  um  ský  að  lausnai'ans  tignarsasti. 


2.  heitir  fallið  úr  Bm;    11.  helgrar  J;    13.  til  æðstu 
dýrðar  mæti  Bm;  25—34.  vantar  í  J;  35.  Odygða  J;  37.  af 
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35.  Ódygöanna  niá  inna 

vfirvinning  stinna, 

af  beiðni  að  inna 

allra  sekta  minna, 

m  hin  sæla  kvinna 
40.  er  sálarlækning  skjót 

og  óstyrks  endurbót, 

svnda  sár  hið  innra 

sannreynd  lækning  bætir. 

Háii  lidur  um  ský  ad  lausnarans  tignarsœti. 

45.  Hana  má  halda  eina 

heimilisstoð  og  beina, 

bót  til  bragna  raeina, 

blessunar  sæðið  hreina 

yfir  eðalsteina 
50.  aldingarð  er  grær 

og  mOnnuni  farsæld  fær, 

eikina  yndis  lireina 

og  aukning  trúar  mæti. 

Ifán  líður  um  ský  ad  lausnarans  tlgnarsœti 

55.  Bæn  er  von  til  bata 
bezt,  stuðning  of  latar, 
kærleiksmóðurin  mæta, 
og  mjiík  réttlætis  gata, 
að  oss  ei  felli  fiata 


beiðni   urð   kynna   Jirn;    40.   lljót   Bra;    4(5.  licimsins   stoð 
Bm;    52.    oinka    yndis    groina    Bm;    60.   freistingiíi    Bra; 

Ití* 
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60.  freistui  er  aðstoð  þýð, 
eii  forsjáleiks  telst  fríð, 
spegill  er  ei  má  atast 
um  ójöfn  veraldar  stræti. 

Ilún  liður  um  ský  að  lausnarans  tignarsœti, 

65.  Meistara  mey  að  fræða 

til  meðalhófs  heilræða, 

aíi  skírlífis  æða, 

svo  eyðist  girndin  skæða, 

prýði  er  hefst  til  hæða 
70.  heilagleikans  góð 

og  kveykt  guðhræðslu  glóð, 

vísdóms  Ijós,  er  læðast 

lætur  snöru  af  fæti. 

Hán  líður  mii  ský  að  lausnarans  tignarsœtu 

Ih.  Vistahús  er  vandað 

vizku  og  kann  að  standa, 

triínaðartraust  óblandað 

talin  mannsins  andar, 

þó  komi  í  heim  til  handa 
80.  hugleysið  á  menn 

þá  er  hiín  þess  græðingen(n), 

friðarins  geðs  á  granda 

er  grundvöllur  og  sæti. 

Hún  liður  urn  ský  að  lausnarans  tignarsœti. 


62.    „speiigell"   J;    78.   talið   Bm;    81.   græðing   ein   Bm, 
82.   „fridarens   gieds";    um  granda   Bm;    97.   æðiss    Bm; 
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85.  Hún  því  hrygð  kann  bæta 

er  hjartans  gleðin  mæta, 

sálar  vísau  sæta 

úr  sorgum  vön  að  tæta 

nær  písla  pressur  græta 
90.  pílagríms  á  slóð 

er  hún  vort  fylgdar  fljóð, 

skjöldur  kristna  að  kæta, 

þó  kyngi  flokkar  mæti. 

Hán  líður  um  ský  að  lausnarans  tignarsœti, 

95.  Lítilláts  lundgæðis 
likist  mæliþræði, 
ásélegasta  æði, 
undanganga  ræðin 
þýðrar  þolinmæðin, 
100.  þroska  bót  er  sú 
áður  og  einninn  nií, 
hlýðninnar  hákvæðin 
heimsins  vakt  á  stræti. 

Hún  líður  um  ský  að  lausnarans  tignarsœti, 

105.  Alskyns  hvíldar  yndis 

uppsprettandi  liudin, 

engla  mettar  myndir, 

megn,  er  djöflum  hrindir, 

huggun  hugveiks  lyndis, 
110.  hjartans  gleðin  fríð 

107.   mentar   Bm;    121.   furðu    bjart  Bm;    123.   Rem   Bm; 
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þeim  róttlætta  lyö. 
hcr  í  háska  vindi 
er  holgra  öflug  kœti. 

Hún  Kður  um  ský  að  laiisnarans  tignarsœti, 

115.  þryktum  undir  annan 

adstod  má  hana  sanna, 

aumra  hrossing  hranna 

og  hjálp  liiinna  manna, 

þcnnan  sæla  svanna, 
120.  samvizkuunar  skart, 

vér  finnum  furðu  snart 

aukning  ástgjafanna, 

er  yfir  oss  náðin  tætir. 

Hún  Kður  wu  ský  að  lausnarans  tignarsceti. 

125.  Kristí  kvöldmáltíðar 

hiíu  kveðst  ilmingin  þýða, 

örfun  áður  og  síðan 

enn  góðgimdar  lýða 

þeim  er  sárt  viU  svíða 
180.  af  sorgum  þctta  líf, 

þess  linun  er  veglegt  víf, 

dauðans  harðra  hríða 

er  hunangssmekkurinn  sæti. 

Hún  Köur  urn  ský  að  lausnarans  tignarsœtL 

lo5.  Friíin  í  fári  og  vanda 
er  forsmekkur  komanda 


128.  Era   göd  giriular  sijda  Bm;    129.  þegar  að  sárt  Bm; 
133.  or  sl.  Bm. 
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lífs  og  ósk  í  anda 
um  eilífa  dýrð  til  handa, 
oss  þar  ei  kann  granda 
140.  eymd  né  mæðan  há 
dýrðar  drottni  hjá, 
sem  æ  mun  stöðug  standa 
og  sturlar  ei  minsta  hæti. 

Leiði  oss  guð  að  lausnarans  tignarsœti. 


SjÖTÍU  OG  þEJÚ 

oss  velgjörðafull  lausnarans   heiti  í   13  kvæðis  erindi 

tilsamans  tekin  1655. 

[Hálfdánarbók ;  Jónasarbók ;  Brekkubók  (Bmfól.  213.  8vo  ðkr. 
af  Eiríki  Hemingssyni  á  Brekku  1783 — 91).  Finst  og  i  ísl. 
lidr.  í  Stokkh.  Nr.  1.  4to  chart.  og  kvæðabók  Gunnlauga  á 

Skuggabjörgum.] 


þann  hékk  á  kross  fyrir  alla  ossy 
sem  er  mín  trú, 

girnist  einn  minn  hugurinn  hreinn, 
það  ertá,  minn  Jesú, 

5.  Réttlætisins  herra  hár, 
sem  hófst  í  burtu  syndafár, 
meðalgangarinn  gæzku  klár 
guðs  og  manna  síð  og  ár, 


Fyrirsögnin  er  pví  nær  samhljóða  í  hdrr.,   nema  ein- 
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hiun  æösti  prestur  er  að  oss  gár 
10.  Sem  er  min  trá, 

Smurður  guðs  yfir  höfuðhár. 
pað  ertú  minn  Jesú, 

Flckklaust  laiub  og  fómin  skær 

fyrir  skuld,  sem  drýgðum  vœr, 
15.  fylling  laga  og  lysting  kœr 

langfeðranna  flóði  nær, 

speki  þeirra,  er  spáðu  Qær. 
Se?n  er  min  trú, 

Og  enn  í  lífsins  orði  grær. 
20.  pað  ertúy  minn  Jesú. 

Lærisveina  mælsku  með 
meistarinn  við  föðurs  geð, 
doktor  þeirra,  er  dygð  var  léð 
dýrt  að  skrifa  guðspjalleð, 
25.  játurunum  Ijósið  léð. 

Sem  er  min  trú, 
Píslarvotta  króna,  eg  kveð. 

pað  ertúf  minn  Jesú, 

Sannheilagra  orðstír,  enn 
30.  upprisan  fyrir  liðna  menn, 
frá  þeim  dauðu  frumgetenn, 
farsællegra  hátignen(n), 

imgis  Brokkiibók  hefur  ártalið  1665,  en  Stokkhóhnsbók  ein 
ártalið  1655;    14.  er  drýgðum  HE,  J;   17.  spáðu  um  HE; 


249 

eiigla  kæti  ósliten(u). 
Sem  er  min  trú. 
85.  Hreldra  manna  huggarenu. 
pað  ertá,  minn  Jesú. 

Syndurunum  réttlátt  ráð, 
í  rekkju  komnum  von  ósmáð, 
hæli  aumra  og  fylgin  fláð 
40.  ferðalýö,  svo  gæti  áð, 

gestum  vörður  dýr  af  dáð. 

Sem  er  min  trú. 
Villuhöldnum  vegur  um  láð 
pað  ertú,  minn  Jesú. 

45.  Yfirgefnum  hjálpin  hjá, 
heilsuveikum  styrking  kná, 
skjól  oinfaidra  að  ofan  frá, 
en  lastvöruin  hreystin  há, 
lýð  réttlátum  laun  ósmá. 

50.  Sem  er  min  trú. 

Kærleiks  kveikja  er  dregur  úr  dá. 
pað  ertú,  minn  Jesú. 

Bænarörfun  heit  og  hýr, 
heilsu  eikin  fögur  og  dýr, 
55.  bruunur  af  farsæld  ferskri  nýr, 
fjörsins  brauð  þeim  hungur  lýr, 


spiurðu  J;  27.  er  kveð  J;  kveö  sl.  Bm;  35.  huggunin  HE; 
hugurinn  Bm;  37.  Syndurum  Bm;  40.  ferðalýður  að  gæti 
að  HE;  41.  gestur,  vörður  J;  53—60.  vantar  i  J;  hér  munar 
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höfuð  kristni  að  henni  snýr. 

Sem  er  min  trú. 
Bníðguminn  andar  elskii  hlýr. 
60.  pað  ertú,  minn  Jesú. 

Triíar  eðla  upphafsmann, 
akker  vonar,  er  halda  kann, 
litblómstur  fyrir  látgóðan, 
Ijstug  rós  þeim  hóg\'œrð  ann, 
65.  raannkostunum  rót  upp  rann. 
Sem  er  mín  trú. 
Form  þolgæðis  fyrir  sann. 
pað  ertúy  minn  Jesú. 

Gimsteinn  betri  býðst  ei  neinn, 
70.  bjarg  heilsu  og  lífsins  steinn, 
allra  hluta  arfi  ei  seinn 
einvaldskongur  dýrðar  hreinn 
sælari  heimi  öllum  einn. 
Sem  er  min  trú. 
75.  Hetja  er  fældist  heljar  fleinn. 
paö  ertú,  minn  Jem. 

Hertogi  friöar,  færast  Ijón, 
faðir  á  himua  aldar  trón, 
leiðtogi  á  fagurt  frón 
80.  foðurlands  að  helgra  bón. 


og  nokkuð  röðiiini  i  hdrr.,  eu  fylgt  er  peirri  í  HE:  58  —  59. 
vantar  í  Bm;  59.  hlýr,  al.  hýr  HE;  67.  fróm  þolga9dis(!) 
J;  71.  arfi  hreinn  Bm;  73.  8ælan(?)  HE:  sælum  J;  78.  hinar 
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sól  réttlætis  tekur  af  tjón. 

Se7n  er  rnin  trú, 
Morgunstjariia  raild  að  sjón. 

pað  ertá,  inmn  Jesá. 

85.  Híerúsalem  himneskrar 
heilagt  Ijós,  er  ei  slokknar, 
skin  albiiiu  eilífrar, 
ókámaður  spegiU  þar, 
glampi  tignar  guðlegrar. 

90.  Seni  er  min  trú. 

fmynd  föðurs  góðgirndar. 
fmð  ertiij  minn  Jem. 

Vizkusjóður  og  afgrunn  er 
eilífðar,  en  hún  ei  þver, 
95.  upphaflaus  nafn  upphafs  ber, 
orð,  sem  gjörvalt  hefur  í  sér, 
vídd  er  alt  í  armi  ver. 

Sem  er  min  trú. 
Líf,  sem  öUu  lífgun  lér. 
100.  f>að  ertií,  minn  Jesú. 

Als  upi>lýsing  áður  og  enu, 
alt  dæmandi  sannleikenn, 
ráð  als-stjórnar,  muni  það  meun, 
málsmíran  til  als  lagen(n). 


aldar  Bm:  himiar  HE;  87.  skijn  eldsbirtii  J:  eldsbirtu  HE; 
97.  armi  ber  HE;  105.  auðveldnin  Bm. 
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105.  alt  styöjandi  auðvelden(n). 
^eiii  er  mín  trá. 
Als  góðs  fylling  öll.     Amen. 
pad  ertú,  miiin  Jesú. 


Dæmisögu-  OU  ÆFINTÝRAKVÆÐI. 

[þessi  sex  kvæði  finnast  öll  í  Visnakverí  séra  Ste£áiis  í 
AMagn.  Nr.  439.  12mo  bls.  65—106.  Athugasemd  Jóns 
Sigurðssonar  við  afskript  hans  af  peBsum  kvæðum  er  þessi: 
„Ef  að  Stefán  Ólafeson  hefiir  ort  pessi  kvæði,  sem  hór  eptir 
fylgja,  som  ekki  er  óliklegt,  pá  eru  pau,  ef  til  vill,  ort  í 
Danmörk  meðan  hann  var  par.  Höndin  á  peim  er  svipuð 
hans,  en  pó  lakari,  og  svo  sem  hripuð.  það,  að  orð  eru  eigi 
sjaldan  úr  felt  sýnist  benda  á,  að  pau  sóu  afskript  og  eptir 
annan  en  höfiindinn  (o:  skrifuð)."  þessi  hluti  kversins  hefur 
auðsjáanlega  he^Tt  kverinu  til  frá  upphafi,  og  er  óliklegt, 
að  8'  Stefán  hafí  faríð  að  skrifa  eða  láta  skrifa  á  syrpu  sina 
kvæði  eptir  aðra  en  sjálfan  sig.  Sum  af  pessum  kvæðum 
finnast  og  i  safni  Jóns  Sigurðssonar  með  hendi  frá  hér  um 
bil  1700,  og  eru  pau  par  engum  eignuð.] 


I. 

Kvœdiskorn 
af  peim  rúmlata  Ferða-Knút. 

[AMagn.  Xr.  4:39.   r2mo  bls.  65—72;   J  Sig.  Nr.  254.  4to 

bls.  315—17.] 

Fdein  Ijóö  um  Ferða-Knút 

fýsir  mig  að  smíða, 

þr{  jiinkiir  vill  til  Rómahorgar  riða. 
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Keptist  við  að  koma  í  Eóiii 
5.  og  kaupa  sér  þar  helgidóm, 
gekk  og  reið  með  gras  í  skóm, 
sem  gerðu  menn  þá  víða. 

Jinikur  vill  til  Rómahorgav  ríða, 

Fékk  hann  mann  til  fylgdar  sér, 
10.  sem  Ferða-Knútur  nefndur  er, 
ragur  lítt  að  raupa  af  sér 
reist  og  hafði  víða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  riða. 

A  einu  kvöldi  komu  þar, 
15.  sem  kompan  ^(ySv  fyrir  var, 
hann  þeim  tók  með  hefðar  par 
og  hegöan  einka  bliða. 

Juiikur  vill  til  Rómahorgar  ríða. 

Herramaöurinn  horskur  tér: 
20.  Hef  eg  til  Róms  ml  ætlað  mér, 
en  yður  til  æru  eg  vil  hér 
alt  að  morgni  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  r{ða. 

Og  með  degi  eg  vil  strax 
25.  upp  til  þessa  ferðalags, 
óska  eg  þá  sé  alt  til  taks 
sem  oss  má  þar  til  hlýða. 

Ju7ikur  vill  til  Rómahorgar  Hða. 


3.  því  sl.  B:  4.  komast  B:  15.  góður  B. 
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Mig  vill  særa  synda  reim, 
30.  sækja  verð  eg  páfann  heim, 
glæpi  játa  en  gjalda  seim 
greitt  og  skriptir  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  rída. 

Gerð  var  máltíð,  gengu  1  lopt, 
35.  þar  gestir  bónda  hvíldust  opt, 
Kniítur  briíkar  kitínn  hvopt 
og  kjaptar  um  að  ríða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  r(ða, 

Fékk  hanu  heit  um  fíuan  hest, 
40.  ferðabuddan  heldur  lest, 

sæng  var  hæg,  en  sofnar  bezt, 
svo  viU  nóttin  líða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  riða. 

Síðan  gengur  bóndinn  burt 
45.  og  breiðir  á  með  allri  kurt 
hússins  glugga,  hef  eg  spui-t, 
hurðin  lukti  víða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  ríða, 

Tómur  skápur  stóö  þar  stór 
50.  í  sterku  lopti,  en  bóndinn  fór 
sinn  þar  ofan  1  svefna  kór 
svo  sem  til  nam  hlýða. 

Junkur  inll  til  Rómaborgar  riða. 


32.  höa  B;  40.  þvi  ferða-  B;  47.  höfum  B;  48.  hurðum  B. 


2f.K 


bb 


Kemur  dagiir,  eu  Kniítur  lá, 
55.  kallar  herramaðurinu  þá, 

að  greitt  skuli  út  um  glugginn  sjá, 
gerir  hann  því  að  hlýða. 

Junkur  vill  til  Bómaborga?*  riða. 

pó  var  næsta  þetta  ráp 
60.  þvert  um  geð  þeim  legu-sláp, 
lámar  ofan  og  lauk  upp  skáp, 
en  lét  um  glugginn  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  ríða, 

Inn  í  skápinn  skima  fer, 
65.  skýzt  honum  nú  hvar  gluggurinn  er, 
hvorki  dag  né  sól  þar  sér, 
og  segir  þörf  að  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómxihorgar  riða, 

Upp  í  riímið  aptur  skreið 
70.  og  þá  sofnar  dúr  um  leið, 
herramaðurinn  birtu  beið, 
bar  honum  slíkt  að  líða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  riða, 

Kallar  hann  enn  á  Knút  með  hast, 
75.  kroppur  svaf  þá  heldur  fast, 
junkur  upp  á  beinin  brast 
og  bað  hann  [á]  fætur  skríða. 
Junkur  vill  til  Rómahorgar  Hða, 


56.  ghiggann  B;  61.  lómar  B. 
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þeim  réttlætta  lýd, 
liér  í  háska  vindi 
er  helgra  öflug  kæti. 

Ilún  liður  um  ský  að  lausnarans  tignarsœti, 

115.  pryktum  undir  anuan 

aðstoð  má  hana  sanna, 

aumra  hrcssing  hranna 

og  l\jálp  liíinna  manna, 

þennan  sæla  svanna, 
120.  samvizkuunar  skart, 

vér  finnum  furðu  snart 

aukning  ástgjafanna, 

er  yíir  oss  náðin  tætir. 

Hún  Uður  um  ský  að  lausnarans  tignarsœU. 

125.  Kristí  kvöldmáltíðar 

hiíu  kveðst  ilmingin  þýða, 

örfun  áður  og  síðan 

enu  góðgirndar  lýða 

þeim  er  sárt  vill  svíða 
130.  af  sorgum  þetta  líf, 

þess  linun  er  veglegt  víf, 

dauðans  harðra  hríða 

er  hunangssmekkurinn  sæti. 

Hún  liður  um  ský  að  lausnarans  tignarscetL 

135.  Friíin  í  fári  og  vanda 
er  forsmekkur  komanda 


128.  Eru  göd  girndar  sijda  Bm;    129.  þegar  að  sárt  Bm; 
133.  er  sl.  Bm. 
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lífs  og  ósk  í  anda 
um  eilífa  dýrð  til  lianda, 
oss  þar  ei  kann  granda 
140.  eymd  né  mæðan  há 
dýrðar  drottni  hjá, 
sem  æ  mun  stððug  standa 
og  sturlar  ei  minsta  hæti. 

Leiði  oss  guð  að  lausnarans  tlgnarsœti. 


Sjötíu  OG  {>RJÚ 

oss   velgjðrðafull  lausnarans   heiti   í   13  kvæðis   erindi 

tilsamans  tekin  1655. 

[Hálfdánarbók ;  Jónasarbók;  Brekkubók  (Bmfól.  213.  8vo  ökr. 
af  Eiríki  Hemingssyni  á  Brekku  1783 — 91).  Finst  og  i  isl. 
lidr.  í  Stokkh.  Nr.  1.  4to  chart.  og  kvæðabók  Gunnlaugs  á 

Skuggabjörgum.] 

J>ann  hekk  d  kross  frpúr  alla  osSy 
sem  er  mín  trú, 

girnist  einn  minn  hugurinn  hreinn. 
Jmð  ertú,  minn  Jesú, 

5.  Réttlætisins  herra  hár, 
sem  hófst  í  burtu  syndafár, 
meðalgangarinn  gæzku  klár 
guðs  og  manna  síð  og  ár, 


Fyrirsöguin  or  því  nær  samhljóða  i  hdrr.,   nema  ein- 
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hiiiii  æösti  prestur  er  að  oss  gár 
10.  Sem  er  inín  trú, 

Smurður  guðs  yfir  böfuðliár. 
það  ertú  ininyi  Jesú. 

Flekklaust  lamb  og  fórnin  skær 

fyrir  skuld,  sem  drýgðum  vær, 
15.  fylling  laga  og  lysting  kœr 

langfeðranna  flóði  nær, 

speki  þeirra,  er  spáðu  §ær. 
Se7n  er  min  trú, 

Og  enn  í  lífsins  orði  grær. 
20.  fmð  ertú,  viinn  Jesú, 

Lærisveina  mælsku  með 
meistarinn  við  föðurs  geð, 
doktor  þeirra,  er  dygð  var  léð 
dýrt  að  skrifa  guðspjalleð, 
25.  játurunum  Ijósið  léð. 

Sem  er  min  trú, 
Píslarvotta  króna,  eg  kveð. 

pað  ertá,  minn  Jesú, 

Sannheilagra  orðstír,  enn 
:30.  upprisan  fyrir  liðna  menn, 
frá  þeim  dauðu  frumgetenn, 
farsællegra  bátignen(n), 

imgis  Brekkubók  hefur  ártalið  1665,  en  Stokkbóhnsbók  ein 
ártalið  1655;    14.  er  drýgðum  HE,  J;   17.  spáðu  um  HE; 


* 

i 


249 

engla  kæti  ósliten(ii). 
Seru  er  niín  trú, 
85.  Hreldra  maiina  huggarenn. 
J>að  ertá,  minn  Jesú, 

Syudurunum  réttlátt  ráö, 
í  rekkju  komnum  von  ósmáð, 
hæli  aumra  og  fylgin  Qáð 
40.  feröalýö,  svo  gæti  áð, 

gestum  vörður  dýr  af  dáð. 

Sem  er  mín  trú, 
Villuhöldnum  vegur  um  láð 
pað  ertá,  minn  Jesú. 

45.  Yíirgefnum  hjálpin  hjá, 
heilsuveikum  styrking  kná, 
skjól  einfaldra  að  ofan  frá, 
en  lastvöruiii  hreystin  há, 
lýð  réttlátum  laun  ósmá. 

50.  Se7n  er  min  trú, 

Kærieiks  kveikja  er  dregur  úr  dá. 
f»að  ertú,  minn  Jesú, 

Bænarörfun  heit  og  hýr, 
heilsu  eikin  fögur  og  dýr, 
55.  brunnur  af  farsæld  ferskri  nýr, 
fjörsins  brauö  þeim  liungur  lýr. 


spurðu  J;  27.  er  kveð  J;  kveð  sl.  Bm;  35.  huggonin  HE; 
huguriun  Bm;  37.  Syndurum  Bm;  40.  ferðalýður  að  gæti 
að  HE;  41.  gostur,  vörðiir  J;  53—60.  vantar  i  J;  hér  munar 
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höfuð  kristni  að  lieniii  snýr. 

Sem  er  7n(n  tní. 
Bníðguminn  andar  elskii  hlýr. 
60.  [>að  ertá,  ininn  Jesú, 

Tnlar  eðla  upphafsmann, 
akker  vonar,  er  halda  kann, 
litblómstur  fyrir  látgóöan, 
lystug  rós  þeim  hógvœrö  ann, 
65.  mannkostunum  rót  upp  rann. 
Seni  er  mín  trú, 
Form  þolgæðis  fjrir  sann. 
pað  ertúy  minn  Jesú, 

Gimsteinn  betri  býðst  ei  neinn, 
70.  bjarg  heilsu  og  lífsins  steinn, 
allra  hluta  aríi  ei  seinn 
einvaldskongur  dýrðar  hreinn 
sælari  heimi  Ollum  einn. 
Sem  er  min  trá, 
75.  Hetja  er  fældist  heljar  íieinn. 
Jxið  ertú,  minn  Jesá. 

Hei-togi  friðar,  færast  Ijón, 
faðir  á  himna  aldar  trón, 
leiðtogi  á  fagui*t  frón 
80.  fóðurlands  að  helgra  bón. 


og  nokkuð  röðÍDui  í  hdrr.,  en  fylgt  er  poirri  í  HE;  58—59. 
vautar  í  Bm;  59.  hlýr,  al.  hýr  HE:  67.  fróm  I)olgœÖia{!) 
J;  71.  arfi  hreinn  Bm;  73.  8fBlan(?)  HE:  sælura  J;  78.  hinar 
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sól  réttlætis  tekur  af  tjóii. 

Sem  er  min  trú, 
Morgunstjarna  mild  að  sjón. 

paö  ertáj  minn  Jesú. 

85.  Híeiiísalem  himneskrar 
heilagt  Ijós,  er  ei  slokknar, 
skin  albirtu  eilífrar, 
ókámaður  spegill  þar, 
glampi  tignar  guðlegrar. 

90.  S&ni  er  mín  trú. 

íraynd  föðurs  góðgirndar. 
J»að  ertUy  minn  Jesú, 

Vizkusjóður  og  afgrunn  er 
eilífðar,  en  hiín  ei  þver, 
95.  upphaflaus  nafh  upphafs  ber, 
orð,  sem  gjörvalt  hefur  í  sér, 
vídd  er  alt  í  armi  ver. 

Sem  er  mín  trú. 
Líf,  sem  öllu  lifgun  lér. 
100.  ftað  ertú,  minn  Jesú» 

Als  upplýsiug  áður  og  enn, 
alt  dæmandi  sannleikenn, 
ráð  als-stjórnar,  muni  það  menn, 
málsnúran  til  als  lagen(n). 


aldar  Bin:  hiniiar  HE;  87.  skijn  eldsbirtu  J:  eldsbirtu  HE; 
07.  armi  ber  H  E ;  105.  anðveldniu  Bm. 


«J'Jttd 

105.  alt  styöjandi  auðvelden(ii). 
*<eni  er  mín  trá. 
Als  góds  fylling  öll.     Amen. 
jtaó  ertú,  minn  Jesú, 


DæMISÖGU-  OU  ÆFINTÝRAKVÆÐL 

[þos.si  .sox  kvæði  tÍDnast  öll  i  Yisnakyerí  séra  Stefiins  í 
AMagn.  Nr.  439.  12mo  bls.  65—106.  Athugasemd  Jóns 
Sigurðssuuar  við  afskript  hans  af  þessum  kvæðum  er  pessi: 
„Ef  að  Stefáu  Óla&son  hefiir  ort  þessi  kvsBði,  sem  hér  eptir 
tylgja,  som  okki  er  óliklegt,  pá  eru  pau,  ef  til  vill,  ort  i 
Daumörk  moðan  hann  var  par.  Höndin  á  peim  er  svipuð 
bans,  on  ])ó  lakarí,  og  svo  sem  hripuð.  það,  að  orð  eru  eigi 
8Jaldan  úr  folt  sýnist  benda  á,  að  þau  séu  afiskrípt  og  eptir 
annau  en  höfundinn  (o:  skríftið)."  |>essi  hluti  kversins  hefur 
auðsjííanlega  heyrt  kverinu  til  frá  upphafí,  og  er  ólíklegt, 
að  S'  Stefán  haíi  faríð  að  skrifa  eða  láta  skri£EL  á  syrpu  sina 
kvæði  eptir  aðra  en  sjálfan  sig.  Sum  af  pessum  kvæðum 
finnast  og  i  safni  Jóns  Sigurðssonar  með  hendi  írá  hér  um 
bil  1700,  og  oru  pau  þar  engum  eignuð.] 


I. 

Kvœdiskorn 
af  peim  rúmlata  Ferða-Knút. 

[AMagn.  Nr.  m   Timo  bls.  65— 72;   J  Sig.   Nr.  254.  4to 

bls.  315—17.] 

Fáein  Ijóð  um  Ferða-Knút 

fýsir  mig  að  s^níða, 

pv{  junkiir  vill  til  Rómahorgar  riða. 
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Keptist  við  að  koma  í  Eóm 
5.  og  kaupa  sér  þar  helgidóm, 
gekk  og  reið  með  gras  í  skóm, 
sem  gerðu  menn  þá  víða. 

Jwikur  rill  til  Rómahorgar  ríða. 

Fékk  hann  mann  til  fylgdar  sér, 
10.  sem  Ferða-Knútur  nefndur  er, 
ragur  lítt  að  raupa  af  sér 
reist  og  hafði  víða. 

Jinikur  vill  til  Rómahorgar  r(ða. 

A  einu  kvöldi  komu  þar, 
15.  sem  kompan  góði  fyrir  var, 
hann  þeim  tók  með  hefðar  par 
og  hegöan  einka  blíða. 

Junkur  ifill  til  Rómahorgar  ríða. 

Herramaöurinn  horskur  tér: 
20.  Hef  eg  til  Róms  mí  ætlað  mér, 
en  yður  til  æru  eg  vil  hér 
alt  að  morgni  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  Hða, 

Og  með  degi  eg  vil  strax 
25.  upp  til  þessa  ferðalags, 
óska  eg  þá  sé  alt  til  taks 
sem  oss  má  þar  til  hlýða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  ríða. 


3.  því  al.  B:  4.  komast  B:  15.  góðiir  B. 
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Mig  viU  særa  synda  reim, 
DO.  sækja  verð  eg  páfann  heim, 
glæpi  játa  en  gjalda  seim 
greitt  og  skriptir  biða. 

Junkur  vill  til  Rómáborgar  riða, 

Gerð  var  máltíð,  gengu  í  lopt, 
35.  þar  gestir  bónda  hvíldust  opt, 
Kniítur  brúkar  kitinn  hvopt 
og  kjaptar  um  að  ríða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  riða. 

Fékk  hanu  heit  um  fínan  hest, 
40.  ferðabuddan  heldur  lest, 

sæng  var  hæg,  en  sofnar  bezt, 
svo  viU  nóttin  líða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  riða, 

Siðan  gengur  bóndinn  burt 
45.  og  breiðir  á  með  allri  kurt 
hiíssins  glugga,  hef  eg  spurt, 
hurðin  Inkti  víða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  ríða, 

Tómur  skápur  stóð  þar  stór 
50.  i  sterku  lopti,  en  bóndinn  fór 
sinn  þar  ofau  í  svefna  kór 
svo  sem  til  nam  hlýða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  riða. 


32.  hða  B;  40.  pví  ferða-  B;  47.  höfum  B;  48.  hurðum  B. 
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Kemur  dagnr,  en  Kniítur  lá, 
55.  kallar  herramaðuriun  þá, 

að  greitt  skuli  út  um  glugginn  sjá, 
gerir  hann  því  að  hlýða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  riða, 

pó  var  næsta  þetta  ráp 
60.  þvert  um  geð  þeim  legu-sláp, 
lámar  ofan  og  lauk  upp  skáp, 
en  lét  um  glugginn  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  ríða, 

Inn  í  skápinn  skima  fer, 
65.  skýzt  honum  nií  hvar  gluggurinn  er, 
hvorki  dag  nó  sói  þar  sér, 
og  segir  þörf  að  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  ríða, 

Upp  í  rúmið  aptur  skreið 
70.  og  þá  sofnar  dúr  um  leið, 
herramaðurinn  birtu  beið, 
bar  honum  slíkt  að  líða. 

Junkur  vill  til  Rómaborgar  riða. 

Kallar  hann  enn  á  Knút  með  hast, 
75.  kroppur  svaf  þá  heldur  fast, 
junkur  upp  á  beinin  brast 
og  bað  hann  [á]  fœtur  skríða. 
Jxinkur  vill  til  Rómaborgar  ríða. 


56.  ghiggann  B;  61.  lómar  B. 
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Strauk  hann  ofan  á  gólfið  greitt 
80.  og  grufiar  nií  um  skáplok  eitt, 
með  hendi  þaugað  hann  fær  leitt 
herramanninn  stríða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  ríða. 

Junkur  skoðar  skápinn  í, 
85.  skemtun  var  honum  hæg  að  því, 
hann  sá  þar  hvorki  sól  né  ský, 
svo  hlaut  alt  að  biða. 

Jimkur  vill  til  Rómahorgar  riða. 

t  sína  hvor  þá  sæng  upp  sté, 
90.  sofnar  Knútur  letinge, 
sá  góði  junkur  geispaðe 
og  góndi  í  ræfrið  víða. 

Jtinkur  vill  til  Rómahorgar  Hða, 

En  þt'i  sól  í  suðri  var 
95.  sjálfur  upp  kom  bóndinn  þar, 
hóf  lír  gluggum  hurðirnar, 
um  hiísið  skein  þá  víða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  riða. 

Kniítur  svaf  sem  mátti  mest, 
100.  mál  þó  væri  að  leggja  á  hest, 
en  herramaðurinn  hamaðest, 
hann  fékk  aldrei  ríða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  ríða. 


100.  stíga,  B 
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Bóndinn  vakti  bófann  Knút 
105.  og  bendir  honum  að  ganga  i'it, 
férðabuddan  leið  og  lilt 
litaðist  um  þá  víða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  r(ða. 

Heyrir  nií  að  herramann 
110.  haturlega  ræða  vann: 

Hjálpast  ei  við  Knút  eg  kann, 
kvöl  er  slíkt  að  líða. 

Junkur  vill  til  liómahorgar  Hða. 

Eitt  því  honum  öðru  ver 
115.  alla  sína  daga  fer, 

aptur  sniia  eg  má  hér, 
aflausn  hlýtur  að  bíða. 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  ríöa. 

Strangi  junkur  strauk  þá  út 
120.  nieð  staur  og  elti  bófann  Knilt, 
öskrar  honum  lir  endahnút, 
sem  æsir  gerðii  Skíða.'   . 

Junkur  vill  til  Rómahorgar  riða. 

Syndajátning  [f>TÍr]  fer 
125.  fyrir  þá  skuld  sem  auðið  er 

hann  hefur  passað  hana  af  mér, 
lionum  skal  því  svíða. 

Junkur  inll  til  Rómahorgar  Hða. 


105.  rölta  B.     120—39.  vantar  í  B. 
II.  17 


->;.'V'.?i-  ríöii. 
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Bóndinn  vakti  bófoDO  Kniit 
105.  og  bendir  liouuni  að  ganga  út, 
féröabuddan  leið  og  Idt 
litaðist  um  [lá  viða. 

Junkur  vill  tíl  Jtómaborffar  ríða, 

Hejrir  niL  aö  henaniaiiii 
110.  haturlega  ræða  vaiin; 

^jálpast  ei  við  Kniit  eg  kann, 
kvDI  er  slikt  að  liða. 

Junkw  vill  til  Itóiiifihorgar  ríða. 

Eitt  ])ví  honum  öðni  ver 
115.  alla  sina  daga  fer, 

aptiir  sniía  eg  raá  hér, 
atíausn  hljtur  að  bíða. 

Janhur  vill  til  Bénvibori/ar  Hða. 

Strangi  junkur  stvauk  þá  lít 
120.  með  staur  og  eltí  bófanu  Entit, 
öskrar  honum  lÍT  endalinitt, 
sem  æsir  geröu.  Skíða;   . 

Jvnkur  vill  til  RómabOi-'iar  riða. 


^^^^^^K     han 
^^^^^hon 


Syndajá.tiiing  [fyrirj  fer 
fj'rir  þá  slíuld  sem  auöið  er 

■fur  passaö  haua  af  raér, 
honum  skat  |ivi  sviða. 

Jnnttir  vill  tíl  Rómaboryar  ríða. 

W,  vantar  í  B. 


2r,8 

þa*^  vv  ví:  hiiínu  að  þenkja  lít, 
l:;o.  v^  þnri  oi  aö  hætta  til  við  Kniit, 
nii^T  skodur  af  houum  skðmm  og  sút. 
skal  ('^^  hann  hita  hýða. 

Jiinkur  viU  til  Rómaborgar  Höa, 

Kniítur  skjútt  til  skógar  rann 
l:i5.  oir  skæðau  hræddist  herramann, 
hvíT  t'ð  og  aptur  venda  vann, 
vill  og  aldrei  síðan 

luptta  sér  til  Rómahorgar  Hða, 

l>  In'fur  að  niðurlagi  þessi  erindi,  sem  vauta  í  }. 

Mei>  staf  því  bófanu  stefnÍF  á, 
stí'tta  vihli  Kniiti  þá, 
hanu  sér  uudau  höggi  brá 
iR'rramaunsius  stríöa. 

Jnnkur  rill  til  Rómahorgar  ríða, 

Frá  honum  lít  í  skóginn  skauzt 
skelfdur  mjög  af  junksins  raust, 
eika  á  milli  iuu  þar  brauzt 
og  allur  skalf  af  kvíöa. 

Jioikur  rill  til  R(hnahorgar  ríáa, 

Herramaöurinu  haröau  tón 
houum  seudi  og  varð  sem  Ijón, 
því  viö  marga  beizkju  bón 
bóliun  hlaut  aö  llöa. 

Junkur  viU  tiL  Róiiiahorgar  ríða. 
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Herra  Junkur  heira  svo  reið, 
hindrun  stóra  af  Knúti  beið, 
hvereð  lengi  um  -skóginn  skreið 
skimpaður  mjög  og  víða. 

Junkur  rill  til  Rómahorgar  ríða,^ 

Einn  ef  verður  annars  sveinn 
athuga  þyrfti  sinnis  beinn 
að  liggja  ei  þá  sem  lurkasteinn, 
er  lýsa  tekur  víða. 

Jimkur  vill  til  Rómahorgar  riða, 

II. 

Eitt  kvœði 
um  einn  skrumara. 

[A  Magn.  Nr.  489.  12mo  bls.  72;  J  Sig.  Nr.  254.  4to  bls. 
403 — 406.  Efnið  úr  pessu  æfintýri  finst  á  islenzku  i  „Lítið 
ungsmannsgaman".  1.  sunnudagur  Evik  1852  bls.  48 — 53, 
og  er  kallað  par  „Helbrúin".     Æfintýrið  hefur  verið  mjög  í 

afhaldi  áður  fyrri.] 

það  er  hezt  að  segja  satt 
og  sig  með  þvi  að  k^nna, 
lygigjarnir  láta  meir  en  vinna, 

Herramaður  lít  reið  einn, 
5.  undan  honum  tölti  sveinn 
vingjarnlegur  og  vakurbeinn, 
varð  og  opt  í  máli  glatt. 

pað  er  hezt  að  segja  satt, 
Sjaldan  var  í  sögunni  hreinn, 
10.  seggir  það  að  finna. 

Lygigjarnir  láta  meir  en  vinna. 


2«0 

Mfð  .skógi  fögrum  skunda  þar, 
skin  o-r  hiti  mikill  var, 
rekka  aö  einu  rjóðri  bar, 
15.  refur  lír  þvi  hart  upp  spratt. 
jmd  er  bezt  að  sefya  satt, 
Kí'tt  i  mörk  svo  rendi  snar, 
riddarinn  gerir  inna: 

Jjí/f/ú/Jarnir  Idta  meir  en  rinna. 

20.  MeO  auguni  niíu  eg  aldrei  hef 
i'iöur  s<''ö  svo  stóran  ref, 
svL'inninn  tér  fvrir  utan  ef 
aiinar  stærri  í  hug  minn  datt. 
Jhió  cr  hezt  ad  sefjja  satt, 
25.   VOur  í  frcttum  eg  pað  gef, 
opt  er  naut  hér  minna. 

Li/(/mJarnir  Idta  meir  en   luniia, 

í  fvrra  þá  til  Flórcnz  var 

á  Hakki  sá  cg  tæfu  þar, 
oO.  seni  vöxt  af  uxa  vænum  bar, 

vasaOi  hiín  um  íjallið  bratt. 
f>aó  cr  hezt  að  secjja  satt. 

Ileil  mín  spönn  var  hennar  far, 

en  hóti  engu  minna. 
o5.        Lí/(/i((jarnir  Idta  meir  en  vinna. 

Kiddarinn  anzar:  Kefbelg  þann 
reikna  og  fyrir  skinnarann, 


1<>.  hratt  B:    20.  áöur  JJ:   21.  aldrei  B:    81.  liún  upp 
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heiðursþing  svo  herramann 
höfðinglega  fái  glatt. 
40.       það  er  hezt  að  segja  satt, 
Eg  það  veit  með  allan  sann, 
að  afbragð  mun  sá  linna. 

Lygigjarnir  Inta  meir  en  vinna, 

Eæðan  þraut,  en  riddarinn  knár 
45.  ríður  beint  og  gerðist  fár, 
lét  sem  fella  tæki  tár, 
tekur  ofan  því  sinn  hatt. 

þáð  er  hezt  að  segja  satt. 
Andvarpar  og  opt  við  stár, 
50.  ei  vill  brátt  því  linna. 

Lygigjarnir  Idta  meir  en  vinna, 

pjóninn  káti  þá  svo  tér, 
þegar  að  hinn  nú  litt  sig  ber: 
Herra,  viljið  herma  mér, 
55.  eg  hy gg  að  yður  sé  óglatt. 
fiað  er  hezt  að  segja  satt. 
Riddarinn  segir:  Annað  er 
ekki  á  ferðum  minna. 

Lygigjarnir  láta  meir  en  vinna. 

60.  Hér  á  vegi  er  ferlegt  fljót, 
fylgja  þvi  svo  álög  skjót, 
fyrir  ósanninda  öfug  hót 


um  B;  45.  seint  B;  53.  sig  lítt  svo  B;  60.  Hér  er  á  vegum 
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í  IvdíS  fjöldi  manna  datt. 

f»ad  er  hezt  að  se.gja  satt, 
«)5.  A  þessiim  degi  ef  lygi  Ijót 
lí't  sig  lijá  þeim  finna. 

LiHjhjjarnir  láta   ineir  en  vinna. 

þungloga  gcf  eg  þar  á  vakt, 

ef  þií  í  dag  liefiir  hvað  missagt, 
70.  þá  er  í  dauðann  lífið  lagt, 

on  lukkan  niun  þig  hafa  kvatt. 
Jf((d  er  hezt  að  segja  satt. 

þetta  tljótið  þá  ber  raakt, 

að  I)að  má  lygnum  brjnna. 
75.        J-ygiiijarnir  láta  meir  en  vinna,  ' 

Skutu  þeir  þessu  skrafi  á  frest, 
skrumarinn  fékk  þó  sinnisbrest, 
nieð  orðura  harkar  af  sér  mest, 
í  honum  máske  hjartað  datt. 
80.        Jmd  er  hezt  að  segja  satt. 
Ekki  lót  það  á  sér  fest 
að  því  gerði  sinna. 

Lygigjnrnir  láta  meir  en  rinna. 

Löngu  síðar  lithi  á 
85.  af  leyti  nokkru  gerði  að  sjá, 
þá  svo  sjívr,  og  þó  við  brá, 
hvoii:  það  só  hún,  sem  skaði  einatt. 
J^að  er  hezt  að  segja  satt. 

B:   69.  þú    ef  hofur   i  dag  B;    98.   ekki  B:    101.  svoddan 
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Kiddarinn  neitar,  þjóninn  þá 
90.  pannig  tók  að  inna: 

Lygigjamir  láta  meir  en  vinna, 

Eefur  um  hvern  eg  ræddi  í  dag 
raunar  var  með  annað  slag, 
hafði  hann  vetrungs  vaxtarlag, 
95.  víða  framdi  hlaupa  snatt. 

pað  er  hezt  að  segja  satt, 
Anzar  hinn:  pað  orða  slag 
ei  er  þörf  að  tvinna. 

Lygigjamir  láta  vieir  en  vinna, 

100.  Komu  þeir  þá  að  kvíslum  frara(m), 
knektinn  byrjar  orða  gjamm: 
Hér  mun  sjá  í  heljar  damm, 
því  hinumegin  upp  er  bratt. 
pað  er  hezt  að  segja  satt. 
105.  Eiddarinn  neitar  skjótt,  með  skamm 
skrumarinn  fór  að  inna. 

Lygigjamir  láta  meir  en  vinna. 

Eg  hirði  ei  um  þann  herjans  ref, 
hvað  á  þetta  skammar  slef ? 


tmm  B ;    108.  I  ^  er  þetta  erindi  hiÖ  14. ,  en  vantar  í 

Kefurinii  sá  til  ræðii  bar 
rétt  sem  lítill  kálfur  var, 
ekki  dró  hann  af  honum  par, 
eg  þá  leit  á  dýrið  flatt. 
pad  er  bezt  a<í  segja  satt. 


2G4   • 

110.  Uiu  tijótiö  moir  eg  hugsuu  hef, 
livert  eö  mörgura  til  síu  vatt, 
Jk'uHj  seni  aldrei  segja  satL 
Oska  eg  þess  og  einuiun  kref, 
að  nkkur  ei  þurti  að  brynna. 

115.        Ltnj'ujjaniir  Idta  meir  en  lutifia, 

Fí'iru  þeir  betur  fram  á  leiÖ, 
fyrir  þeim  veröur  áin  breið, 
þrællinu  mest  viö  þeirri  kveið, 
það  fyrir  honum  upp  uú  datt. 
120.       þad  er  hezt  ad  segja  satt. 
Er  það  sií  þeim  ætlar  deyð, 
sem  ósannindin  kynna. 

Lygigjarnir  Idta  meir  en  vinna, 

Herrann  neitar,  hinn  því  tér 
125.  í  hjailanu  sem  skelkinn  ber: 
Eius  og  rakki  refurinn  er, 
sem  renna  gerði  um  §allið  bratt. 

])að  er  bezt  aö  segja  satt, 
Kiddarinn  anzar:  A  þessu  þér 
130.  þagna  er  meiri  svinna. 

Lygiyjarnir  Idia  meir  en  vimia. 

Komu  siö  að  löngum  lög, 

sem  læddist  niður  um  fjalladrög, 


Horramaðuriim  hóf  þá  svar: 
Hvað  þarf  slíkt  að  kynna? 
Lygigjarmr  láta  meir  en  rinna. 

119.  þvi  íyrir  B;  125.  skelkuriim  B;  132.  Komu  þeir  sið  B. 
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.    þjÓDÍnn  spyr,  þó  rödd  sé  rög, 
135.  hvort  refsi  þetta  vatnið  flatt, 
þeim,  sem  aldrei  segja  satU 
Hann  pví  játar  hljóður  mjög 
og  hvarf  af  stakki  skinua. 

Lygigjarnir  láta  meir  eyi  vinna, 

140.  Eagur  tér  þá  rausarinn: 

Refurinn  okkar,  herra  minn, 
hann  var  ei  stórugu  stærri  en  hinn, 
sem  strax  í  dag  lír  rjóðri  spratt. 
f>að  er  hezt  að  segja  satt, 
145.  Hló  pá  ríkur  riddarinn, 
réð  og  svo  að  inna: 

Lygigjarnir  láta  meir  en  vimia, 

Ef  þinn  ref  var  eins  að  sjá 

og  aðra  skaufa  lýðum  hjá 
150.  þá  er  og  þetta  óskæð  á,     . 

en  .eigðu  nií  mín  ráð  í  skatt, 
vendu  þig  d  að  segja  satt, 

raupaðu  i^álfur  fæst  þér  frá, 

þá  færðu  spottið  minna. 
155.       Ijygigjarnir  Idta  meir  en  vinna, 

Riddarinu  gerði  rétt  í  mát, 
að  rauparinn  sitt  skrum  og  lát 
smámsaman  svo  í  sig  át, 
og  ofan  yfir  sjálfur  hatt. 
160.       það  er  bezt  að  segja  satt. 
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TuDgan  þarf  mjög  góða  gát, 
gegnir  raunii  því  sinna. 

Lygigjarnir  láta  meir  m  vÍ7ina, 

Skrumarans  ætlar  skaðvænlig 
165.  skamsýnin  um  hyggjustig, 
að  kænn  muni  ei  kenna  sig, 
fyrst  kveðja  er  blíð  og  raálið  glatt. 

f>að  er  hezt  að  segja  satt. 
Sannorður  að  sinni  tíð 
170.  mun  sæmd  og  virðing  finna. 

Lygigjarnir  láta  meir  en  vinna, 

Að  vinza  lygi  vel  í  burt 
úr  vorri  ræðu  er  bezta  kurt, 
það  hef  eg  eptir  spökum  spurt, 
175.  þeir  spyrndu  lír  sínu  geði  hratt 
peim^  sein  aldrei  segja  satt, 
Athuga  skyldi  ungan  dui-t, 
svo  ci  hana  læri  að  spinna. 

Lygigjarnir  Idta  meir  en  vinna, 

III. 

Kin  dœmisaga 
uin  tóu  og  hafurinn. 

[A  Magn.  Nr,  439.  12mo.] 

Skadleg  emi  skyndirdð 
og  skúfa  prdtt  i  voða, 
endirinn  fmrf  i  upphafinu  að  skoða. 


176.  ekki  B. 
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A  heitu  sumri  hafurinn  faiin 
5.  hana  tóu  og  mæla  vann: 
Hér  er  í  landi  lækjarbann, 
eg  líð  af  þorsta  öngvit  bráð. 

Sknðleg  inunu  skyndiráö, 
Öngvan  veg  að  vatni  kann 
10.  þó  velli  af  munni  froða. 

Fjudirinn  parf  í  upphajinu  að  skoða, 

'  Kækilega  rebbi  tér: 
Kólaðu  hérna  eptir  mér, 
veit  eg  beint  hvar  vatnið  er, 
15.  vafra  skulum  við  hægt  um  láð. 
Skaðleg  munu  skyndirdð, 
Fegin  skal  eg  þéna  þér, 
því  þú  ert  komin  að  voða. 

Kndirinn  pai'f  í  upphafinu  að  skoða, 

20.  pað  var,  hafli,  heppni  þín 
þii  heldur  sóttir  ráð  til  mín 
en  að  fiuna  asna,  svín 
eða  önnur  dýrin  hátt  forsmáð. 
[Skaðleg  munu  skyndirdðj 
25.  þér  hafið  dnikkið  vízkuvín, 
vel  raegið  því  boða, 

endirinn  Jmrf  [i  upphafinu  að  skoðaj. 

þau  að  oinum  brunni  bar, 
seni  biírar  liöfóu  grafið  þar, 


268 

30.  kriiigum  hvern  að  virki  var, 

vandaður  með  allri  dáð. 
Skaðleg  munu  skyndiráð, 

Tíu  stig  eða  tröppurnar 

tilganginn  þvi  boða. 
35.        Kndirinn  parf  i  upphafinu  að  skoða, 

Eg  skal  st^'ðja  ofan  pig, 
anzar  tóa  kurteislig, 
tyltu  í  klauf,  en  treystu  á  mig, 
til  þess  hef  eg  fulla  dáð. 
40.        Skaðleg  munu  [skyndirdðj 
Brátt  svo  niður  beindu  stig, 
bæði  saman  loða. 

Kndirinn  [þarf  í  upphafinu  að  skoðaj, 

Hafurinn  drakk  og  hermir  þá: 
45.  Hvernig  megum  upp  nii  gá? 
Skaufsi  t^r:  Eg  skal  til  sjá 
skjótt,  svo  fáum  buiiu  náð. 

Skaðleg  [munu  skyndiráðj 
Ætla  eg  fyrri  upp  að  ná, 
50.  eptir  á  þig  að  stoða. 

Endirinn  parf  i  upphafinu  að  skoða, 

Á  apturfætur  upp  rís  þii, 
um  þær  fremri  á  tröppum  bií, 


ol.  vnaðiir,  h<lr. 
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yður  á  bak.  eg  ætla  nú, 
55.  efri  stigum  fæ  svo  náð. 

Skaðleg  [munu  skyndiráð.] 
Báðum  senn  fyrir  bundna  trií 
bjarga  skal  úr  voða. 

Endirinn  parf  í  upphafinu  að  skoða, 

60.  Haíli  triíði,  en  hún  upp  skauzt, 
hann  því  tér  með  skærri  raust: 
Minnar  hjálpar  nú  þú  nauzt, 
neyzlu  trygða  sýndu  dáð. 
Skaðleg  iniinu  skyndiráð, 
65.  Skók  hiin  að  honum  skottið  laust, 
en  skaut  sér  saman  í  hnoða. 

Fjudirinn  parf  i  upphafinu  að  skoða. 

Og  svo  ræðir:  Ei  þér  bar 

ofan,  haíii,  að  stíga  þar 
70.  uppganginn  sem  ósénn  var, 

ekki  hefurðu  nú  þess  gáð, 
að  skaðleg  eru  skyndiráð, 

Senn  til  minnar  sýslunar, 

sjá,  eg  braut  mun  troða. 
75.        Kndirinn  parf  i  upphafinu  að  skoða. 

Hiín  burt  veik,  en  hafurínn  svalt, 
heimsku  sinnar  að  nú  galt, 
fann  þar  dauðan  fólkið  alt, 
fífiskan  hafði  hann  niður  kljáð. 
80.       pvi  sk[aðleg  eru  skyndiráðj 
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Refsins  hlaut  af  ráðum  kalt, 
raunar  mun  það  boða, 

endirinn  þarf  i  upphajínu  að  skoða, 

Hygginn  maður  hugsa  fer, 
85.  hvem  til  ráða  metur  sér, 

forð[ast]  þann,  sem  falskur  er 
og  fær  við  honum  bezt  sín  gáð. 

Skaðleg  munu  skyndiráð. 
Aður  en  það  á  treyster 
90.  úr  því  teymir  hroða. 

Endirinn  [paí'f  i  upphajinu  að  skoða]. 

1  bráðræði  optast  fann 
einhvern  háska  sérhver  mann, 
hygginn  biðlund  einatt  ann, 
95.  að  sín  heldur  fái  gáð, 

þvi  skaðleg  eru  skyndiráð,  - 
Að  hinkra  um  stund  það  hjálpa  kann, 
og  hindra  mikinn  voða. 

Endirinn  þarf  i  upphafinu  að  skoða. 

IV.    • 

Dœrnisaga 
af  hananum  og  refnum. 

[A  Magn.  Nr.  439.   12mo  bls.  85—91 ;   J  Sig.  Nr.  250.  4to 
fol.  411—12;  Rask  87.  8vo  með  hendi  S' Einars  Hálfdánar- 

sonar  =  R.] 

Prjályrðin  pretta, 
prófað  það  er, 
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(/lÖ(/gvir  grunda  petta 
og  gá  aö  sér. 

5.  Haniim  sat  í  hárri  eik, 
viö  hanii  til  fundar  tóa  veik, 
fanga  vildi  ferska  steik, 
Ijví  fátt  var  mjög  til  rétta. 
Prjdlyrðin  pretta. 
10.  Fagnar  honum  full  með  leik, 
í  fyrstu  þanninn  tér: 

Gloggvír  grunda  petta  og  gd  að  sér. 

Stórum  sitjið  þér  stóli  á, 

stoltarherra,  sælir  þá, 
15.  fyrst  upp  til  jðar  ekki  má 

eg  nú  hendur  rótta. 
Prjdlyrðin  pretta. 

*]^^^  vil  mig  til  jarðar  slá, 

jöfur  minn,  fyrir  þér. 
20.        Gloggvir  grunda  petta  og  gd  að  sér. 

Heill,  þii  skaufi,  haninn  kvað, 
hví  komstu  í  þennan  stað? 
Innir  hiin:  Mitt  erindi  er  það 
yöur  að  virða  frétta. 
25.        Prjdlyrðin  pretta. 


4.  þoir  gæta  að  sér  R  (nær  því  alstaðar);  7.  vildi  hún 
fína  R;  8.  fátt  er  R;  14.  stoltur  herra  R;  18.  mér  til  R; 
20.  jöfurinn  R;  28.  hún  innir  R;  eyrindið  það  R;  29.  Kveð 
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Eg  veit  hér  fáir  vikja  aðp 
söm  veita  lotning  þér. 

Glöggvir  ginmda  petta  og  gá  að  sér, 

Kveð  að  uii  sé  kæti  uóg 
30.  komin  um  sérhveru  aldinskóg,     . 
dýrin  sátt  á  deilur  og  róg 
um  dali  fold  og  kletta. 

[Prjályrðin  prcíírt/. 
Eitt  má  undir  annars  bóg 
35.'  una  og  dorma  sér. 

Giógginr  grunda  petta  og  gd  að  sér. 

Ljóniö  gaf  lít  loflegt  bréf, 
lesið  hvert  fyrir  skömmu  eg  hef, 
það  er  eitt  fagurt  friðarstef, 
40.  sem  fæstir  sig  við  gretta. 
Prjdlyrðin  prettá. 
Eg  til  kynna  yður  það  gef, 
sem  úr  {wí  skildist  mér. 

GlÖggvir  gninda  petta  og  gd  að  sér, 

45.  Hann  bfður  að  hefjist  nií 
og  haldast  skuli  eining  sú, 
við  sömu  jötu  jeg  og  þú 
jafnt  skulu  sig  metta. 
Prjdlyröin  ]>retta. 


eg  að  B,  R;  30.  eyðiskóg  R;  31.  Dýr  erii  satt  um  deiiur  R; 
32.  um  sl.  R;   38.  lesið  fað  R;   39.  pað  er  svo  fagurt  R 
42.  Eg  í  fréttum  yður  R;   45.  Hunxim   býður  R;   46.  megí 
oiinng   R;    47.  við    eiiia  jötii  R:    48.  til  jafns  B;   sknlu 
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50.  Björninu  sé  til  borðs  með  kií, 
bagalaust  þá  fer. 

Gl'óggvir  grunda  petta  og  gd  að  sér, 

Haukur,  dúfa,  hæna  og  örn 

hegði  sér  sem  faðir  við  börn, 
55.  úlfur  sauðum  veiti  vörn, 

vænsta  ráð  er  þetta. 
Prjályrðin  pretta. 

Enn  þó  krumma  goli  görn 

í  griðum  heldur  sér. 
60.        GlÖggvir  grunda  petta  og  gá  að  sér, 

Forlíkt  hefur  það  fugla  og  dýr, 
friður  er  orðinn  mikill  og  skýr, 
eining  fögur  um  sig  býr, 
úti  er  slægða  gletta. 
65.       Prjályrðin  pretta. 

Textinn  bréfsins  rétt  órýr 
ritaður  svo  er. 

GlÖggvir  grunda  petta  og  gá  að  sér, 

Leon,  vér  og  lóu  frú 
70.  látum  dýrin  vita  nú 

að  hvort  skal  öðru  heita  tní 
og  halda  grið,  eg  setta. 
Píýályrðin  pretta, 

okkur  R;  53.  Hænan,  dúfan,  haukur  R;  56.  veglegt  ráð  er 
þetta  R;  59.  grijdum  B;  61—68.  vantar  i  R;  69.  lóva  frú 
B:  Leonið  biður  og  Hka  frú  R;  70.  að  láta  dýrin  R;  7L  að 
sl.  R:  72.  haldi  það  eg  R;  74.  forhkist  R;  77.  En  hver 
H.  18 
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Forlíkast  sem  friðsöm  lijií. 
75.  forsögn  vor  þá  sker. 

Gloggvb*  gnmda  petta  og  gá  að  sér, 

Brjóti  nokkur  boðið  vort 
og  bjóði  öðrum  friðarskort, 
hann  skal  brátt  um  heljarport 
80.  hiíð  og  lífi  fletta. 

Pi'jályrðin  pretta, 
Svo  var  bréfið  samið  og  ort, 
signetað  af  mér. 

GlÖggvir  [grunda  petta  og  gá  að  sérj, 

85.  Haninu  anzar:  Hefð  er  slíkt, 
þá  heillum  stýrir  fólkið  ríkt, 
en  hvað  er  að  tarna  hundum  líkt, 
sem  hart  úr  rjóðri  spretta. 
rrjályrðin  pretta. 
90.  pað  er  stundum  orðum  ýkt, 
sera  illur  munnur  tér. 

Glöggvir  [grunda  petta  og  gá  að  sérj, 

Brettiróa  brást  þá  við, 
brugðust  henni  login  grið, 
95.  skaut  sér  inn  í  skugga  á  snið 
þar  skýldi  limið  þetta. 
Prjályrðin  [pretta]. 


sem  brýtiir  bréfið  R;  78.  og  býður  dýrinn  R;  79.  beint 
B;  fljótt  R;  85.  var  B;  segir  að  hefð  sé  R;  87.  að  sL  B; 
hundi  R;  88.  hvert  mun  upp  að  spretta  R;  91.  sem  ósann 
R;  93.  brá  B,  R;  95.  í  skóg  á  R;  98.  segir  pú  R;  99.  það 
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Haninii  tér:  pú  fælist  friö, 
fáleikiö  sem  er. 
100.        Gloijgvlr  /griinda  petta  og  gá  að  sérj. 

Ilvaö  koni  til  þií  liart  við  brást 
})á  hund  eg  nefndi,  en  ekki  sást, 
meö  bréfi  kougs  þó  bundust  ást, 
blekkiiegt  er  þetta. 
105.        Prjnh/rdln  pretta. 

Satt  mun  þeim  aö  segja  skást, 
sem  svoddau  fróttir  ber. 

Gióggvir  granda  petta  og  gá  að  sér. 

Hiín  þá  anzar  liouum  senn: 
110.  Hundar  fengu  ei  bréfið  eun, 

en  það  skal  fast,  svo  þurfi  ei  menn 
þessu  til  að  sletta. 

Prjdlgrðln  pretta. 
Til  kongsins  heim  í  kvöld  eg  renn, 
115.  komiðið  þar  með  mér. 

Gloggvir  grunda  petta  og  gd  að  ser. 

Svarar  hann:  pú  segir  af  list, 
sæktu,  tóa,  bréfið  fyrst, 
gakk  þó  aldrei  í  góða  vist 
120.  gömul  sögusmetta. 

Prjdlgröin  fprettaj. 


or  R;  101  —  108.  vantar  i  R;  102.  cr  hund  B;  108.  bunduð 
B;  107.  sem  að  fréttir  B:  110.  bréíin  R;  112.  við  að  R; 
114.  heim  i  kvöld  til  kongs  eg  ronn  R;  115.  komcðeð  AM. 
komið   B;    komdu    þá   R;    116.  grundi   þetta   og  gæti  R; 

18* 
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petta  kvöld  á  þína  rist 
þessi  hani  ei  fer. 

Gl'óyginr  grunda  petta  og  gá  að  sér. 

125.  Framsýnu  maður  forðast  kann 
þá  íiærðar  tungan  kjassar  hann, 
vitlega  mk  varast  þann, 
sem  vilyrðin  kann  fiétta. 
Prjályrð'ni  pretta. 
180.  Optast  fær  sá  ærubanu, 
sem  undirferlið  tér. 

Gl'óggvir  griinda  þetta  og  gá  að  sér, 

V. 

Dœmisaga 
uin  leonið,  úlfinu  og  refinn. 

[AMagn.  Nr.  430.  12nio  bls.  91—100;   J  Sig.  Nr.  254.  4to 

fol.  408-411.] 

Framsýnin  friða 
forða  kann  sér, 
hakmálir  Mða, 
livað  huggu  pér. 

5.  Eptirdæmið  eina 
eg  færi  til  greina, 


117.  övaraði  haninn  svo  með  list  R;  118.  bréfíð  tóa  R; 
119.  Gaktu  K;  120.  þín  gömul  K;  122.  þessi  hani  á  þína 
list  K:  123.  I)etta  kvöld  ei  for  K;  125-32.  vantar  1  R. 


4.  bjuggu  B  (venjulcga  alstaðar). 
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var  við  vatnið  hreina 
vélug  haltinbeina, 
tóa  má  hér  meina 
10.  mjiíkan  lamba  skíða. 
Framsýnhi  friða, 
Eann  um  Qörusteina 
fisk,  þó  vanti  smér. 

Bakmálir  Mða,  hvað  buggu  per. 

15.  Úlfurinn  að  fram  vendi 

er  hann  tæfu  kendi, 

sér  bað  nokkuð  sendi 

fyrst  svo  var  nii  f^rrir  hendi, 

refurinn  bragða  brendi 
20.  bruddi  iaxinn  þýða. 
Framsýnin  friða, 

Og  svo  orðin  rendi : 

Aumlega  nii  fer. 

Bahndlir  biða,  hvað  buggu  pér, 

25.  Ó,  minn  ástvin  kæri 

afskaplegt  það  væri, 

of  eg  lítt  svo  læri 

leif  mína  þér  bæri, 

sæktu  í  tómi  og  tæri 
30.  tágakörf  svo  víða. 
Framsýnin  friða. 

19.  bragða-bendi  B. 
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Fáðu  mér  líka  færi, 
fiskiir  vís  þá  er. 

Bak)ndlir  biða,  hvaö  huggu  pér, 

0 

35.  Ulfurinn  ei  við  tefur. 

át  þá  fiskinn  refur, 

lít  sér  karfar  krefur, 

og  kom  þá  fengið  hefur, 

hiín  þar  gaum  að  gefur 
40.  og  greiðir  kveðju  blíða. 
Fraínsýnbí  frida. 

Káð  upp  refur  grefur 

réttfundiö  og  tér. 

Bakmálir  bida,  hvaö  huggu  péi\ 

45.  Körf  eg  beint  vil  binda 

við  bakstert  þinn  nieð  linda, 

síðan  farðu  að  synda, 

sjálf  eg  vil  á  hrinda, 

með  önglum  ilja  tinda 
50.  upi)  svo  fískinn  hýða. 
Framsýnm  friða, 

Svelgir  sauða  kinda 

sérlega  glaður  er. 

Bahndlir  Mða,  hvað  buggu  þér. 

55.  Síöan  senn  þau  rej^na 
sund  um  vatnið  hreina, 
tóa  tvndi  upp  steina 
og  tekur  i  körf  að  leyna, 
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lílfuriim  er  að  meina 
60.  í  muni  fiskar  víða. 

Framsýnin  friða, 
Ert  ekki  biíin  beina 
blaðrandi  svo  tér. 

Bakmdlir  Mðay  hvað  huggu  þer, 

65.  Svo  nær  sagði  tóa: 

Senn  skulu  við  heim  róa, 

fiskur  er  nægur  í  flóa, 

fiís  er  eg  honum  að  sóa, 

við  tók  úlfinu  óa, 
70.  ofraun  hlaut  að  líða. 
Framsýnin  fHða, 

í  kaf  fór  körf  og  róa 

kljáð  sem  niður  við  sker. 

Bakmdlir  biða,  hvað  hugga  pér. 

75.  Kykti  hann  á  með  æði 

illu  og  góðu  bæði, 

körfin  fær  um  flæði 

í  fertugu  niðurstæði, 

föst  á  þorska  þræði, 
80.  þar  hlaut  alt  að  bíða. 
Framsýnin  fHða, 

Skaufsi  að  hygg  eg  hæði, 

þá  hann  litur  hvað  sker. 

Bakmdlir  hiða,  hvað  huggu  pér. 


62.  búin  að  ))oina  B.    03.  þá  er  B. 
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Refsins  hlaut  af  ráðum  kalt, 
raunar  mun  það  boða, 

endirinn  þarf  i  iipphafinu  að  skoða. 

Hygginn  maður  hugsa  fer, 
85.  hvem  til  ráöa  metur  sér, 

forð[ast]  þann,  sem  falskur  er 
og  fær  við  honum  bezt  sín  gáð. 

Skaðleg  munu  skyndiráð, 
Áður  en  það  á  treyster 
90.  lir  því  teymir  hroða. 

Endirinn  [paPf  i  upphafinu  að  skoða]. 

1  bráðræði  optast  fann 
einhvern  háska  sérhver  mann, 
hygginn  biðlund  einatt  ann, 
95.  að  sín  heldur  fái  gáð, 

þvi  skaðleg  eru  skyndiráð,  - 
Að  hinkra  um  stund  það  hjálpa  kann, 
og  hindra  mikinn  voða. 

Kndirinn  þarf  i  upphafínu  að  skoða, 

m 

IV.    • 

Dœmisaga 
af  hananum  og  refhum. 

[A  Magn.  Nr.  439.   12mo  bls.  85—91 ;   J  Sig.  Nr.  250.  4t0 
fol.  411—12;  Rask  87.  8vo  með  hendi  S'  Einars  Hálfdánar- 

sonar  =  R.] 

Prjályi'ðin  pretta, 
prófað  það  er, 
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5.  Házíiii 


n 


í^i    -    i^An; 


fat:^  Tilii  ferska  steík. 
J»";  fír:  vír  iLJ'T'Z  tíl  rét^a. 

FYJ'íh/rdhi  jftrtta. 
10-  Fa2T.ar  honTiii  fdi  lae*^  !rik. 
1  frrfr^  {•aLiiiim  tér: 

GUiO'jrir  fjnj.}fida  ff^tta  og  gi  að  ttr. 

íJt'inE;  i-itj;-?  þér  stóii  á. 
15.  frrr:  :;í'P  tij  jr^ar  ekki  mí 

rrí'    LÍ    hrHÍTZr    fétta. 
Prjólyröla  fjr*^a. 
Jrj  t;1  Hií?  til  jar5íir  á!á. 
j::*:r  raioL.  fjrir  þér. 
20.        OrójQrir  fjnjwl/x  ff^iia  <^  gd  aó  sér. 

Hei::,  þl  staufí.  haaiun  ira*! 
hvf  £viiAÍtTi  í  þennan  stað? 
iLLÍr  Lúií:  3íitt  erÍDdi  er  þa^^ 
TÍur  a^^  vir'5a  fr^tta- 
25.        J'rjríli/röhi  ji/r*iía. 


fína  E:    í.  ú*r.  hz  K     H.  iíV^iVJr  Lírra  K:    18-  mér  til  R: 
20.  iöfannL  K:  Í5íi.  i-íu  íwiír  K:  ejTÍndíð  það  K;  29.  Kreð 
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Refsins  hlaut  af  ráðum  kalt, 
raunar  mun  það  boða, 

endirinn  þarf  {  upphafinu  að  skoða, 

Hyggiun  maður  hugsa  fer, 
85.  hvem  til  ráða  metur  sér, 

forð[ast]  þann,  sem  falskur  er 
og  fær  við  honum  bezt  sín  gáð. 

Skaðleg  munu  skyndiráð, 
Áður  en  það  á  treyster 
90.  lír  því  teymir  hroða. 

Endirinn  [paPf  i  upphafinu  að  skoðaj. 

í  bráðræði  optast  fann 
einhvern  háska  sérhver  mann, 
hygginn  biðlund  einatt  ann, 
95.  að  sín  heldur  fái  gáð, 

þv{  skaðleg  eru  skyndiráð,  - 
Að  hinkra  um  stund  það  hjálpa  kann, 
og  hindra  mikinn  voða. 

Endirinn  þarf  {  upphafinu  að  skoða. 

IV.    • 

Dœmisaga 
af  hananum  og  refhum. 

[AMagn.  Nr.  439.   12mo  bls.  85— 91;   J  Sig.  Nr.  250.  4to 
fol.  411—12;  Rask  87.  8vo  með  hendi  S' Einars  Hálfdánar- 

sonar  =  R.] 

Prjdlyrðin  pretta, 
prófað  það  er, 
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(jloggvir  griinda  þetta 
og  gá  aö  sér. 

5.  Hauiim  sat  í  hárri  eik, 
viö  hanii  til  fundar  tóa  veik, 
fanga  vildi  ferska  steik, 
því  fátt  var  mjög  til  rétta. 
Prjályrðin  pretta. 
10.  Fagnar  honum  full  með  leik, 
í  fyrstu  þanninn  tér: 

Gl'óggvir  grunda  petta  og  gá  að  sér. 

Stórum  sitjið  þér  stóli  á, 

stoltarherra,  sælir  þá, 
15.  fjrst  upp  til  jðar  ekki  má 

eg  nii  hendur  rétta. 
Prjályrðin  pretta. 

Jeg  vil  mig  til  jarðar  slá, 

jöfur  minn,  fyrir  þér. 
20.        GlÖggvir  grunda  petta  og  gá  að  sér. 

Heill,  þú  skaufi,  haninn  kvað, 
hví  komstu  1  þennan  stað? 
Innir  hún:  Mitt  erindi  er  það 
yöur  að  virða  frétta. 
25.        Prjályrðin  pretta. 


4.  þoir  gæta  að  sór  E  (nær  pví  alstaðar);  7.  vildi  hún 
fína  R;  8.  fátt  er  R;  14.  stoltur  herra  R;  18.  mér  til  R; 
20.  jöfurinn  R;  23.  hún  innir  R;  eyrindið  pað  R;  29.  Kveð 


272 

Eg  veit  liér  fáir  víkja  að^ 
söm  veita  lotning  þér. 

Gloggvir  gininda  f)etta  og  gá  að  sér, 

Kveð  að  mi  sé  kæti  nóg 
30.  komin  um  sérhvern  aldinskóg,     . 
dýrin  sátt  á  deilur  og  róg 
um  dali  fold  og  kletta. 

[Prjályrðin  j^r'ettaj. 
Eitt  má  undir  annars  bóg 
35.'  una  og  dorma  sér. 

Gióggvir  grunda  petta  og  gd  að  sér, 

Ljónið  gaf  lít  loflegt  bréf, 
lesið  hvert  fyrir  skömmu  eg  hef, 
það  er  eitt  fagurt  friðarstef, 
40.  sem  fæstir  sig  við  gretta. 
Prjdlyrðin  prettá. 
Eg  til  kynna  yður  það  gef, 
sem  úr  því  skildist  mér. 

GlÖggvir  gninda  petta  og  gd  að  sér, 

45.  Hann  bfður  að  hefjist  nií 
og  haldast  skuli  eining  sú, 
við  sömu  jötu  jeg  og  þií 
jafnt  skulu  sig  metta. 
Prjdlyrðin  jyretta. 


eg  ab  B,  R;  30.  eyðiskóg  R;  31.  Dýr  eru  sátt  um  deiiur  R; 
32.  um  sl.  R;   38.  l^sið  fað  R;   39.  það  er  svo  fegurt  R 
42.  Eg  i  fréttum  yður  R;   45.  Hönxim    býður  R;   46.  megi 
eiuing   R;    47.  við    eiua  jötii  R:    48.  til  jafns  B;   skala 
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50.  Björnirin  sé  til  borðs  með  kií, 
bagalaust  þá  fer. 

Gloggvir  grunda  petta  og  gd  að  sér, 

Haukur,  dúfa,  hæna  og  örn 

hegði  sér  sem  faðir  við  börn, 
55.  úlfur  sauðum  veiti  vörn, 

vænsta  ráð  er  þetta.  . 
Prjdlyrðin  pretta. 

Enn  þó  krumma  goli  görn 

í  griðum  heldur  sér. 
60.        Gloggvir  grunda  petta  og  gd  að  sér, 

Forlíkt  hefur  það  fugla  og  dýr, 
friður  er  orðinn  mikiU  og  skýr, 
eining  fögur  um  sig  býr, 
úti  er  slægða  gletta,. 
65.       Piýdlyrðin  pretta, 

Textinn  bréfsins  rétt  órýr 
ritaður  svo  er. 

GlÖggrir  grunda  petta  og  gd  að  sér, 

Leon,  vér  og  lóu  frií 
70.  látum  dýrin  vita  nií 

að  hvort  skal  öðru  heita  tní 
og  halda  grið,  eg  setta. 
Prjdlyrðin  pretta. 


okkur  R:  53.  Hænan,  dúfan,  haukur  R;  56.  veglegt  ráð  er 
þetta  R;  59.  grijdum  B;  61—68.  vantar  i  R;  69.  lóva  fm 
B:  Leonið  biður  og  líka  frú  R;  70.  að  láta  dýrin  R;  7L  að 
sl.  R:  72.  haldi  það  eg  R;  74.  forlíkist  R;  77.  En  hvor 
H.  18 
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Forlíkast  sem  friðsöm  hjd, 
75.  forsögn  vor  þá  sker. 

Gloggvir  gtimda  þetta  og  gá  að  sér, 

Brjóti  nokkur  boðið  vort 
og  bjóði  öðrum  fríðarskort, 
hann  skal  brátt  um  heljarport 
80.  hiíð  og  lífi  fletta. 

Prjályrðin  preUa, 
Svo  var  bréfið  samið  og  ort, 
signetað  af  mér. 

GlÖggvir  [grunda  petta  og  gá  að  sér], 

85.  Haninn  anzar:  Hefð  er  slíkt, 
þá  heillum  stýrir  fólkið  ríkt, 
en  hvað  er  að  tarna  hundum  líkt, 
sem  hart  lír  rjóðri  spretta. 
Prjályrðin  pretta, 
90.  pað  er  stundura  orðum  ýkt, 
sem  illur  munnur  tér. 

Glöggvir  [grunda  þetta  og  gá  að  sérj, 

Brcttiróa  brást  þá  við, 
brugðust  henni  login  grið, 
95.  skaut  sér  inn  i  skugga  á  snið 
þar  skýldi  limið  þetta. 
Prjályrðin  [pretta]. 


sem  brýtur  bréfið  R;  78.  og  býður  dýrinn  R;  79.  beint 
B;  fljótt  R;  85.  var  B;  segir  að  hefð  só  R;  87.  aÖ  sL  B; 
hundi  R;  88.  hvert  mun  upp  að  spretta  R;  91.  sem  ósann 
R;  93.  brá  B,  R;  95.  í  skóg  á  R;  98.  segir  pú  R;  99.  það 
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Haninn  tér:  pú  fælist  friÖ, 
fáloikiO  seni  er. 
100.        GU'xjcfvir  Igrunda  petta  og  gá  ad  sér], 

Hvað  kom  til  jní  hart  við  brást 
þá  hund  eg  nefndi,  en  ekki  sást, 
með  bréfi  kongs  þó  bundust  ást, 
blekkilegt  er  þetta. 
105.        Prjdb/rd'ui  preita. 

Satt  mun  þeim  að  segja  skást, 
sem  svoddan  fréttir  ber. 

Gl'óggvir  granda  petta  og  gá  að  sér, 

Hún  þá  anzar  honum  senn: 
110.  Hundar  femgu  ei  bréfið  enn, 

en  það  skal  fast,  svo  þurfi  ei  menn 
þessu  til  að  sletta. 

Prjdbjrðin  pretta, 
Til  kongsins  heim  í  kvöld  eg  renn, 
115.  komiðið  þar  með  mér. 

Gloggvir  grunda  petta  og  gd  að  ser, 

Svarar  liann:  pú  segir  af  list, 
sæktu,  tóa,  bréfið  fyrst, 
gakk  þó  aldrei  í  góða  vist 
120.  gömul  sögusmetta. 

Prjdlt/rðin  fprettaj. 


or  R;  101-108.  vantar  í  R;   102.  er  hund  B;   lOB.  bunduð 
B;    107.  sem  að  fréttir  B;    110.  bréfin  R;    112.  við  að  R 
114.  heira  i  kvöld  til  kongs  eg  ronn  R;  115.  komoðeð  AM 
komið   B;    komdu    þá   R;    116.  grundi   þetta   og   gæti  R 

18* 
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petta  kvöld  á  þína  rist 
þessi  hani  ei  fer. 

GlÖggi'iir  grunda  petta  og  gá  að  sér, 

125.  Framsynn  maður  forðast  kann 
þá  ílærðar  tungan  kjassar  hann, 
vitlega  raá  varast  þann, 
sem  viljröin  kann  íiétta. 
Prjályröin  pretta. 
130.  Optast  fær  sá  ærubann, 
sem  undirferlið  tér. 

GlÖggvir  grunda  þetta  og  gá  að  sér. 

V. 

Dœmisaga 
um  loouið,  úlfinn  og  refimi. 

[AMagn.  Nr.  439.  r2mo  bls.  91—100;   J  Sig.  Nr.  254.  4to 

fol.  408-411.] 

Framsýnin  friða 
forda  kann  sér, 
hakmálir  bíða, 
hvað  huggu  þér. 

5.  Eptirdæmið  eina 
eg  færi  til  greina, 


117.  Svaraði  haninn  svo  með  list  R;  118.  bréfið  tóa  R; 
119.  Gaktu  R;  120.  pin  gömul  R;  122.  þessi  hani  á  pína 
list  R;  123.  potta  kvöld  ei  fer  R;  125-32.  vantar  í  R. 


4.  bjuggu  B  (venjulega  alstaðar). 
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var  við  vatnið  hreina 
vélug  haltinbeina, 
tóa  má  hér  meina 
10.  mjiíkan  lamba  skíða. 
Frainsýn'm  fríða, 
Eann  um  fjörusteina 
íisk,  J)ó  vanti  smér. 

Bakmálir  hiða,  hvað  huggu  þér. 

15.  Úlfurinn  að  fram  vendi 

er  hann  tæfu  kendi, 

sér  bað  nokkuð  sendi 

fyrst  svo  var  nií  fyrir  hendi, 

refurinn  bragða  brendi 
20.  bruddi  laxinn  þýða. 
Framsýnin  friða, 

Og  svo  orðin  rendi : 

Aumlega  nií  fer. 

Bahnálir  híða,  hvað  huggu  pér, 

25.  Ó,  minn  ástvin  kæri 

afskaplegt  það  væri, 

ef  eg  lítt  svo  læri 

leif  mína  þér  bæri, 

sæktu  í  tómi  og  tæri 
30.  tágakörf  svo  víða. 
Framsýnin  fríða. 

19.  bragða-bendi  B. 
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Fáðu  raér  líka  færi, 
íiskur  vís  þá  er. 

Baknidllr  biða,  hvað  buggu  pér, 

35.  Úlfurinn  ei  við  tefur. 

át  þá  íiskinn  refur, 

lít  sér  karfar  krefur, 

og  kom  þá  fengið  hefur, 

hiln  þar  gauiu  að  gefur 
40.  og  greiðir  kveðju  blíða. 
Franisýnhí  frióa, 

Káð  upp  refur  grefur 

réttfundið  og  tér. 

Bakindlir  biða,  himð  buggu  f>ér, 

45.  Körf  eg  beint  vil  binda 

við  bakstert  þinn  með  linda, 

síðan  farðu  að  synda, 

sjálf  eg  vil  á  hrinda, 

með  önglum  ilja  tinda 
50.  upp  svo  fiskinn  hýða. 
Franiisýnhi  ýríða, 

Svelgir  sauða  kinda 

sérlega  glaður  er. 

BaknidUr  biða,  hvað  buggu  þér» 

55.  Síðan  senn  þau  reyna 
sund  um  vatnið  hreina, 
tóa  týndi  upp  steina 
og  tekur  í  körf  að  leyna, 
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úlfuriun  er  að  meiiia 
60.  í  muni  íiskar  víða. 

Frarnsýnbí  fMa. 
Ert  ekki  búin  beina 
blaðrandi  svo  tér. 

Bakmdlir  Mða,  hvað  huggu  þér, 

65.  Svo  nær  sagði  tóa: 

Senu  skulu  við  heim  róa, 

íiskur  er  nægur  í  íióa, 

fiís  er  eg  honum  að  sóa, 

við  tók  lílfinu  óa, 
70.  ofraun  hlaut  að  líða. 
Frarnsýnin  friða. 

í  kaf  fór  körf  og  róa 

kljáð  sem  niður  við  sker. 

Bakmálir  híða,  Iwað  hugga  þér. 

75.  Eykti  hauu  á  með  æði 

illu  og  góðu  bæði, 

körfin  fær  um  flæði 

í  feiiugu  niðurstæði, 

föst  á  þorska  þræði, 
80.  þar  hlaut  alt  að  bíða. 
Framsýnin  fnða. 

Skaufsi  að  hygg  eg  hæði, 

þá  hann  lítur  hvað  sker. 

Bakmdlh'  híða,  hvað  buggu  pér. 


62.  búin  að  boina  B.    03.  þá  er  B. 
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85.  Úlfurinu  er  að  huosa 

og  aptau  vill  sig  losa, 

og  fara  úr  fiskaposa, 

en  færi  sundur  knosa, 

tóa  tekur  að  brosa 
90.  og  temprar  augum  víða. 
Framsýnin  fHða, 

Upp  strauk  ein  á  mosa, 

að  þá  landi  ber. 

Bakmdlir  híða,  hvað  bicggu  þér, 

95.  Bdrum  senn  til  sagði, 

þeir  sækja  að  hjarðar  ílagði, 
kom  þá  karl  að  bragði 
og  kólf  á  strenginn  lagði, 
úlfurinn  armur  þagði 
100.  og  alt  verður  að  líða. 

Framsýnin  friða. 
Margur  örvar  agði 
að  honum  þá  fer. 

Bakmálir  híða,  hvað  huggu  pér, 

105.  Kvalinn  af  runnum  ríta 
róuna  varð  slíta, 
upp  á  land  sér  ýta 
og  inn  í  mörk  að  flýta. 


86.  vill  sig  aptan  A.  95.  Bændum,  skrifað  seinna  ylir 
linuna  i  B.    97.  par  B. 
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skert  var  skott  til  lýta, 
110.  skömmin  tók  að  níða. 

Frarnsýnin  friða. 
Hans  það  vinir  víta, 
að  var  svo  aptan  ber. 

Bakmálir  Mða,  hvað  huggu  þér. 

115.  Frá  því  fyrst  má  skýra, 

hinn  ferlegi  kongur  dýra 

átti  inni  að  stýra 

lílfs  við  grenið  rýra, 

leon  með  svelgisvíra 
120.  svalt  um  fylgsnið  víða. 
Framsýnin  friða. 

Bæði  siítar  sýra 

og  sóttin  mörg  það  gker. 

Bakmdlir  híða,  hvað  huggu  pér. 

125.  Úlfurinn  aptanljóti 

inn  þar  skreið  á  grjóti, 

á  kong  með  heiðurshóti 

heilsar  bragðaeóti, 

tér  þeim  beina  brjóti, 
130.  sem  beygði  sóttin  stríða: 
Framsýnin  fríða. 

Heilsu  þig  að  þrjóti 

pað  er  angur  mér. 

Bakmdlir  híða  hvað  huggu  pér. 


123.  mjög  B.     133.  angist  B. 
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135.  Yður  jeg  það  iuni, 

í  æsku  las  eg  minni, 

af  hráu  skoUa  skinni 

skjóta  lækning  finni, 

sá  eg  af  sýki  þinni 

140.  siitir  hefur  aÖ  líða. 

Framsýnin  fHöa. 

Refur  einn  á  inni 

okkur  nærri  hér. 

BakmáUr  hiðay  hvað  buggu  pér, 

145.  Hann  má  hingað  kalla, 

húðina  liáðu  af  alla 

hans,  nema  skinn  við  skalla 

skal  yður  þaö  valla 

um  fætur  þuifa  ei  falla 
150.  nó  foxið  meir  að  hýða. 
Framsýnin  friða, 

Vægið  hér  um  valla, 

vís  þá  lækning  er. 

Bakmálir  hiða,  hvað  huggu  f)ér, 

155.  Langhali  ml  liggur 

í  leyni  sínu  óstyggur, 

inn  um  holu  hyggur 

og  heyrir  þeygi  dyggur, 

hvaö  lílfurinn  tér  ótryggur, 
160.  tók  nií  hettu  að  smíða. 
Framsýnin  fríða. 


139.  eð  B. 
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Koiigur  þegar  þiggur 
þetta  ráð,  sem  ber. 

BakmdUr  hiða,  /n^að  huggu  þér. 

165.  Ulfur  á  burt  skundar 
ótryggustu  lundar, 
gangfríður  það  grundar 
og  geisar  kongs  til  fundar, 
liiín  þar  lielzt  á  stuudar 

170.  hegðun  sína  að  pryða. 
Framsýíiin  friða. 
Leons  að  bóli  blundar 
blíðlega  svo  tér: 

Baknidlh'  híða,  hvað  huggu  f)ér. 

175.  Heilsa  eg  jður,  herra, 

hvort  viil  sótt  ei  þverraV 

Kongur  tér:  Mín  kerra 

kemur  æ  til  verra, 

sílr  er  sóttar  sperra, 
180.  sií  eg  verð  að  líða. 
Framsýn'm  friða. 

Hann  réð  halann  terra, 

honum  þar  með  tér: 

Bakmdlir  hiða,  Jwað  huggu  pér, 

185.  Komi  þér  kaíinróa 
kæra  mín,  elsku-tóa, 

162.  þakkar  B.     183.  hemii  B.     185.  kastinróa  B. 
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í  yöar  eyrað  rajóa 
eg  vil  fréttura  sóa, 
þar  á  ei  eg  við  þjóa, 
190.  þig  kvað  dygðiii  prýða. 

Frainsýnin  fríða, 
Munu  og  raeinin  gróa 
mig  ef  signi  þér. 

Bakmálir  Mða,  hvað  huggu  þér, 

195.  Anzar:  Ójá,  fegin 

eptir  á  þá  eg  er  þvegin, 

eg  hef  vasað  veginn, 

víða  af  sauri  slegin, 

út  fór  öllumegin 
200.  um  þann  heiminn  víða. 
Framsýnin  fríða, 

Upp  því  er  sem  dregin 

lír  öðrum  soiiu-hver. 

Bakmálir  Mða,  hvað  huggu  þér, 

205.  Heims  eg  rann  um  reita, 

raup  mig  kann  ei  smeita, 

yður  lækning  leita 

og  lífgjöf  hugði  veita, 

því  er  eg  sögg  í  sveita, 
210.  svipast  h«f  svo  víða. 
Framsýnin  friða. 


206.  oi  —  miir  B.    206.  lækiiis  B. 
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Hórkomu  vil  heita 
hrein  þá  orðin  er. 

Bakmdlir  hiðay  hvað  huggu  þér. 

215.  Fékk  eg  á  [fróni]  Tyrkja 
fregn,  sem  yður  má  styrkja, 
þér  eigið  úlf  að  kirkja 
og  af  honum  skinuið  byrkja, 
enn  þó  sért  alvirkja 

220.  af  mun  sóttin  líða. 
Framsýnin  friða. 
Sii  er  mín  sumar-yrkja 
að  sækja  lækning  þér. 

Bakmnlir  híða,  hvað  huggu  þér, 

225.  Kæti  á  konginn  svífur, 

kallar  illf  og  þrífur, 

honum  i  hálsinn  rífur, 

hinn  þá  sperti  býfur, 

skinnið  galt  fyrir  gýfur, 
230.  gott  er  það  að  þýða. 
Framsýnin  friða. 

Húð  af  honum  rífur, 

heminga  þó  ber. 

Bakmdlir  hiða,  hvað  huggu  þér. 

235.  Úlfurinn  út  á  veginn 

með  allan  kroppinn  fleginn, 


228.  sperti  i  býfur  B.    232.  drífur  B. 
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orloti  ærið  fcgiim, 
af  öllum  dýrum  hlegiun, 
honum  hvoru  megin 
240.  heljar-mýgin  ríða. 

Framsýnin  frida, 
Skammar  skjamba  sleginn, 
skaut  um  foldir  sér. 

Bahnnlb'  bíða,  hvað  huggu  þér, 

245.  Upp  í  eik  þá  situr 

er  að  fá  sér  nytur 

tóa,  til  hans  íiytur 

térug  orð  og  vitur: 

Rautt  er  réttvænn  litur, 
250.  rokk  hafið  látið  smíða. 
Framsýnin  friða, 

Hann  í  brjósti  bitur 

bölvar  honum  og  tér: 

Bakmdlir  híða,  hvað  huggu  þér, 

255.  Greinir  hiin  þá  á  grú[f]u 

og  gerir  sig  lika  dú[f]u: 

Hver  gaf  yður  hú[f]u 

og  heiðurs  skóna  trúu, 

sit  þií  sæll  á  Þú[f]u 
260.  með  síðkyrtilinn  víða. 
Framsýnin  friða, 

253.  henni  B.    259.  sittu  B. 
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Fór  í  foldar  hnúu 
sá  fáskrúðugur  er. 

Bakmálir  híöa,  hvað  huggu  pér. 

265.  Óvit  eitt  má  heita 

við  illan  mann  að  þreyta 

og  hann  brögðum  beita, 

betra  er  undan  leita, 

leynt  kann  smána  og  smeita, 
270.  hann  smokrar  sér  inn  víða. 
Fraynsýnin  friða, 

Miígur  myrkra  sveita 

margvíslega  fer. 

[Bakmálir  5/da,  hvað  huggu  pérj 


269.  óljóst  í  A  M.  270.  fram  víða,  líka  í  hdr.  A  og  B. 
270  —  74.  er  alt  ruglað  í  AM;  kvæðið  endar  á  miðri  blaðsíðu 
og  kemur  annað  kvæði  undir  eins  á  eptir;  eina  linu  vantar 
hér  í  af  hirðuleysi  skrifarans.  272—73.  er  hér  tekið  eptir 
B;  i  AM  er  J)að  svo: 

í  [minni]  margra  sveita, 

má  [pess  geta  hér]. 
þossu  orindi  bætir  B  aptan  við: 

Bakmálugir  binda 

bitaling  við  linda, 

eru  til  efni  synda, 

og  aunara  hugi  blinda, 

erleg  nöfn  aftnynda, 

öngvu  straffi  kvíða. 
Framsýnm  fríöa, 

öðrum  ætla  að  kynda 

old,  en  granda  sér. 
Bakmálir  bíba,  hvad  bjuggu  þér. 
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VI. 

Eitt  kvœði 

um  vit  og  álit. 

A  Magn.  Nr.  439.  12mo  bls.  100—106.] 

Yngismaður  álitsglaður, 

athuga  hvað  eg  rœði 

wn  lit  og  vitj  lestu  petta  kvœði, 

Með  guU-legt  epli  guðinn  pór 
5.  í  greipar  metum  eitt  sinn  fór, 
þremur  gyðjum  svoddan  sór, 
hann  sat  við  bjór, 
að  sii,  sem  nærri  sjónarkór 
sélegust  því  næði. 
10.        Um  lit  og  vit  lestu  þetta  kvœðu 

Júnó  hét  hin  fyrsta  fní, 
til  Qárauðlegðar  beðin  var  sú, 
Mínerva  í  mentum  trú 
til  mannvits  mi, 
15.  Yenus  þriðja  vella  brú, 
svo  virðar  ástum  næði. 

Um  lit  og  vitf  lestii  petta  kvœðL 

Merkiíríus,  sem  þéuti  þar 
frá  þór  til  jarðar  sendur  var 
20.  í  Trójuborg  með  pr^'ðipar 
til  Parísar; 
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hann  átti  dæma,  og  virða  var 
um  vænleik  þeiiTa  og  gæði. 

Um  lit  og  vit,  lesiu  þetta  hvœði, 

25.  Legátinn  um  loptið  rann 

með  listar  epli  og  París  fann, 
í  eikarskugga  hinn  mikli  mann 
þá  svaf  með  sann, 
í  blundi  honum  birtast  vanu 

30.  við  boði  pórs  þar  stæði. 

Um  lit  og  vitf  lestu  petta  kvœði. 

Merkúríus  talar  og  tór: 
Til  þín  beint  eg  sendur  er 
með  eplið  það,  sem  eg  nú  ber 
85.  og  sjál[f|ur  sér, 

heiTa  pór  hann  heilsar  þér 
hýr  með  engri  bræði. 

Um  lit  og  vitj  lestu  þetta  kvœði. 

París  nií  í  svefni  sá 
40.  sendiboðann  og  kvenmenn  þrjá, 
Jiinó,  Venus,  mest  hvor  má, 
og  Mínervá, 
allar  stóðu  honum  hjá 
hans  að  ástum  næði. 

Um  lit  og  vity  lestu  petta  kvœði, 

45.  Sitt  erindi  sagði  brátt 

sendiboðinn  á  þennan  hátt: 


39—44.  870  í  hdr. 
"•  19 
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Djarflega  þií  dæma  átt, 
hvor  bölvan  ber, 
svo  verði  uppskátt 
50.  [um]  vænleiks  mestu  gæði. 

Um  lit  og  vit,  lestu  petta  kvœði. 

Hver,  sem  vænst  að  virðist  þér, 
vilji  pórs  það  mildur  er, 
eplið  hafi  hún  með  sér, 
55.  og  hlýð  þií  mér, 

hefðargjöfin  honum  ber, 
hér  um  þig  eg  fræði. 

1/711  lit  og  vit,  lestu  petta  kvœði, 

Við  Jiínó  París  talaði  til: 
00.  Tign  og  auð  eg  gefa  þér  vil, 

ef  veitir  hér  á  vænleiks  skil 

vinni  eg  spil, 

bæði  völd  og  unnar  yl 

einninn  beztu  klæði. 
65.        Um  lit  og  vit,  lestu  petta  kvœði, 

önnur  nornin  innir  þá, 
er  sú  [köUuð]  Mínervá: 
Eg  vil  þér  mesta  vizku  fá 
og  virðing  há, 
70.  ef  mig  lætur  epli  ná, 
fyrst  eptir  því  eg  slæði 

Um  lit  og  vit  lestu  petta  kvœði. 


48.  svo  hdr.    5(5.  svo  hdr. 


291 

Veiius:  Anzar  vizka  [og  fé] 
vona  eg  til  lítils  sé, 
75.  ef  ekki  er  kvenna  kærleike 
með  trygð  í  té, 
ástleysingjar  æ  fá  spé, 
ýmsir  trú  eg  þá  hæði. 

Uin  lit  og  int,  lestu  petta  kvœði, 

80.  Úrskurðaðu  mér  eplið  nýtt, 

eg  skal  gefa  þér  sprundið  frítt, 
andlitsfagurt  og  einka  blítt 
og  skrauti  skrýtt, 
hárið  glæst  og  heldur  sítt 

85.  [hér]  með  drupnirs  sæði. 

Um  lit  og  vit,  lestu  þetta  kvœði. 

Heitir  sprundið  Helená, 
hún  er  að  sinni  Grikkjum  hjá, 
vífið  ekkert  veroldi  á 
90.  svo  vænt  [má  fá], 

henni  hef  eg  þér  hugað  að  ná, 
hvað  sem  fyrir  stæði. 

UiH  lit  og  vity  lestu  þetta  kvœði. 

París  anzar  og  svo  tér: 
95.  Auður  og  vizka  þau  munu  sér, 
kvenna  vænleik  kýs  eg  mér, 
sem  afbragð  er. 


85.  drupnirs,  svo  skr.  i  hdr.    89.  svo  hdr. 

19* 
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eplið  skikka  pórs  eg  þéi\ 
þii  ert  vænst,  eg  ræði. 
100.        Uvi  lit  og  vitj  lestu  petta  hvœdi. 

Nornir  hvurfu  í  burtu  brátt, 
bistar  tvær,  en  þriðja  sátt, 
þoim  um  heldur  hýru-fíUt, 
en  hinni  kátt. 
105.  Merkúríus  hóf  sig  hátt, 
hitta  pór  svo  næði. 

UiH  lit  og  r>it,  lestu  þetta  kvœdi. 

París  missir  blíðan  blund, 
bregður  við  á  sömu  stuud, 
110.  heiman  býst  á  Grikkja  grund 
með  glaðri  lund, 
viU  nii  sjá  hið  væna  sprund 
og  vasar  á  knör-flæði. 

Um  lit  og  vit,  lestu  þetta  kvædi. 

115.  Við  Sýterey  hann  seglum  brá, 
sjálf  það  Venus  landið  á, 
hennar  hof  þar  höldar  sjá 
og  herastá, 
Helenam  hún  þangað  þá 

120.  þeisa  lét  með  æði. 

Uin  lit  og  vity  lestu  petta  kvæöi, 

Helenam  lét  hofsins  til 
hafa  reist  um  þetta  bil, 

116.  svo  hdr. 
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svo  Veuus  goðum  greiddi  skil 
125.  og  gjörði  í  vil, 

það  þó  meinti  bauga  bil, 
að  brátt  hún  París  mæði. 

Um  lit  og  vity  lestu  þetta  kvœði, 

Sáust  þau  í  sama  stað, 
130.  svo  hafði  Venus  bístilt  það, 

gekk  hann  svo  fyrir  giradar  bað 

á  veita  vað, 

setti  hiin  hana  á  simda  glað, 

og  sigldu  í  Tróju  bæði. 
135.        Um  lit  og  vit,  lestu  jjetta  kvœði, 

II la  var  nú  kosið  og  keypt, 
kom  hér  af  sú  raesta  heipt, 
sem  Tró[jubo]rg  hefur  tap[að]  og  steypt, 
en  ríkin  reift; 
140.  þá  |auð|  og  vizku  út  er  hleypt 
alt  mun  hitt  á  þræði. 

Uin  lit  og  vitj  lestu  fpetta  kvœði. 

Yngisfólk  því  athuga  skal 
|alt]hið  góða  mentaval 
145.  fyrst  og  fremst  í  sinnu  sal, 
■  því  [soddan]  hal 
sjaldan  mun  i  sinnu  dal 
sökkva  vont  áræði. 

Uin  lit  og  vity  lestu  petta  kvœði. 
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eplið  skikka  þórs  eg  þér, 
þú  ert  vænst,  eg  ræði. 
100.        Um  lit  og  vit,  lestu  petta  kvœdi. 

Nornir  hvurfu  í  burtu  brátt, 
bistar  tvær,  en  þriðja  satt, 
þoim  um  heldur  hýru-fátt, 
en  hinni  kátt. 
105.  Merkúríus  hóf  sig  hátt, 
hitta  pór  svo  næði. 

Uiii  lit  og  vit,  lestu  þetta  kvœdi. 

París  missir  blíðan  blund, 
bregður  við  á  sömu  stund, 
110.  heiman  býst  á  Grikkja  grund 
með  glaðri  lund, 
viU  nú  sjá  hið  væna  sprund 
og  vasar  á  knör-flæði. 

Um  lit  og  vit,  lestu  petta  kvœði. 

115.  Við  Sýterey  hann  seglum  brá, 
sjálf  það  Venus  landið  á, 
hennar  hof  þar  höldar  sjá 
og  herastá, 
Helenam  hún  þangað  þá 

120.  þeisa  lét  með  æði. 

Um  lit  og  vitf  lestu  þetta  kvæði, 

Helenam  lét  hofsins  til 
hafa  reist  um  þetta  bil, 

116.  svo  hdr. 
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svo  Veiius  goðum  greiddi  skil 
125.  og  gjörði  í  vil, 

það  þó  meÍDti  bauga  bil, 
að  brátt  hún  París  mæði. 

Um  lit  og  vitf  lestu  petta  kvœði. 

Sáust  þau  í  sama  stað, 
180.  svo  hafði  Venus  bístilt  það, 

gekk  hann  svo  fyrir  gimdar  bað 

á  veita  vað, 

setti  hún  hana  á  simda  glað, 

og  sigldu  í  Tróju  bæði. 
135.        Um  lit  og  vit,  lestu  petta  kvœði, 

II la  var  nú  kosið  og  keypt, 
kom  hér  af  sú  mesta  heipt, 
sem  Tró[jubo]rg  hefur  tap[að]  og  steypt, 
en  ríkin  reift; 
140.  þá  [auð]  og  vizku  út  er  hleypt 
alt  mun  hitt  á  þræði. 

Um  lit  og  vit,  lestu  petta  kvœði. 

Yngisfólk  því  athuga  skal 
[alt]hið  góða  mentaval 
145.  fyrst  og  fremst  í  sinnu  sal, 
■  því  [soddan]  hal 
sjaldan  mun  í  sinnu  dal 
sökkva  vont  áræði. 

Um  lit  og  vity  lestu  petta  kvœði. 
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150.  GuUeplið  sem  getið  [er]  hér 
glöggva  þýðing  hjartaiis  ber, 
berðu  það  fram  í  vizku  ver, 
svo  vel  lifer, 
býttu  því  ei  í  burt  frá  þér 

155.  fyrir  brigðul  andlits  gæöi. 

Um  lit  og  inty  lestu  fyetta  kvœði, 

Auðgaðu  þig  með  æru  og  spekt, 
er  þá  lífið  heiðarlegt, 
um  hyggindin  sé  hugað  frekt, 
160.  þá  helztu  mekt, 

forðastu  þig  fái  hnekt 
fýsn  holdsins  og  gæði. 

Um  Ut  og-  vity  lestu  petfa  kvœði, 

Svo  skal  enda  raulað  rit, 
165.  reið  þig  skjaldan  upp  á  lit, 

þrifnað  meir  en  vífa  vit 

þú  víst  um  sit, 

í  því  er  miklu  meira  slit, 

muu  eg  svo  lykta  kvæði. 
170.        Um  vit  og  lit,  lestu  þetta  kvœði. 


Bænarflokkue 

móti  íslands  ræningjum  1675. 

[Ny   kgl.   saml.   Nr.  56  d  8vo.  fol.    144  a  — 146  a  (Sálmabók 
skrifað  á  Hóhim  i  Hjaltadal  1676).     Næst  á  undan  þessu 
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kvæði  er  Argali  íslands  eptir  séra  Ólaf  Einarsson,  en  er 
liór  eingum  eignaður.  J>að  kvæði  er  ort  1627  á  móti  bólu- 
sóttum  og  sérstaklega  Tyrlgum,  sem  það  ár  ræntu  við  ís- 
land,  oins  og  alkunnugt  er.    það  byrjar  svo: 

Alsvaldandi  eingla  og  manna 
eðlakongurinn  faðir  og  guð  &c. 

og  er  59  erindi.  Önnur  góð  afskrift  af  pví  linst  í  binni 
merkilegu  kvæðabók  Bókmentafólagsins  Nr.  105.  4to  (Vatns- 
h>Tnu).  þessi  flokkur,  sem  hér  fer  á  eptir  er  eingum  eign- 
aður  í  handritinu,  og  er  pví  eingin  vissa  fyrir,  að  hann  sé 
eptir  S'  Stefan.  En  pað  er  eptirtektavert,  að  handritið  til- 
greinir  pví  nær  aldrei  höfanda  úr  Austfirðinga^órðungi,  pó 
þeir  hali  ort  raart  af  þvi,  sem  er  á  bókinni,  en  nöftiura 
sumra  peirra  er  bætt  við  seinna  á  spássium,  eptir  pví,  sem 
sýnist,  með  hendi  Hálfdánar  Einarssonar  eða  S'  Einars 
Hálfdánarsonar  á  Kirkjubæjarklaustri  fóður  hans.  Nafn  séra 
Ólafs  Einarssonar  fóður  séra  Stefáns  er  með  peiiTÍ  bendi 
að  rainsta  kosti  sjö  sinnum  skrifað  á  spássium,  og  pó  opt 
slept,  par  sera  víst  er,  að  hann  sé  böfundur.  J>ar  á  móti  er 
betur  gætt  Vestfirðinganna,  svo  sem  þeirra  Vatnsflarðarfeðga 
S'  Jóns  Arasonar,  S^^  Guðbrands  og  Magnúsar  digra  bróður 
hans  (d.  1702).  J>að  er  pví  óhætt  að  telja  pað  nokkuruveginn 
.víst,  að  þetta  kvæði  sé  ekki  eptir  pá.  Likindi  eru  par  a 
móti,  að  kvæðið  sé  eptir  séra  Stefán  bæði  af  pví,  að  pað  má 
heita  prýðilega  ort  frá  peim  tímum,  og  minnir  mann  mjög 
á  Byrsældarvísurnar  til  Jörgens  Eems  í  I.  bls.  43—46,  og  er 
varla  að  annar  hafi  oii;  svo  vel  í  þessa  stefnu  þá,  nema 
hann,  pví  að  Hallgrímur  Pétursson  er  pá  dáinn.  í  syrpu 
sóra  Bjarna  Gissurssonar  finst  pað  ekki.  Að  ránsmenn  hafi 
komið  til  íslands  1675  hef  eg  ekki  rekist  á,  en  eg  álit  pað 
eiuga  sönnun  fyrir  pví ,  að  svo  geti  ekki  liafa  verið.  Ekki 
er  og  óliklegt  að  séra  Stefán  hafi  ort  um  ræningja  við  Is- 
land,  par  sem  faðir  haiis  hafði  gert  slikt  áður.  Kvæði 
possu  er  okki  slept  hér,  pó  pað  só  va&gepill,  af  pvi  að  pað 
or  svo  vol  ort,   að  mór  pykja  líkindi  til,   að  séra  Stefán 
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80  höfundiir  poss,  cnda  er  betra  að  taka  ofmikið  en  oílítið 
í  slik  8öfu,  ef  skilvíslega  er  getið  um  skilríki  fyrir  hverju 
einu.  Frá  17.  öld  er  til  ýmislegt  af  kvæðum  og  yísum 
um  Tyrkjann  og  aðra  reyfara,  og  átti  slíkur  kveðskapur  að 
hafa  verið  heldur  en  ekki  bænheitur,  svo  sem  Tyrkja- 
svæfa  séra  Magnúsar  Péturssonar  á  Hörgslandi  (d.  1686), 
sem  byrjar  svo: 

Faðir  lopts  og  landa  &c. 

Hún  á  að  hafa  hrakið  á  haf  út  um  20  Tyrkjaskip  frá 
landinu.  J>á  er  ekki  ónýt  vísa  Galdra-Leifa,  sem  hann  kvað 
er  hann  bjó  á  Garðstíjðum,  en  Ari  sýslumaður  Magnússon 
í  Ögri,  og  ræningjarnir  komu  1615  inn  á  ísaflarðardjúp  til 
að  rupla,  en  hún  er  svo: 

Ofan  af  landi 
á  pá  vindurinn  standi, 
særokið  með  sandi 
sendu  peim  nú,  flandi. 

Ekki  oru  heldur  merglausar  vísur  pær,  sem  séra  Eirikur 
Magnússon  á  Vogsósum  (1677—1716)  á  að  hafa  gert  eitt 
sinn,  pegar  Tyrkinn  var  á  ferðinni: 

Alvaldur  af  öllum  hug 
eg  pig  beiði  pessa, 
hafirðu  nokkra  dáð  og  dug, 
dugðu  nú  að  hvessa. 

Sondu  verstan  voðabyl, 
veltu  npp  skýja  róti, 
gjörvöll  loptin  gangi  til, 
en  grenji  sjór  á  móti. 

Sumir  cigna  þó  vísumar  þórði  Magnússyni  á  Strjúgi.  Tyrkja- 
svæfa  sóra  Magnúsar  er  fremur  lagætt  kvæði;  hún  finst  í 
Isl.  Bókmfél.  í  Khöfn  Nr.  132.  8vo  og  í  Finns  safiii  Magnús- 
sonar  í  Bibl.  Bodl.  í  Oxford  Nr.  135.  8vo.  Kvæði  eptir  séra 
Arngrím  lærða  er  til  í  Avocat.  Libr.  i  Edínarborg  í  saftii 
Finns  Magnússonar  Nr.  94.  4to  um  rán  Tyrkja  og  lát  Guð- 
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brands  biskups    1(527.    Eun  er  og  til  kvæði  um  Vostmann- 

eyjaránskapinn  optir  S'  Jón  píslarvott  þorstoinsson  sjálfan, 

sem  var  dropinn  1627,   og  íinst  pað  kvæði  mcðal  annars  í 

ísl.  Bókmf.  í  Kliöfti  Nr.  629.  Svo  (Grundarkver)  með  liondi 

séra  Einars  Hálfdánarsonar,  og  J  Sig.  398. 4to.   það  bjrrjar  svo : 

Drottinn  Zobaoth  sannur  guð  &c.    40  err. 

Til  eru  og  „Spönsku  vísur"  eptir  séra  Olaf  Jónsson  á  Söudum. 

Óttinn  t^TÍr  Tyrkjum  hefur  annars  leugi  Víirið  rótgr(3inn  í 

Evrópu,  og  Luther  setur  Tyrkjann  í  sama  númer  og  ])áfann 

í  sálmum  sínum,  svo  sem  í  pessum: 

Hallt  off  Gud  vid  pitt  helga  ord, 

og  I  hopt  Pauans  og  Tyrkia  mord, 

fom  vilia  i  Chrift  vort  fierligt  fkiol, 

fotia  af  fiinum  I  velldis  ftol. 

Sálmur  þossi  finst  fyrst  á  íslenzku  í  sálmakveri  Marteins 

biskups  Einarssonar  pr.   i  Khöíh   1555.  8vo,  og  síðan  finst 

hann  í  (Irallaranum,  nokkuð  breyttur.    Sama  efnis  og  petta 

cr  að  tarna: 

Oss  frá  páfans  vondum  vólum 

vornda  {jú  og  Tyrkjans  grclum. 
Annars  var  J)að  siður  áður,  I)ó  helzt  á  17.  öldinni,  að  menn 
ortu  löng  særingakvæði  svo  að  segja  hvað  litið,  sem  a 
bjátaði,  þvi  að  það  átti  að  vera  hið  eina,  sem  dugði;  frtí 
peim  tíma  er  enn  til  sægur  af  slíkum  kvæðum.  Einna 
kunnugust  er  Fjandafæla  Jóns  lærða,  sem  hann  gerði  við 
SnjiíQalladrauginn  1611,  en  rammastar  eru  Snjáflallavisur 
hans  hinar  síðari,  sem  byrja  svo: 

Far  mður  fýla 

^andans  limur  og  Grýla  &c. 
1  poini  or  t.  a.  m. : 

Skemdur  skammar  limur, 

skrattanna  þrunginn  prymur, 

verði  á  vondum  svimur, 

viktu  frá  harka  hrymur, 

stríðdjöfuU  bölvaður,  steinkasta  bróðir, 

steypist  ofan  í  vellanda  vimur. 
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Vísurnar  eru  með  ste^um,  trölláslögum  og  ýmsum  tilbreji;- 
ingum,  eins  og  títt  var.  þær  finnast  nú  að  eins  1  Stokk- 
hólmi  meðal  íslonzki*a  pappirshandrita  Nr.  17.  8vo.  Yms  af 
pessum  kvæðum  hafa  slik  nöfn  sem  Djöfladilla,  Djöflafæla, 
Hugró,  Geðfró,  Náðarbón,  Hugarstilling ,  Friðarhuggan 
0.  s.  frv,  Fjandafælur  eru  að  minsta  kosti  tvær;  önnur  er 
Jóns  lærða,  en  hin  er  eptir  Gisla  Jónsson  „fróða"  í  Melrakka- 
dal,  sem  byrjar  svo: 

I  nafni  og  trausti  nýta  guðs 
náða  fóðurs  góða  og  fróða  &c. 

(rísli  þótti  mjög  göldróttur  og  góður  galdralæknir.    Hann 
varð  ])ráðkvaddur  í  Skagastrandarkaupstað  haustið  1670.1 


Hrittu,  dýri  drottinn, 
á  dröfn  lír  íslands  höfnum 
illþýði,  sem  eyðir 
auð  og  hótar  dauða, 
5.  menn  kreinkir  [og]  kvinnur, 
kaupmenn  upp  á  hlaupa, 
klerka  ræna  og  kyrkjur, 
konnir  þii  st[r]ákskap  þenna. 

Vor  synd  víst  er  meira 
10.  verð,  ef  skyldir  heröa 

gjöld,  sem  gerðar  skuldir 

genstríðugar  forþéna, 

það  gleður  oss  þú  ert  góður, 

góður  og  þoliumóður, 
15.  náðarríkur  [í]  nauðum 

nægðar  brunnur  vægðar. 
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Stór  slot,  sterkir  miírar, 
stáls  sverð,  hlíf  og  gerðar, 
byssur,  bogarnir  hvössu, 
20.  brögð  á  móti  ílögðum 
eru  hér  oss  til  vamar 
eingin,  hafa  því  geingi 
meðal  vor  margar  þjóðir, 
mót  ei  stoðar  brjótast. 


25.  Landið  sefur  í  sjndum, 
syndir  hjörtun  blinda, 
blindir  ei  forðast  fjandann, 
fjandinn  eykur  vanda, 
vek,  þií  verðum  klókir, 

80.  vek  af  svefni  frekum, 
vek  svo  vargur  ei  taki, 
vek  oss  hærsta  speki. 


Okur,  ótrú  líka 

og  vammir  blóðskamma, 

85.  hóranir  vér  heyrum 
hér  nií  tíðum  gerast, 
hatur  hafnar  leitar, 
háðung,  morð,  ódáðir, 
lygar,  last  og  rógur 

40.  landinu  kemur  1  vanda. 


2:^».  md'-  vm^g^^  hdr.     24.  stad^,  hdr.     40.  lúdm-,  hdr. 
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Völdin  bæði  valda, 
víðast  undan  liða 
mótþróa,  því  mútur 
mest  afplána  lesti, 
45.  setja  i  beztu  sæti 
sjálfheimskustu  kálfa, 
en  góða  niður  níða, 
sem  nökkuð  undan  hrökkur. 


Orð  guðs  einginn  hirðir 
50.  eður  bæn  rækii*  væna, 
klerka  rækt  á  kirkjum 
köld  er  nú  1  öidum, 
makt  og  mammon  togað 
meingið  hafa  hér  leingi, 
55.  svo  guði  föðurnum  góða 
gegna  fæstir  þegnar. 

Hvað  er  uii  helzt  til  ráða, 
svo  herrans  reiðin  þverri, 
iðran  gerum  vér  góða 
60.  með  gráti,  af  illu  látum, 
hreinar  ber[um]  fram  bænir 
brátt  innbyrðis  sáttir, 
fast  með  trúnni  treystum 
cá  tjáðar  drottins  náðir. 


58.  tótógad,  hdr. 
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65.  Sérhver,  sem  lýð  stýrir, 

syndir  strafíi  blindar, 

hati  rajdkar  raiítur, 

maminons  forðist  hramnia, 

lýd  til  herrans  leiöi, 
70.  lýsi  f}TÍr  aö  vísu, 

meö  siögæöi  góðu 

góðum  forsvar  bjóði. 

Fvrst  vér  höfum  ei  fasta 

forsorgun  né  borgir 
75.  sjálfir,  gull  og  silfur 

síður  fyrir  oss  stríðir; 

veit  eg  af  vænu  sloti 

það  verður  ei  rofið  með  sverði, 

nafn  heiTans  það  nefnist, 
80.  aö  nvju  þangað  flvjum. 

Heyr  þii,  herrann  dýri, 
hár  í  Ijósi  kláru, 
st^TÍr  stjörnu  skara 
stór  yfir  eingla  kórum, 
85.  himin,  lopt,  hafið  og  geima 
hefur  í  þínum  hnefa, 
bæn  meðtak  þií  mína 
og  niér  veit  lið  að  biðja. 

Vorar  þig  syndir  særa, 
90.  sæti  faðir,  og  græta, 
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væg  08S,  vór  orum  bljdgir, 
viljum  ei  sakirnar  dylja, 
þitt  fólk,  dýri  drottinn," 
dáðlausum  að  háði 
95.  ger  ei,  góðum  stýra 
galdar  þjóðir  aldrei. 

Heiðnar  því  skulu  þjóðir 
þitt  nafn  lasta  jafnan, 
með  sáru  spotti  spyrji, 
100.  nær  spannað  hafa  oss  þanninn: 
Herrann  hvar  er  nú  þeirra 
og  hreystin,  sem  honum  treysta? 
Unninn  er  hann  að  sönnu, 
og  þeir  oss  til  heyra. 

105.  Lát  oss  náðar  njóta, 

níðinga  burt  hýði, 

blindsker  brjóti  1  sundur 

breiðan  kjöl  og  reiða, 

eldurinn  efra  tjaldið 
110.  eti,  stormur  og  hretið 

síður  sundur  mæði, 

sökkvi  glæpa  nökkvi. 

Æðra,  ógn  og  kviði, 
ill  og  blind  hafvilla, 
115.  innbyrðis  á  unni 
órar  og  sóttin  stóra 
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iUþýði  því  eyði, 
svo  einginn  lægi  leingur, 
þií  getur  meö  mörgu  móti, 
120.  minn  faðir,  þá  skaðað. 

Hringmiír  æðstu  eingla 
um  land  þetta  standi, 
menn,  börn,  raætar  kvinnur 
með  sv[e]itum  varðveiti, 
125.  klerka  geymi  og  kyrkjur, 
kaupmenn  láti  hlaupa, 
með  frið  og  færi  góðu 
frá  oss  heim  svo  nái. 

Vort  laud  víst  þú  hirtir, 
180.  veit  eg  þií  eins  munt  breyta 
við  það  vægð,  sem  faðir 
veitir  af  hjai*ta  heitu, 
frekt,  sem  strax  hann  strýkti, 
þá  stóö  upp  faðm  að  bjóða 
185.  sonur  og  blíðar  bænir 
birta  föðumum  hirtur. 

Bætum  bernskulýti, 
bræður,  og  gjörvalt  æði, 
höldum  hvað  sem  gildir 
140.  hreina  jafnan  eining, 

118.  læe  leiugur,  hdr. 


orloti  icríð  fGgiiiti, 
af  öllum  dýruni  Iileginii, 
honum  livoru  megiii 
240.  lieljar-mygiit  ríða. 
Framaýnin  friða. 
Skammar  slfjamba  elegimi, 
skaut  ura  foldir  séi'. 

tíaktnáUr  bíða,  hvað  bvggu  pér. 

245.  Upp  í  eik  þá  situr 

er  að  fá  sér  njtnr 

tóa,  til  haiis  fljtur 

térug  orö  og  vitur: 

Rautt  er  réttvtBna  titur, 
250.  rokk  hafii)  tátið  smíða. 
Framsýnin  friða. 

HauD  i  btjösti  bitnr 

bölvar  Lonum  og  tór: 

BakmáUr  bíða,  hvað  bagffu  þ/r. 


.  Greiiiir  hún  Jiá  á  gTii[f]u 
ug  gerír  sig  lika  dii[fju: 
Hver  gaf  jöur  hii[fjQ 
og  heiöurs  t 


Fúr  i  foliiar  Imriu 
sá  fáskrúöugui-  fv. 

IkikiiiáUr  bf'Ui,  hvad  huggu  þei: 

afi.'j.  Óvit  eitt  má  heita 

;-ið  illaii  mami  að  þrejta 

tig  hatiii  bTDgðiim  beita, 

btítra  er  iindan  leita, 

leynt  kaiin  smána  og  sineita, 
270.  hann  smokrar  sír  inn  viða. 
Framsijnm  fríOa. 

MiiguT  myrkra  sveita 

niargvÍBle^<i  fer. 

[Bakmálir  Uðn,   livað   huggu  þér.J 
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150.  Gulleplið  sem  getið  [er]  hér 
glöggva  þýðing  hjartaiis  ber, 
berðu  það  fram  í  vizku  ver. 
svo  vel  lifer, 
býttu  því  ei  1  burt  frá  þér 

155.  fyrir  brigðul  andlits  gæði. 

Um  lit  og  vity  lestu  ffetta  krœði. 

Auðgaðu  þig  með  æru  og  spekt, 
er  þá  lífið  heiðarlegt, 
um  hyggindin  sé  hugað  frekt, 
ItíO.  þá  helztu  mekt, 

forðastu  þig  fái  hnekt 
fýsn  holdsins  og  gæði. 

Ujh  lit  og  vit,  lestii  pefta  kvœdi. 

Svo  skal  onda  raulað  rit, 
165.  reið  þig  skjaldan  upp  á  lit, 

þrifnað  meir  en  vífa  vit 

þú  víst  um  sit, 

í  því  er  miklu  meira  slit, 

mun  eg  svo  lykta  kvæði. 
170.        Um  vit  og  lit,  lestu  petta  kvœdi. 


Bæxakflokkur 

móti  íslands  ræningjum  1675. 

|Ny   kgl.   saml.   Nr.56d  8vo.  fol.    144  a  — 146  a  (Sálmabók 
skrifiið  á  Hóhim  i  Hjaltadal  1676).     Næst  á  undan  þessu 
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kvæði  01*  Argali  íslands  eptir  séra  Ólaf  Einarsson,  en  or 
hér  eingum  eignaður.  J>að  kvæði  er  ort  1627  a  móti  bólu- 
sóttum  og  sérstaklega  Tyrkjum,  sem  það  ár  ræntu  við  ís- 
land,  oins  og  alkunnugt  er.    J>að  byrjar  svo: 

Alsvaldaudi  eingla  og  manna 
eðlakongurinn  faðir  og  guð  &c. 

og  er  59  erindi.  Önnur  góð  afskrift  af  pví  finst  i  hinni 
merkilegu  kvæðabók  Bókmentafélagsins  Nr.  105.  4to  (Vatns- 
hyrnu).  þessi  flokkur,  sem  hér  fer  á  eptir  er  eingum  eign- 
aður  í  handritinu,  og  er  fví  eingin  vissa  fyrir,  að  hann  sé 
optir  S'  Steían.  En  pað  er  eptirtektavert,  að  handrítið  til- 
greinir  því  nær  aldrei  höfanda  úr  Austfirðingaf)órðungi,  pó 
peir  hafi  ort  mart  af  því,  sem  er  á  bókinni,  en  nöfhum 
sumra  þeirra  er  bætt  við  seinna  á  spássíum,  eptir  pví,  sem 
sýnist,  með  hendi  Hálfdánar  Einarssonar  eða  S^  Einars 
Hálfdánarsonar  á  Kirkjubæjarklaustri  föður  hans.  Nafn  sóra 
Olafs  Einarssonar  fóður  séra  Stefáns  er  með  peiiTÍ  hendi 
að  minsta  kosti  sjö  sinnum  skrifað  á  spássium,  og  p6  opt 
slept,  par  sem  víst  er,  að  hann  sé  höfiindur.  J>ar  á  móti  er 
betur  gætt  Vostfirðinganna,  svo  sem  þeirra  Vatnsflarðarfeðga 
S'  Jóns  Arasonar,  S'^  Guðbrands  og  Magnúsar  digra  bróður 
hans  (d.  1702).  J>að  er  pví  óhætt  að  telja  pað  nokkuruveginn 
.víst,  að  petta  kvæði  sé  ekki  eptir  pá.  Likindi  eru  par  á 
móti,  að  kvæðið  só  eptir  séra  Stefán  bæði  af  pví,  að  pað  má 
heita  prýðilega  ort  frá  peim  tímum,  og  minnir  mann  mjög 
íí  Byrsældarvísuniar  til  Jörgons  Kems  í  I.  bls.  43—46,  og  er 
varla  að  annar  hafi  ort  svo  vel  í  pessa  steíhu  pá,  nema 
hann,  pví  að  Hallgrimur  Pótursson  er  pá  dáinn.  í  syrj^u 
sóra  Bjarna  Gissurssonar  finst  pað  ekki.  Að  ránsmenn  hafi 
komið  til  Islands  1675  hef  eg  ekki  rekist  á,  en  eg  álit  pað 
oinga  sönnun  fyrir  pví ,  að  svo  geti  ekki  hafe  verið.  Ekki 
or  og  óhklegt  að  séra  Stofán  hafi  ort  um  ræuingja  við  Is- 
land,  par  sem  faðir  hans  hafði  gert  slikt  áður.  Kvæði 
pessu  er  okki  slept  hér,  pó  pað  só  va&gepill,  af  pvi  að  pað 
or  svo  vol  ort,   að  mór  pykja  likindi  til,   að  séra  Stefán 
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8c  höfiindur  poss,  cuda  cr  betra  að  taka  ofaiikið  cn  otlitið 
í  slík  söfn,  cf  skilvíslega  er  getiÖ  um  skilríki  fyrir  liverju 
einu.  Frá  17.  öld  cr  til  ýmislegt  af  kvæöum  og  yísum 
um  T}Tkjami  og  aöra  royfeira,  og  átti  slíkur  kveðskapur  að 
hafa  verið  heldur  en  ekki  bænheitur,  svo  sem  Tyrkja- 
Bvæfa  séra  Magnúsar  Péturssonar  á  Hörgslandi  (d.  1686), 
sem  byijar  svo: 

Faðir  lopts  og  lauda  &c. 

Hún  á  að  haSa,  hrakið  á  haf  út  um  20  T}Tkjaskip  há 
landinu.  J>á  er  ekki  ónýt  vísa  Galdra-Leifa,  sem  hann  kvað 
cr  hann  bjó  á  Garðstöðum,  en  Ari  sýslumaður  Magniisson 
í  Ögri,  og  ræningjarnir  komu  1615  inn  á  Isa^arðardjúp  til 
að  rupla,  on  hún  er  svo: 

Ofan  af  landi 
á  pá  vinduriuu  standi, 
særokið  mcð  sandi 
sendu  peim  nú,  Qandi. 

Ekki  oru  holdur  merglausar  visur  pær,  som  séra  Eiríkur 
Magnússon  á  Vogsósum  (1677—1716)  á  að  hafa  gert  eitt 
sinn,  pegar  Tyrkinn  var  á  ferðinni: 

Alvaldur  af  öllum  hug 
eg  pig  beiði  pessa, 
hafirðu  uokkra  dáð  og  dug, 
dugðu  nú  að  hvessa. 

Sendu  verstan  voðabyl, 
veltu  upp  skýja  róti, 
gjörvöll  loptin  gangi  til, 
en  grenji  sjór  á  móti. 

Sumir  oigna  pó  vísumar  j>órði  Magnússyni  á  Strjúgi.  Tyrkja- 
svæfa  séra  Magnúsar  er  fremur  fágætt  kvæði;  hún  finst  i 
ísl.  Bókmfél.  í  Khöfn  Nr.  132.  8vo  og  i  Finns  safiii  Magnús- 
sonar  í  Bibl.  Bodl.  í  Oxford  Nr.  135.  8vo.  Evæði  eptir  séra 
Amgrim  lærða  er  til  í  Avocat.  Libr.  í  Edinarborg  í  safiii 
Finns  Magnússonar  Nr.  94.  4to  um  rán  Tyrkja  og  lát  Guð- 
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brands  biskups    1(527.    Euu  er  og  til  kvæði  um  Vestmann- 

eyjaránskapinn  optir  S'  Jón  píslarvott  þorsteinsson  sjálfan, 

sem  var  dropinn  1627,   og  finst  það  kvæði  meðal  annars  í 

ísl.  Bókmf.  í  Khöfti  Nr.  629.  8vo  (Grundarkver)  með  liendi 

séra  Einars  Hálfdánarsonar,  og  J  Sig.  398. 4to.   f>að  byrjar  svo : 

Drottinn  Zebaoth  sannur  guð  &c.    40  err. 

Til  oru  og  „Spönsku  vísur"  eptir  sóra  Olaf  Jónsson  á  Söndura. 

Óttinn  fyrir  Tyrkjum  hofur  annars  longi  vorið  rótgróinn  i 

Evrópu,  og  Luther  setur  Tyrkjann  í  sama  númer  og  páfann 

í  sálmum  sinum,  svo  sem  í  pessum: 

Hallt  off  Gud  vid  pitt  helga  ord, 

og  I  hept  Pauans  og  Tyrkia  mord, 

fem  vilia  |  Chrift  vort  fierligt  fkiol, 

fetia  af  fiinum  !  velldis  ftol. 

öálmur  I)ossi  finst  fyrst  á  íslenzku  í  sálmakveri  Marteins 

biskups  Einarssonar  pr.  i  Khöíh   1555.  8vo,  og  síðan  íinst 

hann  í  Grallaranum,  nokkuð  breyttur.    Sama  efhis  og  J>etta 

or  að  tarna: 

Oss  frá  páfans  vondum  vélum 

vornda  þú  og  Tyrkjans  grólum. 
Annars  var  pað  siður  áður,  pó  helzt  á  17.  öldinni,  að  menn 
ortu  löng  særingakvæði  svo  að  segja  hvað  lítið,  sem  á 
bjátaði,  þvi  að  pað  átti  að  vera  hið  eina,  sem  dugði;  irá 
þoim  tima  er  enn  til  sægur  af  slikum  kvæðum.  Einna 
kunnugust  er  Fjandafæla  Jóns  herða,  sem  hann  gerði  við 
Snjáflalladrauginn  1611,  en  rammastar  eru  Snjáflallavísur 
hans  hinar  síðari,  sem  byrja  svo: 

Far  niður  fýla 

^andans  limur  og  Grýla  &c. 
I  J)oim  or  t.  a.  m.: 

Skemdur  skammar  limur, 

skrattanna  þrunginn  prymur, 

verði  á  vondum  svimur, 

víktu  frá  harka  hrymur, 

stríðdjöfuU  bölvaður,  steinkasta  bróðir, 

steypist  ofan  i  vellanda  vimur. 
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Vísurnar  eru  luoð  BtoQura,  tröllaslögum  og  ýmsum  tilbreyt- 
ingum,  eins  og  títt  var.  þær  finnast  nú  að  eins  i  Stokk- 
liólmi  meðal  íslonzkra  pappírshandrita  Nr.  17.  8vo.  Yms  af 
pessum  kvæðum  hafa  slik  nöfu  sem  Djöfladilla,  Ðjöflafæla, 
Hugró,  Geðfró,  Náðarbóu,  Hugarstilling ,  FriÖarhuggan 
o.  8.  frv.  Fjandafæhir  eru  að  minsta  kosti  tvær;  önnur  er 
Jóns  lærða,  en  hin  er  eptir  Gísla  Jónsson  ,,ír<>ða"  í  Melrakka- 
dal,  sem  byrjar  svo: 

I  nafni  og  trausti  nýta  guðs 
náða  fóðurs  góða  og  fróða  &c. 

(iisli  pótti  mjög  göldróttur  og  góður  galdralæknir.     Hann 
varð  ])ráðkvaddur  i  Ökagastrandarkaupstað  haustið  1670.] 


Hrittu,  dýri  drottinn, 
á  dröfn  úr  íslands  höfnum 
illþýði,  sem  eyðir 
auð  og  hótar  dauða, 
5.  menn  kreinkir  [ogj  kvinnur, 
kaupmenn  upp  á  hlaupa, 
klerka  ræna  og  kyrkjur, 
kennir  þií  st[rlákskap  þenna. 

Vor  synd  víst  er  meira 
LO.  verð,  ef  skyldir  herða 

gjöld,  sem  gerðar  skuldir 

genstríðugar  forþéna, 

það  gleöur  oss  þú  ert  góður, 

góður  og  þolinmóður, 
IT).  náðarríkur  [1]  nauðum 

nægðar  brunnur  vægðar. 
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Stór  slot,  sterkir  múrar, 
stáls  sverð,  hlíf  og  gerðar, 
byssur,  bogarnir  hvössu, 
20.  brögö  á  móti  flögðum 
eru  hér  oss  til  vamar 
eingin,  hafa  því  geingi 
meðal  vor  raargar  þjóðir, 
mót  ei  stoðar  brjótast. 


25.  Landið  sefur  í  syndum, 
syndir  hjörtun  blinda, 
blindir  ei  forðast  ^andann, 
fjandinn  eykur  vanda, 
vek,  þú  verðum  klókir, 

80.  vek  af  svefni  frekum, 
vek  svo  vargur  ei  taki, 
vek  oss  hærsta  speki. 


Okur,  ótrii  líka 

og  vammir  blóðskamma, 

or>.  hórauir  vér  hevrum 
hér  mí  tíðum  gerast, 
hatur  hafnar  leitar, 
háðung,  morð,  ódáðir, 
lygar,  last  og  rógur 

40.  landinu  komur  í  vanda. 


2:>.  lud'-  vm^g>^,  h<lr.     24.  stad^,  hdr.     40.  lúdm-,  hdr. 
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Völdin  bæði  valda, 
víðast  undan  líða 
mótþróa,  því  miitur 
mest  afplána  lesti, 
45.  setja  i  beztu  sæti 
sjálfheimskustu  kálfa, 
en  góöa  niður  níða, 
sem  nökkuð  undan  hrökkur. 


Orð  guðs  einginn  hirðir 
50.  eður  bæn  rækii*  væna, 
klerka  rækt  á  kirkjum 
köld  er  nú  í  öldura, 
makt  og  mammon  togað 
meingið  hafa  hér  leingi, 
55.  svo  guði  föðurnum  góða 
gegna  fæstir  þegnar. 

Hvað  er  nú  helzt  til  ráða, 
svo  herrans  reiðin  þverri, 
iðran  gerum  vér  góða 
60.  með  gráti,  af  illu  látum, 
hreinar  ber[umj  fram  bænir 
brátt  innbyrðis  sáttir, 
fast  með  triinni  trejstum 
á  tjáðar  drottins  náðir. 


58.  tótógad,  hdr. 
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65.  Sérhver,  sem  lýö  stýrir, 

syndir  straffi  blindar, 

hati  mjiikar  mútur, 

maminons  forðist  hramma, 

lýö  til  herrans  leiði, 
70.  lýsi  f}TÍr  að  vísu, 

með  siðgæði  góðu 

góðum  forsvar  bjóði. 

Fyrst  vér  höfum  ei  fasta 

forsorgun  né  borgir 
75.  sjálfir,  guU  og  silfur 

síður  fyrir  oss  stríðir; 

veit  eg  af  vænu  sloti 

það  verður  ei  rofið  með  sverði, 

nafn  heiTans  það  nefnist, 
80.  að  nýju  þangað  flýjum. 

Hejr  þií,  herrann  dýri, 
hár  í  Ijósi  kláru, 
stýrir  stjörnu  skara 
stór  yfir  eingla  kórum, 
85.  himin,  lopt,  hafið  og  geima 
hefur  í  þínum  hnefa, 
bæn  meðtak  þii  mina 
og  mér  veit  lið  að  biöja. 

Vorar  þig  syndir  særa, 
90.  sæti  faðir,  og  græta, 
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væg  oss,  vér  orum  bljiígir, 
viljum  ei  sakirnar  dylja, 
þitt  fólk,  dýri  drottinii," 
dcóðlausum  að  háði 
95.  ger  ei,  góðum  stýra 
galdar  þjóðir  aldrei. 

Heiðnar  því  skulu  þjóðir 
þitt  nafn  lasta  jafnan, 
með  sáru  spotti  spyrji, 
100.  nær  spannað  hafa  oss  þanninn: 
Herrann  hvar  er  nií  þeirra 
og  hreystin,  sem  honum  treysta? 
Unninn  er  hann  að  sönnu, 
og  þeir  oss  til  heyra. 

105.  Lát  oss  náðar  njóta, 

níðinga  burt  hýði, 

blindsker  brjóti  í  sundur 

breiðan  kjöl  og  reiða, 

eldurinn  efra  tjaldið 
110.  eti,  stormur  og  hretið 

síöur  sundur  mæði, 

sökkvi  glæpa  nökkvi. 

Æðra,  ógn  og  kvíði, 
ill  og  blind  hafvilla, 
115.  innbyrðis  á  unni 
órar  og  sóttin  stóra 
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illþýði  því  eyði, 
svo  einginn  lægi  leingur, 
þií  getur  með  mörgu  móti, 
120.  minn  faðir,  þá  skaðað. 

Hringmúr  æðstu  oingla 
um  land  þetta  standi, 
menn,  börn,  mætar  kvinnur 
með  sv[e]itum  varðveiti, 
125.  klerka  geymi  og  kyrkjur, 
kaupmenn  láti  hlaupa, 
með  frið  og  færi  góðu 
frá  oss  heim  svo  nái. 

Vort  land  víst  þú  hirtir, 
130.  veit  eg  þú  eins  munt  breyta 
við  það  vægð,  sem  faðir 
veitir  af  hjarta  heitu, 
frekt,  sem  strax  hann  strýkti, 
þá  stóð  upp  faðm  að  bjóða 
135.  sonur  og  blíðar  bænir 
birta  föðumum  hirtur. 

Bætum  bernskulýti, 
bræður,  og  gjörvalt  æði, 
höldum  hvað  sem  gildir 
140.  hreina  jafnan  eining, 

118.  læe  leiugur,  hdr. 
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sitt  kall  sérhver  fjlli, 
satan  grimt  þó  láti, 
hiísbændum  hóflyndur 
hlýði  undirlýöur. 

145.  Faðirinn  gæzku-góði, 
góður  aumum  þjóðum, 
við  þjóð,  sera  mest  nú  mæöist 
mæði  þig  hugarins  gæði, 
gæðin  lands  og  lýða 

150.  lýður  hljóti  á  síðan, 
síðast  glaum  og  gleði, 
gleðina  fáum  þar  meður.    Amen. 


VIÐBÆTIR. 


u 


20 


SÁLMAE. 


Séra  Stefán  Ólafsson  hefur  ort  hinn  mesta  sæg  af 
sálmum,  og  er  sumt  af  þeim  prentað  hér  og  hvar, 
sem  hent  verður  á  við  hvern  einstakan  sálm  og  sálma- 
ílokk  hér  á  eptir;  aptur  eru  aðrir,  sem  aldrei  hafa 
verið  prentaðir  og  finnast  í  handritum  á  víð  og  dreif. 
pessa  sálma  alla  þykir  ekki  svara  kostnaði  að  prenta 
hér  í  heild  sinni,  en  til  þess  að  gera  þeim  mönnum 
hægra  fjrir,  sem  vildu  kjnna  sér  þá  og  þekkja,  hvaða 
sálmar  það  eru,  sem  Sr  Stefán  hefur  gert  eða  honum 
eru  eignaðir,  kemur  hér  upptalning  þeirra. 

A.  Sálmaflokkar. 
I.     Fassíusalmar, 

Frá  14.,  15.  og  16.  öld  er  til  mjög  mart  af  helgi- 
kvæðum  eptir  hina  og  þessa.  Einna  mest  er  til 
af  Maríuvísum.  Tiltölulega  munu  þó  flest  slík 
kvæði  vera  frá  seinni  hluta  15.  og  fyrri  hluta  16. 
aldar,  því  að  þá  undir  lok  kaþólskunnar  eru  einna 
flest  góð  skáld  í  þá  stefnu  uppi,  svo  sem  Sigurður 
hlindi,  sem  orti  meðal  annarsKósu,  Jón  biskup  Arason, 
Gunni  Hólaskáld,  sem  orti  Sankti  Ólafsvísur,  séra 
Hallur  Ögmundsson  á  Stað  í  Steingrímsfirði,  og  segir 
af  sér  prestskap  1539,  sem  bæði  hefur  ort  Mikaels- 
dikt,  Krossvísur,  Nikulásdrápu  o.  fl.  pað  er  alveg 
rangt,  sem  gert  hefur  verið  að  telja  hann  uppi  um 
1400,  þvi  að  alt  bendir  á  að  hann  sé  á  tímum  Jóns 

20* 
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biskups  Arasoiiar.  Af  píniugarsöguuni  hefur  Jón 
biskup  ort  Píslargrát  sinn,  og  alt  frá  þeim  tíma 
hafa  menn  svo  að  segja  hver  um  annan  þveran, 
þó  helzt  á  17.  öld,  ort  ilt  af  henni  ýmist  kvæði 
eöa  sálma.  Séra  Arngrímur  lærði  hefur  gert 
Píslarminning  (pr.  í  Vísnabók  1612  og  1748). 
Pétur  p]inarsson  lögréttumaður  á  Ballará  orti  sálma 
lít  af  ílintali  Mart.  MoUeri  pr.  á  Hólum  1661. 
Sera  Guðraundur  Erlendsson  á  Felli  1  Sléttuhlíð 
oiii  sjö  píslarsálnia  pr.  á  Hólum  1660.  Jón 
Magnússon  prestur  íLaufási  (d.  1675)  orti  Plslar- 
minning  í  7  sálmum  pr.  1  Skálholti  1690  og  á 
Hólum  1746  aptan  við  3.  lítg.  af  Midvikudaga- 
l)rédikunum  Jóns  Vídalíns.  Hallgrímur  Pétursson 
orti  sína  alkunnu  sálma  fyrir  1660  og  fékk  þá 
prentaða  fyrst  1666.  Auk  þess  ortu  þessir  Passíu- 
sálma,  þó  þeir  haíi  aldrei  verið  prentaðir:  Séra 
Oddur  Oddsson  á  KeynivÖllum  (d.  1649),  porbergur 
stiídent  porsteinsson  á  þorgeirsfelli  i  Staðarsveit, 
sem  dó  á  kirkjuferð  1722;  sálmar  hans  eru  50  að 
tölu,  og  eru  útdregnir  af  Passionsþönkum  Jens 
Bangs,  og  oru  ortir  1709  (al.  1715)  og  finnast  í 
ísl.  Bókmfél.  Nr.  538.  8yo  skr.  1765,  og  Nr.  698. 
8vo  skr.  1825  með  hendi  Hallgr.  djákna  Jóns- 
souar.  Hálfdán  Einarsson  segir  og  (Sciagr.  bls.  64), 
að  séra  Jón  Vídalín  í  Laufási  (faðir  Geirs  biskups) 
hafi  nýlega  (þá  1777)  þýtt  sjö  passíusálma  úr 
dönsku,  og  hafi  houum  okki  farist  það  óliðlega. 
Enn  eru  og  til  50  passíusálmar  eptir  Vigfús  Jóns- 
son  Scheving  á  Helhim  í  Mýrdal,  og  kallað  hann 
þá  Píslaminning,  og  lét  prenta  1  Viðey  1824. 
Vigfús  dó  1834.  pá  eru  og  þessir  passíusálmar 
sóra  Stefáns.  peir  eru  7  að  tölu  og  innihaldsvers 
fyrir  hverjum.  peir  hafa  aldrei  verið  prentaðir.  Óvíst 
er  á  hvaða  árum  þeir  eru  ortir.  peir  fiunast  í 
Hálfdánarbók ;  afskrift  af  henni  er  í  Páls  safni  Nr.  1. 
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8vo  XXI TL  peir  eru  og  á  bók,  seni  Sigiuundur 
Mattíasson  á  Sejöisfirði  á,  raeð  fyrirsögn:  „Pijslar 
sálmar  Sex  aö  tölu  og  sjöundi  af  greptraninni,  gjörðir 
af  séra  Stefiíni  Ólafssyni  í  Yallanesi",  og  hef  eg 
fengiö  skyrslu  uni  það  frá  Sigmundi  fjTÍr  velviljaöa 
miUigöngu  Sigurðar  verzlunarstjóra  Jónssonar  á  Vest- 
dalseyri.  Ennfreraur  eru  þeir  á  sálmabók,  sem  séra 
Eggert  Briem  á  Höskuldstöðum  á,  og  er  sú  bók 
með  liendi  súra  þorsteins  Ketilssonar  á  Hrafnagili 
(d.  1754),  og  er  það  velvild  séra  Eggerts  að 
þakka,  að  þessa  varð  getið  hér.  Heí"  er  skrifað 
upp  eptir  Hálfdánarbók,  og  hafa  -sáhnarnir  þar 
þessa  fyrirvSögn: 

Pijflar  Pfalmar. 
Sex  að  tólu,  og  fióunde  af  CTreptrauarhisterjuni. 

[1. 1  Firfte  Píal|mur| 

hvcrs  Innihalld  er  þefii  vífa. 

Yfer  Læk  Kedron  liilfur 
að  leyfa  05  Jefus  reifir  | 
Giórdi  Bæn  i  Grasgardi 
gödur,  z  fveittiz  Bloodi  j 
Kiafzmáll  Judas  Kifiir, 
Chrift:  Elyrad  þiön  mifti  | 
Poftular  fræger  i  fyrzú 
ti3'a  fenn,  og  Ungmenni.  | 

Lag  Pfahnfens:  Eilyfe  Gud  og  Fader  kiær. 

Vors  Herra  Píflar  daprah  dóm, 
er  Deyd  íyrer  \  Heim  rieð  kana, 
efter  Ériifogn  og  Frædaröm 
Fióg  I  ra  Gudspialla  mana, 
íhugande  uppbirium  níi, 
ihfigle  '  oö  i  riettre  Trii, 
ande  Guds  iivóxt  fafian. 
Sálmurinn  sjálfur  er  23  vers. 
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f2.T  Aiinar  Piílar-Pialmur. 

Víian. 

Kóng  vorn  Fiaudmen  fansra, 
z  færa  Hannas  til  æru 
Mági  haíis  iináer  augii, 
eptir  þad  Biíkup  íettum 
Hann  spyr:  Herrann  ívarar, 
hógg  beid  af  þión  leidum 
neitadi  næz  I)\i  Petur, 
Nod  fan  z  Böt  íioda. 

Laged:  Xu  bid  eg  Gud  þu  Xáder  mig.  | 

Herinn  z  i'á  fyrir  honum  var, 
hier  med  Gydinga  þien  arar 
fanga  Jefum  og  fiötra  þá, 
fomum  Bil'kupi  Vird'ing  tia, 
fa  het  Hannas,  og  hofdu  Chriit 
hans  under  Ran  iookn  allra  firit, 
Chaiphas  Mægder  hefga  haii 
hædsta    PreÍts  um  Arst^Tna  þán. 
Sálmurinn  sjálfur  er  alls  10  vers. 

I.^-I  pridie  Pialraur. 

VíÍan. 

Varð  fvrir  vitnisburdum, 
votta  falikra  Drottin  j 
Hár  Biikup  han  iærir, 
hrædiz  svar:  rífur  klædi  | 
Pilato  sveit  ielur, 
iydann  Skaparann  Lyda  | 
Judas  heck  Herodes 
hádgiarn  Chriit  forimádi. 

Tou:  Adams  Baru  sind  þin. 

Med  ædzu  preitum  auldungar 
og  allt  rádid  iamhuga  1  var 
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Fals  Vitne  fram  ad  Leida, 
íiatrande  upp  þö  |  fifidií  fyft 
fuUar  Saker,  ad  Herran  Chrift 

kvelia  |  kine  og  deyda. 
Tvejr  kvadu:  fvo  fegdu  Jefús, 
fialft  I  Vil  eg  briöta  Drottens  Hus 

med  Hóndum  giórt,  enjgiora 
aíiad  M  Handa  af  eigin  Mð,tt, 
a  þrem  dógjum,  en  Vitned  flH-tt 

famhliöda  f jft  mun  vera. 
Sálmurinn  sjálfur  er  alls  11  vers. 

[4.]  Fiordi  Pfalmr. 

Viifan. 

Samlíkift  Lyfs-Blomi 
liootum  Mandrapa  þríooti  | 
Rettar  heidinn  hitta 
heilfinner  Rád  kvinnu  | 
klækismen  Chrift  ftríkia, 
keifarans  Reidi  geifar  | 
hrædiz  Valld,  hendur  þvodi, 
hliómar  Áfellisdomur. 

Laged:  0,  Gud  mifi  Herra  aumka  mig. 

Pilatus  kallar  famann  fenn 

til  fyn  Preza  z  Hofudsmeii  | 

alþydu  eirnen  lyka 

og  hirjar  Rædu  flyka: 

pier  hafed  |  framfellt  þefiaö  Maií, 

fem  þan  er  viller  Almugaii 

Eft|er  Ranfookn  ötrauda 

ei  fiii  han  fekan  dauda: 

Herodes  |  ecke  helldur  faú, 

til  hvors  ydur  þo  fenda  vaii, 

helfók  fæft  1  eingifi  Heftida  til, 
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hóimm  þvi  Rádiiing  gcfa  vil 
og  )yd|aö  laufafi  lata. 
Sálmarinu  er  10  vers. 

[5. 1  Fimti  Pjalmur. 

Vijían. 

Chriftur  ut  Krofi  bar  mezaii 
kieppti^)  Simon  á  eptir  | 
bannar  Op  yfer  fier  kvinnum, 
en  ecki  vill  Gall-bland  drecka 
Trauft  bad,  a  tre  feftur: 
Titil  Dómarinn  ritar.  | 
Fadir  liofi  feck  skiól  módur, 
z  frida  vafi  Glæpamaiiin.  | 

Ton.     Oli  lut  þifi  Anda  ftirkia. 

Stridsfolkid  fullt  af  brædi, 
færdi  Purpura  úr 
Jefum,  og  i  fin  klæde, 
efldeft  þa  Beniafkur 
og  burtfærde  |  fo  fyrer  oÖ 
yrde  a  Tred  upp  feftur, 
fifi  bar  haii  fialfur  krofi. 
Sálmurinn  er  18  vers. 

[6.]  Siotte  Pfalmur. 

Vijfan. 

Land  myrkur  afminda 
miii  Gud,  Jefus  innir  | 
þesfu  nærft  mig  þyrftir, 
þa  fuUkomnad  tiaair  | 
Sydarz  aund  fodurnum  fendir 
fundraz  Tialld  fkiálfa  grvnder 


*)  Hór  skrifar  handritið  pp  með  einu  tákiii,    en  þaÖ  var 
ekki  til  i  prentsmiðjiinni. 


813 

klofna  Biorg,  eu  Lyf  lifnar, 
Lydur  fnyft,  opnaft  syda.  | 

Ton:  Jefus  fem  ad  ofi  frelfade. 

Faheyrd  myrki*  fylltu  allt  Laud 
frá  hinni  [Si]öttu  stundu  | 
\o  af  söl  lyfte  ecke  Grand 
allt  til  þejrrar  Xyundu; 
Jefus  II  kallar  er  Tyd  koni  fii, 
kvól  hans  mð,  eingin  fefa; 
Gud  min  |  Gud  minl    pvi  villder  þii 
Mig  þafiig  yfergefa? 
Sálmurinn  er  11  vers. 

|7.|   Si0undi  Pfalmur  af  Greftraniuni. 

Vijfau. 

Kaus  ad  grafa  Ghrift  Joseph 
kemr  og  Nicodemiís  | 
fmurt  Lyk  Lyni  virdtu, 
og  ri0gðu]  i  Grpf  fpánya  ' 
kvinnur  fiá  kiærleik  þeiia, 
kryngum  Leidid  Gydingar  | 
Vprd  fettu  forordir, 
og  feinaz  merktií  steiniii.  | 

Lag:  pii  lifiir  þeffe  Lykamans  Vift. 

Á  atfauga  Dags  kvpldid  kom 
Chriftz  vin  Rodherra  {  prftdur 
Joseph  er  Aramathiam 
ifibigde  þafi  Stad  Juda; 
Kykur  j  Gödur,  Rettlatur  Man, 
Rild  Gydinga  ei  þýddeft  han, 
ou  ad  Guds  |  Ryke  gáde. 
Sáliuurinu  er  12  vers. 

Mag.  Hálfdán  Einarssou  sogir  í  formálanum  fyrir 
Hálfdáuarbók :  „Heyrt  hef  eg  hann  (o:  séra  Stefán)  hafe 
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láteö  her  fkrifaða  Pasfíupfálma  Sóknaifólk  l'itt  og  Böra 
læra  utaíi  að;  fiiist  og  í  þeim  öll  Pijniiigarhiítorían 
fnoturlega  og  íuccincté  innfærö." 

II.     Vikusálmar  Kingós  og  sjÖ  iðruiiarsdluiar  Davíðs, 

pessir  sálmar  voru  fyrst  prentaðir  i  lifanda  lífi  séra 
Stefáns  í  Skálholti  1686  aptan  við  Paradísar- 
lykil,  og  hafði  hann  þýtt  þá  eptir  tilmælum  þórðar 
hiskups  porlákssonar.     Sií  hók  hefur  þennan  titil: 

Paradifar  I  LJKELL^)  |  Edur  |  Godar  Bæner  | 

Gudrækelegar  Huxaner,   Hj|artnæmar  Ydranar   Vpp- 

vakningar,    þijdar   |   þackargi0rder    og    allra  hauda 

Truar  Yðkajner,   med  huoriu  ein  riett-Truud  Man|- 

neskia    fær    upploked    Guds    Paradis    |    og    Nodar 

Fiefiood.  I  Vr  Bookum  þeirra  Heilogu  |  Lære- 

fedra  Augitstinij    Anfehni,  Be?'n  !  hardi,   Tauleri  og 

fleire   aiiara,   med  |  Nockrum  Agiætum   Pjalmum   | 

og  Loffaungum.  |   Goodum   z   Gudhræddum  Hi0rtum 

til  I  Gagns   og  goodra   Not^.  |  Prentad   i   Skal- 

hollte,  I  af  Hendrick  Krufe,    Aarum  epter  |  Guds 

Burd  1686. 

Bókin  er  í  8vo  og  er  alls  448  bls.  +  16  hls.  ópagíner- 

aðra  aptan  við.      Sálmarnir    eru  prentaðir,    sem  við- 

hætir,  og  hyrja  á  hls.  385,  og  hafa  þennan  titil: 

Appendix  |  Morgun  Píal|mar  og  Kuelld  Pfalmar, 
til  I  fierhuors  Dags  i  Vikune,  med  fio  |  ydranar 
Pfalmu  Kongs  Davids.  |  Samanfetter  o  Danfkt 
Twngumol  |  af  þeim  Edla  z  Vel  Æmverduga  Herra 
Thomas  Kingo  |  Bifkupe  Fions  Stigtis  i  Danmork. 
En  o  vort  Iflendfkt  Moo|durmol  miuklega  wtfetter 
af  þeim  |  Gudhrædda  og  gofum  giædda  |  Kenne- 
manne :  |  S.  Stephan  Olafsfine  |  ad  Vallanefe,  Profafte 


')  það,  sem  hér  er  með  gisnu  letri  er  prentað  með  rauða 
á  titilblaði  bókarinnar. 
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i  Mw|la  þijnge.  |  Med  fðgrura  Tonum  og  liftelegura  | 
Melodiis. 
pví  næst  eru  þessir  sálraar  prentaðir  í 

Ejn  nj  Pfalma  |  Bok  Iflendjk,  |  Med  raorgura 
Andligura,  |  Christeligura  Lof-Saungvura  |  og  Vijjum. 
Sorauleidis  nockrura  ogiætjum,  Nijura  og  No- 
kvæmura  |  Píalraum  Endurbætt.  |  Gude  Einura  |  og 
þrenura,  F0dur,  Syne  og  H.  |  Anda,  til  Lofs  og 
Dijrdar.  |  En  liibyggiurura  þeffa  Lands  til  glede,  | 
Gagns  og  Gooda  fyrer  Lijf  og  Sol  |  Selft  Alraefit 
Inbunden  30.  Alnura;.  Prentud  aa  Hoolura  i  Hiallta- 
dal,  I  Af  Halldore  Eriks-Syne..    1751.  8vo. 

pessi  sálraabók  er  gefin  lít  að  forlagi  Halldórs  biskups 
Brynjólfssonar.  Kingóssálraar  eru  þar  á  bls.  698 — 755 
og  hafa  þessa  fyrirsögn: 

Adrer^)  Viku  Pfalraar,  |  Afarat  med  Si0  | 
Ydrunar  Pfalmura  Davids  |  Orter  Fyrft  o  Danfka 
Tungu,  I  Af  Thomas  Kingo.  \  Bifkupe  yfer  Fions 
Stipte  i  Danraerk,  |  En  o  Islendfku  wtlagder  |  Af 
Sr.  Stephane  Olafsfyne  að  Vallanefe. 

í    þriðja    skipti    eru    þessir    sálraar    prentaðir    1    bók 

þeirri,    sera  alraent   er   kölluð  Höfuðgrcinabók  pr. 

Hólum  1772,  og  hefur  hún  tvennan  titii:  Hinnfyrrier: 
peirrar   |   Iflendfku    |   Pfalraa-|Bookar.    |    Sijdari 
Partur   |   med   tilhlijdilegu  |  Kegiftre|.     prycktur  a 
Hoolum  i  Hiallta-Dal  |  Anno  1772. 

En  hinn  titillinn  er  svo: 

Islendfk  |  Pfalma-|Book,  |  Med  m0rgum  And- 
legum,  Chriítelegum  j  Lof-Saungum  og  Vijfum,  | 
S0muleidis  m0rgura  ogiætum  og  hijngad  til  0  þrickt- 
um  Pfalraura.  wt  af  fierleguftu  Chriftilegrar  Trwar,  | 
H0fud-Greinura,  1  aukinn  og  endurbætt  1  Gudi  Einum 


0 

')  A  undan  erii:  Morgun  Pfalmar  og  Kvolld  |  Pfalmar, 
Orter  wt  af  Bæna-Book  |  D.  Jofuæ  Stogmana  I  Af  8r. 
Sigurde  Jonsfyne. 


:3U> 

og  þreuiium  til  Lofs  ug  Dynlar,  og  '  Innbyggiurum 
þeífa  Lauds  til  Andlegrar  Gledi  og  Solu-.hiolpar 
Nota  Sel)t  Innbundinn  80.  Fiíkum  '  Prentud  aa 
Hoolum  i  Hiallta-I)al      af  Jooni  Olafsfvni  1772. 

Bókin   er  gefin  lít  af  Hálfdáni  Einarssyni,   og  er  alls 

484  +  12  ópagineraöra   bls.  í  8vo.      Sálmarnir  byrja 

á  bls.  403  og  hafa  þessa  fyrirsögn : 

Viku  Pfalmar  med  7.  Idrun-  ar  Pfalmum  Davids, 
orktir  af  Bifkupi  Kingo,  |  og  wtlagdir  af  Sr.  St.  O.  S. 

þessir  Si'ilmar  Kingós   komu   fyrst   lit   á  dönsku  1674 

og  hafa  þennan  titil: 

Thomas  Kingos  Aandelige  Siunge-Koors  |  F^rfte 
Part  Indeholdende  14.  Gudelige  |  Morgen-  og 
Aften-Sange  i  tillige  med  de  7  Kong  Davids  Poem(- 
tendíe-Pfalmer  fangviis  foifattede  |  Prentet  i  Ki0ben- 
havn,  hos  Daniel  ílichhorn,  Aar  1674.  8vo  bls. 
150. 

Hinn   seinui   hluti   af  Kingós   Aandelige   Siunge-Koor 

kom  út  1681,  og  hefur  þenua  titil: 

Thomas  Kingos  '  Aandelige  I  Siunge-Koors  | 
Anden  Part  eller  Siæiens  Opvækkelfe  \  til  |  Alle 
haande  Audagter  '  i  \  Allehaande  Tilfælde  \  Alting 
til  Guds  Ære     Kiebenhavn,  Aar  1681.  bls.  174.  Svo. 

þessum  síöara  parti  hefur  Sr  Arui  porvarðsson  á  þing- 

völlum  sniíiö  á  íslcnzku,    og  hafa  sálraar  hans  þennan 

titil : 

Thomæ  Kingos  '  Andlega  Saung-Kors  |  Annar 
Partur .  Edur  |  Solareunar  Vppvakn|ing  til  allfkins 
Gudræknc  I  allra  Handa  Tilferlum  í  Allt  |  Til 
GVDS  Dyrdar  ]  Vr  Doufku  a  Ifleudfk  Liood-|mæle 
wtfettur  Af  S.  Arna  Thorvardsifyne,  Profafte  j  Arnefi- 
þyngc.  '  Prentadur  j  Skaalholte,  Af  |  Jone  Snorra- 
fyue  Auno  M.DC.XCIIL  8vo  bls.  (3  -f )  129  (-f  12). 

Kingóssálmar   séra   Stefáus   íinuast  og   prentaðir    einn 

og   einn   hór   og   hvar   í  hiimm  síðari  útgáfum  af  ís- 

lenzku  sálmabókiuui.  eu  fllestir  raeira  eða  minna  breyttir, 
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og  er  þess  því  hér  ekki  sérstaklega  getiö  við  hvem, 
af  því  að  það  þykir  þýðingarlaust.  Upphöf  og  fyrír- 
sagnir  sálmanna  eru  hér  eptir  Skálholtsútgáfunni  1686. 
Haudrit  af  sálmunum  eru  í  safni  hins  ísl.  bókmfél.  í 
Khöfn  Nr.  188.  8vo,  og  í  safni  deildarinnar  í  lleykjavík 
Nr.  137.  4to: 

Morgun  Pjalmur  «  |  Sunnudegum. 

I  JESU  Nafho  uppgo, 

Morgunrodans  |  blijde  Blomo, 

Bo)uan  vil  eg  nu  hliome, 

Gaíle  mifiar  Huijlu  hio, 

innrc  Kraptar  |  alkr  hræreft, 

og  Nottværder  þacke  frij,  | 

wt  fo  Lof  Frelfarans  færejt, 

fagurt  hott  |  I  Himna  fky. 
Alls   15   vers;    fyrsta   versið   er  nóterað.      Sálmurinn 
hyrjar  svo  hjá  Kingó: 

Eind  nu  op  i  Jesu  Navn  &c.     15  vers. 

Kv0lld  Pfalmurcn,  med  |  fama  lag. 

Inafi  Skams  Dagren  d\ijn, 
harla  íkioott  |  ad  hwme  lijdur, 
hooglega  tijdenu  fraiTi  I  fkríjdur 
Drotteii  Gud  vertu  mifi  vin. 
-þeg''  I  mottug  Myrkrefi  falla, 
mier  o  hvarm,  og     Augabrun, 
að  þier  Gud  eg  hnijg  z  hallaft,  | 
hallt  mier  j  þifie  Vmfioon. 
Sálmurinn  er  alls  16  vers.     Hjá  Kingó: 

Dagen  er  snart  runden  hen  kc.     16  vers. 

I.      Ydranar    Pfalmur    Davids,    fem    er    hinn    6\   ; 
Jfalmat0l-\unney  Med  fama  Lag, 

0  Minn  Drotteh  ecke  mier, 
reffa  þu  j  j  Keide  þine, 


308 


biskups  Arasoiiar.  Af  píningarsöguiini  hefur  Jón 
biskuj)  ort  Píslargrát  sinn,  og  alt  frá  þeim  tíma 
hafa  menn  svo  aö  segja  hver  ura  annau  þveran, 
þó  helzt  á  17.  öld,  ort  ilt  af  henni  ymist  kvæði 
eða  sálnia.  Sóra  Arngrímur  lærði  hefur  gert 
Píslarminning  (pr.  í  Vísnabók  1612  og  1748). 
Pétur  Einarsson  lögróttumaður  á  Ballará  orti  salma 
lít  af  p]intali  Mart.  Molleri  pr.  á  Hólum  1661. 
Séra  Guðmundur  p]rlendsson  á  Felli  í  Sléttuhlíð 
orti  sjö  píslarsálma  pr.  á  Hólum  1660.  Jón 
Magnússon  prestur  í  Laufási  (d.  1675)  orti  Píslar- 
minning  í  7  sálmum  pr.  í  Skálholti  1690  og  á 
Hólum  1746  aptan  við  3.  litg.  af  Midvikudaga- 
l)rédikunum  Jóns  Vídalíns.  Hallgrímur  Pétursson 
orti  sína  alkunnu  sálma  fyrir  1660  og  fékk  þá 
prentaða  fyrst  1666.  Auk  þess  oitu  þessir  Passíu- 
sálma,  þó  þeir  haíi  aldrei  veriö  prentaðir:  Séra 
Oddur  Oddsson  á  Keynivöllum  (d.  1649),  porbergur 
stiídent  porsteinsson  á  þorgeirsfelli  i  Staðarsveit, 
sem  dó  á  kirkjuferð  1722;  sálmar  hans  eru  50  að 
tölu,  og  eru  lítdregnir  af  Passionsþönkum  Jens 
Bangs,  og  eru  ortir  1709  (al.  1715)  og  íinnast  í 
ísl.  Bókmfól.  Nr.  538.  8vo  skr.  1765,  og  Nr.  698. 
8vo  skr.  1825  með  hendi  Hallgr.  djákna  Jóns- 
souar.  Hálfdán  Einarsson  segir  og  (Sciagr.  bls.  64), 
að  séra  Jón  Vídalín  í  Laufási  (faðir  Geirs  biskups) 
hafi  nýlega  (þá  1777)  þýtt  sjö  passíusálma  úr 
dönsku,  og  hafí  honum  okki  farist  það  óliðlega. 
Enn  eru  og  til  50  passíusálmar  eptir  Vigfiís  Jóns- 
son  Scheving  á  Hellum  í  Mýrdal,  og  kallað  hann 
þá  Píslaminning ,  og  lét  prenta  1  Viðey  1824. 
Vigfiís  dó  1834.  pá  eru  og  þessir  passíusálmar 
séra  Stefáns.  þeir  eru  7  að  tölu  og  innihaldsvers 
fyrir  hverjum.  peir  hafa  aldrei  verið  prentaðir.  Óvíst 
er  á  hvaða  árum  þeir  eru  ortir.  peir  finnast  í 
Hálfdánarbók ;  afskrift  af  henni  er  í  Páls  safni  Nr.  1. 
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8vo  XXIII.  peir  eru  og  á  bók,  seiii  Siginundur 
Mattíasson  á  Seyðisfirði  á,  raeð  fyrirsögn:  „Pijslar 
sálmar  Sex  að  tölu  og  sjöundi  af  greptraninni,  gjörðir 
af  séra  Stefáni  Ólafssyni  í  Vallanesi",  og  hef  eg 
fengiö  skyrslu  um  það  frá  Sigmundi  fyrir  velviljaöa 
milligöngu  Sigurðar  verzlunarstjóra  Jónssonar  áVest- 
dalseyri.  Ennfremur  eru  þeir  á  sálmabók,  sem  séra 
Eggert  Briem  á  Höskuldstöðum  á,  og  er  sil  bók 
með  liendi  séra  porsteins  Ketiissonar  á  Hrafnagili 
(d.  1754),  og  er  það  velvild  séra  Eggerts  að 
þakka,  að  þessa  varð  getið  liér.  Héjr  er  skrifað 
upp  eptir  Hálfdánarbók ,  og  liafa  -sálmarnir  þar 
þessa  fyrirsögn: 

Pijflar  Pfalmar. 
Sex  að  tólu,  og  fióunde  af  Greptranarhistorjuni. 

[1.1  Eirfte  Pfal|mur;| 

hvcrs  Innihalld  er  þelJi  vífa. 

Yíer  Læk  Kedron  liúfur 
að  leyfa  05  Jefus  reifir  j 
Giórdi  Bæn  i  Grasgardi 
gödur,  z  fveittiz  Bloodi  | 
Kiafzmáll  Judas  KilJir, 
Chrift:  Eyrad  þiön  mifti  | 
Poftular  fræger  i  fyrzií 
íiýa  fenn,  og  Ungmenni.  | 

Lag  Pfahnfens:  Eilyfe  Gud  og  Fader  kiær. 

Vors  Herra  Píflar  dapran  dóm, 
er  Deyd  fyrer  J  Heim  rieð  kana, 
efter  Friifogn  og  Frædaröm 
Fióg  I  ra  Gudspialla  mana, 
íhugande  uppbirium  nii, 
infigle  I  ofi  i  riettre  Trii, 
ande  Guds  iivóxt  fanan. 
Sálmurinn  sjálfur  er  23  vers. 
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Fader  liooff  !  liia  mier  leita» 
er  Lioofe  veitft, 
j  Myrkur  1  ad  uíubreyta, 
og  Skugga  j  Skiu. 

Sálmuriuu  er  13  vers.     Hjá  Kingó: 
Deu  prægtige  Sol, 
som  liele  Verdeu  glæder  &c.     13  vers. 

III.     Ydranar  JYabiiiir,  Jeni  !  er  hhm  38,  j  Pfalma- 
tolxinney   \   ined  íama  Lag. 

Lot  0  Drott^un, 

ei  í)ijua  Keide  uppvella,  ! 

uie  nockurt  Siun 

j  Heipt  mig  yferhellaft,  | 

0  uei,  mier  ei  hegn  jera  hefe  forþient, 

þuijad  þijuar 

Pijiur  mitt  Hiarta  hæfa, 

og  Hoot  I  Haudar, 

med  Soott  og  Siukdoom  kiæfa,  | 

fem  klort  er  kiendt. 

Sálmuriuu   er    18  vers    (14  vers   í   Bmfél.  188.  8vo). 
Hjá  Kiugó: 

Ak,  Herre  lad 

dog  ei  diu  Vrede  opsyde  &:c.     13  vers. 

Páll  Pálsson  segir,  að  þessi  sálmur  só  prentaður 
framau  við  Skálholtsiítgáfuna  af  Gerhardi  hugvekjum 
1695  með  fyrirsögn:  „Ein  góð  gömul  Savngvifa  u 
Eymder  þefia  stuudlega  Lífs  og  sælu  eilífs  Lífs",  og 
getur  þess,  að  hauu  só  í  sumum  handritum  eignaður 
Bjarna  Jóussyni  skálda  á  Hiisafelli,  sem  lifÖi  fram  á 
öudverða  17.  öld.  Hann  hefur  ort  ýmsa  sálma  og  ýms 
kvæði,  þar  á  meðal  „Aldasöng",  merkilegt  kvæði,  sem 
cuu  er  til.     Eptir  haun  er  sálmurinn: 

Gæzkuríkasti  græðari  minn  &c. 


321 

Hanii  orti  og  fyrri  hluta  Flóresrímua,  sem  Hallgrímur 
Pétursson  hélt  áfram,  þegar  hins  misti  við,  og  eru 
I)ær  til  enn.    pessa  vísu  gerði  hann  um  sjálfau  sig: 

Bjarni  skáldi  her  um  haus 

bar  sig  að  fastna  Möngu^)» 

elskað  hefur  sií  arma  taus 

aulann  þann  fyrir  löngu. 
í  exemplarí  því  af  þessari  útg.  Gerhardi  hugvekna, 
sem  konungsbókasafn  í  Khöfn  á,  finst  enginn  sálmur 
framan  við,  en  aptan  við  finst  þar  á  móti:  Ein  good 
Gömul  Saungvijfa  um  Eymd'er  þeffa  stundlega  lijfs  og 
Sælu  Eilijfs  Lijfs: 

Langar  mig  j  Lijfs  HöU  &c. 
og  mun  vera  vilst  á  þessum  tveimur   sálmum,    og   sá 
sálmur  finst  eignaðiir  Bjarna. 

Morguu  Saungur  «  |  Miduikudögum. 

Kom  fæl  mæt  Morgun  tijd, 

med  GuU  |  og  Gagn  i  Hönd, 

Lof  fie  þier  goode  Gud,  | 

eg  gieck  alheiU  fra  Blund, 

ej  fkal  mijn  |  Augabro, 

ur  þeffu  fuefnværd  fend, 

fyrr  en  |  fws  i  Herrans  Hws, 

eg  ftille  z  par  ftend. 
Sáhnurinn  er  12  vers,  og  1.  vers  nóterað.    HjáKiugó: 
Yelkommen  Morgenstund 
med  Guld  og  Gavn  i  Mund  Á:c.     12  vers. 

Kv0lld  Pfalmureh,  Med  |  fama  Lag. 

Skiærre  Sool  er  nu  fett, 

fio  kv0lldr  meir  |  og  meir, 

hu0rs  Yerk  Manns  H0nd  er  |  þreytt, 

og  Hvijldar  æfker  fier, 

'j  Koiui  Bjarna. 
íi-  21 
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Daudanum      dreirít  e^  nær, 

Deiare  einuni  en  fvr, 

Tijmen      fer  hægt  og  hægt  mier, 

upnáde  Daudás  Dyr. 
Sálmurinn  er  14  vers.     Hjá  Kingó: 
Den  klare  Sol  gaar  ned, 
det  kvelder  mer  og  mer  &c.     14  vers. 

IV.      Ydranar  P/'almur,  feiu  \  er  hinn  ól.  j  Pfalina' 
tolunne,      Med  fama  Lag, 

Myíkuna  mier  Drottenn, 
og  mo  af  Sy-  nder  mijn, 
ei  fvrer  Makleik  minn, 
myk  lu  helldur  Nod  þijn, 
af  þiiie  Xcodar  Nægd 
fem  omælanleg  er, 
íierhuorn  fliett  wt  Syn-|da  Blett, 
fem  hrein  o  Hollde  mier. 
Sáhuurinn  er  19  vers.     Hjá  Kingó: 

Gud  være  mig  naadig  &c.     19  vers. 

Morgun  Saungur  o  j  Fimtud0gum. 

\\)\)  uppi'tatt  i  Nafne  Jefu, 
upplyft     Suefnværdum  wr,  þijns  Augabro  | 
miju  Sol  eíi  helldur  heilu  þu, 
Sooleh      þih  Sængur  jtad,  fkijn  fkiæiii  uppa;   | 
hun  dag  uijtt  tier,  Drottih  jijns  Sottmals  |  verk, 
hahs  Sool  gyller  forglitah  Xætrferk. 
Sálmuiinn  er  15  vers  (1.  vers  nóterað).     Hjá  Kingó : 
Op,  op  i  sode  Jesu  Navn  &c.     15  vers. 

Kvolld  Pfalmurenn,  Med  |  fama  Lag. 

Mi0g  lijdur  nu  ad  myrkre  Nott, 
Dagur  I  o  effta  Fet  fraíhfetur  fig, 
Soolen  vendler  j  Veftur  ott, 
fier  o  vanaiegann  under-lgangs  Veg, 
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j  Jacob  renur  upp  ein  Stiarna  (  þo, 
Dallöndum  j,  íem  efftu  Fiollum  o. 
Sálraurinn  er  16  vers.     Hjá  Kingó: 

Det  mulner  mod  den  morke  Nat  &c.     16  vers. 

V.     Ydranar  Pfahnxir^  fem  |  er  hinn  102,  j  Pfahna- 
tohmne  |   Med  fama  Lag, 

0  Drottenn  giegn  minne  Grotbæn, 
z  lot  I  kom^  mitt  Kall,  fraín  fyrer  pig, 
byrg  I  þijna  mier  ecke  Afion, 
þa  mijn  er  Mootjgangs  Tijd,  hellít  h0rmuleg, 
lio  Eyrad  mi-|er,  nær  eg  þig  hroopa  o, 
fo  eg,  íiyt  þier,  |  Hialp  meige  flioota  fo. 
Sálmurinn  er  18  vers.     Hjá  Kingó: 

0,  Herre  hor  min  Jammers  B0n  &c.     18  vers. 

Morgun  Saungur  o  |  F0ftud0gum. 

Soolenn  uppruíien  er 
o  Aujtur  Sydu  I 
Fialltinda  forgylier 
med  Holfa  hlijdum  || 
Sol  mijn  þig  gled, 
fyng  og  ítiU  Hioom  |  Hokuæda, 
og  lypt  þier  upp  fro  J0rd  | 
i  Trw  og  packargi0rd 
til  Himna  Hæda. 
Sálmurinn  er  16  vers,  1.  vers  uóterað.     Hjá  Kingó: 
Nu  rinder  Solen  op 
af  0ster-Lide  &c.     16  vers. 

Kvolld  Pfalmurenn,  Med  |  fama  Lag. 

Nu  huijleft  Sool  og  fetft, 
fijgur  ad  Ku0ll|de, 
enn  Nootteii  wthelleft 
af  Myrkra-|Vellde 

21* 
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Gud  liene  ofj 

Liooj  fitt  z  Nolægd  |  )ijna, 
)o  Nodar  Lioofed  liooft, 
upplijfgad  I  uíu  vor  Brioft, 
of)  ftioorne  alleina. 
Sálmuriun  er  14  vers.     Hjá  Kingó: 
Til  Hvile  Solen  gaar 
og  Dagen  helder  <fce.     14  vers. 

VI.     Yd)'a?iar  Pfahnur  \  fem  er  hinn  130,  j  Pfalma- 
i0lxmne  \   Med  fama  Lag. 

Vr  dypftu  Andar  Naud, 
og  0lluiu  Voda  ' 
hroopa  eg  Herra  Gud, 
heyr  \m  og  no  da, 
I)u  minne  Rauft 
z  Ofk  alldreige  gleymjer 
Eyruh  lot  opeh  fto, 
og  mijnum  giordu  |  go 
ad  Hliooda  Hreime. 
Sálmuriun  er  7  vers.     Hjá  Kingó: 

Ud  af  den  dybe  Ned  &c.     7  vers. 

Morguu  Saungur  o  |  Laugard0gum. 

Kijs  upp  mijn  Sol!  og  bregd  nu  Blunde  | 
byria  Streingleik  og  Morgunfaung  || 
med  packlæte  o  allar  Lunder, 
iu  I  þier  i  Himna  Hæder  þreyng, 
faftlega  |  knij  þo  f0gru  Borg 
fiarlæg  o  medah  |  Heimfens  Sorg. 
Sálmurinn  er  als  16  vers;  1.  vers  nóterað.    Hjá  Kingó 
Vaagn  op  og  slaa  paa  dine  Strenge  &c.    16  vers. 

Ku0lld  Pfalmureh  med  |  fama  lag. 

Sio  huad  Dagurih  Ferd  eh  iiijter, 
fegurd  I  Soolar  til  A'efturs  fnijr, 
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vor  Huijldar-|tijme  ad  H0ndum  yte)t, 
Herraíi  fem  i  Lioofe|iiu  byr, 
L  o  Himnaila  fitur  Sal, 
)iertu  vort     Lioos  i  dimum  Dal. 
Sálmurinn  er  alls  19  vers.     Hjá  Kingó: 

Se,  hvor  rig  Dagen  atter  skynder  (&:c.     19  vers. 

VTL    Ydranar  Pjalmur  |  fem  er  hbm  Í43.j  Pfalmatúl-^- 
unne,  Med  fama  Lag, 

0  DRotten  upplwk  Augum  þijnum 
eg  fet  I  0ll  Mol  fyrer  þig, 
i  kl0ckvu  Andjvarpe  og  Bænum, 
eg  kiem  nu  fraín,  Bæn|heyr  þu  mig, 
fyrer  Nod  þijna,  hun  er  ho,   | 
ad  Hiartans  Beydne  minne  go. 
Sálmurinn  er  13  vers.     Hjá  Kingó: 

0,  Herre  hold  din'  0ren  aaben  (&:c.     13  vers. 

Allar  þær  bækur,  sem  þessir  sálmar  eru  prentaðir 
í,  oru  fágœtar,  og  Skálholtsbókin  frá  1686  er  mjög 
skjaldgæf ;  Landsbókasafnið  mun  eiga  2  expl.  af  henni. 
í  Kaupmannahöfn  er  ekki  til,  nema  eitt  expl.  af  henni, 
og  það  á  eg,  og  fékk  eg  það  á  íslandi  sumarið  1884. 
Eg  hefi  ekki  getað  orðið  þess  var,  að  hún  væri  til  á 
Kongssafni  né  Háskólasafni.  pessi  bók  er  sú  fyrsta,  sem 
prentuð  var  í  Skálholti  eptir  að  prentverkið  var  flutt 
þaugað  frá  Hólum,  eptir  því,  sem  stendur  í  formála 
pórðar  biskups  porlákssonar,  sem  er  dagsettur  í  Skál- 
holti  „1686  þafi  27.  Aprilis,  o  hv0rium  Deige  þeffe 
Book  var  endud  og  nær  fuUkomenn".  þar  segir  svo: 
„peffa  Book  .  .  .  fem  er  fyrfta  verk  Prentfmidiunnar 
j  Skalhoolte"  (fol.  4b),  og:  „Hefe  eg  nu  j  Herrans 
Nafne,  þeffa  Book  aptr  Prenta  loted,  og  hana  medal 
margra  afiara  godra  Boka  fín  hier  eru  o  Prent 
wtgeingnar,  hellft  wtvaled,  ad  hun  vera  fkyllde  þad 
fyrfta   verk    fem  hier  j  SkalhoUte  wtgeinge"  (fol.  5b, 
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6  a).  Paradísarlykill  hafði  áður  verið  prentaður  „o 
Hoolum  einufine  ad  vijíu,  og  mo  fkie  optar"  af 
Guðbrandi  biskupi,  segir  pórður  biskup,  „en  minn 
Soluge  Fader  H.  Thorlakur  Skulafon  [hefur  hann 
prenta  látið]  einufinne,  og  var  þad  þa  íu  fijdafta 
Book  fem  haú  Prenta  liet  o  Hoolum  Anno  1655." 
Finnur  biskup  segir  (Hist.  Eccl.  Isl.  III.  380),  að 
bókin  hafi  verið  prentuð  1607  á  Hólum  í  8vo,  og 
Halgr.  Jónsson  djákni  segir  hún  sé  aptur  prentuð  í 
annað  sinn  1615.  pórður  biskup  fer  þessum  orðum 
um  „Pjalma  þeff  heidurlega  Kenemaiis,  S.  Stephans 
Olafsfonar  að  Vallanefe":  .  .  „Hefe  eg  fetia  loted 
Toona  og  Nootur  vid  Pfalmana,  hellft  vegna  þeff,  mig 
grunade  ad  L0genn  mundu  m0rgum  okend  vera  j 
fyrítune,  enn  er  fullviff  þar  uppa,  ad  þaug  munu 
þægeleg  og  lyfteleg  verda  goodum  M0nnum  med  Tijd- 
enne,  þa  þaug  tijðkaft  og  kunug  verda." 

Aptan  við  Kingóssálma  kemur  einn  sálmur  þýddur 
af  séra  Stefáni  á  bls.  444 — 445  og  hefur  þessa  fyrir- 
sögn  og  upphaf: 

Ku0lld    faungur    Prudentij    I    Adels    Pater 

fupreme,   |   vr   latimi    o    Iflendfku   vtfettur   af  | 

S.  Stephan(!)  Olafs  Syne. 

Kom  Fader  hædfte  Herra, 
hulin  Sioon  |  Augna  vorra, 
Ord  Guds  0  JEfu  |  Chrifte, 
og  Andenn  goodgiamafte. 

Sálmurinn  er  11  vers;  1.  vers  nóterað.  pessi  sálmur 
er  og  prentaður  í  Sálmab.  Hól.  1751  bls.  755 — 57 
og  Höfuðgreinabók  Hól.  1772  bls.  456— 58.  Hann 
finst  og  1  handritum,  svo  sem  1  ísl.  Bókmfél.  181. 
8vo,  660.  8vo,  Páls  safni  Nr.  1.  8vo  XXIII.  bls. 
85—86,  British  Museum  Add.  Nr.  4891  8vo  (10  vers) 
og  í  safni  lærða  skólans  í  Reykjavík  í  kvæða  og  sálma- 
bók  í  8vo.     Ennfremur  er  sálmurinn  1  sálmabók,  sem 


327 

SrEggert  Briem  á  skr.  1784:  „Kvöldsálmur  Prudentii." 
Næst  eptir  þennan  sálm  kemur  sálmur  séra  Hallgríms 
Péturssonar:  „Alt  eins  og  blómstrið  eina",  hér  prent- 
aður  1  fyrsta  sinni  (bls.  446 — 448). 

B.    Einstakir  sálmar. 
I.     Prentaðir. 

1.  Davijds  ^'al[mur]  wr  Dónfku  wtlagdur  \^^g  raaber 
fast,  0  Herre  &c.]  mj  Sijnu  Thón: 

Af  hæd^tu  neyð  ö  herra 

liröpa  eg  nu  til  þijn 

nádugwr  virjt  mjer  vera 

og  I  veita  beidne  mij?i 

legg  við  þitt  aftar  E^'ra 

íivalltt  nær  kryp  ec  þjer 

af  I  hædu??i  vií-jtu  heyra 

hue?'  mijw  gratbeidne  er. 
Sálmurinn  er  alls  4  vers,  og  er  upphaíið  hér  prentað 
eptir  Stokkhólmsblöðunum.  Hann  er  fyrst  prentaður  í 
Lítlu  vísnabókinni  Hólum  1757  G6  — G7,  og  í  Við- 
eyjarútgáfu  hennar  1839  bls.  117 — 118.  Sálmurinn 
finst  og  meðal  annars  í  þessum  handritum:  J  Sig. 
Nr.  239.  8vo,  1  Latínuskólasafninu  á  Einars  Friðgeirs- 
sonar  bók,  Jónasarbók  og  Páls  safui  Nr.  1.  8vo  XXIIL 
bls.  94  („  eptir  handriti  í  sálmasyrpu  Péturs  Guðjónssonar'^). 

2.  packargiórd  epter  þa  andlegu  [guds]  ords  [nautn]. 
Ad  lage  z  samíetnijngar  adferd  jem  Hci[dr]um 
[vier  gud  af  hug  z  Sál]: 

Heidre  Drotten  vor  hiörnud  SíU 
hans  fyrer  rauft  og  |  oflugt  m<ll 
Med  huórium  Vora  auma  ónd 
enn  nú  jedr  hanj  |  lijknar  hónnd 
eru  þaú  fædan  Innra  manj 
z  ædfta  Vókvun  |  hiarta  rannj 
borin  ad  mune  barna  hanns. 
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Sálmurinn  or  alls  7  vcrs.  Upphaíið  er  hér  eptir 
Stokkbólmsb.  Sálmurinn  er  prentaður  í  Höfuð- 
greinabókinni  Hólum  1772  bls.  95  —  96,  og  er 
þar  eignaður  „Sr.  0.  J.  S." ,  það  er  að  segja  séra 
.  Ólati  Jónssvni  á  Söndum.  Sálmurinn  finst  1  Jónasar- 
bók,  og  í  Páls  safni.  Páll  segir  um  hann:  „er  í 
salmasafni  Sr  Helga  Hálfdánarsonar  eignaður  Sr  St. 
Ólafss." 

3.    Eirn  Godur  Pfalmur  ur  Dónfku  utlagdur  af  Sr  Ste- 
phane  Olafssyne  i  Wallanefc  i  Mulafyflu: 

HEim,  0  heim!  tii  Himin-Eijkia, 
heim  i  þeirra  |  wtv0ldu  Tal, 
heim  tii  Engla  helgra  ad  vijkia|, 
heim  i  Eagnadarins  Sal, 
heim  til  Guds  i  Himna  |  Froo 
heim  i  eilijfiega  Eoo, 
heim  til  Fedra  hvijldu  |  minna, 
*  heim  i  Saungva  er  aldrei  linna. 

Sálmurinn  er  prentaður  í  Höfuðgreinabókinui  bls. 
o90 — 891  cn  er  þar  að  eins  4  vers  og  er  eign- 
aður  ,,Sr.  p.  S."  [=  Séra  porvaldi  Stefánssyni, 
syni  séra  Stcfáus  Ólafssonar].  Annars  eignar  Páll 
Pálsson  (safn  hans  Nr.  1.  8vo  XXIII  bls.  68—69) 
sálminn  séra  Stefáni,  og  eins  handrit  Bókmenta- 
félagsins  í  Khöfn  Nr.  478.  8vo,  og  er  fyrirsögnin 
hcr  eptir  því,  en  upphaíið  er  eptir  Höfuðgréina- 
bókinni.  Handritin  telja  sálminn  6  vers.  Séra 
Guunlaugur  Snorrason  hefur  og  þýtt  þenna  sálm  á 
íslenzku,  óg  byrjar  þýðing  hans  svo: 

Kom  ó  Jesu,  kom  blessaður  &c.     7  vers. 
Ennfreraur  „Sr.  E.  J.  S."  [=  Séra  Einar  Jónsson 
í  Fellsmiila]  og  byrjar  hans  þýðing  svo: 

Hvcuær  viltu  héðan  kalla  &c. 
(Sbr.   Safn  Páls   Pálssonar   á  áðurgreindum    stað). 
Eeykjavíkur  útgáfa  1871  af  íslenzku  sálmabókinni 
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(séra    Stefán  Thórarensen)    oignar    og    séra    por- 
valdi  þennan  sálni. 

Heite    kroíJ    og   mötgangs,    sem    Inebinda  |  hanns 
hellstu  nytsemder.     Lag  sm  Viol  und  Roíen|: 
Heyrdu  Gudj  Barnct  göda 
sm  grætur  tijdum  | 
og  huerium  hí;rrans  Röda 
a  herdar  rijdur 
hlie  I  medan  verdur  hliöda 
hlufta  til  miiia  liöda 
ad  syrger  sijdur. 
Fyrirsögn   og  upphafið  er  hér  tekið  eptir   Stokk- 
hólmshdr.    þar  er  texti  á  latínu  skrifaður  á  annan 
dálkinn,  og  er  fyrírsögn  hans  og  upphaf: 

Crux  est: 
|S]tricta  et  angufta  via, 

ad  vitam  ducens 
virga  divinæ  correctionis 
somno  mortifero  excitaws. 
Sálmurinn  cr  hér  að  eins  brot,  tæp  14  vers,   því 
að  aptan  af  vantar,  og  það,  sem  eptir  er,  er  mjög 
rotið.    Annars  finst  sálmurinns  í  Hálfdánarbók  (og 
afskr.  þar  af  í  Páls  safni),   og  prentaður  er  hann 
með  nótum  1  Höfnð^reinabók  bls.  204—206.    Heill 
er  hann  17  vers. 
Ydrunar  Pfalmur: 

HEyr  þu  JEfu!  hott  eg  kalla  | 
Harma  buii;  ur  diwpre  þro, 
I  I  þier  hefe  eg  Unun  alla. 


Eyra  þitt 
Andar-Glec 


ei  hneig  mier  fro, 
e  af  Orde  |  þijnu 
Eykuf  P0gnud  Hiarta  mijnu, 
Sol||en  mi0g  af  Sorgum  þiod 
Sier  ei  aiiad  |  Hiolpar-Rod. 
Sálmurinn  er  alls  15  vers.     Hann  er  fyrst  prent- 
aður  í   Litlu   vísnabókinni    1757    G9  —  6 II    og   í 
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Viðeyjarútgáfu  hennar  1839  bls.  121 — 124,  enn- 
fremur  í  Höfuðgreinabókinni  bls.  165 — 168.  Eg 
heíi  og  rekist  á  hann  í  þessum  handritum:  Einars 
Friðgeirssonarbók  í  Skólabókasafninu ,  í  Viðbæti 
Jóns  Árnasonar  við  Hálfdánarbók,  í  safni  Bók- 
mentafélagsins  í  Khöfn  Nr.  213.  8vo,  Nr.  379.  8vo, 
Nr.  380.  8vo  (Sálmarey kelsi) ,  Nr.  385.  8vo,  og  á 
íslandi  Nr.  202.  8vo. 

6.    Lofgiórdar  Songuijfa  eptter  feingna  heilsii: 

Heyrdu  Jefii  lækner  lyda 

lifande  Skiöl  z  wonen  mijn 

til  þijn  mæne  eg  mill[um]  |  hrijda 

medan  ad  Blacktter  Andar  syn 

klækia  byrde  byrgdur  vnder, 

bæde  viTi  |  Dag  z  nætMrjtuíider, 

þralega  skored  þrauta  knijf 

ad  þrotuwí  komen  er  ónd  |  og  lijf. 

í  Stokkhólmshandritinu  er  sáhnurinn  að  eins  9 
vers,  þvi  að  þar  fiust  ekki  hið  9.  vers,  sem  annars 
cr  talið  bæði  í  Litlu  vísnabókinni  1757  G7  —  G8, 
og  1839  bls.  118—120,  og  Höfuðgreinabókinni  bls. 
293 — 396  og  flestum  handritum,  og  byrjar  svo: 

Bægðu  frá  mér  illum  anda  &c. 

paö  er  því  líklega  ranglega  sett  inn  i  sálminn 
síðar,  því  að  Stokkhólmshandritið  er  langelzt 
(frá  1655)  af  öUum  heiraildum  fyrir  sálminum, 
sem  nií  eru  til,  eg  sýnist  þar  að  auki  vera  vafa- 
laust  eiginhandarrit  séra  Stefáns.  Sálmurinn  er 
dálítið  breyttur  eins  og  hanu  er  prentaður  1  Höfuð- 
greinabókinni,  en  lagið  er  þar  nóterað.  Afskriftir 
af  sálminum  finnast  í  safni  Bókmentafélagsins  Nr. 
213.  8vo  og  Nr.  385.  8vo,  ennfremur  i  Jónasarbók 
og  Einars  Friðgeirssonarbók,  og  er  sú  afskrift  góð 
og  ekki  eptir  Höfuögreinabók.   Hann  er  og  í  sálma- 
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bók    Sr  Eggerts    Briems    með    hendi    Sr  porsteins 
Ketilssonar. 

7.  Psalmvr,  |  Um  Epterlaungun  Eilijfs  Lijfs,  |  Sr. 
Stephans  Olafsfonar.  |  Ton,  Ared  Nijtt  giefe 
gott  Gud: 

Hlmna-Roos,  Leid  og  Lioos, 

Lijf  ]  og  Velferd 
Sv0lun  minar  Sol|areiiar 

Son  Guds, 
JEfu  min.  j  Eg  jem  fiíi 

Jafnt  ad  ætla  o, 
Tora-F0ll  |  Enda  roll 
Haleluja. 
Sálmurinn  cr  alls  9  vers  og   er  prentaður   í  Litlu 
vísnabókinni   1757   J4  —  J5    (upphafið    hér   eptir 
lienni)    og    1839    bls.  152  — 153.     Af  sálminum 
finnast  og  afskriftir  í  Einarsbók,  Jónasarbók,  Bók- 
mfél.  i  Khöfn  213.  8vo   (Brekkubók)   og  Nr.  380. 
8vo   (Sálmareykelsi),    og  á  íslandi  Nr.  202.   8vo. 
Sálmareykelsi  eiguar  séra  Guðmundi  Erlendssyni  í 
Felli  sálminn.      Hann    er    ennfremur  í  sálmabók, 
sem   Sr  Eggert  Briem   á  skr.  1775:   „Sálmur  um 
eftirlangan  eilífs  lífs." 

8.  91.  Dav[iðs]  Píalm[ur]  Hvar  ifii  trwad  Guds  |  Bam 
reidir  fig  uppo  Guds  Varatekt.  [Ur  Donfku  wt- 
lagdur,  I  Af  Sr.  Stephane  Olafsfyno.  Under  jijnum 
D0n)ku  Nootum,  bætir  Litla  vísnabókin  við,  en  þar 
er  lagið  ekki  nóterað,  heldur  í  Höfuðgreinabókinni, 
sem  fyrirsögnin  er  annars  eptir]: 

HVver  fier  faft  holldur 
vid  HErraii  |  Dag  fem  Nott, 
og  hreidraft  |  hrelldur 
haíis  under  Skugga  |  Mott, 
Hah  seger:  Gud  mitt  Hæle  er,  | 
Krofi  kvol  og  þrauter, 
:|:  þo  kome  ad  Holndum  raier.  :l: 
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Sálmuriiin  er  alls  10  vers.  Litla  vísnabókin  Hólum 
1757  G5  — Ct6,  Viöey  1839  bls.115— 117,  Höfuð- 
greinabókin  bls.  177 — 179.  Auk  þess  finst  sálmur- 
inn  í  J  Sig.  Nr.  229.  8vo,  Einarsbók,  Jónasarbók, 
og  brot  af  honum  í  Stokkhólmshandritinu,  en  þar 
hefur  sálmurinn  ekki  verið  lengi  eu  9  vers.  Hand- 
ritið  byrjar  á: 

7.  Ejngla  sueit  siile 

sialfur  gaf  hfi  þad  [ráð]  &:c. 
pá    kemur    raeð    danska    textanum    hjá     skrif- 
uðum  hið 

8.  Danskan:    Du  fkalt  paa  Ogler 

oc  paa  Hugorme  gaa  A:c. 
íslenzkan:  Yfer  þött  æder 

Orifia  dreka  z  liön  &c. 
pví  næst  kemur  og  með  dönskum  teksta  jafn- 
framt 

9.  Danskan:     I(?)dr0ífelie  hanem  paakalde 

hand.dig  bonhore  vil  &c. 
íslenzkan:  Hans  viU  þig  heyra 

þá  hæft  er  Sorg  z  pijn  <S:c. 
petta  er  forsíða  fyrsta  blaðsins  af  handritiuu. 
9.    F0gur    Kroli    Kvedia   |    Og    Endurraining    Chrifti 
Pijnu,  ordt  af  Sr.  Stephaue  Olafsfyne: 
Klær  JEfu  Chrifte! 
Kom  þu  nu  |  til  mijn, 
Eruraburdur  fyrfte 
Frida  |  Skepnu  þijn, 
Sem  i  Synd  og  ■  Dauda 
fockefi  nidur  lc), 
þier  heJgum  Hird|er  Sauda 
horfefi  longt  i  fro, 
þig  lietft  I  fæda  frijda  Mey. 
Fotækt  mæda,  Kullda||  og  Hey, 
Af  vondra  klæda  Orbirgd.ei  | 
Er  audfien  Tign  þijn  ho. 
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Sálmur  þessi  er  8  vers.  Er  prentaður  í  Litlu 
vísuabókiuni  1757  G2  —  G3,  Viðejrjarútg.  bls. 
111—113,  og  í  Höfuðgreinabókinni  bls.  43—46, 
og  er  lagið  þar  nóterað.  Auk  þess  finnast  af- 
skriftir  í  Einarsbók,  Jónsarbók  (vantar  þar  1), 
JSig.  Nr.  271.  4to,  Bókmfél.  í  Khöfn  Nr.  380. 
8vo  (Sálmareykelsi)  og  Nr.  495.  8vo,  og  er  þar 
þessi  fyrirsögn:  „Stutt  agryp  pijnunar  og  daudans 
Jesu  Christi  (S.  S.  0.  S.)."  Ennfremur  í  bók 
Sr  Eggerts  Briems  með  hendi  Sr  porsteins  Ketils- 
sonar:  „Sálmur  út  af  pínu  Christi." 

10.  Bænar  og  Ydrunar  |  Pfalmur,  |  Ordtur  af  Pro- 
faftenum      Sr.  Stephane  Olafsfynel : 

Ton,  Dags  Lioome  dijr  upp  reíiur  &c. 

0  JESU  Edla-Bloome 

Einafta  |  Voneii  mijn, 

þyrm  mier  o  Dijrd|ar-Doome, 

og  drag  i  Hoop  til  ||  þijn, 

Mettande  mitt  Inde, 

Mætt  Lyndod  |  hott  vende, 

Hætt  Synda  Soott  ende, 

Swt  og  Vijtes-Pijn. 
Sáhnurinn  er  10  vers.  Hann  er  prentaður  í  Litlu 
vísnabókinniHólum^l757  Fl2  — G2  og  íViðeyjar- 
lítgáfunni  bls.  109 — 111.  Afskriftir  eru  í  Einars- 
bók  og  Jónasarbók  og  Brot  1  Add.  Bibl.  Univ. 
Hafn.  Nr.  17.  8vo.  Ennfremur  í  bók  Sr  Eggerts 
Briems  með  hendi  Sr  porsteins  Ketilssonar :  „Hjart- 
næm  játning  og  bæn  um  guðs  náð."  Jón  Ólafs- 
son  frá  Grunnavík  vitnar  mjög  opt  í  þenna  sálm 
1  orðabók  sinni  og  öðrum  málfræðisritum  sínum. 

11.  Sóngvijfa  vín  vpplysijng  möto  syiidaiia  myickru?/^ 
íyrir  jm  X™  og  haíis  ord: 

0  Jefu  Gudj  hin  fane  Son, 
Syndugan  heyi*  þíi  mig  | 
aUra  tríiadra  erttu  voon. 
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og  adftod  fódurlig  | 

vpplys  þii  mij;ia  sal[ar]  |  Siön 

so  ad  þin  ætijd  horfe  þiöu 

á  þig. 
Sálmurinu  er  10  vers.  Fyrírsögn  og  upphaf  er 
sem  hér  í  Stokkhólmsbókinni ,  nema  hvað  lagið 
er  nóterað  við  fyrsta  versið.  Sálmurinn  er  prent- 
aður  í  Lítlu  vísmibókinni  1757  G4  —  G6,  og 
Viðeyjariítgáfunni  bls.  114  — 115,  ennfremur  í 
Höfuðgreinabókinni  bls.  88 — 90,  og  er  lagið  þar 
nóterað  við.  Auk  þessa  finst  sálmurínn  í  J  Sig. 
Nr.  202.  8vo  og  Nr.  255.  4to.  bls.  107—108, 
Einarsbók,  Jónasarbók,  Páls  safni  Nr.  1.  8vo. 
XXIII.  bls.  96  —  97  (eptir  sálmasyrpu  Péturs 
Guðjónssonar  samanborinni  við  handrit  Jóns  Árna- 
sonar),  ísi.  Bókmfél.  Nr.  380.  8vo  (Sálmareykelsi), 
Nr.  660.  8vo,  Nr.  682.  8vo.  Ennfremur  í  bók 
Sr  Eggerts  Briems  með  hendi  Sr  þorsteins  Ketils- 
sonar:  „Bænarsálmur." 
12.    pýðing  séra  Stefiins  á  latínska  sálminum: 

Jam  moesta  qviesce  qverela  &c. 
Upphaf: 

pEfiauu  tijd  þungbært  Lijd 
þverre  har-!ms  Kvein, 

hepte  Moder  Harmaíiod-|ed 
hvór  eiu, 

afkvæmen  eingeh  fijn 
har-|me  a  Haudre, 

Endurbot  er  Lijfs  fiiot 
ordeií  Daude. 
Sáimurinn  er  10  vers.  Hann  mun  vera  fyrst 
prentaður  í  6.  litgáfu  Grallarans  í  Skálholti  1691 
bls.  325 — 326,  og  eptir  henni  er  upphafið  hér 
skrifaö;  síðan  er  hann  mörgum  sinuum  prentaður, 
svo  sem  t.  d.  í  Grallaranum  Ed.  XXII.  Hól.  1732. 
bls.  313,  Ed.XIIL  Hól.  1739.  bls.  313,  Ed.  XIV. 


*> 
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Hól.  1747.  bls.286,  Edit.  XV.  Hól.1749.  bls.  286, 
Ed.  XVI.  HÓ1.1765.  bls.286,  Ed.  XIIX.  Hol.1773. 
bls.  298  (tieiri  iltgáfur  af  Grallaranum  heti  eg 
ekki  DÚ  við  liendina) ;  auk  þess  er  lianu  prent- 
aður  í  íslenzku  sálmab.ókinni  á  Hólum  1742  bls. 
301  —  302.  pá  sálmabók  kalla  sumir  „Prestavillu." 
Afskrift  íinst  í  Einarsbók:  „Ex  Prudentii:  Deus 
eignee  fons  animarum  kc. "  Um  einu  stað  í  þessari 
þýðingu  tinst  þessi  athugasemd  með  íijótaskriftar- 
hendi  í  Jóns  safni  Sigurðssonar  Nr.  271.  4to ,  og 
sýnist  vera  til  Magniisar  Stephensens,  þegar  sálma- 
bókin  var  í  smíðum: 

„Dat.  2.  Aug.  1800. 

. .  Eptir  nákvæmari  íhugun,  íinn  eg  að  þeirra 
meining  er  réttarí,  sem  hyggja,  sál.  Sr  Stepháns 
íVallanesi  orð  afbökuð  í  sálminum:  peunan  tíð 
þungbært  iýð  —  og  að  hann  hafi  aldrei  sett 
Öskugar  heldur  en  Prudenti(!)  í  hymno:  Jam 
moosta  qviesce  qverela,  sem  víst  hefur  aldroi  sett 
þar  ööruvísi  en  generosa  fragmina.  Tvent 
færi  eg  hér  til,  helzt  það  eina  að  önnur  sii  ís- 
lenzka  version,  sem  er  að  finna  í  Guðbrands 
sálmabók,  án  efa  nokkrum  mun  eldri  en  Sr  Ste- 
phans(!),  setur:  mætan  hlut  legg  eg  á  þína 
trii  yfir  generosa  fragmina  credo.  Hitt  er  af 
minna  verði,  styrkir  þó,  að  mér  finst,  sömu  mein- 
ingu,  að  eg  hefi  sóð  þýzka  sálmabók  þrykta  í 
Hamborg  Ao.  1625,  hvar  inní  Hymnus  Prudentii 
finst  líka  sem  enn  hjá  oss  með  generosa  frag- 
mina,  þar  er  og  sú  þýzka  versio  bakvið.  pó  nií: 
Jam  moesta  qviesce  &c.  ásamt  tveim  íslenzkum 
veisioner  hafi  líklega  fyrri  kominn  verið  inní 
elzta  Hóla-Grallara,  kannske  Ao.  1594  eður  1607 
&  1623,  og  Prudentii  orð  heföu  svo  liór  í  landi 
við  þeirra  þrykking  verið  afbökuð,   sem  þó  getur 
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ekki  heldur  veriö  (eptir  ádurskrifuðu  ir  Guð- 
brandar  sálmabók),  sanit  hefði  bókþrykkjarinn  í 
Hamborg  aldrei  bjagað  sama  latínska  sálin  eptir 
því.  par  hefur  verið  eitthvað  annað  til,  en  ef- 
laust  alt  hið  sama  í  blaðinu  nl.  generosa  frag- 
mina.  eu  vaudgetið  er  mér  á  hvaða  orð  Sr  Stephán 
haíi  sett  eptir  yfir  generosa,  því  þó  eg  vildi 
ímyuda  mér:  ehrligar,  artugar,  ættfrægar 
í  staðinn  fyrir  öskugar,  þá  get  eg  vel  tníað,  að 
sá  maður  heföi  hitt  upp  á  eitthvert  annað  ad- 
æqvatum  sjöfalt  eiginlegra  og  betra  en  hvert 
þessara/'  En  allar  lítgáfur  sálmsins  eru  á  móti 
öllum  þessum  bollaleggingum  ^). 

Á  sama  blaði  er  með  sömu  hendi  um  handrít 
af  Sturlunga  sögu,  sem  sýnist  ver  2  c  í  formálanum 
fyrir  Kaupmannahafnar  lítg. 
.3.    [Sa]lmur  til  h[eilagrar]  þreíiijugar.     Med  Lag. 
[H]eill  helgra  Manua.    Wr  Dónfku  settur. 

[þö]ck  sie  þier  g[öd]giórd, 

Gud  vor  fader  kiære. 

sem  sölar  her  I  haf,  Jórd 

heíuY  íkai)tt,  og  nærer 

og  lætur  hier  vorfi  vórd 

vejrda  þad  sig  bærer 

sem  hitt  er  ei  hrærer. 
Sálmuriun  er  7  vers,  og  er  fyrst  prentaður  í  sálma- 
bók  Jóns  biskups  Árnasouar  Khöfn  1742,  þvi 
nærst  i  sálmabók  Péturs  porsteinssonar  og  Sigurðar 
Khöfn  1746,  eunfremur  1  sálmabókinni  á  Hójum 
1751.  bls.  764  —  765.  Haun  finst  ennfremur  í 
þessum   afskriftum :    Jónasarbók ,   J  Sig.   Nr.  229. 


^j  i  útg.  frá  1691  stendur  i  7.  versi: 

Eg  mi  liæ  legg  og  fæ 
Limo  Mans  þier,  | 

öfkugar  og  Leifar 
ad  J)u  geimer. 
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8vo,  Nr.  271.  4to,  ísl.  BókmféJ.  í  Khöfn  Nr.  181. 
8vo,  Nr.  213.  8vo  og  Nr.  380.  8vo  bls.  110—111 
(Sálmareykelsi).  Auk  þess  er  hanii  og  í  Stokk- 
hólmshdr.  fol.  Ib,  og  eptir  því  er  hór  fyrirsögnin 
og  upphafið  skrifað.  Neðan  við  stendur  með  hendi 
séra  Stefáns  sjálfs: 

Falle  forde  liukeft  lift, 

leikum  | 
Kalle  borde  ftriuke  stift 

fteikum. 
pessi  sálmur  hefur  snemma  orðiö  alkuunugur  á 
Islandi,  og  sést  það  meðal  annars  á  því,  að  séra 
Bjarni  Gissursson  á  þingmúla  setur  hann  sem 
lagboða  fyrir  sálm  eptir  sig  snemma  (hér  um  bil 
1660  á  að  gizka)  í  syrpu  sinni  í  Thotts  safni 
Nr.  473.  4to,  en  venjulega  -iiafa  verið  teknir  til 
slíks  sálmar,  sem  voru  orðnir  alþektir.  Sálmurinn 
er,  ef  til  vill,  einna  fyrstur  ortur  á  íslenzku  undir 
þessu  lagi.  Sálmurinn  er  í  J  Sig.  271.  4to  í 
latneskri  þýðingu  eptir  „Sr  P.  P.",  og  byrjar  svo: 

Nunc  tibi  grates 

ferimus  henigne  ^c.     7   vers. 
Önnur  latínsk  þýðing  er  þar  og  eptir  ,,Sr  P.  B.", 
og  byijar: 

Dicimus  grates 

tibi  summe  rei*um  cfc.  7  vers. 
Fyrri  þýðingin  þykir  mér  ekki  ólíklegt  að  eigi  að 
vera  eptir  séra  Pétur  Pétursson  á  Víöivöllum,  en 
hin  eptir  séra  Pétur  Björnsson  á  Tjöm  föður  hans 
(d.  1803),  og  voru  þeir  feðgar  báðir  ágæt  skáld 
á  latínu. 
14.    Pfalmur  Davids  146: 

Aund  mijn  og  Sala  upp  fem  fyrft 

allsheriar  Gud  ad  lofa  | 

fraifi  i  Mitt  Andartaked  ytft 

eg  vil  hönum  Lof  gefa 
II.  22 
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hvorn  dag  íkal  mier  !  fjrer  hende  vijs 

hónum  ad  íyugia  Ijoí  og  Prijs 

medan  HeniH  ma  hafa. 
Sálmurinn  er  5  vers.  og  er  hór  prentað  fjrirsögn 
og  upphaf  eptir  Hálfdánarbók.  Sálmarinn  finst 
prentaður  i  Höfuðgreinabókinni  bls.  173  — 174, 
og  hefur  þar  þessa  fyrirsögn: 
„Pfal.Dav.Ue.  Um  Trwnadar  Trauftid.  Sr.S.  O.S. 
Ton,  I  Babylon  vid  Vetnin  ftraung.    Eda:  Af  diwpri 

Hrygd  okalla  eg  þig.'* 
Afskrift    finst    og    af    honum    í    Sálmarejkelsi    í 
Bókmfél.  Nr.  380.  8vo  bls.  152—153. 

15.  þess  má  geta  að  Sálmurinn:  Aví,  Aví,  mig  aum- 
astan  A:c.  16  vers  að  tölu  er  stundum  eign- 
aður  séra  Stefáni,  en  það  mun  vera  óhætt  að 
fuUyrða,  að  haun  sé  ekki  eptir  hann.  Sálmurinn 
er  prentaður  í  sálmabók  Halldórs  biskups  Brjnj- 
ólfssonar  á  Hólum  1751  að  nokkru,  en  er  eingum 
eignaður.  Seinna  er  hann  prentaður  í  Höfuð- 
greinabókinni  bls.  251 — 254,  en  er  þar  eignaður 
„Sr.  porft.  0.  S.";  pað  er  að  skilja,  að  séra  por- 
steinn  ólafsson  í  Miklagarði  í  Eyjafirði  (frá 
1663—1709,  d.  1721)  hefur  gert  hann.  Hann 
hefir  ort  marga  sálma  með   nýstárlegimi  brögum. 

16.  Ennfremur  eignar  Einarsbók  séra  Stefáni: 

Barnalund  blindfædd  &c. 
En  þetta  er  prentað  í  öllum   útgáfum  Hallgríms- 
kvera,    og    er    því    að    skoða    það   sem  ranglega 
eignað  séra  Stefáni. 

17.  pess  má  og  geta,  að  sálmurinn: 

Árið  hýra  nii  hið  n^a  &c. 
finst  í  J  Sig.  Nr.  229.  8vo  eignaður  sóra  Stefáni, 
eu  pað  mun  vera  ranglegt,  því  að  hann  er  prent- 
aður    í   öilum  lítgáfum  af  Hallgrímskverinu ,    og 
finst  eignaður  Hallgrimi  vonjulega  í  hdrr. 
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18.    Scllmabók,   sem   séra  Eggert  Briem   á   skr.   1784 
eignar  og  séra  Stefáni: 

Hjartað  kátt 

höfum  þá  geingur  stirt  &c. 

En  sá  sálmur  er  og  prentaður  í  Hallgrímskverum. 

11.      Oprentaðir  sálmar. 

1.  Eirn  fagur  ferda  Pfalmur: 

Ton :  Fader  a  Himna  Hæd.  Úti  á  spassíu 
stendur:  „S.  H.  0.  [S.]"  þ.  e.  Séra  Hallur  Ólafsson 
í  Grímstungu  bróðir  séra  porsteins  í  Miklagarði, 
ímynda  eg  mér;  sem  leiðréttingu  við  þetta  hefur 
Páll  Pálsson  skrifað  við  „al.  St[efáii]  0[lafs]s[on]." 
það  er  því  nokkur  vaíi  á,  eptir  hvom  þessara 
tveggja  sálmurinn  er: 

A  Heftbak  ftijg  eg  ftrags 
studdur  I  til  ferðalags, 
Ó  Jefii  ad  mier  gæte  | 
öngvu  so  vondu  mæte. 

25  vers  alls. 

ísl.  Bókmfél.  Nr.  380.  8vo  (Sálmareykelsi). 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  (afskrift). 

2.  Bænarpfalmur. 

Ad  miíie  Saalu  amar 

ögurlega  margt, 

uti  er  gleði  z  gaman,  | 

gefeft  ei  Böten  fnart, 

fiaif  ber  hun  med  fier  hungred  hart,  | 

fkorter  fitt  brudar  fkart 

og  fkin  Guds  Nadar  biart. 

19  vers  alls. 

Hálfdánarbók  bls.  33—35. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  (afskr.). 

22* 
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3.  pakklætis  sálmur  til  Kristum. 

Einum  eg  bezt  unni, 

er  minn  Jesús  sá, 
af  hug  og  hjartans  grunni 

hann  eg  treysti  á, 
frú  María  fæddi 

á  frón  veraldar  þann, 
gekk  í  kring  og  græddi. 

grímman  (íjöful  vann, 
helju  leiddi  hann  mig  frá,     • 
hrjgðura  éyddi  og  allri  þrá, 
veg  til  reiddi  víst  og  já 

í  vænstan  himna  rann. 
t>  vers  alls. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXm.  bls.  89—91 

(með  orðamun  eptir  tveim  handritum). 

4.  Lofvifa  Gude  til  æru. 

Gledium  þiöd  guds  men 

giórum  ofi  nú  káta, 

fyngium  Liód  |  fæt  en 

íyft  cr  verdt  ad  grata 

þefie  Hliod  tvó  tveu 

temprud  rett  i  |  Máta 

fætt  faman  lata. 
7  vers  alls.     pað  lítur  lít  fyrir,   að  þetta  hafi  átt 
að   vera  mselt  af  munni  fram,    því  að  fyrir  ofan 
stendur :  „Extemporaneum" . 

Hálfdánarbók  bls.  25. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXni  (afskr.). 

5.  Um  Gröda   og   Vidgáng   i   Andlegum   Efnum.     Til 
Gróu  M.  d.     Lag.  Hejr  mig  Jefu  Lækner  Lijda. 

Grafi  lijk  i  grænu  riodri 
greri  eg  upp  um  vorid  blytt, 
mig  I  nam  fkreita  fkyrum  grödri 
skinid  Soolar  biaii;  og  hlytt. 
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yfer  |  dreifd  af  dögg  med  Soma 

dröft  eg  i  edlos  Vaxtar  bloma 

Aldengardwr  |  yfred  Mr 

ad  mier  hliide  fyd  og  ár. 

Alls  7  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  35. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  bls.  124—126 

(eptir  einu  handriti  í  safni  Jóns  Borgfirðings). 

6.  Davids  Pfalraur  XXIII.     Gud  er  minn  Hyrder. 

Gud  hædftur  herra 

hann  mig  for  |  sorgar 

þui  mun  ej  þverra 

hvad  þarf     eg  mier  til  biargar, 

hann  i  frid  færer 

m/c  I  framm  a  Einge  mætu, 

og  endur  nærer  | 

a  Edla  Vatne  fætu, 

fyrir  nafn  sitt  Sal  | 

sialfur  mine  um  vender, 

og  utann  allt  tal  | 

a  Veg  Riettann  bender. 

Alls  3  vers. 

Jonasarbok. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  (eptir 

sálmasyrpu  Péturs  Guðjónssonar). 

7.  Formale  Prudentij:  Immolat  Deo  Patri  &c. 

Gudi  fær 

förn  og  ber; 
eifi  honum  kiær, 
fkyrlifis  fkiær 

sem  fkyldt  er 

Alls  17  vers.         Hálfdánarbók  bls.  24-25. 

Sálmareykelsi  bls.  111 — 112. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII.  116—117 
(eptir  Sálmareykelsi). 

fsl.  Bókmfól.  Nr.  660.  8vo. 
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8.  Ut  af  Historíu  Jonæ  Spámans. 

Guds  nad  og  mifkun  gófga  mez. 

girtinan  eigum  ok  virda  |j  beft. 

hun  er  fo  hiartanlij^, 

ad  ha7m  fyniar  avngwm  henar, 

fem  idrande  betrar  fig. 

Alls,41  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  37—40. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII.  (afskr.  af  Hálfd.) 

9.  Saungvisa   út   af  þessum   oröum    Joh.  3  i6:     Svo 
elskaði  guð  heiminn,  aÖ  hann  &c. 

:|:  Heiminn  vor  guð  :|:  mjög  hjartkæran(n) 
hafði,  svo  hann 
honum  gaf  sinn 
elskulegan  son  eingetinn. 

Alls  6  vers. 

Einarsbók  í  Skólasafni. 
Sálmareykelsi  bls.  78 — 79i 

10.  Melódía  Sr.  Stepháus  Ólafssonar. 

Herra,  þér  skal  heiður  og  virðing  greiða 
himinn,  vindar,  eldar,  vatn,  land,  eyða, 
hvað  sig  kann  hræra, 
hneigja  og  bæra 
hátt  hið  skæra 
lof  skal  læra 
að  útbreiða. 
Alls  8  vers. 

ísl.  Bókmfél.  d.  á.  ísl.  Nr.  204.   8vo. 

ísl.  Bókmfél.  í  Khöfn  Nr.  660.   8vo 

(„Saungvijsa.   Med  sijnum  Ton.") 

11.  Sá  gamli  Lúrmanns   saungur   með   hverjum    hann 
danzar  sín  börn  til  livílu: 

Heyr  snarpan  sann 
syndar  af  angist  klaga, 
þú  ungi  mann, 
sem  elskar  góða   daga. 
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í  hættum  heim.  í  hættum  heim,  í  hættum  heim 
holl  ráð  þér  kenna  kann. 
Alls  14  vers. 

Sálmareykelsi  bls.  156 — 158 
(1.  vers  með  nóteruðu  lagi.) 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII. 
bls.  118—119  (afskr.). 

12.  Faðmur  sálarinnar  á  móti  Jesú  Kristó. 

Hvenær  mun  koma  minn  herrann  sá, 

hvern  eg  girnist  að  sjá 

og  öndin  mín, 

okkar  svo  linni  ánauö  og  pín? 
Alls    14    vers.       í    fyrsta    versinu    er    þrítekið: 
„Hvenær  mun  koma"  og  „okkar  svo  linni." 

Sálmurinn  finst  í  ísl.  Bókmfél,  d.  á  ísl.  Nr.  202. 
8vo  og  í  kvæöabók  Gunnlaugs  Jónssonar  á  Skugga- 
björgum  II.  bls.  108 — 109,  og  er  á  báðum  þessum 
stöðum  eignaður  séra  Stefáui.  En  Sálmareykelsi 
eignar  hann  séra  Guðmundi  Erlendssyni  í  Felli. 

13.  Iðrunarsálmur. 

Hörmung  mitt  hjarta  stangar 

harðkramið  1  sorg  og  neyð, 

Jesií  mig  til  þín  langar, 

hjálp  raeð  fyrir  þinn  deyð, 

guð  huggi  með  anda 

þá,  sem  koma  í  vanda. 
Alls  15  vers.     Hór  virðist  vera  úr  lagi  fært. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII.  (eptir  sálma- 
syrpu  Póturs  Guöjónssonar,  og  var  sálmur- 
inn  þar  eignaöur  sóra  Stefáni). 

14.  Bænarpí[almur].     Ton.    Hiartans  Lángan  hef  eg 
til  þijn. 

I  Lyfe  Deyd  z  longri  þra, 
Laufnarin 
liufiír  min. 
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og  adftod  fódurlig  | 

vpplys  þii  mij/ia  sal[ar]  |  Siön 

so  ad  þifi  ætijd  horfe  þiöu 

á  þig. 
Sálmuriuu  er  10  vers.  Fyrirsögn  og  upphaf  er 
sem  hér  í  Stokkhólrasbókinui,  nema  hvað  lagið 
er  nóterað  við  fyrsta  versið.  Sálmurinn  er  prent- 
aöur  í  Lítlu  vísnabókinni  1757  64  —  66,  og 
Viöeyjariitgáfunni  bls.  114  — 115,  ennfremur  í 
Höfuðgreinabókinni  bls.  88 — 90,  og  er  lagið  þar 
nóterað  við.  Auk  þessa  íinst  sálmurinn  i  J  Sig. 
Nr.  202.  8vo  og  Nr.  255.  4to.  bls.  107—108, 
Einarsbók,  Jónasarbók,  Páls  safni  Nr.  1.  8vo. 
XXin.  bls.  96  —  97  (eptir  sálmasyrpu  Péturs 
6uðjónssonar  samanborinni  við  handrit  Jóns  Árna- 
sonar),  ísi.  Bókmfél.  Nr.  380.  8vo  (Sálmareykelsi), 
Nr.  660.  8vo,  Nr.  682.  8vo.  Ennfremur  í  bók 
Sr  Eggerts  Briems  með  hendi  Sr  þorsteins  Ketils- 
souar:  „Bænarsálmur." 
12.    pýöing  séra  Stefáns  á  latínska  sálminum: 

Jam  moesta  qviesce  qverela  &c. 
Upphaf: 

pEiiaun  tijd  þungbært  Lijd 
þverre  har-|ms  Kvein, 

hepte  ^kloder  Harmatiod-|ed 
hvór  eiu, 

afkvæmen  eingen  fijn 
har-|me  a  Haudre, 

Eudurbot  er  Lijfs  fiiot 
orden  Daude. 
Sálmurinn  er  10  vers.  Hann  mun  vera  fyrst 
prentaður  í  6.  litgáfu  6rallarans  í  Skálholti  1691 
bls.  325 — 326,  og  eptir  henni  er  upphafið  hér 
skrifað;  síðan  er  hann  mörgum  sinuum  prentaður, 
svo  sem  t.  d.  í  6raliaranum  Ed.  XXII.  Hól.  1732. 
bls.  313,  Ed.XIIL  Hól.  1739.  bls.  313,  Ed.  XIV. 
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Hól.  1747.  bls.286,  Edit.  XV.  Hól.1749.  bls.  286, 
Ed.XVI.  HÓ1.1765.  bls.286,  Ed.  XIIX.  Hol.1773. 
bls.  298  (tieiri  útgáfur  af  Grallaranum  hefi  eg 
ekki  Dii  við  hendina) ;  auk  þess  er  hami  prent- 
aður  í  íslenzku  sálmab.ókinni  á  Hólum  1742  bls. 
301  —  302.  pá  sálmabók  kalla  sumir  „Prestavillu." 
Afskrift  finst  í  Einarsbók:  „Ex  Prudentii:  Deus 
eignee  fons  animarumÁrc."  Um  einu  stað  í  þessari 
þýðingu  íinst  þessi  athugasemd  með  íijótaskriftar- 
hendi  í  Jóns  safni  Sigurðssonar  Nr.  271.  4to ,  og 
sýnist  vera  til  Magnúsar  Stephensens,  þegar  sálma- 
bókin  var  í  smíðum: 

„Dat.  2.  Aug.  1800. 

,  . .  Eptir  nákvæmari  íhugun,  finn  eg  að  þeirra 
meining  er  réttari,  sem  hyggja,  sál.  Sr  Stepháns 
íVallanesi  orð  afbökuð  1  Scálminum:  þennan  tíð 
þungbært  Jýð  —  og  að  hann  hafi  aldrei  sett 
Öskugar  heldur  en  Prudenti(!)  í  hymno:  Jam 
moesta  qviesce  qverela,  sem  víst  hefur  aldrei  sett 
þar  öðruvísi  en  generosa  fragmina.  Tvent 
færi  eg  hér  til,  heizt  það  eina  að  önnur  sú  ís- 
lenzka  version,  sem  er  að  finna  í  Guðbrands 
sálmabók,  án  efa  nokkrum  mun  eldri  en  Sr  Ste- 
phans(!),  setur:  mætan  hlut  legg  eg  á  þína 
trií  yfir  generosa  fragmina  credo.  Hitt  er  af 
minna  verði,  styrkir  þó,  að  mér  finst,  sömu  mein- 
ingu,  að  eg  hefi  séð  þýzka  sálmabók  þrykta  í 
Hamborg  Ao.  1625,  hvar  inní  Hymnus  Prudentii 
finst  líka  sem  enn  hjá  oss  með  generosa  frag- 
mina,  þar  er  og  sú  þýzka  versio  bakvið.  pó  nú: 
Jam  moesta  qviesce  &c.  ásamt  tveim  íslenzkum 
versioner  hafi  liklega  fyrri  komion  verið  inní 
elzta  Hóla-Grallara,  kannsko  Ao.  1594  eður  1607 
&  1623,  og  Prudentii  orð  heföu  svo  hér  í  landi 
við  þeirra  þrykking  verið  afbökuð,   sem  þó  getur 
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hlÖðuniH'*  og  einu  í  safni  Jóns  Araasonar;  í  þvi 
stendur:  „Viðlagid  ío:  þó  eg  þreji  að  búast  við 
þínum  brullaupsdegi)  drejradi  séra  Stefán  Ólafs- 
son,  og  raundi  það  alleinasta  af  heilu  versi,  er 
fvrir  honura  var  í  svefni  með  hárri  rauft  sungið 
Ánno  1654." 

19.  Sioferda  ^|alraur|. 

Lag.    Snu  þu  nu  aftur  en  til  h[víldar]  0[ndin]  m[ín]. 

Loffege  \)\er  nu  lifandi  Gud  fyrgr  Lonid  þitt, 
hiartad  einfallt  '  og  Malid  mitt. 
Alls  20  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  48. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  (afskr.). 

20.  Til  Herrans  Chriitum.     Ur  Dónfku  utl. 

Maria  er  ein  meya  hrein 

fem  raælir  Skriften  an  Efa, 

eiii  Sou  i  fædde  hun  utan  Mein, 

þan  er  ofi  fkyldugt  ad  lofa 

sa  giórde  ofi  j  alla  af  Sindum  frij 

og  feuder  þvi 
Huggun  og  liöfed  eiljfa. 
Alls  6  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  26. 
Sálmarejkelsi  bls.  71— 72  („Lofsöngur  út 

af  Krists  fæöingu,  pínu  og  dauða")- 
Páls    safn    Nr.  1.    8vo   XXIII.   (afskr.    af 
Sálmarejkelsi). 

21.  Morgun  psálmur  ur  þjfku  wtlagdui*. 

Med  lift  miju  lufid  jkal  Idia, 
lofgiórd  5  þacker  þier, 
il  þeffuw  morgne      [mi]dia, 
og  modan  lijfs  eg  er 
dr[o|tt[inn]  a  djrdar  trön, 
og  lilta  þitt  lof  ei  þuerra  j 
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[fyrir  laujfnaraii  Chrift  voríi  berra, 
sem  er  þifi  eincka  son. 

AUs  7  vers. 

Stolikhólmsblöðin  Nr.  1.  4to  chaii:. 

Jónasarbók. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo   XXIII.   bls. 

102 — 103  („eptir  sálmasafhiMad. 

Hólmfríðar  porvaldsdóttur"). 

22.  Loffaungur  Onnu  modur  Sajmuelis.    Lag.  Dreckum 
af  brune  nodar. 

Mitt  hiarta  Gledft  i  Gude 
sem  I  glogt  fkal  Röma 
horn  mitt  i  hvorium  Ri|ede 
hæcka  med  jöma 
yfer  ovinum  mi'num 
opnadeft  mufiur  mifi, 
þvi  i  Hialp|ræde  þijnu, 
þydann  eg  fognud  fiii. 

Alls  11  vers. 

Jónasarbók. 
ísl.  Bókmfél.  Nr.  213.  8vo. 

23.  Huggunarsálmur  ortur  af  sóra  Stepháni  Ólafssyni. 

Mörg  vill  hryggja 

hugar  pín, 
ánauðir  styggja, 
en  afbrot  liggja 

á  öndu  mín. 

Alls  22  vers. 

ísl.  Bókmfél.  d.  á  ísl.  Nr.  202.  8vo. 
fsl.  Bókmfél.  í  Khöfn  Nr.  213.  8vo. 

24.  H[eilagrar]  þreiiijngur  werulegtt  ákall. 

[Ó  Guð]  Ö  Jefus.     0  andeii  har,  | 
[ób]rialad  hugvitid  sijd  og  ar  1 
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[fe]gurdar  lios,  er  j  fóljka  ei  renur  | 
fridur  er  aviigra  sturlana  Kieiier  | 
Ejnijng  j  sundur  öflijtanlig  I 
Vpplyftu  helgadu  lijfgadu  mig. 

AUs  4  vers. 

Stokkhólmsbandrit.    (Lagið  hér  nóterað  á 
spássíu.) 

Hálfdánarbók  bls.  25— 26. 
Jónasarbók.     Sálmareykelsi  bls.  89 — 90. 

25.  Pfalmur  f^rir  sorgfullan  þó  hughreyzaií  Maö. 

Ton:  Eins  og  fitt  Barn. 

0  Herra  Gud  mier  hialpa  i  naud 
hialp  mier  þvi  fart  eg  |  klaga 

mijns  Hiarta  kier  drö  Sind  ad  jier 

fem  fart  mig  fker 
og  fem  eirn  Ormur  nagar. 

Alis  17  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  31— 32. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  (afskr.). 

26.  Sálmur  ortur  af  Sr  Stepháni  Ólafssyni. 

Ó  hvað  hál  er  heimsins  vist 

hveijum  manni  og  kvon, 

enn  þó  vér  höfum  á  henni  lyst, 

hvert  er  og  brigðul  von; 

eg  átti,  eg  misti. 

eg  elskaöi,  eg  kysti 

minn  aiira  kærasta  son. 

Alls  15  vers.    Sýnist  vera  sonartorrek,  og  er  lík- 
ast  til  undir  annars  nafni. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  bls.  129—132 
(eptir  handriti  í  safni  Jóns  Arnasonar). 
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27.  Wóggupsalmur    M.   Johaiíis    Mathefii    wr    þyjku 
wtfettur. 

Toon,  Refonet  In  landihus. 

Ó  Jejíi  Eödurlaujnarin 

aiyttu  mig,  og  sonen  min 

til  launa  \Qra  þi[ón  skal  þinn 

1  himna  dýrð]  || 
og  þijnu?n  kiæm  chriftindöm: 

Eja,  Eja, 
sofðu  sæte  sonuren  min 
kiemwr  nu  |  til  þijn  Chrijtur  Jn, 
med  krantg  z  Eingla  höpen  fin, 

Nm  Ejlijf  ar 
0  herra  |  Jefu  hialpen  kiær, 
sem  huggun  fær 
z  hrefiijng  liær 

ad  þijner  þiönar  |  verduwi  vær, 
oii  vijk  ei  fiær. 

Alls  4  vers. 

Stokkhólmshandritið  Nr.  1.  4to  chart. 
Jónasarbók. 

28.  Pfalmur  af  Chrizi  pirnikríningu. 

Ton,  Sæll  er  fa  man  fem  hafna  kan. 

0  Jefu  þu  fem  ædftur  ert 

fra  eilijfd  kongwr  Dyrdar,  | 

hvad  margt  var  þine  Hatign  giórt, 

her  a  Jórdu  til  Kyrdar, 

konungar  þ«V  |  fem  kryning  ná, 

Coronu  af  þier  allir  fS,, 

úr  Gulle  Perlum  giordar. 

AUs  12  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  19—21. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXni  (afskr.). 
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29.  Píalmur  ut  af  Chriíti  Hriggd  og  blðdugum  sveita. 

Ton.     Biört  mey  og  hrein. 

0  Jefu  klar 

þig  Kvol  og  Faar 

kramdi  med  Sorg  z  j  Ecka 

fuUur  Bikar 

af  Beiíkleik  var 

birlaður  þier  ad  drecka. 

AUs  26  vei*s. 

Hálfdánarbók  bls.  16—18. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXni  (afskr.). 

30.  Hymnus  Prudentii :    0 ,   crucifer  bone  lucisator  ^) 
kc,  fyrir  máltíð,  litlagður  af  séra  Stefáni  Ólafsjni. 

Með  sínum  tón. 
0  Kriste  hinn  krossfesti,  klár  faðir,  Ijós, 
kraptur  alvaldur  og  holdgetíð  orð, 
þann  fæddi  í  heim  meyjan  fríð  fyrir  oss 
föðurnum  þó  hjá  í  almáttkri  gjörð 
áður  en  sól,  himinn,  sjór  varð  og  jörð. 

pessi  sálmur  er  ýmist  12  eða  13  vers  í  handrit- 
unum.  Einarsbók  í  Skólasafninu  segir,  að  hið 
þrettánda  vers  sé  eptir  Sr  Br[ynjólf]  Hþlldórs]- 
s[ou].     pað  er  svo: 

Dýrð,  heiður,  veldi,  virðing  og  prís, 
vizka,  makt,  speki  og  lofgjörðin  há 
þér  eilíflega  kongur  alleina  vis, 
alrómist  jörðu  og  himninum  á, 
hér  upp  á  syngjum  vér  hosíanná. 

Sálmurinn  finst  auk  Einarsbókar  og  Hálfdánar- 
bókar  1  Páls  safui  Nr.  1.  8vo  XXIII.  bls.  91—93, 
ísl.  Bókmfél.  Nr.l09.  8vo,  Nr.213.  8vo,  Nr.  380. 


^)  omnipotens,  segir  Hálfdáuarbók. 
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8vo  (Salmareykelsi),  og  Nr.  660.  8vo.  Hin  fyrsta 
þýðing  af  sálininum  á  íslenzku  er  í  sálmakveri 
Marteins  biskups  Khöfn  1555,  og  byrjar  svo: 

Ó,  Kriste,  þd  ert  klár  dagur  og  Ijós  &c. 

31.  Pialmur  ut  af  Chrifti  opnudu  Sydu  Sori. 

Ton  Eins  og  )itt  Barn. 

0  min  Je)u  i  ftrijd  komjtú 

ad  lyda,  deya  og  figra 
eiíi  I  Strijdimau  var  illvijgur  þar 
og  lijking  bar 
Hrædyra  heiptarlegra. 

Alls  15  vevs. 

Hálfdánarbók  bls.  23—24. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  (afskr.). 

32.  [Ákall]  heilagrar  þrenijngar. 

[0]  þú  heilaga  þrenijng  Blijd 
þackar  og  Lofs  verd  hu|eria  tijd 
[0]  þii  Ejnijng  vndrunarlig 
Availtt  skulum  |  vier  göfga  þig. 

Alls  4  vers. 

Stokkhólmshandrit  Nr.  1.  4to  chart.  er 
hér  nærst  á  undan:  Ó  guð,  ó  Jesú, 
ó  andinn  hár. 

Jónasarbók. 

33.  Sierhver  hefr  )in  skapnad. 

Sorg  og  Gledi  afamt  eina  Leid  rena, 

ögiæfan  med  giæfu  |  gengur  i  Eöd 

Medlæte  og  Motlæte  Samferdum  fina, 

Soolfkin  og  I  þickvidri  filgiaft  opt  ad 

Heims  GuU  er  er  Molld 

fógur  er  fold  | 

Himenen  eiö  fuUur  er  af  farfælld. 
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Alls  8  vers.  Frumsálmurinn  er  eptir  Thomas 
Kingó,  og  byrjar  svo  hjá  honum: 

Sorrig  og  Glæde  de  vandre  tilhobe, 

og  er  danski  textinu  jafnmörg  vers  og  sá  íslenzki. 
íslenzki  textinn  íinst  1  Hálfdánarbók  bls.  44 — 45. 

34.  Píalmur  af  Chri)ti  Krofifeíting. 

Tón.    Herra  Gud  i  Himnarpki]. 

Svo  hott  plágadur  hefr  þií  mail 
0  Herra  Jefu!  ordid, 
ad  I  eingin  Munnur  Mæla  kaíi 
Mejn  þijn  óll  her  a  Jordu. 

AUs  34  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  21—23. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXHI  (afskr.). 

35.  Sálmur. 

Ó,  Sæti  Jesú  mitt  sálarlíf  :|:  sálarlíf  :|: 
Ó,  Sæti  Jesú  mitt  sálarlíf 

sendu  mér  huggun  þín, 
heilagan  anda  hæðstu  hlíf  :|:  hæðstu  hlíf  :j: 
heilagan  anda  hæðstu  hlíf 

hjartanu  gef  þií  mín. 

Alls  3  vers.  Sálraurinn  er  fyrstur  þeirra  sálma 
í  Einarsbók  1  Latínuskólasafninu,  sem  fjrir 
framan  stendur:  „Sal.  Sr  Stephan  Ólafsson  pró- 
fastur  í  Múlaþingi  og  sóknarhen'a  að  Vallanesi." 
Sálmurinn  er  fágætur. 

36.  Psalmur  S.  Ste|phans  Ölafjonar. 

Ton  I  Sæll  ertu  sem  þiíi  Gud  &c. 
Sætt  lóf  eg  seige  þier 
Sætafte  |  fader 
sem  aumum  mifkun  mier 
margfal|da  tiader. 
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AUs  9  vers. 


.Ny  kgl.  saml.  Nr.  56  d  8vo  fol.  33b,  34  b 
(Sálinabók  skrifuð  á  Hólum  1676.  Úti 
á  spássíunni  stendur  með  hendi  séra 
Einars  Hálfdánarsonar  eða  meistara 
Hálfdánar:  „pessi  ^[almu]r  er  kvedin 
af  Sr  01[afi]  í)[inars]s[yni]  under  nafne 
Sonar  fyn§."  pessi  sonur  séra  Ólafs  ætti 
því  að  vera  Stefán ,  og  hefur  Sr  Einar 
eða  Hálfdán  því  ekki  eignað  Iionum 
sálminn.) 

37.  Sálmur. 

Til  þín  trúfasti 
trygðavinur,  Jesús, 
flý  eg  fljótt  með  hasti 
frá  óvinimi,  Jesús, 
ofsóknar  æði 
af  mér  hrindi  Jesús, 
svo  heljar  ógn  ei  hræði 
hreysti  gef  mór,  Jesús, 
á  völtu  veraldar  svæði 
verði  mín  aðstoð  Jesiís. 

Alls  6  vers. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII.  bls.  87— 88. 

38.  Pfalmur  ut  af  Chriíti  Hudftrijkingu. 

Ton.    Med  Lift  mijn  Lund  fkal  yrkia(!). 

Undir  Döm  ertú  komin, 
0  Jefu!  dæmdwr  þar, 
Herra  sem  |  dæmir  Heimin, 
hardur  þin  dömur  var 
ad  eg  til  döms  alldrej  | 
uppreyfte,  og  Kvalana 
"•  23 
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)em  eckert  Hiie  fa  kanad 
fyrir  Rett  þú  komft  því. 
Alls  18  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  18 — 19. 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXin  (afskr.). 

39.  Kvolld  psalmur  anadhvert  af  Sr  Stephane  0|lafs]- 
s[j*nil  eður  SrBriniulfe  H[alldórs]s[jni]. 

Ton.    Hiartad  þankar  &c. 
Upp  mitt  sinne  og  salin  bæde 
sorg  lat  fara  en  hughreift  þig 
og  vegfama  Gud  med  giæde 
giórvóll  þau  haíi  pridde  mig 
ad  han  þefia  allt  til  dags 
af  kvalradum  nauda  hags 
hefur  lucku  og  lyf  bevarad 
liftum  diofulj  möt  forfvarad. 
Alls  12  vers. 

Ny  kgl.  saml.  Nr.  338.  8vo  (þar  á  er  ýmis- 
legt  með  hendi  Jóns  rektors  Thorchillii). 

40.  Prudentii  Cathemerinon : 

Inventor  rutuli 
dux  bone  luminis  ýc. 
Upphaf  og  Hertogen 
hærftur  þeff  fkiæra  Lioofi 
er  Tymana  Urafkipten  | 
adgreiner  f^rir  oii 
nær  Söl  gengur  i  Siá 
fyga  ad  Mirkren  ftryd, 
[þitt]  Chrifte!  þynwm  |  liá, 
þægt  Lios  truudum  Lyd. 
Alls  10  vers. 

Hálfdánarbók  bls.  32. 

Einarsbók  1  Skólasafninu. 

ísl.  Bókmfél.  Nr.  660.  8vo. 

Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  eptir  hand- 

riti  i  safni  ísl.  Bókmfél.  d.  á  ísL). 
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41.  Sauugvijía.     Med  )iii  eigin  Ton. 

Yijgd  natten,  nátteu, 
welkomiii  a  allan  |  bátteii,  hattin 
hialpræðis  færandi  |  máttin 
Jord  z  hyranar  meii  og  Einglar  samanræða 
Gud  vor  allra  barn  i  ftalle  liet  fig     fæða 
hin  mefti  miíiftaií  allra  giórdi  fig, 
leijfti  I  mig,  Jeijfte  mig 
miiiftaii  allra  giordi  fig 
leijfte  mic. 
Sálmur  þessi  er  sumstaðar  5  og  sumstaðar  6  vers. 
Hann    er  ýmist   eignaður  séra   Stefáni  Ólafssyni 
eða    séra    Jóni  porsteinssyni    píslarvott    í    Vest- 
manneyjum  (d.  1627).    Jón  Ólafsson  frá  Grunna- 
vík  vitnar   opt  í  sálminn  1  orðabók  sinni  og  öörum 
ritum,  og  eignar  hann  altaf  Sr  Stefáni.     Sálmur- 
inn  finst  í  Jónasarbók,  Sálmareykelsi  bls.  38 — 40 
(6  vers),  Páls  safni  Pálssonar  Nr.  1.  8vo  XXIII. 
bls.  127 — 28   (eptir  handriti  í   safni  Jóns  Borg- 
firðings  og  Jóns  Árnasonar),  British  Museum  Add. 
Nr.  4891.  8vo  (Ayscough  Collect.),    Nr.  11,181. 
8vo  (F  Magn.  Collect.). 

42.  Ein  Saungvijfa  Sr  Stephans  Olafssonar. 

Vor  fæding  er  og  skier  i  heim  med  gr|at 
af  framm  med  grát  æfeftundernar  |  lijda 
Endeft  med  grat  enn  aliann  grat. 
Af  þerrar  Gud  a  fydann. 
AUs  6  vers. 

Jónasarbók. 
Sálmareykelsi  bls.  175—176 
(með  nóteruðu  lagi). 
Páls  safn  Nr.  1.  8vo  XXIII  (afskr. 

43.  Sálmur  1  inngöngu  sumars: 

Jþér  þakkar  fólkið, 
þér  þakkar  alt  fólk, 

23* 
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hiinneskur  herra. 
sem  gefur  alt  gott, 
: :  en  afvendir  því  verra  :=: 

um  aldur  heims  eðlið  ei  lætur  þverra. 
pér  þakkar  fólkið, 
þér  þakkar  alt  fólk. 
Alls  13  vers. 

Páls  safh  Nr.  1.  8vo  XXIU.  bls. 
121 — 123  (eptir  handriti  í  safni 
Jóns  Borgfirðings  og  Helga  lektors 
Hálfdánarsonar,  og  eigna  þau  bæði 
8'éra  Stefáni). 
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TJm  eiktamörk  á  Íslandi. 


[Kalls  safn  Nr.  634.  4to  bls.  1—109  í  bókhlöðu  konungs 
hinni  miklu  i  Kaupmannahöfn.  Fyrirsögnin  er  hór:  „Ste- 
phanus  Vallanesensis  de  signis  horologicis  Islandicis."  Rit- 
gjörðin  er  með  hendi  Guðmundar  Magnússonar.  A  annari 
hverri  blaðsiðu  er  latnesk  þýðing  eptir  Jón  biskup  Vidalín. 
Ritháttur  er  þar  fornlegur  nokkuð,  ók  fyrir  og,  eh  fyrir  eg, 
at  fyrir  að,  svá  fyrir  svo  o.  s.  frv.,  en  þessu  og  öðru  pvílíku 
er  breytt  til  venjulegs  máls.] 

Af  íbugun  guðs  dásemda  orsakast  eg  að  færa  1 
letur  minn  þanka  um  eiktamörk  hér  á  landi,  sem  og 
deilingu  dags  og  nætur  hafi  sinn  iippruna  af  sólar- 
innar  rás  frá  austri  til  vesturs,  og  þaðan  aptur  í  gegnum 
það  neðra  himinhvolf.  Svoddan  eiktamörk  eru  ei,  svo 
eg  viti ,  brúkuð  hjá  framandi  þjóðum ,  og  w  það  ekki 
að  undra,  þá  þær  hafa  gnægð  af  þeim  verkfærum, 
sem  þanninn  eru  til  reidd,  að  þau  sýna  jafnvel  smá- 
lega  parta  dags  og  nætur,  svo  sem  eru  tímaglös,  sól- 
skifur,  stundaklukkur,  kompásar  og  önnur  þvílik  verk- 
færi,  hver  ei  eru  að  finna  hjá  oss  vel  flestum  hér  i 
landi,  og  kunnum  því  ei  vita  grant,  hvað  tímanum 
líður. 

Engu  að  síður  hefur  gæzka  guðs  svo  fyrir  séð, 
að  vér  skyldum  ei  verða  varhluta  slíkrar  þekkingar, 
heldur  öðlast  svo  mikið  skynbragð  af  tímans  pörtum, 
sem    hjálpa    kynni    til    að    lítrétta    vor    embættisverk 
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skikkaulega,  því  vorir  forraenii  hafa  fyrir  Ijós  náttúr- 
unnar  fundið  þaö  ráÖ,  að  setja  eiktamörk  kringum  hvem 
bæ  og  meta  af  þeim  tímans  parta  og  stundir  eptir 
gangi  sólarinnar  á  hverjum  degi,  einnig  tungls  og 
stjarna  á  náttarþeli. 

Áöur  en  eg  geri  framar  skýrslu  á  téðum  eikta- 
mörkum,  verð  eg  að  taia  ura  ásigkomulag  dags  og 
nætur  og  þeirra  sundurdeili  ng.  Dagurinn  reiknast 
almennilega  með  tvennu  móti.  Fyrst  er  náttiírlegur 
dagur,  sem  hefur  í  sér  XXIY  stundir;  byrjast  hjá  oss 
á  miðnætti  og  endast  í  sama  raund.  í  annan  máta 
er  handverksdagur,  svo  kallaður,  fyrir  þá  grein,  að 
með  sinni  birtu  er  hverjum  handverksmanni  næsta 
hagkvæmur  til  að  framkvæma  vel  og  trúlega  verk 
sinnar  kallanar.  par  er  þessi  dagur  1  öUiun  tímum 
ársins  frá  uppgöngu  sólar  alt  til  hennar  niðurgöngu 
og  er  þess  vegna  misjafnlega  langur  eptir  því,  sem 
hallaiidinn  er  raikill  beggja  raegin  við  jafndægurslínuna ; 
á  hirainsins  hjólhnetti  í  suðurálfu  heimsins  undir  og 
nærri  brunareirainni  reiknast  hann  raikinn  part  ætíð 
eins  langur,  hér  ura  XII  tíma,  stundum  lítið  meii'a, 
stimdum  minna  eptir  því,  sem  sólin  víkur  til  norðurs 
eða  suðurs  frá  jafndægralínunni.  En  hér  við  það 
nyrðra  kuldabelti  er  hans  mismunur  ærið  stór  svo 
sem  á  miöju-fslandi,  þar  sem  pólíhæðin  er  64gradus, 
finst  hann  að  vera  stundir  XX,  mínútur  XXIV,  þegar 
sól  nær  krabbamerki,  en  ekki  nema  vel  hálf  flórða 
stund  um  skammdegið. 

J)ar  fyrir  höfum  vér  enga  nauðsyn  til,  kunnum 
og  ekki  heldur  vegna  þess  dags  mjög  misjafnrar 
lengdar  að  meta  hann  hér  á  landi  af  sólarinnar  dvöl 
fyrir  ofan  sjóndeildarhringinn  eins  og  þeir,  sem  búa 
i  syðri  löndum,  hvar  hann  er  undir  þeim  rétta  hol- 
hnetti  altíð  eins  langur,  heldur  megum  vór  ganga  eptir 
tilvísan   konganna  Ólafs   og  Magnúsar   1   Kristindóms- 
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bálk  Gulaþingsbókar ,  og  tolja  hann  frá  óttu  til  nátt- 
mála.     pað  eru  XVIII  tímar  þar  svo  stendur: 

„pat  er  nií  því  næst,  at  hinn  sjöunda  dag  hvern 
er  heilagt,  ok  köllum  vér  þat  sunnudag  enn,  því  at 
dagr  skal  fyrr  heilagr  at  nóni,  þá  er  þriðjungr  lifir 
dags  ok  mánanótt  til  hanaóttu." 

Einn  mikilsháttar  maður^)  hér  á  landi  og  hinn 
glöggvasti  í  öllu  antikvitati,  hefur  gert  sér  stóra  mæðu 
fjTÍr  útskýring  þessarar  greinar,  en  getað  þó  ekki,  að 
minni  meiningu,  fengið"  hennar  réttan  skilning;  hefur 
því  vissulega  ollað  hans  hugföst  meining  um  niðurraðan 
dagsmarkanna  hér  við  norðríð,  sérdeilis  um  eiktarstað, 
hverja  sína  meiningu  hann  vill  með  myndugleika 
Gulaþingsbókar  styrkjast  láta,  en  það  mun  hver  einn 
gætinn  maður  sanua.  sem  les  þessa  gi'ein,  að  svo 
framt  að  hiin  er  ekki  með  valdi  færð  afvega  og  fær 
að  halda  sinni  réttu  merkingu,  þá  verður  mitt  mál 
með  henni  upplýst  og  styrkist  nógsamlega  [hana  ótta], 
sem  er  takmark  III  stundum  eptir  miðnætti,  segja 
konungarnir  vera  skuli  endir  næturínnar,  hvar  af  sjá 
má,  að  á  náttmálum  þrem  stundum  fyrir  miðmætti 
hafa  þeir  viljað  að  nóttin  skyldi  byrjast;  verður  hún 
þá  alls  III  stundir. 

Frá  náttmálum  til  nóns  ef  talið  er  aptur  á  bak 
reiknast  VI  stundir,  enn  frá  nóni  til  óttu  XII,  sem 
gera  tvo  þríðjuuga  þess  dags,  er  kallast  handverks- 
dagur,  og  skulu'^)  eptir  Gulaþingslögum  vera  liðnir^)  á 
nóni  þegar  þvottdagshelgin  byrjast  sií,    er  varir  þar 


')  það  er  óvist  hver  petta  sé,  því  að  á  17.  öld  öudverðri 
og  ofanverðri  hafa  afar  ipargir  fengizt  við  rímfræði  og 
timatal  og  þessháttar.  Oprentuð  rím  frá  þeim  tíma  eru 
cinna  morkust  eptir  sóra  Odd  Oddsson  á  Reynivöllum 
[f.  1565  (ekki  1564),  vígð.  1584  (ekki  1586),  d.  1649] 
og  séra  J>órð  Sveinsson  í  ögri  (f.  1623,  d.  1667). 

'')  skulu  hdrr. 

■•')  liðinn,  Kall,  Thott. 


eptir  þanii  þridja,  sem  og  svo  hefur  í  sér  sex  tíma 
alt  til  iiáttmála,  á  hverjum  nóttin  hefst,  svo  sem  áður 
er  sagt. 

petta  er  réttur  og  eiginlegnr  skilningur  þessarar 
málsgreiuar,  sem  eg  hefí  tilfært  úr  Gulaþingslðg^m, 
af  hverri  menn  kuuna  fvrir  víst  að  segja,  hvaö  langur 
haudverksdagurinn  eigi  að  haldast  hér  norðarlega  í 
Norðnrhálfunni  á  öUum  tímum  ársins.  Af  þessa  er 
auðsætt,  aö  öðruvísi  hafa  fornaldarmenn  hér  við  norörið 
reiknað  handverksdaginn  |en]  þeir,  er  búa  á  miðju 
stræti  veraldar,  og  er  þaö  vel  tilfundið  vegna  mis- 
munar  sólargangsins  þar  og  hér  á  hverjum  áxsins 
misserum. 

pað  eg  heíi  mí  fram  fært  um  kirkjulðgin  fom- 
aldarmanna,  svarar  og  mikið  vel  verkstundum  vorum, 
þegar  mestar  eru  annir,  einnig  þessari  [grein],  ef  rótt 
er  skilin: 

„Sól  skal  um  sumar  ráða,  en  dagr  um  vetr." 

pvi  norður  undir  gradum  elevationis  poli 
LIX  kemur  ekki  sól  við  krabba  fyrr  en  undir  óttu, 
og  gengur  til  viðar  að  liðnum  náttmálum. 

Dagurinn,  sem  eg  fyrr  um  gat,  tekinn  í  rúmri 
merkingu  fyrír  dag  og  nótt  til  samans,  skiptist  fyrst 
í  tvo  parta,  af  hverjum  sá  eini  kallast  nótt,  annar 
dagur,  og  gerist  sú  deiling  með  tvennu  móti;  fyrst 
náttúrlega  eptir  eiginlegum  skapnaði  himinhvolfanna 
og  sólarinnar  rás  þar  í  gegnum,  hver  dagsins  helm- 
iugaskipti  hafa  almennilega  briíkuð  verið,  fyrst  hjá 
Gyðingum,  sem  kalla  þann  eina  part  eptir  skriptar- 
inuar  tilvísan  kvöld,  en  annan  morgun,  og  síðan 
hjá  öðrum  þjóðum  um  allan  heim;  byrjast  þá  dagurinn 
á  miðjum  morgni,  þegar  sól  er  í  fullu  austri,  og  varir 
til  miðaptans  kl.  6  eptir  miðdag.  par  hefst  nóttin, 
og  nær  þangað  sem  dagurinn  byrjaðist;  fylgir  svo 
annar  helmingur  morguns  og  aptans  deginum,  en 
annar  nóttunni.    pessi  deiling  er  bygð  á  góðum  grund- 
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velli,  sem  er  jafndægrahringurinn.  pví  þegar  sólin 
er  að  fara  yfir  um  samkomur  hans  og  dýrahrings 
haust  og  vor,  þá  upplýsir  hún  í  XII  tíma  það  efra 
hvolfið  yfir  vorri  aðskilnaðarlínu ,  og  aðra  12  hleypur 
hiín  um  það  neðra,  sem  er  hulið  fyrir  vorum  augum. 
par  næst  uppá  búskapar  [deiling]  eptir  búskapar 
hætti  hér  1  landi,  svo  sem  fornmönnum  vorum  hefur 
saman  komið,  þá  hefst  dagurinn  á  dagmálum,  þegar 
sól  er  1  landsuðri  kl.  9,  og  endast  við  náttmál  í  út- 
norðri.  pá  byrjast  nóttin  og  helzt  12  stundir,  alt  til 
dagmála. 

Eptir  þessari  niðurraðan  fylgir  allur  morguninu 
nóttinni,  en  náttkvöldið  deginum;  hafa  vorir  forfeður 
viljað  brúka  svo  skakka  dægurdeiliugu  vegna  búskapar- 
hátta  landsins,  þvi  áður  eu  alment  er  geugið  til  verka 
á  sumardag  hljóta  menn  mörgum  umsvifum  að  gegna, 
bæöi  1  því  að  reka  heim  biísmala,  líka  að  heimta  nyt 
af  honum,  svo  þar  mega  jafnvel  ganga  til  þrjár  heilar 
stundir.  par  fyrir,  ef  almennileg  dagsþjónusta  skyldi 
byijast  á  miðjum  morgni,  þá  mætti  uppistöður  vera 
næsta  tíðlegar,  þá  mættu  og  þau  síðari  búverk  gerast 
á  miðjum  aptni,  svo  jafnar  yrðu  hættur,  en  þær  yrðu 
þá  heyjunum  til  baga  og  niðurdreps,  því  [þá]  mættu 
giðkonur  eptir  mjaltir^)  aptur  til  heyverka  fyr  en  til 
hvílu  gengi. 

í  annan  máta  skiptist  sá  náttúrlegi  dagur  hjá 
oss  í  Qórðunga  jafnlanga,  svo  hver  einn  hefur  í  sér 
tvær  eiktir;  sá  fyrsti  kallast  nótt,  sem  byrjast  á 
náttmálum  kl.  9  eptir  miðdag,  varir  í  tvær  eiktir,  og 
nær  til  óttu,  kl.  3  eptir  miðnætti.  Annar  eins  laugur 
kallast  morgun;  byrjast  á  óttu,  og  endast  á  dag- 
málum  kl.  9.  Sá  þriðji  ber  fulla  rentu  með  nafni,  og 
kallast  dagur.  Hann  hefur  og  svo  í  sér  tvær  eiktir, 
hefst  á  dagmálum  kl.  9,  og  endast  á  nóni  kl.  3  eptir 

')  mættir,  misskr.  hdr.    Kall. 
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mið'laír.      Sá   fjói-ði   kallast   aptan,    hefst   á   nóiii    og 
eiulast  á  náttmálura  kl.  9.     petta  er  sií   Qórhlutaðada 
dagsins  deiling,    sem  frá  alda  ööli  hefiir  hér  á  landi 
brúlvuö  verið,    og   eg  ætla  nií  só  rétt  talin.     Eök  þar 
til   eni  þessi,    fyrst   nöfnin   sjálf,    sem   af  fomaldar- 
mönnuui  hafa  upi)  á  þessa  Qórðunga  dagsins  sett  verið. 
pau   bera   vitni   bæði   um   lengd    og    takmark    þeirra. 
Miður  morgunn  kallast  eptir  almennilegu  samkomulagi 
frá  kl.  er  6,   þvi  |)á  er  myrgininn^)  hálfnaðnr,  hlýtur 
því  aö  hafa  eins  margar  stundir  til  beggja  hiiða,  hvar 
af  augljóst  er  að,  ótta  er  hans  takmark  að  norðan,  en 
dagmál  að  sunnan.    Eptir  morguninn  kemur  dagurinn; 
hans  byrjun   sýnir   eiktamarkið  dagnaál  kl.  9,    því    þá 
hefst   hann   eptir   þessum  reikningi,    er  hálfhaðnr   um 
miödegi  kl.  12,  og  endast  á  nóni.    Að  liðnum  deginum 
b}TJast  aptaninn,   sem  varir  1  tvær  eiktir  og  endast  á 
náttmálura'^),  því  heitir  raiður  aptan,  þegar  kl.  [er]  6, 
að  þcá  eru  liðnar  af  honuni  8  stundir  og  eptir  aðrar  3. 
þessi   aptans   byrjun   líöur   ekkert  raótmæli,    því   hún 
er  svo  að  segja  boðin  1  Mosis  lögum,  þar  sagt  vei-ður, 
að  daglegt  raatoffur  skuli   gerast  railli  tveggja  aptna; 
sá   fyrri   svarar   nóni,    en    hinn    síðari    miðjum    aptni 
vorum,    optir   því,    sem    flestir    af  Gyðingum    kenna. 
Hefur   svo   þessi   siðvenja  færst   norður    eptir,    og    er 
ahnennilega  enn  í  dag  hjá  þeira   katólsku,    sera    byija 
þvottdagshelgina  raeð  aptni  á  nóni. 

Sá  fjórði  dagsins  partur  heitir  nótt,  um  hven*ar 
upphaf  þess  síður  er  efandi,  sem  eiktannarkið  náttmál 
or  Ijósara  vitni  þar  til  þá  kl.  er  9  eptir  miðdag.  Hiin 
varir  tvær  eiktir;  er  hálfnuð  á  miðnætti  og  endast 
á  óttu. 

Eptir  þessum  Qórðunga  skamti  svarar  nafn  dagsius 
sjálfura  honura  næsta  vel,  svo  sera  áður  er  sagt,  því 
hann  cy  á  öllum  ársins  tímura  bjartur  ura  þær  heimsins 

M  iiiiri^ininn,  hdr.   Kall.    *)  dagmálnni.  niisskr.  hdr.    Kall. 
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álfur,  sem  eru  á  milli  hjólgaddsbringa.  Nóttin  gengur 
honum  næst  í  því  einninn  að  bera  nafn  með  rentu, 
þar  bér  um  hálft  árið  meðan  sólin  dvelur  fyrir  sunnan 
línuna  er  altíð  dimm  frá  náttmálum  til  óttu.  pví 
segir  Kristinréttur  1  Gulaþingsbókar  XVI.  kapítula, 
svo  sem  áður  er  um  getið,  að  helgin  skuli  vera  frá 
nóni  á  laugardaginn  þegar  þriðjungur  Jifir  dags  alt 
til  hana  óttu,  að  liðinni  mána  nótt.  Eins  líka  eitt 
eldgamalt  rím  íslenzkt^),  sem  undir  höndum 
hefi.  pað  reiknar  þessa  dagsins  fjórðunga  eins  langa 
hvern  fyrir  sig  og  áður  er  sagt,  en  lætur  annan 
helming  kvöldsins  og  morgunsins  eins  og  Gyðingar  og 
Kómverjar  fylgja  nóttunni,  en  amian  deginum. 

í  þriðjá  máta  styrkir  mitt  mál  þessi  briikun 
anuara  þjóða,  sem  skipta  deginum  í  IV  parta  alla 
jafnlanga,  svo  sem  Gyðingar,  og  þótt  þeirra  sundur- 
dciling  bitti  ekki  sömu  og  vér,  þvi  þeir  hafa  þann 
fyrsta  partinn  með  síðari  aptni,  það  er  sólarinnar 
niðurgangi  og  heldur  til  miðrar^)  nætur;  annan 
reiknuðu  þeir  frá  miðnætti  til  þess,  sólin  upp  rann, 
þriðja  þar  frá  til  miðnættis  og  Qórða  til  sólseturs.  f 
þriðja  máta  skiptum  vér  deginum  eptir  tölu  böfuð- 
áttanna,  og  þeir,  sem  standa  raitt  á  milli  þeirra  í 
Vin  parta  eður  eiktir,  sem  ekki  byrjast  þó  með  átt- 
unum,  heldur  á  þeim  miðjum.  Deiling  og  upptök 
áttanna  hverra  fyrir  sig  höfum  vér  eptir  þeirri  til- 
vísan,  sem  biskup  porlákur  og  KetiJl  gefa  oss  í  sínum 
Krinstinrétti,  hvar  þeir  með  skýrum  orðum  leiða  í  Ijós 
norðuráttarinnar  takraörk  á  þennan  hátt: 


')  J>etta,er  eflaiist  það  rím  eða  kalendarium,  sem  enn  er 
til  i  Arnasafni  Nr.  249.  F.  Fol.  það  er  æfagamalt,  og 
er  komið  Irá  Vallanesi.  Inn  i  þab  hefur  Stefán  sjálfur 
með  eiginheudi  skrifað  innsctningardag  sinn  í  Vallanesi 
1649. 

'^)  miðjar,  hdr.     Kall. 
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.,þat  er  iiorðrátt,  segja  þeir,  þegar  sólin  er  komiu 
í  beggja  átt  norðrs  og  lítnorðrs  ok  til  þess  eins  hún 
er  komin  í  beggja  átt  norðrs  og  landnorðrs." 

Svo  hefur  þá  norðrið  í  sér  III  stundir,  1^/2  fyrir 
og  Vhi  eptir  miðnætti.  pá  tekur  við  landnorðursátt, 
og  svo  hver  af  annari,  allar  eins  langar  hver  fjrir 
sig,  áttuudi  partur  af  sjóndeildarlínunni ,  og  er  sóliu 
aö  ganga  yfir  hvern  III  tíma,  en  jfir  allan  XXIV. 

Ekki  geta  uil  eiktirnar  haft  sðmu  takmðrk  og 
áttirnar,  þó  hver  ein  svari  þrem  stundum,  því  þar  eru 
partar  dagsins,  og  hljóta  því  að  bjrjast  og  endast  með 
honum,  en  haun  hefst  í  miðju  ríki  norðuráttar.  pessi 
eiktarskipti  hafa  og  svo  briikuð  verið  lijá  Gjöingum 
löngu  fyrir  hingaðburðinn,  einnig  hjá  Rómverjum  síðau 
þeir  tóku  við  kristni,  en  forfeður  vorir  hafa  fært  psm 
í  heiðindóminn  með  tungunni  burt  úr  Austurhálfanni 
hingað  í  norðrið.  pað  sýna  nöfnin  í  fornum  fræöum 
eikt,  ótta,  dagmál  0.  s.  frv.  Af  þriggja  stunda 
eiktum  Gyðinganna  hafa  og  einnig  þær  kanónisku 
stundir  sinn  uppruna,  hvorjar  briikaðar  voru  hér  á 
íslandi  foröura  af  miíkunum  í  páfadóminum,  og  brúkast 
enn  nil  í  dag  hjá  þeim  kaþólsku,  hverra  eiktir  svo 
vel  sem  Gyðinganna  eru  aldeilis  samhljóða  vorum 
eiktum,  sem  áður  er  um  rætt,  bæði  að  lengd  og  tak- 
mörkum.  Eiuasta  er  nokkuð  athugavert  um  þá,  sem 
byrjast  á  nóni,  svo  sem  annarstaðar  mun  sagt  veröa. 
Nií  er  að  gera  grein  á  því,  sem  áður  er  áhrært, 
hverninn  að  forfcður  vorir  hafa  með  eiktamðrkum 
fundiö  veg  til  þess,  hvað  tímanum  liði  bæði  nótt  og 
dag,  þegar  loptið  væri  skýjalítið  og  himintunglin  sæist. 
peir  hafa  skipt  fyrst  sjóndeildarhringnum,  sem  að- 
greinir  fyrir  vorum  augum  himin  og  jörð  í  VIII  jaíiia 
parta  með  einum  átthyrningi  eður  öðru  verkfæri,  sem 
þar  til  hefur  þénað ,  þegar  þeir  hafa  verið  búnir  að 
fimia  miðdagslínuna,  hafa  svo  aðgætt.  þá  hnúka  og 
hæöir,   hóla   og  dældir,    axlir,   borgir,    stapa,  vörður, 
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skörð,  fell  og  önnur'  þvílík  mið  og  merki  kriugiim 
hvern  bæ,  er  með  sinni  afstöðu  hafa  þénað  vel  til 
þess  að  vera  eiktanna  merkipláss;  gefið  síðan  þá  reglu 
að  þegar  sólin  og  önnur  himintungl  stæði  þráðrétt 
upp  yfir  því  og  því  merki,  þá  skyldi  þar  af  metast 
eins  og  öðrum  loiðarsteini  eður  sólskífu,  hvað  langt  í 
hvert  sinn  á  tímann  liðið  væri.  Annars  er  það  ekki 
svo  auðvelt  á  náttarþeli  að  uppgötva  hans  parta  af 
gangi  tungls  og  stjarna,  þótt  í  héiðríku  sjáist,  svo 
sem  af  rás  sólarinnar  á  meðan  hún  er  yfir  sjóndeildar- 
hringnum.  pví  það,  sem  tunglinu  munar  til  austurs 
á  hverjum  degi  meir  en  sólunni,  pað  verður  altlð  að 
aðgætast,  ef  menu  skulu  geta  nærri  þess  komu  til 
eiktamarkanna  hvað  framorðið  muni  vera,  en  það  er 
altíð  vel  merkjandi,  að  sá,  sem  viU  miða  sólina  eða 
tungl  og  stjörnur  við  eiktarstaðina,  hann  verður  að 
standa  nálægt  arinhellu  þess  bæjar,  sem  dagsmörkin 
heyra  til.  Ef  öðruvísi  skeður,  þá  gerir  mismunurinn 
reikning  stundanna  rangan,  og  það  því  framar,  sem 
sá  er  lengra  í  brottu  frá  sögðum  stað,  er  tímans 
punkt  vill  finna.  Nii  þótt  þetta  kunni  alt  að  verða 
Ijósara,  þá  læt  eg  hér  við  lenda. 

Stephán  Ólafsson. 

[Athugas.  Eptir  að  búið  var  að  lesa  fyrstu  og  aðra 
próförk  rakst  eg  á  tvö  önnur  handrit  af  þessari  grein;  annað 
er  i  nýa  handrítasafiii  á  Kongsbókhlöðu  Nr.  292.  4to,  en  hitt 
i  safiii  Thotts  greifa  Nr.  828.  4to.  En  á  handritunum  er 
einginn  verulegur  munur;  að  eins  er  í  þessum  tvéimur 
dálitill  inngangur  um  guðs  dásemdarverk ,  sem  hér  þótti 
ekki  ómaksins  vert  að  eltast  við.  Af  niðurlaginu  sést  þar 
og,  að  greininni  hefar  fylgt  „hringlögð  fígúra",  en  hana 
vantar  í  öU  handritin.  Sama  latneska  þýðingin,  sem  er  í 
Kalls  safiii,  fylgir  og  í  þessum  handritum,  en  greinin  er  í 
hvorugu  þeirra  eignuð  neinum.] 


Bréf  ou  latnesk  ljódmæli. 


I  haudrita  sahii  pvi,  sem  Fiunur  prófessor  Magnússon 
seldi  1832  Bodleys  bókasafhi  i  Öxnafiirða  á  Stóra-Bretlandi, 
er  brot  af  bréfabók  sóra  Stefáns  Olafssonar  í  Vallanesi  með 
hans  eiginhendi,  og  er  Nr.  67.  4to.  BókmentafélagiÖ  hefur 
fengið  £rá  meistara  Eiríki  Maguússyni  bókaverði  í  Cambridge 
á  Englandi  afskrifb  af  pessu  handriti  eins  og  pað  er,  þvi  að 
pað  pótti  vissara,  ef  vera  kynni  að  félagina  sýndist  að 
prenta  pað  alt  saman  En  niðarstaðan  hefiir  pó  orðið  sú, 
að  prenti  ekki,  nema  latinska  Ijóðabréfín  og  aðrar  latinskar 
visur.  því  að  pó  að  hin  prósaisku  bréf  séu  að  mörgu 
merkileg,  pá  eru  pau  svo  fuU  af  mærð,  eins  og  mönnom 
hætti  við  i  pá  daga,  að  prentun  peirra  pykir  ekki  svara 
kostnaði.  Hins  vegar  var  sjálfsagt  fyrir  félagið,  að  eiga  af- 
skrift  af  peim  í  fórum  sinum ,  einkum  par  sem  sjálft  frum- 
ritið  er  ekki  til,  nema  á  oinum  stað  og  er  pess  utan  að 
vcrða  að  dupti.  Hins  vogar  eru  pessi  bróf  notuð  sem  mest 
við  æíisögu  sóra  Stefáns.  ÖU  eru  brófin  á  latínn.  Auk 
bréfa  eru  hór  og  einstaka  greinir  (dissertatioues),  sem 
menn  voru  í  pá  tíð  vanir  að  semja  um  ýms  efhi,  bæði 
til  pess  að  temja  sór  mælsku  og  stundum  til  pess  að  fií 
hið  svo  neihda  almannafé,  sem  kallast  communitas 
regia  (kommunitet) ;  peir  sem  nutu  pess:  alumni  com- 
munitatis,  og  var  framan  af  eptir  að  pað  komst  á 
laggirnar  einn  af  njótendum  pess  lorseti  pess:  prœpo- 
situs  communitatis.  Fyrstur  allra  var  Oddur  biskup 
Einarsson  præpositus  1579  (sbr.  Alb.  Thura:  Idea  hist. 
litt.  Dan.  Hamburg  1723  bls.  24).  Hvaðan  handrit  betta 
er  komið  til  Finns  er  ekki  auðvelt  að  segja,  pvi  m  af 
nöfnum  peim,  sem  iinnast  par  rituð  á  pori  eg  ekki  að 
álykta  neitt,  t.  a.  m.  fol.  55  b:  „Jens  Jonsson  meh."    Pinnur 
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Maguússou  segir  fullum  stöfum,  að  Finnur  biskup  Jiati  ekki 
pelrt  þetta  brófasafh  eptir  kirkjusögu  hans  III.  560  að  dæma. 
Handritinu  lýsir  Eiríkur  Magnússon  svo:  „Handritið  er  nú 
alt  58  blöð  i  áttbrotnu  flögrablaða  formi  (=  glósnabroti  ?), 
á  stærð  8  x  6*/»  fuml.  með  18—28  línum  á  bls.  Nú  er  hand- 
ritið  óinnbundið,  og  kom  pannig  frá  Finni  Magnússyni,  og 
er  geymt  í  pykku  umslagi  með  Finns  eigin  frágangi. 

Alt  handritið  er  skrifað  með  Stepháns  eigin  falleííu 
hönd.  Skylt  er  að  geta  pess,  að  pappirinn  i  handritinu 
allur,  nema  prjú  síðustu  blöðin,  er  hinn  sami  ágæti  hollenzki 
pappír,  sem  Kembrandt  van  Ryn,  hinn  frægi  málari  notaði 
fyrir  eirstungur  sínar.  J>að  er  gæðum  pessa  pappírs  að 
pakka,  að  handritið  um  240  ára  gamalt,  er  pó  ekki  rotnara 
en  pað  er.  J>að  má  heita  alt  óskaddað,  nema  efri  jaðar  og 
efri  kjalhorn  blaðanna,  par  sem  Stephán  hefur  leift  að  eins 
mjóa  spássiu.  Getur  maður  glögglega  séð ,  að  hann  hefur 
stælt  prentara  aldarinnar,  sem  höfðu  ofanmálsröndina  á  bls. 
mjóa,  utanmálsröndina  breiða,  neðanmálsröndina  breiðasta, 
en  innanmáls  eða  kjalröndina*  viðlíka  mjóa  og  ofanmáls- 
spássiuna,  og  með  róttu  pykir  fallegast  blaðsíðulag  bóka."  A 
bréfabókinni  er  petta: 

I.  Epistola  ad  affinem  suum  Dm  Jonam  Gyjo- 
[uriuml  Dagsett  í  Skálholti  22.  Martii  1642.  Undir- 
skrifað  S.  0.  Efni  brófeina  er  eiginlega  ekkert.  Hann 
pakkar  Jóni  fyrir  bréf  frá  næstiiðnu  sumri  skömmu 
eptir  Öxarárping.  |>es8Í  Jonas  Giss^urius]  er  eflaust  séra 
Jón  Gissursson  eldri  í  Múla  frá  1632—1660.  Hann  átti 
Margréti  systur  séra  Stefáns.  S' Jón  var  sonur  S'Gissurs 
Gamlasonar,  en  bróðir  séra  Péturs  i  Vestmanneyjum. 
Jón  var  við  nám  erlendis  og  fókk  23.  Aug.  1615  vitnis- 
burðarbréf  sem  fuUnuma  og  fór  til  íslands  (J  01.  Grv. 
Add.  B.  U.  H.  Nr.  23.  Fol.);  siðan  varð  hann  heyrari  á 
Hólum  (J.Esp.  Árb.  VI.  bls.  19)/),  en  fókk  1622  veitingu 
fyrir  skólameistaraembættinu  í  Skálholti,  og  varð  pá 
Gisli  Oddsson  að  víkja  { J.  Esp.  .ajb.  s.  st. ;  F.  Johann. 
Hist.  Eccl.  Isl.  III.  181).  1630  skipti  hann  við  Vigfús 
Gíslason  á  skólameistaraembættinu  a  Hólum  og  i  Skál- 
holti,  og  fór  hann  pá  norður  og  var  skólameistari  par 
pangað  til  1632,  er  hann  varð  prestur  i  Múla;  hann 
varð  prófastur  i  pingeyjarsýslu  1636.    Hann  islenzkaði 

')  Finnur  biskup  viU  halda  að  hann   haíi   verið   heyniri 
áður  en  hann  fór  utan  (Hist.  Eccl.  Isl.  III.  181). 
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Nubilitas  fœminæ  ej)tir  Coriieliiis  Agrippa.    Ji 
prostur  d«'»  í  Múla  2.  .liini  1060  íHallgr.  Jónss.  Rht.). 

II.  Elc'^ia  ad  I)m  (f udmundum  Jonae  f[ilium]. 
Ao.  [1G42|.  J>etta  held  og  goti  okki  annar  Gadmnndur 
vorið,  ou  sóra  (ruðniundur  sonur  Jóns  Guðmundasonar 
lærða,  som  iongst  af  var  prcstur  á  Hjaltastað  o^  dó 
1085  i  liárri  oUi.  S'  Gubmundur  var  tekinn  í  Hóla- 
skóla  af  Guðbrandi  biskupi,  og  varð  prestur  á  Hvalsnefii 
l<J2i»  eða  I>ar  um  bil.  en  var  da^mdur  frá  kjól  og  kidli 
Wo\}  út  af  Ijölmælum  um  Ólaf  Pétursson  fógeta  höfuðs- 
manus.  Fór  séra  Guðmundur  þá  utan  og  fékk  uppreisn, 
•  •g  hefur  I>að  efiaust  verið  1640,  því  að  1641  er  hann 
(irðinii  aðstoðarprestur  hjá  séra  Sigurði  Magniissjni  á 
Hjaltastað,  og  er  einn  af  prestum  í  Múlapingi,  sem 
skrifar  undir  prestasteíiiu  pá,  sera  Brynjólfiir  Diskup 
hélt  í  Vallanesi  á  Laurentii  dag  um  sumarið  1641 
lAMagn.  Xr.  262.  Fol.  bls.61).  Sóra  Jón  Halldórsson 
i  Hitardal  segir  og  i  prcstaæfum  sinum  (Bask  Nr.  55. 
4to  bls.  25),  að  séra  Guðmundur  hali  veriÖ  „9  eÖur 
10  ár  eður  mcir**  aðstoðarprostur  S'  Sigurðar.  j>að  er 
og  til  stuðniugs  pvi  að  Guðmundur  hafi  ekki  orðið 
[lað  seinna  en  1641.  að  Jón  lærði  faðir  hans  fer  austur 
1  3íúlasýslur  einmitt  1640—41.  f>að  getur  pvi  varla 
vorið  vaíi  á,  að  hann  sé  sá  Guðmundur  Jónsson,  sem 
Ijóðabréfið  er  til.  J>eir  hafa  kynst  fyrir  austan  á  árunum 
1640  —  42  Stofiín  og  Guðmundur,  og  segist  Stefón 
minnast  orða  hans,  er  S'  Guðmundúr  him  íÍBLrið  £rá 
heimili  fóður  hans.  Um  séra  Guðmund  fer  sóra  Jón 
Halldórsson  (Kask  Xr.  55.  4to  bls.  27)  þessum  orðum: 
„S'  Guðmundur  var  haldinn  skynugur,  ekki  ólærður, 
og  ekki  allra  bokkur.  þann  vetur,  hann  var  á  klaustri 
í  Kaupenhafn  við  prófasts  eður  tólfta  borð  fyrst  haon 
var  prestvigður,  þótti  stúdentum  mötunantum  hans  hann 
ei  fara  nett  að  íramandi  borðsiðum,  og  taka  hæversku- 
laust  til  matar;  hentu  pví  gaman  að,  og  sögðu  við 
hann,  pá  tekið  var  til  siipmatar:  Habet  dominus 
tudiculam  suam?  Hverju  hann  játaði.  En  þeir 
svörðuðu:  Expediat  ergo.  J>vi  skeið  hans  Lótti  all- 
stíh*,  likari  sleif  en  skeið,  on  maðurinn  matlystug^, 
J)vi  stúdentar  útveguðu  sór  pá  skeiðar  sjálfir  tilborðs." 
(Tuðmundur  fékk  veitingu  fyrir  Hjaltastað  1654. 

Dum  tua  j^erpendo  benofacta  fidemqve,  remitti 
Seduhis  haud  uUo,  í^vam  patiere  loco: 
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Dumqvo  incopto  tibi,  calido  mihi  juncto  favore, 
Scribere,  distorto,  verba  soluta,  stylo, 
5.   In  mentem  redeunt  nostram  tua  verba,  relinqvons 
Qvae  piihi  postremo  tecta  paterna  dabas: 
Admiror  dicens,  nullis  epigrammata  chartis 

Ad  nostros  a  te  missa  venire  lares. 
Nec  mirum  qvamvis  tua  credere  semina  sulcis 
10.       Nolis  qvos  segetis  nil  tibi  ferre  putas. 

Haec  tua  dicta  diu  memori  sub  pectore  volvens 

(Qveis  velut  ardenti  fulmine  tactus  eram) 
Mitto  manu  calamum  fervens,  adonusta  solutis 
.    Ecce  jacet  verbis  charta  fugata  foras. 
15.    Hoic  qvoniam  satis  agnosco  qvod  mutua  somj)or 
Obseqvia  exq^virat,  mutuus  omnis  amor. 
At  dare  nolenti  prosam,  est  nolle  volenti 
Carmen,  id  ingratum  dixeris  esse  nimis. 
Hoc  vitare  parans  ingrati  nomen  amici 
20.       Non  vereor  Musas  soUicitare  meas, 

Ut  bona,  Maeonidum  cultori,  carmina,  docto, 
Qvae  mittam,  promptae  suppeditare  velint, 
Qvi  Parnassiacis  satis  est  versatus  in  arvis, 
Qviqve  madet  sacri  pectora  fontis  aqva, 
25.    Qviqve  animi  variis  distinctum  floribus  agrui^i 
Virtutum  semper  sedulus  arte  colit, 
Non  igitur  sterili  committo  hic  semen  agelh), 

Sed  segetum  largo,  si  modo  semen  erit 
Namqve  potest  ullo  si  tantum  temporo  nostra 
P»0.       Eccitet  ut  Musam,  langvida  vena,  tuam, 

Non  dubium  qvin  nostra  tuis  moribunda  camoenis 

Dulcibus  acceptis  meus  rocreata  foret. 
Hinc  tua  (qvodqve  peto)  censoria  virgula  juste 
Sphalmata  qvae  scripsi  tollere  multa  valet. 
85.    His  tandem  missis  dabit  uno  chartula  verbo 

Has  nunc  qvam  maneat  poena  sevora  plagas. 
Clauserat  ofFensus  gelidis  hic  pascua  nimbis 

Aeolus  unde  omnes  rustica  cura  premit. 
Deinde  diu  saevis  nivium  vexata  procellis 
40.       Rustica  turba  boum  sangvine  tmgit  humura. 
Corrupti  sinit  haud  simul  ut  penuria  foeni 

Sustontentur  eqvi  lanigeriqve  greges. 
Sed  si  scire  cupis,  qva  conditione  fruamur, 
Aut  qvali  fallam  taedia  longa  modo, 
45.    Aut  (jvo  qvaeqvo  sciam  versari  cardine,  monstret, 
Hoc  tibi,  qvam  scripsi,  nostra  tabella,  domum. 

".  24        ' 
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Nuiic  carmen,  facili,  jejimum,  mente,  rogamus, 

Accipere  et  rugis  fronte  vacanto  velis. 
Vive  diu  gratus  Domino  cum  conjuge  casta 
50.       Qvod  superest  vitae  dulce  sit  omne  tuae. 

Scalholti  An:  ut  supra. 
S.  0. 

III.    Ad  eundem. 

Aure  sev  cornu  mutilum  vel  uno 
Dente  privatum  pecus  aut  ocello 
Altero  captum,  statuere  prisca 
Secula  turpe. 

5.  Atqve  si  truncum  pecus  absqve  noxa 
Turpe  duxerunt  placitos  fuisse 
Qvis  putet  passos  homines  ob  atra 
Crimina  tale? 

Seculo  contra  scelerum  notati 
10.  Taliter  nostro,  magis  expetuntur 
Nempe  truncatis  qvibus  obfuere 
vulnera  membris. 

Ista  ne  falso  videar  notare 
Testis  exemplo  mihi  luculentus 
15.  Est  Adalsteinus,  proprio,  mariti 
Nomen  adeptus. 

Non  magis  cesto  Venus  ipsa  Martem 
Forsit,  aut  Juno  Veneris  calente, 
De  sinu  sumto,  potuit  tonantem 
20.  Urere  eodem. 

Qvam  cicatricis  valuit  colore 
Hic  puellares  utriusqve  mentes 
Auris  absumtae  retinere  amoris 
Compede  vinctas. 

25.  Unius  nuper  teneres  amores 
Virginis  coepit,  genitore  nata 
Qvae  probo  feitur  proba,  conjugemqve 
Duxit  eandem. 

Scalholti  Anno  1Ö42  in  Aprili. 
S.  0. 
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IV.  Beruhardo  Gissurio.  Anno  1643  in  Septembri. 
þetta  er  séra  Bjarni  Gissursson  á  þinginúla  frændi  og 
vinur  Stefáns.  Greinin  um  séra  Bjarna  I.  bls.  27  á  að 
loiðróttast  á  pá  leið,  að  séra  Gissur  faðir  hans  var 
prestur  á  þingmula,  og  var  sonur  sóra  Gisla  örnólfs- 
sonar  á  Söndum  í  Dýrafirði;  sóra  Gissur  átti  Guðrúnu 
fóðursystur  séra  Stefáns,  en  séra  Bjami  átti  IngibjÖrgu 
dóttur  sóra  Árna  J>orvarðs8í)nar  í  Vallanesi.  Séra  Bjarni 
er  nýorðinn  skri&ri  hjá  Brynjólfi  biskupi  pegar  hér  er 
komið,  pvi  Stefán  fór  frá  biskupi  um  vorið.  Bjarni 
Gissursson  „biskupsskrifari  m.  e.  h."  skrifar  fyrst  undir 
staðfestingu  eptirrita  gamalla  skjala  i  Skálholti  17.  Júní 
1643  (A  Magn.  Nr.  258.  4to  bls.  449).  Brófið  er  pvi  til 
hans  vestur  í  Skálholt  rétt  áður  en  Stefán  siglir  um 
haustið. 

Bini  qvam  stultum  socii  movere  laborem? 

Hic  qvorum  mulsit  sine  lacte  sine  ubere  caprum, 
llle  at  supposuit  cribrum,  simul  affore  magna 
Inde  rati  sensim  nitidi  sibi  præmia  lactis? 
5.  His  tu  consimiles  operas  molitus  eodem 

Successu  frueris,  dum  nos,  Bernharde,  lacessis 
Carmine  perpolito  rigidum  tibi  scribere  carmen. 
Nam  píus  bistonia  frigent  nive  pectora  nobis, 
Necnon  stultitiae  densa  caligine  tecta 
10.      Prorsus  hebent,  et  non  (tenuis  vel)  mica  supersit 
Ingenii,  qvod  non  egeat  ductore  noveni 

Agminis  auricomo,  qvi  svavi  numinis  aura 
Molliat  obduros  animi  rigidosqve  recessus. 
Sed  qvia  non  levibus  donis  placatur  Apollo 
15.  OfTensus  graviter,  tardis  ego  oona  lacertis 

Parva  ferens  spernor,  terapli  qvocjve  janua  sacri 
Fortibus  ad  postes  claustribus  munitur  adacta. 
Unde  per  mcultos  scopulos  et  inhospita  saxa 
Divagor  obscuris,  per  qvae  ducit  undiqve  plena 
20.      Errorum  latebris  sinuoso  semita  tractu. 
Attamen  a  nobis  expectas  carmen:  ab  Iro 

Croesus  opes:  dona  potius  de  divite  comu, 
Paupertate  gravi  presso:  dabit  ille  vicissim 
Si  non  ut  debuit  certe  nec  inferiora 
25.  Viribus :  at  tibi  sufficiat  monstrata  vohilitas. 

Kyrkjubæ  ut  supra. 
S.  0. 

V.  Propositum  argumentum  a  clarissimo  \íio  M.  Toma 
Bangio  Philosophiae  Decano  Anno  1643,  22.  novembris. 
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£x  poetica  Islaudornm ,  qvam  Eddam  Yocant.  fabiila. 
þetta  er  þýðing  á  82.  dæmisöga  Gylfeginningar  í 
Lau£Í3-£ddu,  en  37.  i  A  ]^íagu.  nefndar  útgáfiinni  stóru  -. 
Gvmir  hét  maðr  &c.    Visuna: 

Laung  er  nótt  &c. 

I>ýðir  Stefón  svo: 

Una  est  longa  satis  nox,  est  satis  altera  longa, 
Tertia  qvi  nobis  toleretur?    Sæpius  isthac, 
Qvavis  dimidia  fuerat  brevior  mihi  mensis. 

S.  0. 

þetta  er  pað  fyrsta.  sera  Stefán  hefdr  átt  við  £ddu,  og 
er  pað  eptirtektavert,  að  petta  er  pó  nokkra  áður  en 
hann  er  skrifaður  í  stúdentatolu  við  háskólann,  pvi  að 
það  verður  hann  ekki  fyrr  en  7.  Dec.  1643. 

VI.  Ornatissimo  et  doctissimo  viro-juveni  Paulo  Bjomonio 
Islando  amico  et  fautori,  non  e  multis.  s.  þessi  Paulus 
Bjornonius  er  séra  Páll  Björnsson  í  SelárdaJ,  sjá  11. 
bls.  63—64. 

Hoc  tandom  didici  tempore  qvam  cito 
Vultum  sors  variet:  qvemqve  oculis  modo 
Cemebat  placidis,  qvam  celeri  vice 
Signet  lumine  tetrico. 

5.  Haec  nara  thyrsigero  me  peramabilis 
Acceptum  juveni  reddidit;  artubus 
Praestans  ille  meis  robur  at  indidit 
Et  vires  animo  novas. 

Nam  dum  Semelei  segnis  eram  minus 
10.  Aris  thura  sacris  ferre  madentia, 
Sum  factus  valido  fortior  Hercule 

Necnon  Socrate  doctior. 

Sed  fortuna  rotam  íigere  nesciens 
Nullis  aeqva  diu:  protinus  abnegans 
15.  Nobis  doua  qvibus  Bassareus  tener 

Gaudet:  non  favet  amplios. 

Hinc  nos  Ismarii  lustra  relinqvimus 
Dulcis:  uam  vacuis  haec  decet  ingredi 
Haud  qvemíivam  manibus:  speruere  pauperes 
20.  Nyseus  pater  assolet. 
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Nunc  vires  peiiitus  destituunt  meum 
Corpus:  qvas  madidi  munere  Liberi 
Artes  addidici,  non  secus  evolant 
Ac  fumiis  petit  aera. 

25.  0  qvis  Nyctelio  nos  iterum  velit 
Placato  immeritos  jungere  numini! 
Ipsi  muneribus  (jvi  propriis  litet 
Pro  nobis,  qvibus  est  nihil? 

Unum  do  sociis  deligo  pluribus 
í>0.  Tanto  ([vi  reliqvis  praestet,  Appollinis 
Qvanto  plus  caleat  mons  beneíicio 

llli,  ac  sors  faveat  magis. 

Hic  tu,  Paule,  mihi  solus  es  omnium 
Instar:  tu  potis  es  reddere  Libero 
35.  Nos  rursus:  celebrans  temporis  hac  vice, 
Priscorum,  Ambrosia,  in  modum. 

Qvod  si  conditio  te  mea  non  movet 
Nec  ritus  veterum,  mense  litantium 
Hoc  Baccho:  superest  unica,  qvae  tibi 
40.  Mandet  causa  qvod  expeto. 

Haec  est  dicta  dies  nomine  de  tuo 
Qvam  tecte  seqvitur,  qvae  viguit  diu 
Lex,  accepta  mihi   vincula  in  ardua 
Corpus  conjiciens  tuum. 

45.  Ex  his  non  alius  te  tibi  liberet, 

Qvaravis  Herculeum  solvere  sit  potens 
Nodum,  qvam  Bromii  numen  amabile 
Nobis,  munera  per  tua. 

Hér  aptan  við  or  vísan  íslenzka,  sem  prentuð  er  II.  64 : 

Reyndar  eru  brögð  blind  &c. 

VII.  De  historiarum  commendatione  Declama- 
tiuncula.  Byrjun:  Non  inscite  dixerunt  veteres 
philosophi,  auditores  optimi  hominem  qvemlibet 
velut  bifrontom  csse,  et  alium  visum  a  fronte,  alium 
vcro  ab  occipite  habore,  pro  videndi  ratione  duplici 
&c.  fol.  6b-9b. 
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,,þat  er  noiðrátt,  segja  þeir,  þegar  sólin  er  komin 
í  beggja  átt  norörs  og  lítnorðrs  ok  til  þess  eins  hún 
er  komin  í  beggja  átt  norðrs  og  landnorðrs." 

Svo  hefur  þá  norðriö  í  sér  III  stundir,  IV2  fjrír 
og  1^/2  eptir  miðnætti.  pá  tekur  við  landnoröursátt, 
og  svo  liver  af  annari,  allar  eins  langar  hver  fyrir 
sig,  áttuudi  partur  af  sjóndeildarlínunni ,  og  er  sólin 
aö  ganga  yfir  hvern  IIÍ  tíma,  en  yfir  allan  XXIV. 

Ekki  geta  uii  eiktirnar  haft  sömu  takmörk  og 
áttirnar,  þó  hver  ein  svari  þrem  stundum,  því  þar  eru 
partar  dagsins,  og  hljóta  því  að  byrjast  og  endast  með 
houum,  en  haun  hefst  í  miðju  ríki  norðuráttar.  pessi 
eiktarskipti  hafa  og  svo  brúkuð  verið  bjá  Gyðingum 
löngu  fyrir  hingaðburðinn,  einnig  hjá  Rómverjum  síðan 
þeir  tóku  við  kristni,  en  forfeður  vorir  hafa  fært  þau 
í  heiðindóminn  raeð  tungunni  burt  lír  Austurhálfunni 
hingaö  í  norðrið.  það  sýna  nöfnin  í  fornum  fræðum 
eikt,  ótta,  dagmál  0.  s.  frv.  Af  þriggja  stunda 
eiktum  Gyðinganna  bafa  og  einnig  þær  kanónisku 
stundir  sinn  uppruna,  hverjar  brúkaðar  voru  hér  á 
íslandi  forðura  af  múkunum  í  páfadómiuum,  og  bníkast 
enn  nii  í  dag  hjá  þeim  kaþólsku,  hverra  eiktir  svo 
vel  seni  Gyðingaima  eru  aldeilis  samhljóða  vorum 
eiktum,  sem  áður  er  um  rætt,  bæði  að  lengd  og  tak- 
mörkum.  Einasta  er  nokkuð  athugavert  um  þá,  sem 
byrjast  á  nóni,  svo  sem  annarstaðar  raun  sagt  verða. 
Nú  er  að  gera  grein  á  því,  sem  áður  er  áhrært, 
hverninn  að  forfeður  vorir  hafa  með  eiktamörkum 
fundiö  veg  til  þess,  hvað  timanum  liði  bæði  nótt  og 
dag,  þegar  loptið  væri  skýjalítið  og  himintunglin  sæist. 
peir  hafa  skipt  fyrst  sjóndeildarhringnum ,  sem  að- 
greinir  fyrir  vorum  augum  himin  og  jörð  í  VIII  jafna 
parta  með  einum  átthyrningi  eður  öðru  verkfæri,  sem 
þar  til  hefur  þénað ,  þegar  þeir  hafa  verið  biínir  að 
finua  miðdagslínuna,  hafa  svo  aðgætt.  þá  hniíka  og 
hæöir,   hóla   og  dældir,    axlir,    borgir,    stapa,   vörður, 
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skörð,  fell  og  önniir'  þvílík  mið  og  merki  kriugum 
hvern  bæ,  er  með  sinni  afstöðu  hafa  þénað  vel  til 
þess  að  vera  eiktanna  merkipláss;  gefið  síðan  þá  reglu 
að  þegar  sólin  og  önnur  himintungl  stæði  þráðrétt 
upp  yfir  því  og  því  raerki,  þá  skyldi  þar  af  metast 
eins  og  öðrum  leiðarsteini  eður  sólskífu,  hvað  langt  í 
hvert  sinn  á  tímann  liðið  væri.  Annars  er  það  ekki 
svo  auðvelt  á  náttarþeli  að  uppgötva  hans  parta  af 
gangi  tungls  og  stjarna,  þótt  í  heiðríku  sjáist,  svo 
sem  af  rás  sólarinnar  á  meðan  hún  er  yfir  sjóndeildar- 
hringnum.  pví  það,  sem  tunglinu  munar  til  austurs 
á  hverjum  degi  meir  en  sólunni,  pað  verður  altlð  að 
aðgætast,  ef  menu  skulu  geta  nærri  þess  komu  til 
eiktamarkanna  hvað  framorðið  muni  vera,  en  það  er 
altíð  vel  merkjandi,  að  sá,  sem  vili  miða  sóliua  eða 
tungl  og  stjörnur  við  eiktarstaðina,  hann  verður  að 
standa  uálægt  arinhellu  þess  bæjar,  sem  dagsmörkin 
hejra  til.  Ef  öðruvísi  skeður,  þá  gerir  mismuuurinu 
reikning  stundanna  rangan,  og  það  því  framar,  sem 
sá  er  lengra  1  brottu  frá  sögðum  stað,  er  tímans 
punkt  vill  finna.  Nii  þótt  þetta  kunni  alt  að  verða 
Ijósara,  þá  læt  eg  hér  við  lenda. 

Stephán  Ólafsson. 

[Athugas.  Eptir  að  búið  var  að  lesa  fyrstu  og  aðra 
próförk  rakst  eg  á  tvö  önnur  handrit  af  þessari  grein;  anuað 
er  i  nýa  handrítasaftii  á  Kongsbókhlöðu  Nr.  292.  4to,  en  hitt 
i  safhi  Thotts  greifsi  Nr.  828.  4to.  En  á  handritunum  er 
einginn  verulegur  munur;  að  eins  er  i  þessum  tvéimur 
dálítill  inngangur  um  guðs  dásemdarverk,  sem  hér  þótti 
ekki  ómaksins  vert  að  eltast  við.  Af  niðurlaginu  sést  þar 
og,  að  greininni  hefar  fylgt  „hringlögð  fígúra",  en  hana 
vantar  i  öU  handritin.  Sama  latneska  þýðingin,  sem  er  í 
Kalls  safiii,  fylgir  og  í  þessum  handritum,  en  greinin  er  í 
hvorugu  þeirra  eignuð  neinum.] 
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Bréf  ou  latnesk  ljódmæli. 


I  handrita  sahii  pví,  sem  Fiimur  prófessor  Magnússon 
seldi  1832  Bodleys  bókasafhi  í  öxnafarðu  á  Stóra-Bretlandi, 
er  brot  af  brófabók  séra  Stefóns  Ólafssonar  í  Vallanesi  með 
hans  eií^inhondi,  og  er  Nr.  67.  4to.  Bókmentafélagið  hefiir 
fengið  irá  meistara  Eiríki  Magnússyni  bókaverði  i  Cambridge 
á  Englandi  afskrifb  af  pessu  handriti  eins  og  það  er,  pvi  að 
það  þótti  vissara,  ef  vera  kynni  að  félagina  sýndist  að 
prenta  pað  alt  saman  En  niðurstaðan  hefiir  pó  orðið  sú, 
að  preuti  ekki,  nema  latínsku  Ijóðabréfin  og  aðrar  latínskar 
vísur.  því  að  pó  að  hin  prósaisku  bréi  séu  aíi  mörgu 
merkileg,  þá  eru  pau  svo  full  af  mærð,  eins  og  mönnom 
hætti  við  i  pá  daga,  að  prentun  þeirra  þykir  ekki  svara 
kostnaði.  Hins  vegar  var  sjálfsagt  fyrir  fólagið,  að  eiga  af- 
skrifb  af  þeim  í  fórum  sinum,  einkum  par  sem  sjálft  frum- 
ritið  or  ekki  til,  nema  á  einum  stað  og  er  pess  utan  að 
verða  að  dupti.  Hins  vegar  eru  pessi  bróf  notuð  sem  mest 
við  æíisögu  séra  Stefáns.  öll  eru  brófin  á  latína.  Auk 
brófa  eru  hór  og  einstaka  greinir  (dissertationes),  sem 
meun  voru  í  pá  tíð  vanir  að  semja  um  ýms  efhi,  bseði 
til  pess  að  temja  sér  mælsku  og  stundum  til  pess  að  fó 
hið  svo  neinda  almannafé,  sem  kallast  commnnitas 
regia  (kommunitet) ;  peir  sem  nutu  pess:  alumni  com- 
munitatis,  og  var  framan  af  eptir  að  pað  komst  á 
laggirnar  einn  af  njótendum  pess  lorseti  pess:  prœpo- 
situs  communitatis.  Fyrstur  allra  var  Oddur  biskup 
Einarsson  præpositus  1579  (sbr.  Alb.  Thura:  Idea  hist. 
litt.  Dan.  Hamburg  1723  bls.  24).  Hvaðan  handrit  petta 
er  komið  til  Finns  er  ekki  auðvelt  að  segja,  pvi  að  af 
nöfnum  peim,  sem  finnast  par  rituð  á  pori  eg  ekki  að 
álykta  neitt,  t.  a.  m.  fol.  55  b:  „Jens  Jonsson  meh."    Finnur 
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Maguússou  segir  fullum  stöfum,  að  Finnur  biskup  hafi  ekki 
þekt  þetta  brófesafh  eptir  kirkjusögu  hans  III.  560  að  dæma. 
Handritmu  lýsir  Eiríkur  Magnusson  svo:  „Handritið  er  nú 
alt  58  blöð  i  áttbrotnu  flögrablaða  formi  (=  glósnabroti  ?), 
á  stærð  8  x  6*/«  fuml.  með  18—28  linum  á  bls.  Nú  er  hand- 
ritið  óinnbundið,  og  kom  pannig  frá  Finni  Magnússyni,  og 
er  geymt  í  pykku  umslagi  með  Finns  eigin  frágangi. 

Alt  hanoritið  er  skrifað  með  Stepháns  eigin  fallegu 
hönd.  Skylt  er  að  geta  pess,  að  pappirinn  í  handritinu 
allur,  nema  prjú  síðustu  blöðin,  er  hinn  sami  ágæti  hoUenzki 
pappír,  sem  Rembrandt  van  Ryn,  hinn  frægi  málari  notaði 
tyrir  eirstungur  sínar.  J>að  er  gæðum  pessa  pappírs  að 
pakka,  að  handritið  um  240  ára  gamalt,  er  pó  ekki  rotnara 
en  pað  er.  J>að  má  heita  alt  óskaddað,  nema  efri  jaðar  og 
efri  kjalhorn  blaðanna,  par  sem  Stephán  hefur  leift  að  eins 
mjóa  spássiu.  Getur  maður  glögglega  séð,  að  hann  hefur 
stælt  prentara  aldarinnar,  sem  höfðu  ofanmálsröndina  á  bls. 
mjóa,  utanmálsröndina  breiða,  neðanmálsröndina  breiðasta, 
en  innanmáls  eða  kjalröndina'  viðlíka  mjóa  og  ofanmáls- 
spássiuna,  og  með  róttu  pykir  fallegast  blaðsíðulag  bóka."  Á 
bréfabókinni  er  petta: 

I.  Epistola  ad  affinem  suum  Dm  Jonam  Gv/'o- 
[uriuml  Dagsett  í  Skálholti  22.  Martii  1642.  Undir- 
skrifað  S.  0.  Efni  brófsina  er  eiginlega  ekkert.  Hann 
pakkar  Jóni  fyrir  bróf  frá  næsQiðnu  sumri  skömmu 
eptir  Öxarárping.  þessi  Jonas  Giss[uriu8]  er  eflaust  séra 
Jón  Gissursson  eldri  í  Múla  frá  1632—1660.  Hann  átti 
Margréti  systur  séra  Stefáns.  S^  Jón  var  sonur  S'  Gissurs 
Gamlasonar,  en  bróðir  séra  Póturs  í  Vestmanneyjum. 
Jón  var  við  uám  erlendis  og  fókk  23.  Aug.  1615  vitnis- 
burðarbréf  sem  fullnuma  og  fór  til  íslands  (J  01.  Grv. 
Add.  B.  U.  H.  Nr.  23.  FoL);  siðan  varð  hann  heyrari  á 
Hólum  (J.  Esp.  Árb.  VI.  bls.  19)/),  en  fókk  1622  veitingu 
fyrir  skólameistaraembættinu  í  Skálholti,  og  varð  pá 
Gisli  Oddsson  að  vikja  { J.  Esp.  iurb.  s.  st. ;  F.  Johann. 
Hist.  Eccl.  Isi.  III.  181).  1630  skipti  hann  við  Vigfús 
Gislason  á  skólameistaraembættinu  a  Hólum  og  í  Skál- 
holti,  og  fór  hann  pá  norður  og  var  skólameistari  par 
pangað  til  1632,  er  hann  varð  prestur  í  Múla;  hann 
varð  prófastur  i  pingeyjarsýslu  1636.    Hann  islenzkaði 

')  Finnur  biskup  viU  halda  að  hann   hafi   verið   heymri 
áður  en  hann  fór  utan  (Hist.  Eccl.  Isl.  III.  181). 
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Nobilitas  fæminæ  eptir  Cornelius  Agrippa.    Jóii 
prestur  dó  í  Múla  2.  Jiini  1(560  (Hallgr.  Jónss.  Rht.). 

II.  Elogia  ad  I)m  Cxudmunduxa  Jouae  f[iliuin]. 
A«.».  [1642].  þetta  held  eg  goti  ekki  annar  Gaðmandur 
verið,  en  séra  (ruðmundur  sonur  Jóns  Guðmundssonar 
lærða,  sem  iengst  af  var  prestur  á  Hjaltastað  og  dó 
1085  í  liárri  elli.  S'  Guðmundur  var  tekinn  í  Hóla- 
skúla  af  Guðbrandi  biskupi,  og  varð  prestur  á  Hyalsnesi 
162í>  eða  par  um  bil.  en  var  dæmdur  frá  kjól  og  kalli 
1631»  út  af  ijölmælum  um  Ólaf  Pétursson  fógeta  höfaðs- 
manus.  Fór  séra  Guðmundur  þá  utan  og  fókk  uppreisn, 
«'g  hefur  pað  etiaust  vorið  1640,  pví  að  1641  er  hann 
«jrðiuu  aðstoðarprestur  hjá  séra  Sigurði  Magnússjni  á 
Hjaltastað,  og  er  einn  af  prestum  í  Múlapingi,  sem 
skrifar  uudir  prestastefiui  pá,  sem  Brynjólfur  biskup 
Iiélt  i  Vallanesi  á  Laurentii  dag  um  sumariÖ  1641 
lAMagn.  Xr.  262.  Fol.  bls.61).  Sóra  Jón  Halldórsson 
í  Hítardal  segir  og  í  prestaæfum  sínum  (Rask  Nr.  55. 
4to  bls.  25),  að  séra  Guðmuudur  hali  veriÖ  „9  eÖur 
10  ár  eður  meir"  aðstoðarprestur  S'  Sigurðar.  |>a8  er 
og  til  stuðnings  pvi  að  (jruðmundur  hafi  ekki  orðið 
[lað  seinna  en  1641,  að  Jón  lærði  faðir  hans  fer  austar 
1  31úlasýslur  einmitt  1640—41.  J>að  getur  pví  varla 
verið  vafi  á,  að  haun  sé  sá  Guðmundur  Jónsson,  sem 
Ijóðabréfið  er  til.  þeir  hafa  kynst  fyrir  austan  á  árunum 
1640  —  42  Stefáu  og  Guðmundur,  og  segist  Stefón 
miuuast  orða  haus,  er  S'  Guðmundúr  hm  íarið  £rá 
lieimili  föður  hans.  Um  séra  Guðmund  fer  sóra  Jón 
Halldórsson  (Kask  Nr.  55.  4to  bls.  27)  pessum  orðum: 
„S^  Guðmnndur  var  lialdinu  skynugur,  ekki  ólan:^ur, 
og  ekki  allra  bokkur.  þauu  vetur,  hann  var  á  klaustri 
í  Kaupeuhafu  við  prófasts  eður  tólfta  borð  fyrst  haan 
var  prestvigður,  þótti  stúdeutum  mötunautum  iians  hann 
ei  fara  uett  að  framaudi  borðsiðum,  og  taka  hæversku- 
laust  til  matar;  heutu  pví  gaman  að,  og  sögðu  viö 
hauu,  pá  tekið  var  til  súpmatar:  Habet  dominus 
tudiculam  suam?  Hverju  hann  játaði.  En  peir 
svörðuðu:  Expediat  ergo.  J>ví  skeið  hans  pótti  all- 
stór,  líkari  sleif  eu  skeið,  en  maðurinn  matlystag^, 
p^-i  stúdentar  útveguðu  sér  pá  skeiðar  sjálfir  til  borös.*' 
(Tuðmuudur  fókk  veitiugu  fyrir  Hjaltastað  1654. 

Dum  tua  perpeudo  beuefacta  fidemqve,  remitti 
tíedulus  haud  uUo,  qvam  patiere  loco: 
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Dumqve  incepto  tibi,  calido  mihi  juncte  favore, 
Scríbore,  distorto,  verba  soluta,  stylo, 
5.   In  mentem  redeunt  nostram  tua  verba,  reliuqvons 
Qvae  piihi  postremo  tecta  paterna  dabas: 
Admiror  dicens,  nullis  epigrammata  chartis 

Ad  nostros  a  te  missa  venire  laros. 
Nec  mirum  qvamvis  tua  credere  semina  sulcis 
10.       Nolis  qvos  segetis  nil  tibi  ferre  putas. 

Haec  tua  dicta  diu  memori  sub  pectore  volvens 

(Qveis  vehit  ardenti  fulmine  tactus  eram) 
Mitto  manu  calamum  fervens,  adonusta  sohitis 
.    Ecce  jacet  verbis  charta  fugata  foras. 
15.    Heic  qvoniam  satis  agnosco  qvod  mutua  soni})or 
Obseqvia  exqvirat,  mutuus  omnis  amor. 
At  dare  nolenti  prosam,  est  nolle  volenti 
Carmen,  id  ingratum  dixeris  esse  nimis. 
Hoc  vitare  parans  ingrati  nomen  amici 
20.       Non  vereor  Musas  soUicitare  meas, 

Ut  bona,  Maeonidum  cultori,  carmina,  docto, 
Qvae  mittam,  promptae  suppeditare  velint, 
Qvi  Parnassiacis  satis  est  versatus  in  arvis, 
Qviqve  madet  sacri  pectora  fontis  aqva, 
25.    Qviqve  animi  variis  distinctum  íioribus  agrui^i 
"Virtutum  semper  sedulus  arte  colit, 
Non  igitur  sterili  comraitto  hic  semen  agelh), 

Sed  segetum  largo,  si  modo  semen  erit 
Namqve  potest  ullo  si  tantum  temporo  nostra 
iM).       Eccitet  ut  Musam,  langvida  vena,  tuam, 

Non  dubium  qvin  nostra  tuis  moribunda  camoenis 

Dulcibus  acceptis  mens  recreata  foret. 
Hinc  tua  (qvodqve  peto)  censoria  virgula  juste 
Sphalmaói  qvae  scripsi  toUero  multa  valet. 
35.    His  tandem  missis  dabit  uno  chartula  verbo 

Has  nunc  qvam  maneat  poena  severa  plagas. 
Clauserat  offensus  gelidis  hic  pascua  nimbis 

Aeolus  unde  omnes  rustica  cura  premit. 
Deiude  diu  saevis  nivium  vexata  procellis 
40.       Kustica  turba  boum  sangvine  tmgit  humum. 
Corrupti  sinit  haud  simul  ut  penuria  foeni 

Sustententur  eqvi  lanigeriqve  greges. 
Sed  si  scire  cupis,  qva  conditione  fruaraur, 
Aut  qvali  fallam  taedia  longa  modo, 
45.    Aut  qvo  qvaeqve  sciam  versari  cardine,  monstret, 
Hoc  tibi,  qvam  scripsi,  nostra  tabella,  domum. 

"•  24 


380 

Rhytmum  raussitavit  (Gatter  allar  &c.): 
Per  qvascuntive  fores  iiituleris  pedom  &c. 

(Edda  ib.) 

0.  1)0  lialdi  habitaculo  (Breiöablik  heita  &c.):' 

liií^ens  cnria  Breidablik  vocatur  &c.  (Edda  H3). 

4.  £  montaiiis  revecsus  Niordus  hanc  edidit  canti- 
lenam  (Leid  erumk  tiöll  &c.): 

Montana  fessus  odi  &c.  (Edda  Hj. 

5.  Contra  vero  Skado  cecinit  (Sofa  ek  ne  matta  &c.) : 

Ob  alitum  (|verelas  &c.  (£dda  ib.). 

6.  Kliytmus  ex  Edda  Sæmundi  in  Snorroniana  citatus : 
(Ær  ertu  nu  Loki  &c.    Izlenzkan  er  afbökuð): 

Delirum  Lolco  te:  imo  mento  captum  &c. 

7.  Habitaculum  Freyae  (Folkvang  heitir  &c.): 

Folkvangur  domus  alta  nuncnpatur  &c. 
iiréfabókin  er  skrifuð  auðsjáanlega  seinna  enn  á 
peim  tiraa,  sem  brófin  eru  gerð,  eins  og  sóst  á  pví 
að  þetta,  sera  hann  segist  pýða  1646,  er  hér  á 
undan  bréfura  frá  1645. 
XXIV.  Virtuto  et  doctrina  conspicuo  viro  Dno  Martino 
Jonae  ítilio]  Pastori  Skieggiastadensi  fidelissimo, 
aniico  integerrirao.  S.  Scra  Marteinn  Jónsson  er 
prestur  á  Skcggjastöðum  frá  1627 — 1660.  Hann  er 
sonur  séra  Jóns  Runólfesonar  gamla,  en  bróðir 
Runólfs  raeistara  og  séra  þorsteins  á  Eyðum   (sbr. 

1.  401-402). 

0  Martine  satis  flagrans  amore 
Xostri,  dura  patrium  solura  nutrivit 
Arabos!  diligis  attaraen  reraotum 
Plii.s:  tantura  Pylades  facit  qvod  alter. 
5.  Mittis  raunera:  niittis  atqve  versus 
Nobis  hendecasyllabos :  Apollo 
Qvales  suppeditat  suis  alumnis. 
Qvantas  solvere  gratias  parabo? 
Donis  destituor:  refundo  rota; 

10.  Mens  in  corpore  semper  ut  tibi  sit 
Sano  sana:  doraum  pudica  conjux 
Ornet:  gramine  vestiatur  ager 
Verno  qvod  validi  secent  lacerti 
Qvando  prata  madent  amoena  rore, 

15.  Falcera  roddere  .qvi  potest  acutam, 
Foenum  respiciat  benignus  auras 
Mittens  Aoolus  indigo  tepentes, 
Ut  mox  horrea  stipet  arefactum: 
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Qvod  pascat  nivibus  rigente  bruma 
20.  Vaccas,  ubcra  lacte  tenta  dulci 

Pingves  ut  referant,  adesset  aestas 

Tanqvara  florida  Juliusqve  fervens, 

Herbas  qvando  vagao  per  arva  tondunt. 

Cum  Neptunia  visitare  rcgna 
25.  Cogit  ditia  spes  avara  lucri, 

Pisces  sic  tibi  credulos  in  undis 

Offendas,  oneras  bis  ut  diei 

Unius  spatio  ratem ;  bis  atqve 

In  poi-tu  exoneres  ovans  eandem. 
30.  Gratus  festa  simul  canas  datori 

8ancto  carmina:  sic  fruens  caducis 

Ut  cum  coelitibus  qveas  bcatus 

Aeternis  sine  fine  rebus  uti. 

Seinni  hluti  brófsins  er  allur  í  óbundnu  máli.  þegar 
Stefán  hefur  lokið  við  kvæðið  segir  hann:  „Vide 
qvantura  apud  me  potuerint,  humanissime  Dne 
Martino,  versus  tui  doctissimi'),  qvum  ego  nihil 
minus  qvam  poeta,  aut  poesi  hocbiennio')  operatus, 
ligate  coner  rescribore.  Existimaras  tu  forte  a  poesi 
me  natura  non  omnino  alionum:  id  ego  ad  poetam 
constituendum  minirao  sufficere  puto:  siqvidem  ille 
Komanae  fidicen  lyrae  Horatius  nou  dubitat  asserere 
laudabilo  carmen  fieri  non  posse,  nisi  ars,  cujus  ego 
sum  penitus  expers,  cum  natura,  qvam  tu  minus 
vere  mihi  solitus  os  tribuere,  conjungatur."  Brófið 
er  dagsett:  Hafniae  Anno  1645. 

XXV.  Langt  bréf  til  Brynjólfs  biskups,  dagsett:  Hafniae 
16.  Julii  1645.  I  viðbót  við  brófið  dags.  16.  Aug. 
spyr  hann  að,  hvort  sönn  sé  frogn  sú,  sem  Villarus 
hafi  borið  frá  íslandi,  að  Jón  Halldórsson  (Jonam 
sc. :  nostrum  Halldori)  væri  drukknaður*). 

XXVI.  Bréf  til  sóra  Olafs  Einarssonar  í  Kirkjubæ  fóður 
Stefáns.    Ðagsett  Hafniae  2.  Maij  1646. 


')  Engin  kvæði  séra  Marteins  eru  nú  kunnug,  svo  eg 
viti  til. 

')  Stefán  fór  frá  Áslandi  1643. 

')  Jón  Skálholtsráðsmaður  Halldórsson  drukknaði  5.  Febr. 
1645  í  Brúará,  og  með  honum  Böðvar  Steindórsson 
skólapiltur  frá  íngjaldshóli  (sbr.  J.  Esp.  Arb.  VI.  114). 
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XX.VII.  Bróf  til  8Óra  Eiríks  Ketilseomir  i  Vallanesi  (ebr.  XXi 
Daícsett  Hafniao  6.  Maij  164Ö.  1  viðbót  aptan  við 
brétíð  talar  hann  um  íanga  íslenzka  l^sta  frá 
Tvrkjum,  og  nefnir  meðal  annara  Jón  Vestmann 
8()n  séra  Jóns  -þorsteinssonar  píslarvotts:  „Reduces 
ox  Maliumotana  sorvitute  facú  ao  Regiae  M[aje- 
8tatis|  liboralitate  hnic  regno  postlimino  restituti 
8  nostri  .  .  .  patriotac,  nunc  hcic  Hafhiae  degunt 
Et  praotorea  Jonas  Insulanus,  nunc  Westmann 
nuncupatus,  D.  Jonae  Thorsteini  f[iliu8],  qvi  Turcis 
inemptus  rolictis  in  Insula  Mileto  ultra  bienniuro 
commoratus  est,  nunc  vero  heic,  ob  exqvisitam 
rci  militaris  scientiam,  promotionem  expectat,  qvae 
si  non  contingat,  Islandiam  cum  hac  classe  est 
rovisurus,  ac  alias  deinceps  nationes  repetitnrus". 

XWJII.  Langt  bróf  til  Brynjólfs  biskups  dagsett:  Hafniae 
5.  Maij  1646,  þar  sem  Stefán  spyr  biskup  ráða 
um,  hvort  hann  eigi  að  þiggja  tilboð  Mazarins  og 
fara  til  Parísarborgar  og  verða  þar  foriÆæðingur. 
Útdráttur  úr  pessu  brófi  er  i  Bask  Nr.  22.  4to  með 
bendi  Guðmundar  ^Magnússonar. 

XXIX.  Amplissimo  ot  eruditissimo  viro  domino  Wigfiisero 
Gislavio  &c.  [Hatniae]  Anno  1646.  ^etta  er  Vigfus 
sýslumaður  á  Hvoli,  hinn  sami  og  áour  (sjá  XXII). 

XXX.  Roverendo  viro  Dho  Hallero  Arni  f[ilio]  Salutem. 
Stutt  bréf  dagsott  Hafniae  Ao.  1646.  þetta  er 
Hallur  bróðir  sóra  þorvarðs  Amasonar  á  Klippstað 
fóður  séra  Arna  á  þingvöUum.  Hann  (Hallo  Arneri 
Islandus  e  schola  Schalholtensi )  or  skrifaður  í 
stúdentatölu  við  háskólann  12.  nóv.  1632,  en  fær 
vitnisburðarbréf  hjá  Ola  Vorm  23.  April  1637 
(Hallo  Arnoi  Islandus),  og  finst  það  í  bókhlöðu 
konnngs  í  garala  safninu  Nr.  3119a  4to.  Eptir 
það  var  hann  hjá  Brynjólfi  biskupi  pangað  til  1642, 
að  hann  varð  kirkjuprestur  í  Skálholti;  1646  verður 
hann  Skarðsþingaprestur ,  en  Rafnseyri  fjær  hann 
1648.  Hann  dó  1676.  Sonur  hans  var  sóra 
Sigurður  á  Rafnsoyri  (d.  1724). 

XXXI.  Bréf  til  séra  Vigfiisar  Arnasonpr  á  Hofi  án  stað- 
og  dag-setningar,  en  er  frá  árinu  1646  optir  því, 
sem  ráðið  verður  af  ártali  við  brófin  á  undan  og 
eptir. 
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XXXI I.  Bréf  til  Péturs  Gissurssonar  „scholae  Schalholtinae 
coUegae".  [Hafhiae]  „1646  Jan."  (úti  á  spássíu). 
það  er  svo  að  sjá  sera  Torfi  Jónsson  seinna  prestur 
i  Gaulverjabæ  hafi  pá  farið  til  íslands,  og  tekið 
bréfið  og  bók  frá  Stefóni  til  Pótnrs,  pvi  að  Stefán 
kemst  svo  að  orði:  „Verbo  gratias  ago  (o:  fyrir 
bréf);  uberiores  per  Trebonium  nostrum  habe: 
purgabit  ille  me  tibi  et  libellum  reddet  scholasticam 
juventutem  informanti  non  omnino  inutilem  .  .  ." 
„það,  sem  hér  fer  á  eptir  á  dönsku,  færir  Stefán 
inn  eins  og  pað  væri  eptir  sjálfan  sig",  segir 
Eirikur  Magnússon  (Sbr.  Joh.-^.  6. 11. 12.): 

En  Qvinde  af  Samariæ  land 
Kom  til  en  Brönd  at  öse  Vand 
Jesum  Christum  hun  for  sig  fant 
Som  er  al  Verdens  Frelsermand 
Saa  var  Jesus  af  Keysen  tret 
Thi  haffde  hand  sig  paa  Brönden  set 
Den  Brönd  af  Jakob  haffde  sit  Nafn 
Og  den  kom  Christi  venner  til  Gaffn 
Uand  sagde  til  Qvinden  naadelig 
Giff  mig  at  dricke  jeg  beder  dig 
Men  hans  Discipler  til  en  Stad 
Vai'  Gangen  hen  at  kiöbe  Mad 
Den  Qvinde  hun  svarede  hannem  saa 
Du  est  en  Jöde  kand  jeg  forsta^a] 
Hui  beder  du  da  dricke  af  mig 
Det  vil  ikke  shicke  sig. 

Finnur  Magnússon  efar,  að  betta  só  eptir  sóra 
Stefán  (sjá :  Catalogus  codd.  CLUI.  Mstorum  Boreal. 
Oxford  1832,  bls.  24,  Nr.  67). 

XXXIII.  Bréf  til  Bijnjólfs  biskups.  Raptim.  Hafniae 
13.  Maij  1647.  Hann  talar  um  FraKklands  ferðina. 
Hann  nefnir  og  Guðmund  GuÖmundsson  ,  (Gud- 
mundus  noster  Gndmundius),  sem  lari  til  Islands 
með  skipinu  og  segi  biskupi  frekari  fréttir.  það 
er  óefað  Guðmundur  snikkari  sonur  Guðmundar 
lögróttumanns  i  Bæ  í  Borgarfirði.  Hann  var  allra 
manna  hagastur  og  var  forsmiður  við  Skálholts- 
kirkju,  pegar  Brynjólfur  biskup  lét  smíða  hana. 
Jón  Espólín  segir  (Árb.  VI.  124.)  við  árið  1647,  að 
hann  hafi  pá  verið  nýkominn  út.  Eptir  tímanum 
gæti  petta  vel  verið  sami  maðurinn,   sem  gaman- 
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kvæðið  er  um  I.  bls.  75—78,  cn  tvö  liandrit  eru  á 
mnti  {ivi,  |)ar  ricm  þaii  kalla  þann  mann  Gvönd 
^N'cst     |>cssu  bréfi  cr  frokari  gaumur  gefinn  í  æti- 

sí'»gu  Sti'íiíns 

XXXIV.  Keven'nd«j  viro  I>nu  liernhardo  Gissurio  Ecclesiae 
Mulanat'  jiastori  tidoliss:  amico  et  consangrineo 
dilectiss:  Dajrsott:  WallaX.  24.  Aprilis  1649.  Séra 
Hjarni  er  j)ú  nýloí^a  (IÖ48)  orðinn  prestur  í 
|)inj^MnúIa.  Br/'tið  or  mestme^is  um  kvenmann. 
Jní,'ibj(iri?'u  Bjijmsdóttur  að  nami.  som  hafði  rekið 
sií(  á  kirkjulöíjin. 

XX \V.  Eximia  virtute  ot  prawlara  oruditiono  virum  Dúum 
Gislaum  Maí^ni  íliliuml  fautorem  suura  inter  op- 
tinius  cximium  salutat  Stephanus  Olavius  perqvani 
iiunianiter.  Dagsett:  ValIaX.  27.  Jan.  1653.  þetta 
er  (rísli  sonur  Ma^núsar  Iö<^manns  Bjömssonar. 
Hanu  (;r  skrifaður  i  atúdontatölu  við  háskólann  i 
Khöfn  27.NÓV.  1639.  Var  á  íslandi  1640—41,  fór  svo 
utan  og  var  við  ýmsa  háskóla:  1641—45  er  hann  í 
Levden  að  noma  reikningslist  o^  aunað  hjá  Jakob 
Golius  (sbr.  .1.  Pót.  Tímarit  II.  65-67,  01.  Worm. 
Epist.  848,  Njaia  IJ.  657,  Bps  II.  361).  Til  Kaui>- 
mannahafnar  kemur  hann  aptur  1646  (01.  Worm. 
Epist.  112j.  Hann  dó  hjá  þórði  tengdasjni  sínum 
biskupi  í  Skálholti  5.  Júní  1696.  Hann  var  sýslu- 
muður  fyrst  Múlamanna,  siðan  Rangæinga,  og  bjó 
pá  íi  Hlíðarenda  í  Fljótshlíð.  Var  kallaður  Vísi- 
(físli.  af  [)ví  hann  var  hinn  lærðasti  maður.  Graf- 
fikrift  yfir  hann,  er  prentuð  i  Kaupmannahöfii  1696 
fol.  á  latínu  optir  .Jon  biskup  Viaalín:  In  exeqvias 
viri  consultissimi  &:  prudentissimi  GÍBlavi  Magnæi. 
Æíiminning  hans  er  prentuð  á  Hólum  1704.  4to. 
Fyrsti  hluti  af  bréíi  Gísla  or  svo: 

Literas  tuas  mi  humaniss:  D.  Gislae,  utsummum 
beneficium,  supinis  manibus  excepi,  qvas  noster 
Thorstouus^),  poeta  scitus  et  scriba  ogregius,  fide 
non  Graoca  portulit.  licot.  n.  in  rob:  et  negotiis 
domesticis  cxoqvondis,  mombris  torpentibus  et 
eorporo  praegravi,  a  mo  et  plorisqve  aliis  judicetur, 
ornat  tanion  animuni  poesis  ot  manum  pictura  non 


M  Eiiihver   maöur   par    eystra,    som    Stofán    hefur    hent 
gaman  að  (sbr.  XLVI). 
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mediocriter,  unde  haec  nostra  in  iUum,  sed  minus 
comperta  Elegiaca: 

Sit  licet  hic  pedibus  pigris  tameu  ore  paratus 
■    Scriba,  solet  parvo  tempore  multa  loqvi. 
Corporis  ut  moles  tardumqve  gravemqve  fatigat 
Est  sermone  levis  sic  celeriqve  manu. 
5.  Unum  si  natura  negat  crudeliter  ulli 
Pensare  in  reliqvis  id  peramica  solet. 
Sod  ecqvid  tibi  placet  hunc  in  Qvartam  (ut  cum 
Arngrimo  loqvar;  Aqvilonem  transmittere  ? 

XXXVI.  Viro  optimo  et  eruditiss:  Dno  Gislao  Magni  f[ilio] 
fautori  meo  incomparabili  SALVTEM. 

Te  salvere  jubet  Stephauus,  Gislae,  pudica 

Cum  casta  et  lccti  pignore  feusta  precans, 
Atqve  simul  gratas  effundit  pectore  voces 
De  raeritis,  nullum  qveis  sinis  esse  modum. 
5.  Utinam  nostra  haec  possit  depingere  charta 
Condigne,  Euriculum  qvam  bene  Nisus  amet. 
Sed  vetat  iugenii  sterilis  mensura  qvod  optat 

Mens,  rapiuntqve  truces  irrita  verba  Noti. 
Attamen  haec  vilis  monstrabit  opistola  dulce 
10.      Qvod  mihi  sit  tecum  vivere,  dulce  mori. 
Figero  dulce  pari  tecum  discrimine  gressus 

Qva  vastus  salsas  spectat  Iberus  aqvas. 
Sed  si  iiita  negant  qvod  mens  petit,  optat  et  urget 
Nos  peto  ne  tibi  vis  eripere  ulla  qveat. 
15.  Te  precor  ut  Dominus  eervet  patriaeqve  sibiqve 
Et  salvum  ostendat  te,  mea  cura,  mihi 
Hér  vantar  ártal  og  stað,  en  brcfið  er  eflaust  frá 
1658  eða  1654,  cptir  bréfunum  á  undau  og  eptir 
að  dæma. 

XXXVII.  Bréf  til  séra  Bjarna  Gissurssonar  á  þingmúla 
dagsett:  Wallanesi  Ao.  1654  pridie  Accessionis 
Domiuica. 

XXXVIII.  Vitnisburðarbréf  gefið  'Arna  Jónssyni  frá,  Völlum 
(Arnero  Jonae  Vallnensi).  Hann  segir  Arni  hafi 
lært  á  Hólum  áður  og  mannazt  eystra,  hafi  verið 
í  pjónustu  Visa-Gísla,  só  gáfoður  og  gegn  ung- 
lingsmaður*).     Dagsett:    WallaN.     Dio   17.  Oc- 

0 

')  Eg  læt  ósagt,  hvort  petta  kynni  að  vera  Arni  Jónsson 
Halldórssonar  lögmanns,  sem  er  skrifaður  í  stúdenta- 
tölu  við  háskólann  30.  Okt.  1662,  og  deyr  úr  raislingum 
í  Kaupmannahöfn  20.  nóv.  1664  (sbr.  J.  Esp.  ættart.  bls.  428). 
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tubris  Aiiui  ItíM.     St»phanU9  Okvins  I 

Wallanc>.paEÍa  Pnstor  iýso  BiiripsL 
:IX-     Bréf  Ul  Uuímuudar,  .10118300«    hins  .  mi^  «8 
Bíiir  er  umgetÍB.     ArtalÍB  vaiitar,  en  bruM.ec 
akrilsa  i  Arunani  HÍ54-57.    Fyrrl  bluti  brífsitis 
et  Í  Óbnndnu  miQÍ,  en  iiiíuclííifl  «  '  ^?"""",!  "« 
ef  [mtta  or  séra  GMðinundiii  Monur  Joog  wo- 
iniimlflBonar  lictSa,  bi  lítur  úl  f)  rir,  uB  Jon  »«! 
veriO  lifandi,  þegnr  brélifl  er  flkrifafl.  "S^J*"^  P" 
lihlu^  réttara  aS  aelja  liiinarár  Jiíns  Iðaa,  eiw 
og  Bumir  goni.     SÍBurlagi8  er  svo: 
Ad  iiutitionein  patrÍB  tui  aic  rcsiioodM:    . 
Laetu  Tiiit  iivondam  uopuliaqve  Islandiik  Uetia 
Ciilla.  iivibus  celebriH  schaijoidia  nsuB  erat. 
Et  qvia  maguaiiimo  uievísaimii  bella  toiiebanl 
Uiimajiaeqve  fiiit  gloriit  summa  necis, 
5.  Cuciiliis  liiiic  vori,  tiugena  oerlamina  MaröB 
AiiroÍB  opotia  ibat  in  arma  scyphia 
tíiuc  .jiivat  I.tlinidua  triatea  traducera 

Atrivii  dii'B  nunc  aat  algida  potus  atjva 
ltnl)i>fl''s  tristið  fuginnt  itnitaniina  belli 
l'J.      Uiiica  ininu  mBndai  framBa  lingva  nM 
FauporÍB  huc  venantur  omunt  mendacia  t 

Koc  píuB  ancipitL  sancíuB  ense  Dadit. 

Hinc  Jacet  urciiicis  manibna  formatn  catorví 

Latíonum  in  ounctia,  nunc  inhouora  lorf— 

15.  Hinc  Pater  ipae  tnua  fruatni  agniiua  TondÍW 

Qvao  magua  proBtant  ludicra,  nuilus  eniit. 

Si  cernaa  eqvilea  iivadrato  hoo  tempuro  tictos 

Pngnant[i]nm  in  caiBpci  luiiero  moie  ducuu; 

NoH  Ijis  e\  uborii  ati^ve  auro,  ni>n  deulilius  et 

■jJU.       (.'iiuiliiliili.;  (■i/ti,  ciniiiíra  ducta  videa. 

Musii:,.:^  -."[  .lU  ;iit,.  rmiÍB  fiibBr 
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Sic  res  est:  noatraa  friitioautes  tempora  vaccas 
Sic  s|iectcnt:  Berrat  riiaticiis  il!a  boniis. 

Steph.  Olavius.  tn.  ppia. 
XL,    Vocatio   Dlii  Bernhardi  Giasnrij,   confeaBÍonarii  noBtri 
consveti,    a^i  baptizaudnm  flliolam  recens  natam,    die 
videlicet   22,  ianiiarij    nerfect')    diluciilo:    Anno    1657, 
qvao  post  modiira  uomine  öudruuae  inaiguiebatur. 
Carmen  ex  tempore  fusum  ot  ut  temptiB  eiigebat  tumul- 
tiiarium : 
IpBe  ego  qvi  Bummi  perpeasuB  tela  dolorÍB 
Tundebam  tiemula  pectora  feeaa  manu: 
Nunc  laetuB  conteita  modÍB  tibi  verba  ligatis 
Bemharde  eihibeo,  nuncia  laeta  rerenB. 
5.  Nam  dum  dif6GÍlem  partum  mea  seutiit  uxor 
Atíjve  paroxismos  pertulit  aegra  graves: 
Ðulce  i^vod  aute  fuit,  iiiit  ilio  tempore  amarum 

íiee  clanait  dulcis  lumina  uoatra  sopor. 
Qvi  videt  uxoris  cbarao  diacrimina:  aduri 
10.      Ðimidium  cordía  aentiet  ille  sui. 
Idem,  si  vitae  dÍBcrimen  cemit  eandera 
EvasÍBse,  putat  reddita  qvaeqve  sibi. 
Sic  ego:  nam  conjus,  nata  nane  prole  tenella, 
Est  mihi  diraidia  reddita  parte  sui. 
15.  Altera  pars  veniet,  domino  mandante  salutis: 
Qvippe  minora  dabit,  qvi  potiora  dedit 
Haic  sapientia,  sumraa  potentia,  gratia,  virtus, 

Sit:  neqve  deflciaut  gloría,  lane  et  honor. 
Te  precor  ut  veniaa  nobís  giatÍBslmuB  bospðS, 
20.       luqve  sacro  Natara  fonte  lavare  velia. 

0  Bembarde  raoraa  neqvaqvam  nectito  tardas 
Namqve  pericla  solent  acmper  Ínease  morae. 
Fauata  vove  nobia:  tibi  vos  bonii  qvaeqve  precamur 
In  domino  qvovia  tempore  qvaeso  va!e. 
Anno  et  dio  ut  supra. 

S.  0. 
Bevereado  et  doctiasimo  viro,  Ðno  Bodvaro  Sturlonio 
Valttaio&taáentium  sacerdo£i  iidelieaimo  amico  et  in 
Cbristo  iratrí  dilectissimo.  S.  Böðvar  SturluBon  var 
i^in^r.Stiu'Iu  Jónssonar  preata  Krákaaonar  i  GorBum  á 
Át  HallvarOssoiiíir.      Sturla  var    bróSir    aéra 

'  ■■"!  (1618— 1058)  og  Margrétar  konu  Gíflla 

^naisonar.     Stnrla  var  ættleri  (Bps.  IL 
stBí  i  Hólaakóla.     Hann  fór  utan,  og 
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cr  skrifaður  í  stúdentatölu  við  Khafnar  liáskóla  *21.  Doc. 
1640.  Eptir  að  hann  kom  út  aptur  hefur  pað  eflaust 
verið,  sem  hann  var  lókator  1  Skálholti  (sbr.  Bps.  11. 
296).  Sumir  segja,  að  hann  haíi  tvisvar  verið  utau 
( J.  Halld.  Præstaæíir  Rask  Nr.  55.  4to).  Hann  vígðist 
1650  og  varð  fyrst  prestur  i  Vestmanneyjum,  en  var 
þar  eigi  leingur  en  eitt  ár  oða  svo;  varð  hann  par 
eptir  aðstoðarprestur  hjá  séra  Einari  þorvarðssyni  á 
Valpjófstað,  og  giptist  dóttur  hans  Ingibjörgu.  þegar 
séra  Einar  dó  1657  fékk  scra  Böðvar  staðinn,  og  hélt 
hann  pangað  til  1712,  að  hann  dó,  og  var  pá  „nærri 
niræður*'  (J.  Halld.  Rask  Nr.  55.  4to  bls.  13).  Bróðir 
scra  Böðvars  var  þórður,  sem  leingi  bjú  í  Laugarnesi 
og  börn  hans  eptir  hann,  og  Jón  á  Ingunuarstöðum 
i  Brynjudal,  som  átti  dóttur  Jóns  Sigurðssonar  bart- 
skera  á  Kárnesi  í  Kjós.  Séra  Sigurður  Högnason  í 
Einholti  átti  dóttur  sóra  Böðvars.  þeirra  son  séra 
Högni  Sigurðsson  prófastur  siðast  á  Brciðabólstað, 
sem  hin  merkilega  prostaætt  er  af  komin,  og  er  petta 
hið  sama  Böðvars  naíh,  sem  enn  er  í  henni.  Séra  Jón 
Halldórsson  telur  sóra  Böðvar  mcð  lærðustu  prestum 
á  Aust^örðum.  1654  sækir  sóra  Böðvar  um  Heydali,  en 
Brynjólfur  biskup  synjar  honum  brauðsins  með  bréfi 
29.  Marts  1655,  en  vcitir  honum  hálft  þriðja  hundrað 
af  tekjum  peim,  sem  Hjalti  Jónsson  átti  að  innheimta 
fyrir  biskup  á  Aust^örðum  árlega  svo  leingi,  sem 
peir  liíi  báðir,  moð  brófi  5.  Júli  1655,  af  pvi  séra 
Böðvar  só  ^ölskyldumaður  (Brófabók  Brynjólfs  bisk. 
Vlll.  152,  207,  285).  Bréfið  er  hvorki  dagfært  né  árfært. 
en  er  auðsjáanlega  frá  árinu  1657,  pvi  að  Stcfán  talar 
um  lát  J>orláks  biskups  Skúlasonar  sem  pá  nýórðið. 
Fyrri  hluti  brófsins  er  1  óbundnu  máli,  en  niðurlagið 
er  i  Ijóðum,  og  er  pað  svo: 

Haec  ego:  Tu  voro,  qvid  sis  molitus  in  Austro 

Dic  mihi  cum  reliqvis  ordine  qvaeso  novis. 
Est  tibi  prompta  manus:  tibi  nec  scriptoria  desunt 

Arma:  nec  exsiccans  uvida  verba  cinis. 
5.  Nec  remorare  potest  nitidae  paenuria  chartae 

Promserat  hanc  vcndens  Gemraius*)  alba  niger 
llline  mox  tali  nobis  discenda  papyro 

Ductibus  inficiens  candidus  alba  nigris 


')  á  spássíu  stendur  í  svigum  Cemmius. 
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Voiididit  alba  niger,  iiigrís  inilii  vendito  tincta 
10.      Alba,  bonum  post  liac  sic  mihi  nomen  erís. 

XLII.  Meðniælingarbréf  J()ns  (jissurssonar  siðast  prests  i  Múla 
með  Stefáni  Ólafssyni  til  Gaspars  Krasmusar  Broch- 
manns  Sjálandsbiskups.  Dag-  og  ár-setningu  vantar, 
on  er  oflaust  frá  hór  um  bil  1643,  pegar  Stefán 
sigldi.  1  æfisögunni  er  pessu  bréfi  gefinn  frekari 
gaumur. 

■það,  sem  hér  kemur  á  eptir  sýiúst  Stefán  seinna 
hafa  innfært  í  bókina. 

XLin.  De  Henrico,  vendente  atramentum  calceis  denigrandis 
inter  pocula.  Anno  1645  Hafniae  3.  Aug.  Thorsteinus 
Illugi  fl^ilius]  príraam  stropham  composuit,  reliqvas 
ego  S[tephanus|  0[lavius].  þorsteinn  er  sonur  Illuga 
Hólaráðsmanns  í  Víðvík  Jónssonar,  Illugasonar  gamla 
prests  í  Múla  Guðmundssonar,  en  móðir  J>orsteins 
var  Halldóra  sýstir  þorláks  biskups  Skúlasonar.  J>or- 
steinn  lærði  i  Hólaskóla.  Hann  fór  utan,  og  er 
skrifaður  i  stúdentatölu  við  ^háskólann  11.  Dec.  1642; 
fékk  vitnisburðarbréf  hjá  Óla  Vorm  Cal.  Jul.  1645 
(Gl.  kgl.  Saml.  Nr.  31Í9a  4to).  Hann  varð  fyrst 
heyrari  á  Hólum,  óg  siðan  skólameistari  frá  1649 — 
1654:  pá  varð  hann  dómkirkjuprestur.  Hann  fékk 
Velli  í  Svarfaðardal  1658:  var&  prófastur  i  Vaðlasýslu 
1667.  Dó  1705  (British  Museum  Ayscough  Collect. 
Nr.  4891.  8vo),  og  var  pá  orðinn  uppgjafarprestur. 
Hann  pótti  vitur  maður  og  fyrirhyggjusamur  og 
búhöldur  góður.  Hallgrímur  Jónsson  djákni  segir, 
að  hann  hafi  pýtt  ýmsar  greinir  úr  postilíu  Dominici 
Bern  pr.  i  Skálholti  1694,  en  ekki  þórður  biskup 
og  þorstoinn  Gunnarsson  eins  og  Finnur  biskup  segi 
í  Kirkjusögu  sinni. 

Henrici  sordes  (qvia  sordidus)  ungvibus  haerent 

Hic  sordes  vendit  sordidus  ingenio, 
Sordidus  ore  manet;  nunqvam  fuligine  plenus 

Vulcanus  vultu  sordidiore  fuit. 
5.  Claudus  eratCirculus  qvondam  faber;  hic  qvoqvo  cl^udus 

Henricus  baculo  crura  caduca  juvat. 
Arma  niger  soli,  Vulcanus  fecit  acuta 

Arma  sed  Henricus  sordibus  apta  facit. 
Incessu  similes  trepido  similesqve  colore 
10.      Invenies  ambos  haud  tamen  arto  pares. 
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XLIV.  Uin   Sáiusey.      FvTÍrsögniu   er   svo   í   handritinu : 
Stepbani    Olavii   Islandi    de    Samsogia   octostichon. 
Ao.  1647,  20.  Martij,  Hafhiae. 
Parva  maris  Pigri  SAMSOGIA  cingitur  undis 

Qvam  non  segne  solum  laeto  nam  gramine  campos 
Perfundit  plenos  populo  dans  fruge  maniplos 
Divos  opum;  dives  pecoris,  nemorumqve  viretis 
5.  Pulchra,  tot  ostendit  villas  qvas  prisca  solebat 
Ordine  Roma  notis  lingvam  signaro  paternam. 
Viribus  atqvo  animis  fortes  sortita  colonas 
Hostis  ab  insultu  propriis  defouditur  armis. 
XLV.    Bodvaro  Sturlonio  suo  unacum  literis  casu  repertis 
Salutem  mittit  phirimam   Steph.  0.     þetta  er  sami 
séra  Böðvar  Sturluson,  som  áður  cr  nefndur  (sjá  XLI). 
Qvam  tibi  Gissurius  patriis  transmisit  ab  oris 

Jam  primum  est  oculis  chai-tula  visa  meis. 
Hanc  aliamqve  mihi  scriptam  Bremerns  ab  illo 
Accipit,  atqve  redux  reddit  utramqve  mihi. 
5.  Texerat  interea  coramuni  veste  tabellas 
Petrus,  amicitiae  pristina  jura  colens. 
E  charta  velamen  erat  deforme  vetusta, 

Inventa  ingeuio  Pergame  docte  tuo. 
Commissura  fuit  íilo  constricta:  Puellae 
10.      Islandae  ductum  dixeris  esse  manu. 

Hanc  ego  pcrcupidus  rerum  discindo  novarum 

Membranam,  trust[r]a  nec  fuit  iste  labor 
Invenio  qvoniam  Stephani  qvae  nomen  habebat 
Externa  chartam  fronte  legoqve  meam. 
15.  l[n]terea  vestram  (qvod  nunc  agnosco  tabellam) 
Detinet  in  loculis  arcta  crumena  suis 
Qvam  nisi  jussisset  totam  dispandere  chai'tae 

Usus,  in  Asbiörni  secretiore  domo 
Noctes  atqve  dies  Epimenides  abdita  somnum 
20.      Dormisset,  frustra  Bodvare  missa  tibi 

Istum  de  pueri  manibus  nunc  accipe  chartam 

Laetus,  qvem  vestros  visere  mitto  lares. 
Nec  tete  offendat  nimium  mora  longa  tabellae 
Sed  seras  avida  jam  cape  mente  dapes. 

Hafoiae  25.  Januarii  Anni  1647. 

Stephanus  Olavius  Isl. 

Manu  ppia. 

XLV.    1.    Gissurius   =  Pótur   Gissursson   (sbr.    6);    2. 
Bremerus,  mun  vera  islenzkur  kaupmaður. 
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XLVI.  Ad  patrem  de  Thorstoino  scriba  1650.  J>etta  er  hinn 
sami  þorsteinn  skrifari,  sem  áður  er  nemdur  i  bréfinu 
til  Visa-Gisla  (XXXV)  27.  Janúar  1653.  Skrifar  Stefán 
hér  og  þann  kveðskap  um  J>orstein  orðréttan,  sem 
hann  þá  sendi  Gísla  (Sic  licet  hic  pedibus  nigris  &c.), 
en  bætir  tveim  versum  aptan  við  hór: 

Istam  nunc  violat  logem  me  judice  segnis 
Dum  to  Slode  regit  scriba  pigellus  eqves. 

Stefán  hefur  pvi  fyrst  sent  fóður  sínum  pessi  vers 
um  þorstein,  en  siðan  Gisla,  og  pá  slept  aptan  af. 
Uti  á  spássiunni  stendur  pessi  skýringargrein  eptir 
Stefán:  Slode,  sic  vocavimus  eqvum  qvendam  nigro 
colore  uatura  pigrum  cui  hic  scriba  ipso  pigerrimus 
incidebat.    J>vi  næst  kemur: 

Dum  piger  versus  fabricare  pergo 
Nec  patri  scriptam  relego  tabelíam 
Impiger  tanto  stolido  priorem 
ponere  longam. 

Sic  canis  coecos .  peperit  catellos 
Qvae  nimis  partum  properavit:  unde 
Sentio  nobis  íiactuare  venam 
Haud  sine  cura. 

XLVII.  þýðing  á  13.  visu  úr  Reginsmálum.     Stefán  hefur 
islenzka  textann  hjá  á  pann  hátt: 

Komiíi  er  hijngad 
Sonur(!)  Sigmundar 
Seggur  hin  snarriidi 
til  fala  Vorra. 
Magn  heffur  mikid, 
enn  eg  Madur  gamall: 
puij  er  Mier  fangs  von 
ad  frekum  ulffe. 
Irruit  in  nostras  Sigmundi  filius  aedes 
Acer  consiliis:  insigni  robore  pollens: 
Ast  ego  sum  longae  mihi  conscius  ipse  senectae, 
Unde  ab  hiante  lupo  est  anceps  mihi  lucta  parata. 

Ao.  1657  faefto  Martini 

Steph.  Olavius  vertit 

m.  ppia. 
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Auk  peirra  bréfa,  sem  nú  hafa  verið  taliu  eru  til 
tvö  bróf  frá  íátefóni  til  Ola  Vorms.  Finnast  pau 
bréf  bæði  í  safni  Ama  Magnússonar  Nr.  267.  FoL, 
og  eru  pau  með  Stefáns  eiginhendi.  þar  eru  eigin- 
handarbréf  ýmsra  fleiri  Islondinga  til  Vorms,  og 
eru  pau  öU  á  latínu,  nema  frá  Slagnási  lögmanni 
Björnssyni  á  Munkapverá.  það  er  á  dönsku.  Mart 
úr  peim  er  prentað  1  útgáfu  Vorms  bréfa  1751. 

1.  Clarissimo  et  experientissimo  viro  Dno  Doctori  Olao 
Wormio  mcdicinæ  in  alma  Hafhiensi  Academia  Professori 
ordinario  Praeceptori  suo  et  Patrono  incomparabili  sa- 
hitem  et  Officia.  Dagsett:  Skalhollti  12.  Julij  Anno 
1648.  St^fán  er  alvog  nýkominn  til  íslands,  pegar  hann 
skrifar  brófið;  pað  er  pá  1  bígerð  að  hann  fari  að  Valla- 
nesi  og  ferðist  austur.    Bréfið  or  óprentað. 

2.  Fyrirsögn  pessa  bréfs  er  pvinær  eins.  J>að  er  dagsett: 
Kyrkebæ  15.  Septembr.  Anni  1648,  og  er  pað  rétt  á  eptir 
að  hann  var  kominn  austur.  Utan  á  bréfið  neðan  undir 
utanáskriítinni  stendur  með  Vorms  hendi:  „R[ecepi] 
25.  Octobr.";  hefur  bréfið  pvi  verið  40  daga  á  leiðinni, 
eða  tæpar  6  vikur.  Kafli  úr  pessu  bréfi  er  prentaöur  í 
Vormsbrófum  bls.  1072.    Insigli  Stefáns  er  á  bréfinu. 
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YMISLEGT. 

1. 

VÖLUSPÁ. 

Eitt  af  því,  sem  liggur  eptir  séra  Stefan  og  hér  er  ekki 
prentað,  er  pýðing-  lians  á  Völluspá  á  latínu,  sem  hann 
gerði  pegar  hann  var  erlendis  (1644,  Resens-Edda  hs)  fyrir 

Ola  Vorm,  og  cr  pessi  pýðing  hans  prentuð  aptan  við 
fyrstu  útgáfu  Völuspár,  sem  Pétur  Reseu  lét  prenta  1665, 
sama  árið  og  „Laufáseddu"  .og  Hávamál.  Vöhispá  hefur 
par  pennan  titil:  Philosophia  antiqvissiina  |  nor- 
vego-danica  |  dicta  SBoíiífpa  |  qvæ  est  pars  |  Eddæ 
Sæmundi  |  Eddá  Snorronis  non  brevi  antiqvioris  | 
Isflandice  &  Latiné  |  pubiici  juris  |  primum  | 
facta  I  á  I  Petrro  Joh.  Resenio  |  Havniæ  M.DC.LXV. 
Völuspá  sjalf  með  pýðiug  og  skýring  Stefáns  og  orðamun 
er  alls  10  blöð  í  4to,  en  aptan  við  eru  athugasemdir 
Guðmundar  Andréssonar  frá  Bjargi  við  pýðing  séra  Ste- 
fáns,  og  hafa  pær  pennan  titil:  Gudmundi  Andreæ 
Islandi  ]  Notæ  seu  levis  Paragraphus  in  expH  | 
cationem  super  Versus  tíibyllinos  seu  |  Philoso- 
phiam  (Wolu  Spa)  Norlvego-Danicam,  og  eru  pær 
8  blöð.  Guðmundur  fer  hörðum  orðum  um  mart  i  pýðingu 
Stefáns,  en  játar  pó  að  mart  sé  í  henni  skarplegt  og  heppi- 
legt.  Páll  lögmaður  VidaHn  hinn  lærðasti  og  skarpasti 
niaður  á  forna  fræði  fer  pessum  orðum  um  pýðinguna  í 
rithöfundatali  sinu:  „S^  Stefán  Ólafsson  gerði  útlegging  yfir 
Eddu  pá  hann  var  í  Kh.  ungur,  scm  Resenius  hefur  látið 
prykkja,  að  svo  miklu  leyti,  sem  hún  samhljóð[að]i  [ei]  út- 
íegging  Magnúsar  Ólafssonar.     J>á   setti   hann   og   upp    ú 
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latínu  Völuspá,  og  lagði  til  commentarium,  í  bverjuni  bann 
befur  að  sönnu  raikiliega  vilt  farið  viða,  en  átti  þó  ei  svo 
djarflega  að  lastast  af  Guðraundi  Andréssyni,  par  unglingur 
gerði  útieggingu  i  fyrsta  sinni  yíir  svo  myrkva  drápu.  Guð- 
raundur  sjálfur  befur  ekki  siður  villast  látið  i  sama  efni." 
Nú  á  timum  mun  og  beldur  ekki  þykja  raikið  gefandi  milli 
pess,  bvor  réttara  baíi  baft  fyrir  sér.  Guðmundur  vill  leiða 
mart  af  bebresku,  eins  og  lengi  vel  var  vandi,  pegar  leitað 
var  að  uppruna  orða,  en  um  pann  lærdóm  stillir  Stefán  sig 
alveg.  Sjálfur  pýddi  Guðmundur  Völuspá  á  latinu,  og  gaf 
Resen  pá  pýðingu  iit  1673,  4to.  Guðmundur  var  skrifaður 
í  stúdentatöhi  við  Kaupmannabafnarbáskóla  „prid.  Id.  Junii 
1650",  og  dó  1654  á  Garði  (Regensi)  í  drepsóttinni.  Æti- 
saga  Guðmundar  á  ísleuzku  er  i  Espólíns  Arbókuni  V]. 
130—33,  en  á  latíuu  er  bún  prentuð  bæði  framan  við  pýð- 
ingu  bans  á  Völuspá  og  framan  við  orðabók  bans,  sem 
Resen  gaf  út  Hafri.  1683.  4to.  Guðmundur  var  vel  geíinn 
um  mart.  Hann  befur  auk  áðurtaldra  rita  skrifað  rit  móti 
stóradómi  (discursus  opositivus),  sem  víða  er  til  í 
bdr.  (svo  sem  A  M.  209  c.  4to,  ísl.  Bókmfél.  36  4to,  109. 
4to,  128.  4to,  620.  8vo,  F  Magn.  i  Britisb  Museum  Nr.213;, 
Advocat.  Libr.  Edinb.  Nr.  13.,.  4to) ;  ennfremur  befur  bann 
ritað  yv(í}i%  aeauTou,  og  beindist  par  Jielzt  að  þorláki  biskupi 
Skúlasyni;  pað  rit  er  enn  til  i  Arnasafni.  Guðmundur 
var  og  bagmæltur  og,orti  meðal  annars  rimur  af  Perseus, 
sem  enn  eru  til  í  Arnasafni,  eu  lítið  lætur  Páll  Vídalín 
yfir  peim  í  ritböfundatali  sínu,  og  segir  að  pær  loði  að  eins 
saman  í  bendingum.  |»ar  á  að  vera  pessi  vísa  eptir  pvi, 
sem  Hallgr.  Jónsson  djakni  segir: 

þegar  vegar  pususus 
peytir  um  reiti  álfá 
jasturs  rasta  jusu  gus 
jörðin  varð  að  skjáífa. 

En  ekki  befi  eg  getað  fundið  vísuna  i  rímunum,  en  pó  pori 
eg  ekki  af  fortaka,  að  bún  kunni  að  vera  par.  Flestir  aðrir 
k,veðlingar  Guðmundar  munu  nú  vera  undir  lok  liðnir. 
Ymislegt  fleira  befur  og  Guðmundur  ritað,  sem  nú  mun  ekki 
vera  á  bverju  strái. 

Eg  get  pess  bér  (af  pví  pað  kemur  pessu  dálítið  við;, 
sem  dæmi  uppá  flæking  á  íslonzkum  bandritum  enn  pá  á 
vorum  dögura,  að  eg  fékk  9.  Fcbrúar  1885  afskrift  frá  seinni 
bluta  17.  aldar  af  pcssari  Vöhispár  pýðingu  séra  Stefáns  með 
íslenzka  textanum  framan  við,    trá   JÁst  k  Francke's  bóka- 
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verzlim  í  Leipzig,  og  er  afskriftiu  auðsjáanlega  frá  íslandi 
flækt,  pví  að  á  saurblaðinu  eptra  stendur  naMð:  Magnús 
Ólafeson,  og  latnesk  pýðing  á  visunni  um  dauða  (1688) 
Sigurðar  Dalaskálds,  sem  eignuð  er  Leirulækjar-Fúsa : 

Sigurður  dauður  datt  í  sjó, 
dysjaður  verður  aldri, 
í  illu  skapi  út  af  dó 
og  í  ramma  galdri. 

{>ýðingin  er  eignuð  A.  E.  F.  (=  A[rnas]  E[gilli]  f[ilius]  = 
Ami  Egilsson?),  og  er  svo: 

Morte  mala  poriit  Sigurdus  et  arte  maligna, 
submersus  pelago  non  sepelitus  humi. 

það  er  úiiætt  að  fuUyrða,  að  vísuna  hafi  eigi  útlendur 
maður  kunnað. 


II. 

Auk  pessa,  sem  þegai*  er  talið  og  hór  er  ekki  prentað 
að  framan,   en  við  kemur  Stefáni  á  einhvern  hátt  er  petta: 

1.  Kímur  af  historiu  forföðursins  Nóa.  J>ær  eru 
skýlaust  eignaðar  S>^  Stefáni  Olafssyni  i  hinum  eldra 
hluta  Landsbókasafnsins  Nr.  128.  8vo.  En  pað  er  rangt, 
pvi  að  rimuniar  eru  eptir  séra  Jón  í  Laufási  Magnússon, 
og  finst  eiginhandarrit  hans  af  peim  í  safhi  Arna  Magnús- 
son.    Séra  Stefán  hefur  eingar  rímur  ort  svo  menn  viti: 

2.  Kaupmannabragur,  som  byrjar  svo: 

Skáldin  forðum  skemtu  sór  við  kvæði, 
skrifuðu  og  gerðu  sína  að  byija  fræði, 
lærðu  og  kendu  vísua  val, 
var  par  næiri  gleðinnar  hjal 

i  hveijum  sal; 
til  dægrastyttingar  dreingir  hafa  pað  unnið, 
af  dæmum  góðum  spunnið. 

Bragurinn  er  92  erindi  eða  jafnvel  leingri  sumstaðar. 
Hann  er  alkunnur,  og  er  mjög  viða  til  í  handritum,  og 
sumum  ærið  gömlum,  svo  sem  i  Stokkhólmi  meðal  is- 
lenzkra  pappirshandriia  Nr.  21.  8vo,  með  hendi  frá  hér 
um  bil  1660.    í  afskript,  sem  hen-a  Markús  óðalsbóndi 
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Loptsson  í  Hjörleifshöfða  á  Mýrdalssandi  sendi  mér  af 
bra^num  haustið  1884.  var  hann  eignaður  séra  Stefcíni 
Ólafssyni  oða  séra  þorsteini  Jónssyni  á  Dvergasteini. 
En  eptir  J^eim  líkum  þútti  ekki  vert  að  taka  hann  upp 
1  kvæðasafnið  einkum  þar  bra«^urinn  er  yfrið  langur  o^^ 
ólikur  Stefáni.  Hann  er  eflaust  frá  fyrri  hluta  17.  aldar, 
og  er  mart  enn  til  af  viðhkum  æfintýrakvæðum. 

3.  Pilsdrápa.  Sigurður  Guðmundsson  málari  getur  pessa 
kvæðis  neðanmáls  i  Skýrshi  um  forngripasafn  íslands  II. 
bls.  120  Nr»701,  og  segir,  að  pað  sé  eignað  séra  Stefáni 
Ólafssyni,  en  hann  tilfærir  ekkort  úr  pvi.  þetta  kvæði 
hefi  eg  hvergi  getað  fundið,  og  veit  J)ví  ekkert  um  pað 
að  sefíja.  Jónas  Jónsson  dyravörður  latínuskólans  segir 
í  bréíi  til  mín  21.  Marts  1885,  að  hann  hafi  heyrt  að 
kvæðið  byrji  svo: 

Veslings  pilsið  mitt  hið  forna. 

Kvæðið  er  að  minsta  kosti  5  erindi  að  töhi  eptir  f)ví, 
sem  ráða  má  af  orðum  Sigurðar  máiara. 

4.  In  epigrammate  qvodam  dhi  Stephani  Olavii: 

Vantar  haun  viðrckU, 
veldur  pvi  fastheldi. 

þennan  stúf  tilfærir  Jón  Olafsson  frá  (rrnnnavík  i  orðabók 
sinni  á  penna  hátt,  sem  hér  er  gert.  En  það  kvæði, 
sem  potta  er  úr,  hefur  ekki  orðið  fyrir  mér. 

5.  In  epigrammate  dhi  Stephani  Olavii  de  eqvo  qvodam 
egregio  versicolore,  qvom  qvidam  in  foro  generali  Is- 
landiae  capitis  damnatus  et  dilapsus  furto  iUi  abstuUt, 
ut  vitae  consuleret  pericUtanti,  dixit  inter  aUa  poeta: 

hringvafði  boinin  slyngu. 

Jón  Ólafsson  Grunnvikingur  Additam.  Bibl.  Univ.  Hafn. 
Nr.  8.  4to  bis.  1388.  En  ekki  hefi  eg  heldur  fundið  hvar 
pessi  stúfur  á  heima.  En  svipar  honum  til  flórðu  hend- 
ingar  í  fyrsta  erindi  af  pýðingu  Stefáns  á  kafia  Virgils 
í  Búnaðarbálki  ura  hestana,  par  sem  stendur: 

og  kringvefur  bein  slyng  (I.  406). 

Ef  petta  ætti  saraan  yrði  Jón  að  hafa  rangraint,  sem 
honum  hættir  stundum  tU,  og  hefði  hann  þá  verið  búinn 
að  gleyma  bragarhættinum. 
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6.  Riddara  Kristjáns  Frís  drápa.  þessi  dráp^  liefur 
Jón  Sigurðsson  írayndað  sér,  að  væri  eptir  Stefán  Ólafs- 
son,  en  pað  er  ekki  svo.  Hún  er  eptir  sóra  Magnús 
Ólafsson  i  Laufási,  um  Kristjáu  Frís  kaiizlara  af  Krarup 
við  Slagelse,  on  ekki  eins  og  Jón  heldur  um  Krisyán 
Fris  af  Borreby.  Drápan  finst  i  báskólabókasaftiinu  í 
Uppsöium  í  Svíþjóð  Nr.  19  —  20.  4to  meðal  íslenzkra 
handrita,  mcð  pýðingu  latneskri  með  hondi  frá  fyrri 
hluta  17.  aldar.  Aptan  við  eru  danskar  tiðavisur  með 
hendi  frá  hér  ura  bil  1600.  Framan  á  fyrsta  blaðinu 
stendur:  „.lorgonn  Madgon  Egen  Hand  1614."  Drápan 
er  dróttkvæð  mcð  ste^um,  og  byrjar  svo: 

Hcyri  Hildar  skúra 
hefjendur  mál  ste^a, 
gust  ber  Golnis  yztu 
gjálfur  úr  Norðurhálfu. 
(jríðar  girnist  veður 
göfugs  vinar  jöfra 
lofi  að  hreifa,  sem  lifr 
lönd  meðan  bryddast  söndum. 

Drápan  er  47  erindi.  Að  drápan  sé  eptir  séra  Magniis, 
sóst  af  bréfasafni  Óla  Voi*ms  U.  bls.  607.  þar  segir 
Benedikt  sonur  séra  Magnúsar  i  bréfi  dagsettu  í  Ltiufási 
1.  Sept.  1636,  að  Jiann  sendi  Vorm  „Riddara  Christians 
Frijs  drapu",  er  faðir  hans  hafi  svo  neftit,  og  sem  hann 
hafi  ort  að  fornra  skálda  dæmi  ura  kanzlarann,  og  hafi 
hann  lagt  svo  fyrir,  að  hún  yrði  send  Vorm  og  Frís. 
Hann  minnist  i  byrjun  bréfs  síns  á  lát  fóður  sins,  sem 
dó  22.  Júli  sama  sumar.  Af  12.  erindi  drápunnar  má 
og  sjá,  að  pað  er  rótt,  sem  sumir  ætla,  að  sera  Magnús 
hafi  tvisvar  sinnum  utan  verið;  í  seinfta  sinni  til  pess 
að  fá  uppreisn  fyrir  barneign.    þar  stendur  svo: 

Virða  geðljúfur  gerði 
gunnrjóður  íyrir  haf  sunnan 
mig  sá  máls,  er  fógur 
minning  hans,  tvisvar  sinnum. 

Kristján  Frís  er  fæddur  4.  nóv.  1581 ,  og  dó  1.  okt.  1639, 
og  er  pað  flórum  árum  áður  en  Stefán  Ólafsson  fer  utan. 

7.  Króavikurkvæði.  þetta  kvæði  sýnist  pogjandi  að  vera 
eignað  Stefáni  Ólafssyni  surastaðar,  en  i  kvæðasafni  séra 
Stefán  þorsteinssonar  á  Völlum    (ísl.  Bókmfél.  Nr.  340. 
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#  

8vo)  er  „undirskrifaðiir  Anii  Eyjólfsson",  sem  höfandur, 
og  pvi  hef  eg  ekki  porað  að  taka  pað  upp  í  safnið. 
þetta  gæti  verið  Arni  Eyjólfsson  i  Saurbæ  á  Kjalarnesi, 
sem  druknaði  á  Kotferju  í  Hvítá  (sbr.  Bps.  II.  650). 
Kvæðið  byrjar  svo: 

Viðlag:  Króavík  er  kostarýr, 
eg  kann  þar  ekki  búa, 
þegni  lúa  þvi  mega  allir  trúa. 

1.  erindi:  Túnið  sjálfb  er  töðulaust, 
tyrjótt,  gæðalasið, 
eingið  snögt,  en  eyðinaust, 
ekkert  sgrettur  grasið, 
bauhir  rása  burt  með  raust, 
blómgvast  einginn  kvistur  nýr. 

Króavik  er  kostarýr. 
Verður  hafa  bang  sá  i  brauzt 
3-0  byggja  salinn  kúa. 
pegni  lúa  þvi  mega  állir  trúa. 

Kvæðið  er  sumstaðar  að  minst-a  kosti  17.  erindi. 

8.  Geitnavisur.  Visurnar  finnast  á  saurblaði  á  rími  frá 
1671,  sem  Jón  Sigurðsson  hefiir  átt.  „þær  eru  skrifaðar 
öðru  megin  á  sendibréf,  og  hefur  verið  lakk  fyrir  pví 
með  kringlóttu  innsigli,  sem  er  á  S.  G.  S.,  en  par  hjá 
utanáskrift:  Ungum  sveini  Thorfa  Gíslasyni  að  Asi  í 
Kelduhverfi.  Kverið  hefir  komið  frá  þóroddi  þórðarsyni 
1728.  þóroddur  pessi  var  heyrari  á  Hóium,  taðir  þor- 
odds  beykis  á  Vatneyri  og  þórðar  landyrkjumanns" 
(Athugagr.  J.  Sig.).  Jóni  |)ykja  vísurnar  svipaðar  séra 
Stefáni  og  Austfirðingum  a  hans  tíma.  Eg  pori  ekki 
að  segja  neitt  um  höfund  vísnanna,  en  læt  pær  fylgja 
hér,  af  pvi  pær  taka  svo  lítið  rúm  upp: 

Græn  pér  fylgir  geit  Ijót, 
pær  ganga  kringum  haushring, 
mikið  á  sú  mæt  snót, 
pær  morkið  rifa  upp  landslyng, 
5.  og  festa  viða  fót  mst 
á  ^alla  tinda  melröð, 
og  allar  ganga  i  örtröð.        ^ 

Utigangur  er  inn  i  blóð, 
allar  jeta  ket  hrátt, 
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10.  þá  er  opt  beiii  blátt. 

Kiðiir  hafa  kend  hljóð, 
kjagga  pær  með  júgrið  gleitt, 
skeggið  er  skóggreitt. 
þykist  vera  pó  góð, 
15.  pvær  hún  koll  um  ársfrest, 
pá  henni  lætur  pó  bezt. 

Mengrund  sú  er  mikið  móð, 
mjólkar  sú  og  skekur, 
fljóðið  fé  rekur. 
20.      Hún  æðir  pannpg]  örn-óð, 
undai'legt  pað  pykir  mér, 
hún  gefur  aldrei  gott  smér. 

í  kulda  úti  streytt  stóð 
að  stjampast  við  að  kvía, 
25.  ilt  er  einn  að  stia. 

Búskap  Jþenna  burðugt  fljóð  • 
brúkað  hefur  leingi  ein 
nieð  hálfrotið  hausbein. 
Linar  petta  lótt  Ijóð 
30.  lokið  máls  af  góma  grið, 
stirt  er  petta  stutt  smíð. 
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LeIDRÉTTINGAR  OCr  VIDAUKAR. 


1- 

bls. 

B.  „Nafnið  KoUgrímur  liefur  verið  til  á  Austurlandi  fram 
á  niina  daga",  segir  Sigmundur  Mattiasson  á  Seyðis- 
íirði  "/4  áb.  þó  mun  naínið  Kolgrímur  vera  venjulegra, 
pó  fágætt  se.  Kolgrímur  Koðránsson  hét  prestur  s;i, 
sem  hélt  Valpjófsstað  1514,  og  sem  varð  áboti  á  þykk- 
yabæ  i  Veri  1523,  og  var  faðir  Eyjólfs  gamalsveins 
Ögmundar  biskups. 
6.  Séra  Rögnvaldur  Ormsson  kvartar  yíir  pvi  á  presta- 
sefnu  i  Vallanesi  á  Laurentii  dag  1641  við  Brynjólf 
biskup,  að  hann  goti  ekki  iifað  i  Mjóaflarðarpingum 
fyrir  tekjurýrð  (A.  Magn.  Nr.  262.  Eol.). 

11.    1.  25  finn  les:  linna. 

15.  Fyrir  ártalið  1642,  sem  gizkað  er  á  að  bréfið  sé  fríi, 
ætti  að  standa  1648  eða  par  eptir,  pví  að  pað  sýnist 
ort  i  Kaupmannahöfn. 

20.  Guðmundur  Ormsson  gæti  verið  bróðir  sera  Rögnvalds 
i  Möðrudal. 

23.  Jón  Olafsson  (sbr.  bls.  373)  hefi  eg  seinna  fundið  að 
er  bróðir  Stefáns,  og  telur  séra  Einar  í  Heydölum  hann 
i  28.  erindi  í  Barnatöhiflokki  sinum  1626,  og  virðist 
hann  vera  yngri  en  Stefán. 

27.  Greinin  um  séra  Bjarna  á  þingmúla  á  að  leiðréttast  ji 
pá  leið,  að  séra  Gissur  faðir  hans  var  prestur  á  þing- 
raúla,  og  var  sonur  sóra  Gísla  Örnólfssonar  á  Söndum 
i  Dýrafirði.  Séra  Gissur  átti  Guðrúnu  Einarsdóttur 
fóðursystur  Stefáns,  en  sóra  Bjarni  átti  Ingibjörgu  dóttur 
séra  Ama  |)orvarðssonar  i  Vallanesi.  t>eir  voru  pví 
S3'stkina  synir  séra  Stefán  og  séra  Bjarni  (Sbr.  11. 
bls.  371). 
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bls. 

29.  7. 1.  a.  n.  Gaðrúnu  les :  Guðrúnu. 

30.  Kvæðið,  sem  hér  er  prentað  (bls.  30— 32)  ætti  að  réttu 
lagi  að  vera  á  undan  kvæðinu  á  bls.  29 — 30,  pví  að 
pað  er  eldra  (sbr.  bls.  31,i9). 

32.   2. 1.  a.  n.  kveiðið  les:  kveðið. 

—    1.1.    —    hvorttvegja  les:  hvorttveggja. 

36.   2. 1.    —    Epistola  sub.  nom.  les :  Epistola  sub  nom. 

40.   Jörgen  Kem.    Nafnið  Kem  kvað  finnast  enn  á  Aust- 

flörðum,  en  nú  venjulega  vera  borið  fram  Kemb. 
43.  4.1.  a.  0.  er  i  fallið  apten  af  eiginhandarrit(i). 

70.  Visan  um  Eafn  íinst  og  prentuð  í  Corp.  poet,  boreale  11. 
414,  og  Eptirmælum  18.  aldar  bls.  632—33. 

71.  10.1.  a.  n.  ókliklegt  les:  ólíklegt. 
75.     6.1.    —    J.  Jig.  les:  J  Sig. 

85.  Oddsbragur.  Páll  Vidalín  segir  í  rithöfundatali  sínu 
(J.  Sig.  Nr.  30.  4to):  „Oddsbragur  uppfyllir  alla  prýði 
kveðskaparins.  Horníirðingabragur  og  Búravísur  eru 
minna  háttar''. 

88  31.  Stakst  á  hnifið  feigðar  far,  Snót  Rvík  1865,  en  er 
pað  ekki  prentvilla? 

89.  12.1.  a.  0.  djupið  les:  djúpið. 

90.  8.1.   —    komman  eptir  gjör  á  að  falla  burt. 

91.  3.1.   —    feigar  les:  feigur. 

95—96.  Spádómur  Odds.  þetta  kvæði  er  án  efa  úr  brófi  til 
sóra  Bjarna  Gissurssonar  á  pingmúla,  og  sést  pað  af 
sjrpu  hans  i  Thottssafni  Nr.  473.  4to.  J>ar  er  kvæði, 
sem  auðsjáanlega  er  svar  upp  á  petta  kvæði  Stefáns. 
Kvæði  Bjarna  er  svo  og  með  pessari  fyrirsögn: 

Kunningja  sínum  um  vetrarhátt  gamanvísa. 

Mikið  skralar  margur  hér 
maður  um  vetrar  kvíða, 

svo  ríða 
dómar  peirra  húsum  hcr 
5.  hærra,  en  ekki  sýnist  mér 
peim  hent  að  hlýða. 

Hver  vill  öðrum  halda  á  mót, 
heimskan  má  pað  beygja 

og  teygja 
10.  í  efasemd  og  sinnu  rót 

eg  segi  pað  helztu  meinabót 
i  þögn  að  preyja. 


II. 


26 
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Blási  bann  við  um  þorra  þann, 
50.  sem  þnnglega  mörgum  ríður 

á  siður, 
pá  skal  brátt  í  barka  rann 
busul  íinna  bártækan 

vor  lamba  lýður. 

55.  Trauður  geng  eg  trúnni  frá, 

pó  timana  Oddur  reki 
með  speki 

og  tempran  peirra  tæpti  á, 

tekst  honum  aldrei  pað  að  fá, 
60.  pó  villu  veki. 

Tel  eg  pað  ráð  að  trúa  á  Krist 
og  tign  bans  dýrðar  sanna 

um  manna 
eymdar  bag  eður  auðnu  vist, 
65.  Oddi  lítt  mun  brökkva  fjrst 

bans  boð  að  banna. 

Vilji  bann  láta  vinda  frón 
velta  dögunum  stríðum 
að  lýðum, 
70.  getur  pað  aldrei  Geirmundsson 
gert  fyrir  nokkurs  þýða  bón, 
að  bætti  bríðum. 

'8.    4.1.  a.  0.  stjálir  les:  strjálir. 

8.    3.1.  a,.  n.  Piscaboribus*  les :  Piscatoribus. 

4.   Um  Asmund  befðarbósta  finst  og  í  Rask  83.  8vo. 

1—33.  Sigurður  scurra.  Afskrift  af  kvæðinu  eptir  band- 
riti  í  Britisb  Museum  Nr.  11,175.  8vo  (F.  Magn. 
Nr.  181)  barst  mér  eigi  fyrri  en  kvæðið  var  prentað. 
þar  (Br,)  er  pessi  orðamunur:  Fyrirsögn:  Vijsur  um 
Sigurd  ganta;  1.  „sijdt" ;  3.  næsta  „kudsar";  8.  daus- 
inn;  12.  bann  gefur;  13.  kaupen  knapt;  14.  flotsaft 
(sem  eflaust  er  réttara,  pó  eg  bafi  tekið  binn  lestrar- 
mátann  upp);  16.  og  skellir  upp;  18.  fer  og  skellir; 
22.  skreitur  og  fótadump;  25.  opt  „kryngiande" ;  30. 
skein  i  margan  slað^);  31.  peir,  sem:  34.  sem  lengi; 
35.  bver;  38.  smíða  fer. 

)  slaður,  sbr.  siöður,  slöðra,  en  baft  um  slátt,  begar 
skeinótt  eða  óbreint  er  slegið  og  loðið  á  milli  [Athuga- 
semd  Eiriks  Magnússonar  í  afskrift  hans]. 

26* 
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Hvar  mun  hinu  gamli  Geirmundsson 
gömlii  spánum  fletta 
15.  um  þotta 

vetrarfar  í  svefna  sjón, 
sá  hefur  feingið  góða  von 
og  reynshi  rótta. 

Eirekur  er  annar  sá, 
20.  sem  ei  hefur  lánið  minna 

að  kynna 
um  himintungla  sterka  stjórn 
stilliveður  og  gustinn  hvórn, 

sem  fyrðar  finna. 

25.  J>ór  hafið  okki  langa  leið, 

ef  lystir  yður  að  kreika 
til  Eika, 

hans  vizkuljóð  um  vetrarskeið 

veltir  af  yður  pungá  neyð 
30.  með  von  óveika. 

t>egar  að  leggur  löður  og  svað 
æt  eg  klárinn  amla 

hinn  gamia 
Odd  að  finna  og  frétta  pað, 
35.  hvort  fimbulveturinn  ríði  að 

oss  hoill  að  liamla. 

Skaki  hann  Oddur  skeggið  hvítt 
skamt  mun  þá  að  biða 
til  hriða, 
40.  on  ef  strýkur  ótt  og  titt 
ei  mun  skorta  veðrið  hlýtt 
osr  bozta  bliða. 


'o 


Hamingjan  láti  hærðan  kali 
'    haglega  skeggið  strjúka, 
45.  svo  hnúka 

veðrin  stríð  og  storma  gjall 
stoftii  ekki  gripanna  fall 

i  feiknum  fjúka. 


27.  Eiríks,  sbr.  I.  bls.  169— 171. 


403 

bls. 

Blási  bann  við  um  þorra  pann, 
50.  sem  piinglega  mörgum  ríður 

á  siður, 
pá  skal  brátt  í  barka  rann 
busul  finna  hártækan 

vor  lamba  lýður. 

55.  Trauður  geng  eg  trúnni  frá, 

pó  tímana  Oddur  reki 
með  speki 

og  tempran  peirra  tæpti  á, 

tekst  honum  aldrei  pað  að  fá, 
60.  pó  villu  veki. 

Tel  eg  pað  ráð  að  trúa  á  Krist 
og  tign  haiis  dýrðar  sanna 

um  manna 
eymdar  hag  eður  auðnu  vist, 
65.  Oddi  litt  mun  hrökkva  fyrst 

hans  boð  að  banna. 

Vilji  hann  láta  vinda  frón 
velta  dögunum  stríðum 

að  lýðum, 
70.  getur  pað  aldrei  Geirmundsson 
gert  fyrir  nokkurs  þýða  bón, 

að  hætti  hríðum. 

108.    4.1.  a.  0.  stjálir  les:  strjálir. 

118.   3.1.  a,  n.  Piscaboribus' les :  Piscatoribus. 

124.   Um  Asmund  hefðarhósta  finst  og  i  Rask  83.  8vo. 

131—33.  Sigurður  scurra.  Afskrift  af  kvæðinu  eptir  hand- 
riti  í  British  Museum  Nr.  11,175.  8vo  (F.  Magn. 
Nr.  181)  barst  mér  eigi  fyrri  en  kvæðið  var  prentað. 
þar  {Br.J  er  pessi  orðamunur:  Fyrirsögn:  Vijsur  um 
Sigurd  ganta;  1.  „sijdt";  3.  næsta  „kudsar";  8.  daus- 
inn;  12.  hann  gefur;  13.  kaupeh  knapt;  14.  flotsaft 
(sem  eflaust  er  réttara,  pó  eg  hafi  tekið  hinn  lestrar- 
mátann  upp);  16.  og  skelhr  upp;  18.  fer  og  skellir; 
22.  skreitur  og  fótadump;  25.  opt  „kryngiande" ;  30. 
skein  i  margan  slað');  31.  þeir,  sem:  34.  sem  lengi; 
35.  hver;  38.  smiða  fer. 

')  slaður,  sbr.  slöður,  slöðra,  en  haft  um  slátt,  pogar 
skeinótt  eða  óhreint  er  slegið  og  loðið  á  milli  [Athuga- 
semd  Eiriks  Magnússonar  i  afskrift  hans]. 

26* 
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bls. 

152.   4.1.  a.  0.  08  les:  oss. 

lt>5.    16.1.    —     vil  tjá  les:  nll  tjá. 

170.  í  fyrirsögn  kvæðisins  „Oddur  og  Eiríkur"  liefur  eu 
dottið  úr  á  eptir  orðinu  önnur. 

172—73.  Um  vinnumonn  á  Svalbarði.  Ef  Jóni  Magnússyni 
á  Svalbarði  er  róttilega  eignað  þetta  kvæði,  ])'d  gæti 
Mangi  og  Pétur  verið  nöfn  á  sonum  Jóns,  þá  ung- 
lingspiltum,  pogar  kvæðið  var  ort.  Magnús  væri  þá 
Magnús  prúði  (gamli),  en  Pétur  hefði  heitið  eptir 
móðurfbður  sínum  og  hefði  þá  dáið  ungur;  ekki  er 
haus  getið  í  ættartölum. 

179—84.  Flóamannakvæði.  Löngu  eptir  að  fyrra  bindið 
var  prentað  rakst  eg  af  hendingu  á  kvæðasyrpu  séra 
Bjarna  Gissurssonar  í  pingmúla  í  safoi  Thotts  Nr. 
473.  4to,  og  s^'nist  syrpan  áreiðanlega  vera  með  eigin- 
hendi  séra  Bjarna.  J>ar  finst  þetta  kvæði  aptarlega. 
__  þar  íinnast  og  nokkur  fleiri,  sem  venjulega  eru  eiguuð 
ötefáni  og  gerð  verður  grein  fyrir  á  sínum  stað.  það 
er  liklega  svo  að  skilja,  að  pau  séu  eptir  Bjarna.  þar 
sem  hann  færir  pau  inn  í  syrpu  sína,  pó  sum  sýnist 
dálitið  grunsamleg.  Flóamannakvæði  hefur  þessa  fyrir- 
sögn  þar:  Flóabragur  með  nokkrum  gömlum 
erindum.  Orðamunur  við  útgáfuna  er  þessi:  1.  sem 
hinn  kimni;  4.  kunnu;  5.  hinir,  sem  voru  vostanað: 
6.  úr  viðlaginu  er  slept  sér;  7.  bollaskorið  hár;  14. 
risternar;  17.  legginn  á;  19.  Bændurnir  hittast;  20. 
forráðin;  22.  og  bindur  í  staurinn;  26.  á  slept;  33. 
pað  í  fréttum;  37.  gesturinn  og  hinn;  38.  flatmagast: 
41.  mylsnan,  duptið  og  moskið  i  skegg;  46.  skeinkti; 
47.  sótti;  49.  borðsettur  {á  sl.);  50.  salltið;  51.  söngurinn 
saminn  í  gát;  55.  pað,  sem;  59.  fuUvel;  64.  hnakkinn 
síga  fer;  65.  ef  atgangur  er;  67.  sízt  gefa  svefróna 
söngfögur;  74.  kviknar  pá  búrhurðum;  77.  af  parsveitar 
pjóð;  83.  par  bændumir;  87.  básálmur  (eius  og 
getið  var  til);  88.  með  breiðum  hurðarfisk;  89.  einninn 
af  sjófangi  allskonar  visk;  92.  enn  pá  peir  herða: 
101.  og  sólpurkuð  töðin  i  fulgurnar  feld;  104.  á  sum- 
rinu;  105.  braut  er  vaðla  vot;  107.  pá  öllu  á  flot; 
109.  sauðfé;  110.  úða  (=  eta)  par  baulurnar;  112.  og 
dulla  niðri  i  pví:  116.  pá  gera(!);  121.  Heiman  pá 
ferðast  hver  með  sínum  vin;  124.  er  mikillega.  Seinasta 
erindið  vantar  hór.  Flóabragur  er  næstur  á  undan 
erindum  peim,  sem  hór  finnast  úr  drykkjuvísum  Ste- 
fáns.    Gæti  verið  að  sérá  Bjarni  hefði  skrifað   hvort- 


405 

bls. 

tveggja  hér,  pó  hann   vissi,   að   það   væ.i  eptir  sóra 
Stefaii? 
185.    I  upphafsb'nu  kvæðisins  hefur   (f  í  sur.ium   oxpl.  fallið 
aptan  af  orðinu  hrú(5kaufi(b)^  og  í  línu  5  aptan  af  J5a(tT). 

197—  200.  Næturgistingarsálmur.  Afskrift  al  pessu  kvæði  fékk 
eg  eptir  að  það  var  ]>rentað  frá  herra  cand.  philos. 
Hallgrimi  Melsteð  aðstoðarmanni  við  Landsbcjkasafnið, 
og  var  hún  eptir  safni  Páls  Pálssonar  Nr.  1.  8vo.  XV. 
f>ar  er  pessi  fyrirsögn:  Slæm  næturgisting.  Úti 
a  spássínu  stóð  par:  „Eignuð  S'  Hþllgrími]  i  afskr. 
J.  G.(?)  í  safhi  Jóns  Borgfirðings.  í  einu  handriti 
sögð  ort  af  8>^  Halldóri,  Biynjólfssyni.  pá  hann  kom 
að  Berserkjahrauni".  A  hínni  spássiunni:  .,Eignuð 
S'  Stoph.  01.  8.  i  einu  handriti  i  safni  J.  Bgð."  fessi 
sóra  Halldór  Brynjólfsson  er  líklega  séra  HáÍldór 
Brynjólfsson  á  Staðastað,  sem  seinna  varð  biskup  á 
Hóhim.  Annars  hefur  handritið  þennan  orðamun  við 
útg.:  10  =  Bl,  K;  14.  féleg;  17  =  A:  19.  í  ausu 
(eptir  hdr.  í  safni  J.  Arn.);  25.  pumbaði  vel  í;  38. 
verst  (eins  og  öil,  nema  Gv.) 

202.    1.  6.  a.  0.  1774  les:  1744. 

219—29.  Hestakaupavísur.  Eptir  að  vísumar  voru  prent- 
aðar  fékk  eg  afskrift  frá  Eiríki  Magnússyni  af  British 
Miiseum  Add.  Xr.  11,175.  8vo  (F.  Magn.  Xr.  181).  þar 
er  þessi  helzti  orðamunur:  4.  það  er  þeirra  einka  art; 
6.  né  kossa;  7.  sælir  hjarta;  9.  nýra  (skr.);  10  =  B; 
17.  hana,  svipan;  21.  pó  eg  i  tauminn;  41  =  |>,  G; 
44  =  Gr,  B,  J);, ;  59.  fi*amlogan  og;  65.  honum  eg 
aldrei  eptir  tel;  68.  linhryggjaður ;  109  =  h.^,  D,  B: 
113  =  Gr,  T,  D,  þ,,  J  A;  123.  hann  hrasar;  125. 
anzar  hann  þá  og  varð  við  fár ;  127  =  D,  B ;  128  =  þ. 

23490.    bjósthörð  les:  brjósthörð. 

244—59.  Brúðkaupsreið  bænda.  Afskrift  frá  Eiríki  Magnús- 
syni  af  British  Mus.  Add.  Nr.  11,191.  4to  (E.  Magn. 
194)  kom  eptir  að  kvæðið  var  prentað.  þar  er  fyrir- 
sögn  „Búravísur  S'  St.  0.  S.**  Orðamunur  helzti: 
4  =  St;  9.  í  staupi;  13.  svo  hörund  fær  ei  bætt 
(líklega  hið  rótta);  25.  bezt  er  par  um  skrá;  44.  kelli; 
50.  Hún  þá  sem  í  hljóði;  82.  kátir  kalla  bútar;  84.  að 
sízt  frjósi  seims  freyr;  87.  fer  það  mest  úr  máta;  191. 
þá  bóndameingið ;  211.  svaki  „svak"  (sbr.  svakalegur), 
„læti",  ,.gaugur" ;  sbr.  Eng.  Swagger,  í  brey ttri  þýðingu 
=   svak-    í    nútíðarorðinu   svakalegur,   sá    sem   lætur 
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mikið  yíir  sér  með  hrokalogum  gostus" ,  sogir  Eiríkur 

Magnússon. 
250.   1. 10.  a.  n.  í  flt^rum  skinnhandritum  los :  í  prem  skinn- 

handritum. 
253.   1.4.  a.  n.     þar   sem   hór   er  sagt,   að   sóra  Brynjólfur 

Halldórsson  í  Kirkjubæ  hafi  dáið  1737,   þá  er  það  svo 

að  skilja  að  Grunnavíkur-Jón  tehir  svo,   en  hið  rétta 

or  1735  (sbr.  bls.  202). 
255.    1. 18.  a.  n.  blessum  les :  blessun. 
319.    Vísan:        Pontus  þakkar  skorðu  skjóðs  &c. 

er  líklega  öllu  heldur  úr  Pontusrímum,  en  nr  vikivaka. 
324.    TröUaslagurinn :   Fer  her   ei   fótspar  &c.  er  prentaður 

í  Magni  Olavii  Spocimen  lexici  runici  Hafiiiæ   1651. 

Fol.  bis.  88— 89  undir  orðinu  múta. . 
334—49.     í  kvæðasyrpu  séra  Bjarna  Gissurssonar  í  Thotts 

safni  Nr.  473.  4to  fínnast  8    erindi    úr   þessu    kvæði. 

Eitt  af  peim  (hið  siðasta)  er  í  fyrri  útgáninni,  en  hin 

ekki.     Hvort  pessi  erindi  eru  eptir  sóra  Bjarna  og  þá 

ránglega  komin  inn  í  kvæði  séra  Stefáns  í  afskriftunum 

læt  eg  ósagt.    En  erindin  eru  par  svo: 

Ofdrykkjuávextir  inter  pocula. 

1.  Einn  er  keikur,  annar  veikur         (p.  339  46-59.) 

ýtum  hjá, 
færast  reikur  augun  á, 
lúinn  og  bleikur  h'kt  som  kveikur 

lyknast  til  og  frá 
Inter  pocula. 

2.  Tekur  að  hrjóta,  en  hinir  blóta,  (p.342ioo-io8.) 

er  horfa  á, 
til  handa  og  fóta  hlaupa  pá, 
píslum  hóta  ruska,  róta 

og  rykkja  í  sætið  há. 
Inter  pocula. 

3.  Vakna  hlýtur,  virða  lítur  (p.  342i09-i7.) 

og  vínið  hjá, 
illa  bitur  brisið  á, 
rjóður  og  hvltur  halurinn  uýtur 

heldur  að  iifi  pá. 
Inter  pocula. 
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4.  Veikist  kviður,  veltast  iður,  (p.  343 127-35.) 

vökDar  brá, 
bifast  liður  og  beinin  smá, 
úti  er  friður,  upp  og  nið^ir 

ölið  leitar  pá. 
Inter  pocula. 

5.  þessi  lamau  pykir  gaman  (p.  344 136-44.) 

peim  eð  sjá, 
heimskutaman  herma  pá, 
allan  saman  aptan  og  framan 

ölinu  khndan  á. 
Inter  pocula. 

6.  lUa  settnr  út  af  dettur  (p.  344 145-53.) 

ýtum  frá, 
hvomsar  stóttur  ofan  á, 
vitinu  flettur  fótaslettur 

fær  hann  í  kollinn  þá. 
Inter  pocnla. 

7.  Sofnar  móður  munn^átsrjóður,  (p.  341-42  91-99.) 

minkar  þra, 
hvíhibróður  öngvan  á, 
par  til  rjóður  röðuUinn  góður 

rennur  á  loptið  há. 
Inter  pocula. 

8.  Ur  rotinu  freku  rakna  tekur  (p.  343  1 18-27, 

rekkurinn  sá,  1.  útg.  p.  77.) 

höfuðið  rekur  í  hverja  slá, 
um  allar  brekur  h'itin  lekur, 

laglegur  er  hann  pá. 
ínter  pocula. 

345170.   á  heimsku  les:  af  heimsku. 

361.   1.2.  a.  n.  Italín  les:  Itahu. 

366.   1.1.  a.  n.  IV.  les:  III. 

366—67.  Við  drykkjuborð.  Eptir  að  prentun  var  lokið  rakst 
og  á  afskift  af  pessu  kvæði  frá  hér  um  bil  1700  í 
A.  Magn.  Nr.  102.  8vo.  Fyi'sta  erindið  er  par  með 
nóteruðu  lagi.  Fyrirsögnin  er  par:  „Wijfur  Nockrar 
Wid  01  med  Baffa  og  Tenor".  Orðamunur  helzti: 
4.  =  Br;  8.  =  8m;  9.  skýra:  12.  kraptinn  dýra. 
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378.   1.  3.  a.  n.  sjá  loiðrétting  við  bls.  23. 

392 — 1)4.  Kokkur.  I  afskrift.  sem  komin  er  eptir  að  prentun 
var  lokið  frá  herra  Sigmundi  Mattiassyni  á  Seyðis- 
íirði,  er  einginn  verulegur  orðamunur.  Seinni  visan 
er  par  ekki.  Sigmundur  segist  hafa  heyrt,  að  Kokkur 
sé  sá  elzti  hestur,  sem  verið  hefur  á  Austurlandi. 
Hann  segir  og,  að  Kokk  Stefáns  hafi  leingi  verið  við- 
brugðið  ej'stra  sem  mesta  kostahesti,  og  færir  til 
sönnunár  pví  pessa  vísu,  sem  hann  segir  ekki  gamla, 
pó  honum  sé  ókunnugt  um  höfundinn; 

Mokk  eg  nefni  mætan  blakk, 
Mokkur  prýðir  jóra  flokk, 
Mokki  ríða  menn  i  hnakk, 
Mokkur  likist  gamla  Kokk. 

398.   1.5.  a.  0.  Ingimandur  les:  Ingimundur. 

402.  Hvað  margar  Disputationes  physicæRunólfs  Jóns- 
sonar  hafi  verið,  ber  mönnum  ekki  saman  um.  Briin- 
nich  telur  pær  tólf,  en  Jón  rektor  þorkelsson  gamli 
(Thorchillius)  segir  í  Specimen  Islandiæ  iion 
barbaræ  (Ny  kgl.  saml.  Nr.  2872.  4to.),  að  Arni 
Magnússon  segist  aldrei  hafa  séð,  nema  sjö. 


II. 

12.  1.2.  a.  n.     Bókmcntofól.  les:  Bókmentafél. 

13.  1. 16.  a.  n.  Spurnarmorkið  aptan  við  fæðiugarár  Steins 
biskups  á  að  falla  burt. 

19.  1.2.  a.  n.  hefur  ruglast  i  prentuninni;  á  að  vera: 
þorra  dægur  pykja  löng. 

41—42.  Ellivísa.  Afskrift  frá  Sigmundi  Mattíassyni  komin 
eptir  að  búið  var  að  prenta  eignar  Stefáni  skýlaust 
visuna.    Annars  einginn  verulegur  orðamunur. 

50—51.  Um  ágirnd.  Jón  Espólín  (Arb.  VII.  50)  færir  petta 
strand  til  ársins  1667,  og  svo  gerir  Jón  prófastnr  Hall- 
dórsson  (Rask  Nr.  55.  4to).  Espólin  segir,  að  skipið 
hafi  brotnað  við  Sólheimasand,  en  pað  mun  rangt  vera. 
Um  strand  þetta  er  greinilegur  kafli  í  árbókumim  á 
áður  greindum  stað. 


409 

bls. 

75.   1.2.  a.  u.     5.  Hof  í  Fellum  les:  3.  Hof  í  Fellum. 
128.   Um  hund.   þessar  vísur  finnast  í  kvæðasafni  séra  Bjarna 
Gissurssonar  aptan  til.  i  Thotts  safni  Nr.  473.  4to  raeð 
pessari  fyrirsögn. 

Langhendur. 

Situr  Láfi  og  saxar  gras, 

svo  gerði  hann  á  deginum, 

piggur  Bokki  þetta  vas, 

það  er  nú  rýrð  í  heyjonum, 
5.  gól  hann  bæði  i  gær  og  cras, 

pó  geri  menn  opt  að  „sueionura**, 

ilt  fékk  þura  af  honura  flas, 

upp  stökk  hún  með  teygjonum, 

i  hana  rann  pað  reiðibras, 
10.  hún  réttist  öll  úr  beygjonum, 

á  henni  varð  svo  fallegt  fas 

sem  fegursta  kinn  á  meyjonum, 

augun  líkt  sem  glóandi  glas, 

þá  gekk  hún  út  í  peyjonum, 
15.  óx  við  petta  murr  og  mas 

raikið  í  hunda  greyjonum. 

Íegar  hann  Gvöndur  letrið  las 
ggi  hann  við,  eg  „soigionum." 

13 — 14.  og  17—18.  vantar  í  útg.    þetta  kvæði  er  í  útg. 

1823,  og  er  þess  utan  hiklaust  eignað  Stefáni  í  öUum 

handritum.    £n  holgar  syrpan  séra  Bjarna  það? 
146.   1.3.  a  n.    Höttur  los:  5.  Höttur. 
152.    Sléttubönd.    Thotts  safn  Kr.  489.  8vo  eignar  vísurnar 

S'  Hallgrími  Péturssyni:  leiðréttist  pvi  pað,  som  sagt 

er,  að  pær  séu  par  eingum  eignaðar. 
153 — 54.    Visa   um   sjóaraðferð.      Vísan   finst   og   i   hátta- 

lyklinura  í  Vigursbók  (A  M.  148.  8vo),   og  er  köUuð 

þar  „Laungu  lokur."     Orðam.:    21.   spyrnast   við  og 

og  rétta;  23—26: 

fagurt  hagar  lag  um  lög 
leið  er  orðaflétta 
vör  um  sundið  slétta 
ellegar  kann  pig  bletti(!) 

156  5.    gjóti  les:  grjóti. 

157—58.   Um  böðul.   Er  auðsjáanlega  afbakað. 

173.  IX.  4.    drussan  les :  drussann. 
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176.   1.9.  a.  0.    fyrirsögni  les:  fyrirsögn. 

177  23.   muudi  les:  mundi. 

186.  Gnðriður  Gísladóttir  sú,  sem  kvæðið  er  til,  er  efalaust 
dóttir  Vísa-Gisla,  sem  var  sýslumaður  fyrst  í  Múla- 
þingi.  Hún  varð  seinna  kona  þórðar  biskups  þorláks- 
sonar.  Kvæðið  mun  vera  ort  nálægt  1654;  einmitt  það 
ár  yrkir  sóra  Bjarni  i  pingmúla  barnagælur  til  hennar 
(Thott.  473.  4to).  Likræða  yíir  hana  eptir  Jón  biskiip 
Vidalín  er  gefin  út  af  Jóni  Bjarnasyni  Strauraflörð  í 
Reykjayik  1884.  8vo. 

235—41.  Sólarljóð.  þetta  kvæði  finst  í  syrpu  Sóra  Bjarna 
Gissurssonar,  Thott.  473.  4to.  fol.  53,  og  mun  pað 
vera  eptir  hann.  Fyrirsögn  er  þar:  „Kuæde  vm  gagn 
z  nytfeme  sölariúar.'*  Orðamunur  við  útg.  er  þessi: 
3.  =  A;  8.  en  efhin  standa  i  skorðum;  9.  geisl- 
inn  klár;  10.  =  C;  11.  sæl  nefnist  sólin;  12.  sl.  hún; 
13.  upplýsandi  par  cð  hún  stár;  18.  fest  við;  19.  en 
hvergi  má;  20  =  C,  L;  24.  fvrir  kristinn  her:  28  = 
L;  41  =  C,  L;  43.  en  grænkar;  46.  af  henni;  51. 
yrkju  önn;  54.  að  glóar:  57.  glypjar;  58.  til  ysju:  65. 
hyldi  dökkva  njólin;  68  =  C,  L:  74.  synda  blóði; 
75.  að  lausnarinn;  77.  og  sæl  neííiist:  78.  og  andlegt 
fíörið  aptur  lér;  80.  af  girndar  galla;  82.  fegurðin; 
86.  heilög,  skær;  88.  sú  sæl  náðarsólin;  90.  vilji  pær: 
94  =  B,  C;  95.  sem  sjálfur  raunnurinn:  100.  i  hærstu 
gæðura  himnaranns;  101.  heilaga;  110.  og  sæl  náðar 
sólin:  111.  svu  að  lofa  og  lesa  um  hann:  112.  að  lýsi 
hann  mér  í  sólar  rann. 

294.   1.12.  a.  0.     höfanda  les:  höfunda. 

308.    1.    7.  a.  n.    kallað  les:  kallaði. 

326.   1. 15.   —       Adels  les  :  Ades. 

333.   1.5.  a.  0.    Jónsar  les:  Jónasar. 

356.  Ank  peirra  fiálma,  sem  taldir  hafa  verið,  má  geta  þess, 
að  í  kveri,  sem  Sigfíis  Sigfússon  unglingspiltur  á  Nesi 
í  Loðmundarfirði  á,  er  sálmur  eignaður  Stefáni,  sem 
svo  byrjar: 

Nú  er  eg  risinn  úr  dökku  djúpi. 

Ennfremur  eru  á  bók,    sem  Sigmundur  Mattíasson  á 
Seyðisfirði  á  5  kvöldvers  eignuð  Stefáni.  f>au  byrja  svo : 

Untu  mér  drotthm  yfirbótar. 

En  afskriftir  af  pessum  sálmum  hef  eg  eigi  enn  fengið, 
i>g  get  eg  pví  ekki  gefið  frekari  skýrslu  um  pá. 
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357. 


þessi  grein  um  eiktamörk  á  íslandi  er  prentuð  aptan 
við  útgáfii  Stefáns  Björnssonar  af  „Rymbeglu"  Havniæ 
1780.  4to.,  og.Fingrarím,  og  sýnist  hann  eigna  hana 
Jóni  biskupi  Arnasyni,  en  pað  mun  vera  rangt. 
368.  Eg  held,  að  þessi  Guðmundur  Jónsson  geti  ekki  verið 
Guðmundur  sýslumaður  frá  Einarsnesi,  pví  að  hann 
mun  vera  ofungur,til  pess.  það  er  reyndar  svo  að 
sjá  af  orðum  Jóns  Olafssonar  frá  Grunnavík,  sem  hann 
hafi  verið  orðinn  fuUtíða  maður  1652,  par  sem  hann 
segir:  „f>ó  eg  heíi  séð  framan  við  eina  bók, 
hvar  eiíin  hefur  skrifað  sig  Gudmundus  Jonas 
Einarsnesius,  dat.  1652,  30.octobr.,  og  i  næstu 
áður  dedication  til  hans  (sem  ogso  er  á  latinu) 
kallast  hann  vir  jurisperitissimus  et  con- 
sultissimus." 
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Beinakerlingarvísa  II.  132. 

Berfótur  I.  377,  383. 

Bergur  líttlæs  II.  94. 

Bjarni  á  Bjarnhúsum  II.  81 — 82. 

—     á  Eyði  U.  83-84. 
Bjarni  þorsteinsson  komst  í  lifsháska  U.  79 — 80. 
Blaingur,  sjá  Blængur. 
Blankar,  sjá  Blængur. 
Blængur  I.  380,  397—401. 
Bleikjalingur,  sjá  Skildingur  og  Bleikjalingur. 
Bleikur  I.  387. 
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Brandur,  or  jútaði  sig  liafa  sofíð  hjá  stúlku  i  kaupstað  II.  85. 
Bróf  til  séra  Bjania  Gissurssonar  á  þingmiUa  II.  371,  875 — 
7(5,  383,  385,  386—87. 

—  -    séra  Björns  Snæbjörnssonar  á  Staðarstað  II.  376 — 77. 

—  -    Brynjólfe  Sveinssonar  biskups  II.  374,  376,  381,  382, 
383. 

—  -    sóra  Böðvars  Sturlusonar  á  Yalþjó&stað  II.  387—88, 
390. 

—  -    séra  Eiríks   Ketilssonar  í    Vallanesi    11.    378 — 79, 
381-82. 

—  -    Gísla   Magnússonar    sýslumanns    á   Hlíðarenda    II. 
383  -  85. 

—  -    séra  Guðmundar  Jónssonar  á  Hjaltastað  II.  368 — 
70,  374—75,  378,  385-86. 

—  -    séra  Halls  Arnasonar  á  Ranfseyri  II.  382. 

—  -    Hjalta  Jónssonar  H.  374. 

—  -    sóra  Jóns  Gissurssonar  i  Múla  II.  367. 

—  -    séra  Marteins  Jónssonar  á  Skeggjastöðum  II.  380  —  81. 

—  -    sóra  Ólafe  Einarssonar  í  Kirkjubæ  II.  377,  379,  381, 
390-91. 

—  -    Ola  Vorms  prófessors  II.  391—92. 

—  -    séra  Páls  Björnssonar  í  Selárdal  II.  372—73. 

—  -    séra  Póturs  Gissurssonar  á  Ofanleyti  i  Vestmann- 
cyjum  II.  378,  382. 

—  -    séra   Vigfúsar  Arnasonar   á   Hofi   í   Vopnafirði   11. 
377—78,  382. 

—  -    Vigfúsar  Gislasonar  sýslumanns  á  Hvoli  11.  379,  382. 
Bríetarkvæði  I.  150—52. 

Brúðkaupsreið  bænda  I.  244  -  59,  II.  401,  405. 

Brúðkaupsvisur  til  Jörgens  Kems  I.  40 — 42. 

Brúnn  I.  385. 

Búi'avísur,  sjá  Brúðkaupsreið  bænda. 

Bylur  I.  386. 

Byrsældarvísur,  sjá  Propemticon. 

Bænarflokkur  móti  Islands  ræningjum  1675  H.  394-304. 
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Canticum  I.  169—70. 

Canticum  rusticorum,  sjá  Brúðkaupsreið  bænda. 

Carmen  de  inebriatis,  sjá  ölkvæði. 

Carmen  potatorium,  sjá  ölkvæði. 

Carmina  Theodorica  I.  165-69. 

Comparatio  hominura  maximæ  diversitatis  11.  11—18. 

Dagsláttumenn  II.  91. 

Danskurinn  II.  62— '33. 

De  Bubulco  I.  52-53. 

De  crasso,  sjá  Guðmundur  digri. 

De  Henrico  II.  389. 

De  historiarum  commendatione  declamatiuncula  II.  373. 

De  præpostero  conjugio  II.  3.  sjá  Tilhugalíf;  II.  6.  sjá  Præ- 

posterum  conjuginm. 
De  Samsogia  octostichon  II.  399. 
De  Sigurdo  scurra,  sjá  Sigurður  scurra. 
Descriptio  honestæ  virginis,  sjá  Eaunakvæði. 
Descriptio  virginis  deformis  II.  14—18. 
Descriptio  virginis  formosæ  11.  11— 13. 
De  Thorsteino  scriba  II.  390-91. 
Díakon  I.  137—38. 
Dili  I.  394—95. 

Drengur  flutti  mat  á  engjar  II.  130. 
Drengur,  sera  opt  snikti  í  búrið  II.  97. 
Drengur  varð  fyrir  athlátri  II.  84. 
Drykkjuvísur  I.  365 — 66. 
Drykkjuraannavisur,  sjá  ölkvæði. 
Dubium  conjugium  II   4—5. 
Dvergmál  II.  144. 

Dæmisaga  af  hananum  og  refnum  II.  270—76. 
Dæmisaga  um  loonið,  úlfinn  og  refinn  II.  276  -  87. 

Einmani  I.  391—92. 

Einn  loflegur  sálmur,  sjá  Gott  og  ilt. 
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Eitt  kvæði  ir.  217— 2.^ 

Eitt  kvæði  um  skrumara  II.  259  — (>(>. 

Eitt  kvæöi  um  vit  og  íílit  II.  288-94. 

Elí,'ur  r.  390-91. 

Ellivísa  II.  41-42. 

Elskuga  criudi,  sjá  Kauuakvæði. 

Eun  um  Odd,  sjá  Spádóraur  Odds. 

Epigrammata  II.  396. 

Eyvararvísur  II.  111-18. 

Fáar  stökur  tilteiknaðar  Steingrími  KoUgrímss.yni  I.  3 — 5. 

Fabulæ  Æsopi  fáeinar  II.  171—75. 

Fagrar  vísur,  sjá  Svanasöngur. 

Ferð  Gunnlaugs  og  félaga  hans  II.  105. 

Ferjubragur  Odds  þorvarðssonar,  sjá  Oddsbragur. 

Filiolus,  sjá  Yið  Olaf  son  sinn. 

Fjandinn  i  Birni  II.  110. 

Fjelmóður,  sjá  Fjölmóður. 

Fjórar  tóbaksdygðir  I.  320—21. 

Fjöðurnasi  I.  385. 

Fjölmóður  I.  373. 

Flóabragur,  sjá: 

Flóamaunakvæði  I.  179—84,  II.  404. 

Folarauuir  1.  396—97. 

Folöld  I.  389. 

Fjrsta  stafagerð  Ólafs  Stefánssonar  II.  122—23. 

Gamanbögur  um  hörkulausau- heimadóla  I.  56—58. 

Gamanvísur  I.  139—45. 

Gamanvísur  um  brófamann  1.  174—79. 

Gamanvisur  um  Eyvöru,  sjá  Eyvararvisur. 

Gamanvísur  um  Jón  Ormsson,  er  var  smalamaður  i  Vallanesl 

11.  65. 
Gáta  um  árið  II.  154—55. 
Gáta  um  rokkinn  II.  142—43. 
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Geitnavísur  II.  398—99. 

Gestur  á  baðstofuglugga  11.  53—54. 

Giptiiigarmannaljóð(-vÍ8ur),  sjá  Tilhugalif. 

Gortaraljóð  I.  200—219 

Gosi  I.  382. 

Gosavisur  I.  401  —  405. 

Gott  og  ilt  11.  214^16. 

Grafið  spónskapt,  sjá  Sauðhyrningshrós. 

Gráni  I.  382. 

Griðkonukvæðí,  sjá  Griðkuvisur. 

Griðkukvæði,  sjá  Griðkuvisur. 

Griðkuvísur  I.  303—307. 

Gripir  fella  sæti,  sjá  Jón  á  Víkingstöðum. 

Grýlukvæði  I.  230—44. 

Gudmundus  crassus,  sjá  Guðmundur  digri. 

Guðmundnr  digri  I.  134—36. 

Guðmundi  Ormssyni  [til]  I.  20—22. 

Guðmundur  snikkari  I.  75—78. 

GuUskór  I.  381. 

Gumlaugur  II.  104—105. 

Gvendur  digri.  sjá  Guðmundur  digri. 

Gvöndur  Vest,  sjá  Guðmundur  snikkari. 

Hafur  og  kiða  II.  55—56. 

Halhir  á  Breiðavaði  I.  153—54. 

Harðindi[n  i  Fljótsdalshóraði]  II.  145. 

Harmagrátur  Narfa,  sjá  Folaraunú-. 

Hásetavisa  II.  153. 

Hastverk  á  giptingu,  sjá  Præposterum  conjugium. 

Haugbúi  I.  374-75. 

Hegðunarháttur  sumra,  er  giptast  I.  159—61. 

HeimsádeUa  I.  300-302. 

Heimslystarvisa  11.  8. 

Helga  á  Hofströnd  II.  88. 

Hestakaup  lagsmaður,  sjá  Hestakaupavisur. 

u.  27 
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Hestakaupavísur  I.  219-29,  II.  405. 
Hcstavísur  I.  372  -  409. 
Hostvísa  I.  389-90. 
Hestvísa,  sjá  Um  prelátaun. 
Hcstur  stóð  hjá  viðarkesti  II.  105—106. 
Hexametrum  II.  122. 
Hjónaefnavísur  II.  12—18. 
Hornaflarðarmessugjörð,  sjá  Homtirðingakva^i. 
Harnfirðinga  brúðkaupsreið,  sjá  Hornfirðingakvæði. 
Hornfirðingakvæði  I.  185-95,  n.  405. 
Homtoppur  I.  377—78 
Hnitsóhapp  II.  137. 

Hugar  hægð  og  óhægð,  sjá  Gott  og  ilt. 
Húsasmíði  U.  127. 
Húukvæði,  sjá  Hiiuvísur. 
Húuvísur  I.  307-15,  11.  90. 
Hvernig  raaður  skuli  haga  sér  i  heirainura  II.  80. 
Hvít  II.  139. 

Högni  þorgrimsson  átti  að  fl^iija  að  norðan  bók  og  þófa  II. 
77-78. 

Inga  græðir  þorstein  lamaðan  II.  72. 
Ingimundur  i  Ekkjufellsseli  II.  110. 
Iþróttir  Sigurðar  ganta,  sjá  Sigurður  ganti. 

Jarpur  deyr,  krummar  kætast  I.  895—96. 

Jón  á  Víkingsstöðum  II.  95—96. 

Jón  Salómonsson  I.  129  -30. 

Jón  stúfur  giptist  Möngu  II.  69 — 70. 

Jón  þorvaldsson  á  Vaði  11.  102. 

Kaupmannabragur  II.  395 — 96. 
Kerling  leitaði  sér  lúsa  11.  129—30. 

Kerliug   drakk   úr   blekpjaka   ura   nótt   og  meinti  iður  II. 
58—59. 
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Kctút  II.  103. 

Kokkur  I.  892—94. 

Kolbcinn  dvergur,  sjá  Kolbeimi  á  Hvamshyl. 

Kolbeinn  á  Hvamshyl  I.  138-34,  11.  100. 

Konuloysingjakvæði  11.  25—81. 

Króavíkurkvæði  II.  897—98. 

Krummi  á  skjá  II.  120—21. 

Krúsarlögskvæði,  sjá  Ölkvæði. 

Kuldinn  i  Kirkjubólsbaðstofu  lí.  187. 

Kveðja  II.  135. 

Kveðjusonding  min  til  litla  D<)ra  i  bréfi  til  Kr.istínnr  Olafs- 

dóttur  I.  25—26. 
Kvæði  II.  57—58. 

Kvæði  um  ávöxt  og  krapt  bænarinnar  II.  241  —  47. 
Kvæði  Hórazar  II.  162-67. 

Kvæðiskorn  af  þeim  nímlata  Ferða-Knút  II.  252—59. 
Kvæði  um  Jóu  greiða  I.  145 — 49. 
Kvæði  um  vinnumannanna  látgæði,  sjá  Vinnumannakvæði. 

Langloka  II.  9—10. 

Landnyrðingur  II.  146. 

Lappi  L  388-89. 

Laufahringur,  Travali  og  Borfótur  I.  383. 

Lífsreghir  kristins  manns  II.  202-18. 

Litfari  I.  380. 

Lofsöngur  ölfanga,  sjá  Ölkvæði. 

Lofvísa  IL  201—202. 

Lofvísa  um  hornið  II.  141. 

Lúkídór  og  Krysillis  II.  168—70. 

Maður  átti  barn  við  stelpu;  var  hýddur  11.  86. 

Maður  elti  móskjóttan  hest  II.  105. 

Maður  meiddi  sig  á  fingri  II.  99. 

Manni  afráðið  að  fara  yfir  Lagarfljót  á  ísi,   cr  datt  ofan  í 


og  drukknaði  II.  150. 
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Mc'ðmælingarbréf  Jóns  Gissurssonar  með  Stefáui  II.  888. 

Moyjarmissir  11.  *^7 — í>0. 

Miiining  mistrar  unnustu,  sjá  Kaunakvæði. 

Misjöfn  gipting,  sjá  Dubium  conjugium. 

Moldi  I.  m. 

Mys  urðu  fyrir  Ijá  II.  138. 

Naríi  veiddi  tóu  i  boga  II.  66—67. 

S-Asi  I.  387. 

Ncftóbak  I.  322. 

Kokkur  andleg  mordlia  II.  202-35,  410. 

Nokkrar  vísur  skrítnar,  sjá  Hegðunarháttur  sumra,  er  giptast. 

Nomcn  authoris  II.  118-19. 

Nýársgjöf  Ouðríðar  litlu  Gísladóttur  II.  186-  200,  410. 

Xýbýlingurínn  1.  296-97. 

Kýir  búmenn  bila  stundum  fljótt  II.  44—45. 

Na^turgistingin,  sjá  Næturgistingarsálmur. 

Næturgistingarsálmur  I.  197—200,  II.  405. 

Oaldarbragur,  sjá  Omenskukvæði. 

Oddsbragur  I.  85-94,  U.  401. 

Oddur  flósadrengur  II.  91—92. 

Oddur  og  Eiríkur  I.  170-71,  II.  404. 

Oddur  J>orvarðs8on  spáði  um  veðráttufar,  sjá  Spádómur  Odds. 

Oddur  hinn  sami  spáði  um  vetur,  sjá  Spádómur  Odds. 

Ofsi  I.  386. 

Ohappsreið  I.  410—11. 

Olgeir,  sjá  Elgur. 

Omenskubragur,  sjá  Omenskukvæði. 

Ómenskukvæði  I.  261-78. 

Oskagjarnrar  ekkju  kvæði  1.  64—68. 

Óþrifnaðarminning  Asa;  sjá  Um  Asmund  hefÖarhósta. 

Páll  og  reka  II.  142. 
Penni  I.  374. 
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Persóniir,  sera  afleysast  áttu  fyrir  barneign  II.  85—86. 

Pótur  hjarta  I.  155-57. 

Pilsdrápa  II.  396. 

Propemticon  til  kaupmanns  á  Keyðaríirði  I.  43—46. 

Præposterum  conjugium  IT.  6. 

Pönnusmíði  Björns  Bjarnasonar  1649  I.  79—81. 

Rafn  Jóusson  á  Ketilstöðum  I.  70—71,  II.  401. 

Raunakvæði  II.  33 — 37. 

Raup  Einars  II.  101. 

Reiðvísur  I.  368-72. 

Retrogradum  I.  52. 

Riðið  i  kaupöl  II.  133. 

Ríma   af   Sigurði   Eyjólfssyni   Rönkufót   ísem   kallaðnr    var 

Rönkufótur),  sjá  Rönkufótsríma. 
Rosti  I.  375  -  76. 
Rimkufóts  rima  I.  103—24. 

Sálmur  um  heilsu  og  vanheilsu,  sjá  Svanasöngur. 

Sálmur  í  sjúkdómi,  sjá  Svanasöngur. 

Sálmvísur,  sjá  Gott  og  ilt. 

Sárt  er  meyjar  að  missa,  sjá  Moyjarmissir. 

Sauðhyrningshrós  II.  42 — 43. 

Selshausum  var  stolið  II.  131-32. 

Séra  Bjarna  Gissurssyni  tilskrifað  forðum  I.  27—28. 

Séra  Eiriki  Ólafssyni  til  I.  22. 

Séra  Eiríki  Olafssyni  ura  Skálholtssotu  bréfaraanns  1.  22. 

Séra  Eiriki  Olafssyni  um  Varða  flárpilt  I.  23—24. 

Séra  Eiriki   Olafssyni  um   barneign   brókasjúkrar   oldakonu 

I.  20. 
Séra  Rög[n]valdi  Ormssyui  tilteiknaðar  vísur  I.  ^—>í>. 
Séra  Siíefán  spyr  livernig  úti   sé  og  svarar  sór  sjálfur  II. 

146-47. 
Sigurborg  11.  89. 
Sigurður  á  Eyjólfsstöðum  II.  99. 
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Si^íurður  piiiti.  sjjí  Sií^urður  srurra. 

öi^nirður  seurra  1.  1:U— :»:*.,  II.   Ju:i. 

íájutíu  o«jr  Jirjú  uss  velgjurðafull  lausnarans  hoiti  II.  247 — 52. 

Skíiktati  11.  -48. 

íákáktatlsvísa  II.  48  -  50. 

SkáMið  líiiulur  nafn  sitt,  sjá  NunitMi  autln)ris. 

Skáldsins  fvrsta  visa  11.  121» -íJU. 

Skáldið  kvað  við  dætur  sínar  11.  124. 

'SkáMsins  seinasta  visa  11.  107,  118. 

Skálhultssetukvæði  1.  22. 

SkeírjL,'javísur  I.  157--(jl. 

Skoí^'gL  til  Laugu  skrifar  o'^  segir  1.  1<50— 04. 

SkiMingur  og  Bleikjalingur  I.  ?*S'k 

Skinuhúuvisur  1.  iU5  -  lí». 

Skjóna  1.  :]81). 

Skjóni  1.  881. 

Skuli  1.  :584. 

Skohir,  sjá  Skuli. 

Slátturinn  í  rústinni  11.  1:>0— 81. 

Sléttubund  11.  152,  409. 

Suialamenska  linbu,  reiðlag  Guunu  11.  90. 

Snjúholtsferjan  fúrst  í  stúrum  stormi  I.  81—84. 

Sujókuma  II.  147-48. 

Sólarljóð  11.  285—41,  410. 

Sorgarraunir  Mariu  11.  170  -  78. 

Spádúmur  Odds  1.  95-90,  11.  401. 

Spádómur  út  af  Oddsbrag,  sjá  Spádómur  Odds. 

Staka  áttmælt  II.  108,  sjá  Ketát;    11.  109.   sjá  Viðvauings- 

skript. 
Staka  i  gamni  II.  184. 
Staka  Pétri  Bjarnarsyui  tilteikuuð  1.  6. 
Státsmeyjarkvæði  II.  18  —  24. 
Steintrompur  I.  875. 

Stropha  æqvivocationum,  sjá  Hestur  stóð  hjií  viðarkesti. 
Stúlkuvísur,  sjá  Státsraeyjarkvæ'ði. 
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Stökur  II.  87,  98,  107,  109-10,  133,  135,  137.  138,  140, 

141,  151,  157. 
Supcrbia  I.  73—75. 
Svaiiasöngur  II.  224—31. 

Svar  séra  Stefáns  til  séra  þorstoins  Jónssonar  I.  403—405. 
Söngurinn  i  Úlfstaðakór  II.  52 — 53. 
Söngvisa  sneidd  og  alhend  II.  200. 

Taíivisur  II.  47-50. 

Tigull  I.  388. 

Tilhugalíf  II.  2-4. 

Til  Ama  Jónssonar  á  Geirastöðum  i  Hróarstungu  I.  10—20. 

—  Séra  Eiiíks  Ketilssonar  I.  9. 

—  Guðrúnar  dóttur   sinnar   I.    29—32    (undir   nafni   Olafs 

bróður  liennar)  36—37. 

—  Sóra  Páls  Björnssonar  11.  63—64. 

—  þorsteins  Magnússonar ,   er  skáldið  misti  mann  í  skák 

II.  47. 
Titlingur  I.  388. 
Tóa  1.  384. 

Tóbaksádoila  I.  325-26. 
Tóbaksdygðii',  sjá  Fjórar  tóbaksdygðir. 
Tóbakslast  I.  323-24. 
Tóbaksvísur  I.  320-34. 
Tófa,  sjá  Tóa. 
Travali  I.  376,  383. 
Trippuvisur,  sjá  Ohappsreið. 
TröUasIagur  I.  323-24,  U.  10—11,  117—18. 
Tvíræðar  hendur,  sjá  Hestur  stóð  hjá  viðarkesti. 
Tvöfaldrar  meiningar  orð,  sjá  Hestur  stóð  hjá  viðarkesti. 

IJm  afsettan  kaupmann,  sem  kallaður  vai*  Skulda-Lárus  II.  98. 
Um  ágirnd  II.  50—51,  408. 

Um  Ara  Gislason,  sjá  Veiðikvæði  Ara  Gislasonar  á  Ekkjufelli. 
Um  Arnes  í  Hjáleigunni  II.  68—69. 
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Uiii  Ásmimi]  LpfSarliústa  I.  124-2«,  II   Wt. 

Ura  Iterg  EiiiarBson  II.  )I4— !'5. 

rm  biSb  II.  7. 

Ura  Bjarna  á  Míniosi  II.  82-8«. 

Um  Biilka,  PoU  ng  Prato  I.  sy— (il 

Um  böSul  II.  1S7-58, 

Um  (Ijt'Bir  OR  lesti,  ^á  Gott  og  ilt. 

Um  oikUraörlt  ú  úlandi  II.  ;í57-(}5,  411- 

Ura  elliiiu,  ^ú  Kllivísii. 

Ura  b^'ra  stúlku,  Mjá  Deiícriptio'virKÍiiis  tiimiosæ. 

Um  tgalilTeroað  II,  I2ö. 

Um  GnBmimd  djiikna,  ejá  GuOmiiiiiiiir  iliirri. 

Um  Hftiiir  1.  4tt. 

Um  beatakanji,  sjá  Hestakanimyíxur. 

Um  Hinrík  skósvortimda,  sjá  Do  Henrifo, 

Um  lyón,  sjú  vitriin  á  Bkiágliipfía. 

Um  liliikii  U.  148. 

Um  lirafuaganginn  II.  144. 

Um  lirútlamb,  hvort  vér  kölliifluiu  DiiSa  1,  58. 

Um  hund  II,   128,  409, 

Um  Irabu  húu,  sjá  Húuvísur, 

Vm  Jón  P.  a.  ayial.  I,  55. 

Um  Jún  Salúmonsflon,  sjú  Jón  SuliiiuonHBon, 

Um  kaupaminn  siun,  sjá  ögraundur  rciddiat  o.  s,  frv. 

Um   Kolbein   dverg    (til  Jóns  aJslumannH   þorliLkssiinar)    I. 

38—40. 
Um  litJa  Grána  I.  b{>. 
Um  mannsina  Eeli  II,  160-öli. 
Ura  raann,  sem  kom  imdir  tjaldskíir  skáldsius  í  liaii|iHtHð  II. 

99-100. 
Um  Nerfii  1.  5.1—54, 
Um  Odd  og  Gunnii  II,  92, 
Um  óefnile^  giptingii,  gjá  Dubiiim  cDnjugiuni. 
Um  óduglegan  sjóraann.  sjá  Ura  Asmiind  lienjarlió.ífu, 
Um  Pétur  og  baus  flókakraga  I.  61 -G4, 
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Urn  prelátann  1.  411  —  18. 

Um  Sámsoy,  sjá  De  Samsogia  octostichon. 

Um  sauð,  sem  hvarf  II.  59—60. 

Um  seliun  II.  143. 

Um  Sigurð  sýslumann  ög  séra  Halla*I.  46—48. 

Um  skáldskap  séra  Olafs  á  Söndum  II.  89—41. 

Um  smiði  sína  II.  102. 

Um  tóbak  I.  321—22,  226. 

Um  tóu,  sem  ekki  veiddist  fyr  en  með  citruðu  agni  II.  6Q. 

Um  tvær  ær  dýrbitnar  og  eina  dauða  II.  189. 

Um  vinnumann  sinn  Asmund,  sjá  Um  Asmund  hefðarhósta. 

Um  vinnumenn  á  Svalbarði  I.  172—78,  II.  404. 

Um  pá  fyrri  og  þessa  öld  1.  297-  99. 

Um  pað  hversu  kærleikurinn  kólnar  II.  149. 

Um  það  mikla  kvef  í  janúar  1686  I.  55. 

Um  þann,  sem  ekki  náði  hvalskurðinum  að  Kvikáll.  127—28. 

Um  þorgeirs  ólöglega  byggingu  II.  75—76. 

Um  þorlák  Hálfdánarson  á  Helhi  lí.  101. 

Um  þórnýjar  móður  til  gamans  I.  í>6. 

Um  þorstein  mat  U.  70—71. 

Um  þorstein  skrifara,  sjá  De  Thorsteino  scriba. 

Um  Ögmund  II.  73—75. 

Undir  nafni  annars  manns  II.  186. 

Ungir-gamlir,  sjá  Um  mannsins  æíi. 

Unglingsskemtan  I.  32—86. 

Út  af  spádómi  Odds,  sjá  Spádómur  Odds. 

Utmálun  hins  vænsta  reiöhests  I.  405 — 407. 

Valdi  og  Guðrún  i  Vallanesi  II.  119. 

Vandkosin  kona,  sjá  Konuloysingjakvæði. 

Vcðravisur  II.  146 — 49. 

Veiðikvæði  Ara  Gislasonar  á  Kkkjufelli  I.  97—108. 

Vclstapavisur  I.  49 — 52. 

Við  drauginn,  sem  rak  hausinn  út  úr  hellinum  II.  129. 

Við  drykkjuborð  I.  866—67,  11.  407. 
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Við  maiui,    60111   liiiidraði  fttiidiuin   .skákl.sin.s   meö   sön^    II. 
71—72. 

0 

Við  Ulaf  son  sinn  II.  124. 

Við  sjúmann  sinn,  sjá  l'm  Asmuinl  liofðarhú.^ta. 

Við  sun  sinn  II.  12U. 

Við  túii,  sjá  Um  túu  o.  s.  frv. 

Við  þóru  dúttur  sína  II.  121-22. 

Viðvaningsskript  II.  108— 1U!>. 

Vikiugur  I.  379. 

Vinnukona  Guðrún  Júnsdúttir  (Bjarnadóttir)  II.  81—88. 

Vinnukona  í  Vallanesi,    som  biður  húskarl  að   marka    Kiuð 

sinn  II.  öl. 
Vhinumannakvæði  1.  27t>--  l»(5. 
Viunumannanna  látgæði,  sjá  Viunumannakvæði. 
Visur  um  di'ykkjumenn,  sjá  Olk\æði. 
Vísa  um  sjóaraðferð  II.  158-54,  4U9. 
Visa,  er  skáldið  batt  nafn  sitt  í,  sjá  Nomen  authorls. 
Vísur  að  vefa  i  band  II.  125— 20. 
Vísurýmsar  I.  1—2,  72—73,  302;  II.  1-2,  31-33,  45—47, 

92-93,  1U3— 104,  132,  134,  136.  140,  151,  15(5-57,  159. 
Vituisburður  Arna  Jónssonar  II.  385. 
Vituisburður  fátæks  manns,  sjá  Bjarni  á  Bjarnhúsuni. 
Vitran  á  skjáglugga  II.  54—55. 
A^olki  I.  378 

Vorveðurátt  II.  148-49. 
Völuspá  II.  393-95. 

Yfirvegun  pessa  fallvalta  lífs  og  bæn,  sjá  Svanasöngur. 


■jegar  kei-ti  voru  steypt  1(536  I.  68— 7U. 
•jófabragur  I.  195  —  97. 

►orgeirs  Högnasonar  hestaleitar  hrakningur  II.  78     79. 
jorsteins  gjald  II.  72—73. 
>ótti  Ilalldóru  II.  89. 
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Ögmmidiir  reiddist  af  því  lianu  fékk  ekki  skattinii  í  líma 

II.  7o — 75. 
Olkvæði  I.  834-54,  II.  406-407. 
Ölvísur  I.  836,  350  (sbr.  Ölkvæði),  355—64. 


h)   Ejyfir  upphöfitm. 

Að  ályktuu  hef  euu  til  I)íu  I.  25     26. 

Ad  petitiouem  II.  386. 

Aðra  eg  veit  II.  14—18. 

Að  reisa  pessi  piliiús  II.  127. 

Að  stauda  við  og  lifga  luud  I.  372. 

Að  stympast  við  liauu  Steiutromp  I.  375. 

Að  sækja  hest  fór  haluriuu  suar  II.  78—71». 

Að  vefa  og  kljá  II.  125. 

Af  hroka  mælti  hross  við  kú  II.  175. 

Af  huga  hreiuum  kveðjau  klár  I.  1 — 2. 

Af  mér  parf  að  fala  I.  376. 

Agirud  voudau  vekur  róg  II.  51,  408. 

A  hárri  heiði  I.  145-48. 

A  heitu  sumri  hafiiriuu  fauu,  sjá  Skaðlog  cru  skyudiráð. 

Ahi  er  ófær  I.  72. 

Á  Kirkjubóli  birt  er  að  II.  137. 

Aldraður  kouur  átti  tvær  II.  174—75. 

Aldrei  sú  eg  hauu  Odd  á.  gruudu  II.  91. 

Allir  krauma  að  háll  sé  heimur,  sjá  Farðu  svo  þii  fallir  ei. 

Allra  bezt  II.  i50. 

Allra  bezt  er  ckki  að  slá  II.  111. 

Altíð  fer  fer  hauu  til  fiskileita,    sjá  Ari  miuu  á  Ekkjufelli 

útvaldi  sér  stað. 
Allvel  pykir  mér  Ara  II.  157-  58. 
Alúðlega  óska  eg  þoss  i  óðarblaudi  I.  20-22. 
Amátlegur  Ökuþór  II.  159. 
Audvari  yfir  gruud  I.  378—79. 


428 

Aiizaði  þes8U  auðargnú  II.  lo4. 

Á  Oíkl  skal  oíí  aMrci  trúa  I.  í>5-m). 

Ari  niiiui  hjá  Ekkjufclli  útvaUli  sér  stað  I.  í>7— lOí^ 

Amfinnur  og  auðarí^ná  II.  85—8(5. 

Arni  {lykist  fleygur  ug  fær  I.  14—15. 

Aska  og  Óðinn  sjálfur  II.  IBO— ni. 

Asmundur  á  Strönd  II.  (37 --(>8. 

Asninn  leigði  af  Ijóni  skinn  II.  172—  7i». 

At  In'in  ofan  úr  róti  II.  58— 5l>. 

Atjún  Iiana  ól  einn  mann  II.  171. 

Atján  katla  i  einu  bandi,  sjá  Oflátungurinn  inti  frá. 

Atti  einn  góðan  hest  um  Iiríð  II.  174. 

Áttu  ár  að  fetta  II.  153  -  54. 

Augo  pauca!  Adde  paucis  I.  1(35. 

Aure  sev  comu  II.  370. 

Auxi  paucis.    Addam  pauca  I.  168 — 69. 

A  vöxt  dýra  guðirnir  gá  II.  174. 

Bágt  er  að  þurka  blek  á  kvor  II.  138. 

Bakkus  mun  benda  \)ér  II.  140. 

Bar  svo  til  að  brúðir  fóru  I.  68—70. 

Bauk  hér  brúka  ríkir  I.  333—34. 

Ber  eg  mig  enn  að  bagla  visur  beins  á  spjald  I.  32 — 86. 

Berf«'>tur  býr  úti  I.  377. 

Bergur  með  búksorg  II.  95. 

Bezt  er  aÖ  haldi  briiniun  jór  I.  373 

Bið  þú  fyrir  mér  móðir  mín  II.  173. 

Bini  qvam  stultum  II.  371. 

Birni  (Bjarna)  féll  til  byltan  ný  II.  107. 

Bjarna  bærinn  góði  11.  83—84. 

Bjarni  gort  nara  byggja  port  II.  82. 

Bjarni  og  Bríet  sintu  I.  150 — 52. 

Björt  mey  og  hrein  II.  38—39. 

Blakkur  er  þrár,  en  rciðir  rár  II.  107. 

Bleikur  er  mcð  betri  fákum  I.  387. 
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Blæng  átti  og  beztan  I.  í^98— 99. 
Blæng  gori  eg  geran,  sjá: 
Blæng  greini  eg  geran  I.  397—98. 
Blæng  reyni  eg  beran,  \  ^j ,  g,^  .^.  ^^  ^^^^, 

Blæng  reyni  eg  geran,  ) 
Blængur  kann  lypta  lungum  I.  380. 
Bóndinn  (-ann)  hefur  svipt  sút  11.  83. 
Bonus  dios  býð  eg  þér  I.  139—45. 
Bragurinn  ris  um  bátinn  einn  I.  85—94. 
Brandur  svaf  hjá  seimströnd  11.  85. 
Brátt  þögnin  batt  Högna  11.  84. 
Brófamaður  úr  Bárðardal  I.  174—79. 
Breiða  sig  borgimnóðar  11.  144-45. 
Brennivins  bollai'  tríta  1.  365. 
Brýni  ber  eg  núna  11.  2. 
Búlki  íann  með  bleika  kinn  1.  52—53. 
Búlki  og  Poli  brendu  kol  I.  59-61. 
Byhir  skeiðar  virta  vel  I.  386. 

Bæn  er  samtal  sanna,   sjá  Eg  veit  mey,   som  iðju  helgrar 
gætir. 

Dafnar  hann  Dúði  1.  58. 

Díinskurinn  og  flanzkurinn  á  Djúpavog  II.  62. 

Dili  minn  er  með  dáðahestum  talinn  I.  394—95. 

Dum  piger  versus  11.  391. 

Dum  tua  perpendo  11.  368—70. 

Dvergmál  hef  eg  drjúgum  fundið  —  bundið  11.  144. 

Ef  geirapollur  geðstór  II.  5. 

Ef  spjátrarinn  með  spíssheit  1.  385. 

Ef  það,  Kristín,  lukkan  lér  II.  25. 

Ef  pór  finnið  fljóð  Skinnu  1.  317. 

Eg  aulann  sá  raulandi  ýtandi  Hvit  11.  139. 

Eg  læt  ei  langt  á  miUi  I.  322. 

Eg  er  nú  við  það  illa  d  II.  122-23. 
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Kl'  -i»>r  |ii-r,  Á-i,  L'-»öiir  I.  1*-M— '-N 

Klt  v.'it  II.  :;í   -:*.7. 

Kir  v»it  in«>.  snn  iöju  ln*I;rr:ir  ira'tir  II.  241  —  47. 

K:  •'!•  aiKlvitkaii  ;:'iÖ  II.  •Jll  — I«). 

Ki  var  iH'tra  að  hnimin  vuii  II.  1*1. 

Kiii  piinul  ♦•kkja  ;;»'t  «';r  .,5  situr.  sja  Oskir  tí5kar  auöarbrú. 

Kina  .'^'  voit  II.  l-J-l:V 

Kinar  sa;r?ii:  Kitt  sinn  vaT  11.  lUl. 

Kinmani  f.-kk  ilt  kál  I.  r,!»l  -ííl'. 

Kiim  vv  •li"»kkur  i'«í  vil  tjá  II.  7. 

Kitin  «'r  hrin;rur  ^tunda  sti'»r  II.  155. 

K'im  In't'  »vir  iM'kni  auííum  sfð  II.  li»7. 

Kinn  piltur  að  Imt';  II.  124. 

Kins  tt*j:  fbrinn  feitur  1.  74  -75. 

Kinu  sinni  áttuin  vær,  sj.'i  Einar  sujLfði:  Kitt  sinn  vær. 

Kinu  sinni  var  bóndinn  lijarn'  II.  80. 

Kilrið  á  að  j<;ta  II.  G<.). 

Kitt  má  ofni  hitta.st  II.  :V2-:3:?. 

Kkkcrt  sct  o;^  á  Imbu  ilyn  1.  5íi. 

Kkki  t'.r  hmjít  að  loita  II.  75  —  70. 

Kkki  i'Y  .stuiwlin  hín<,'i  að  líða  I.  :)()í>— 70. 

Kkki  liimir  umforðimum  1.  2:>0— 44. 

Kkki  VÍ.S.SÍ  hún  tóa  honum  Urmssyui  af  I.  05. 

Kl;jrur  fákum  fylgir  I.  390  -  91. 

Kl^rur  hcfur  aisbcrt  1.  390. 

Kllin  að  ;^crir  hallast  II.  42. 

Kn  ef  hann  hcfur  í   un<la  skúr,    sjá  Æthv  eg  hann   hafi  í 

unda  skúr. 
En^^a  íinnur  hann  ána  11.  127—28. 
Enn  skal  láta  skunda  skcið  I.  371. 
En  Qvinde  af  Samariæ  Laud  II.  383. 
Eptirdæmið  oina,  sjá  Framsýnin  fríða. 
Er  nú  í  burtu  Eyvör  mín  II.  115. 
Eykur  hún  D«Sra  ilskubrodd  II.  80. 
Eyvr»r  bíður  optir  mór  II.  115. 
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Eyvör  einatt  hefiir  II.  115. 
Eyvör  liefnr  einatt  stein  II.  110. 
Eyvör  hefur  uppi  vef  II.  113—14. 
Eyvör  hreiíir  ekki  sér  II.  113. 
Eyvör  min  er  afbragðsfijóð  II.  114. 

Faðirinn  bar  mín  æsku  ár  II.  121—22. 

Fiiein  Ijóð  um  Ferða-Knút  II.  252-59. 

Fííknrinn  bleiki  skottar  skjótt  I.  372. 

Fallega  spillir  friUan  skoUans  ölhi  II.  48—50. 

Farðu  svo  I)ú  fallir  ei  II.  232—35. 

Fast  andar  frostvindur,  sjá  Frostvindur  fast  andar. 

Fékk  hann  Mundi  mikið  slag  II.  103—104. 

Fosti  laust  á  leppinn  minn  II.  135. 

Finst  sá  siðurinn  Fhjannm  í  I.  179  —  84. 

Fínt  er  að  mála,  fiétta  hroint  II.  42—43. 

Fjalar  og  Frosti,  sjá  Vínið  held  eg  bezt  brent. 

FjaUið  pungað  flestum  jók  II.  173—74. 

Fjöðurnasi  löðrar  lasinn  I.  385. 

Flesta  grunar  geðs  um  mið  I.  22. 

Fhigháura  Haugbúa  I.  374—75. 

Folinn  liggur  fljóts  við  rönd  I.  395  -  9ö. 

Frainsýnin  fríða  II.  276 — 87. 

Frið,  andar  auð  II.  125  -  26. 

Fríð  farsækl  af  guði  I.  6—8. 

Frostin  eru  nú  furðustrið  I.  61—64. 

Frostvindur  fast  andar  I.  373. 

Frægur  sina  ferð  bjó  I.  381. 

Fuglar,  dýrin,  fískar  þýtt  II.  157. 

Funa  ægis  fold  blíð  11.  9-10. 

Fyrst  par  ekki  frjósa  má  II.  137. 

Fýstust  gestir  fast  að  slást  af  þjósti  II.  132. 

Geðsleg  snót  II.  16. 

(xctið  hef  eg  pess  geðs  i  rann  11.  17. 
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Gjaldvetir  ganga  II.  126. 

(J«»ðu  árin  ffera  þaö  hér  I.  25Í)— 61. 

Góðum  vinum  gluður  Iijá  I.  iMiii. 

Góð  veðrátta  ííonjíur  11.  148— 4í>. 

Gosi  frá  mér  greitt  fló  1.  403—405. 

(iosi  i^rófa.st,  groitt  far  I.  H82. 

Gutt  ef  krúsar  girnÍBt  sund  I.  371. 

Gott  or  að  amakka  góma  virt  I.  371. 

Gráhnífla  er  gengin  af  II.  13í». 

Gráni  minn  greitt  reiddi  hána  I.  382. 

Groiði  um  grauirnar  rauður  I.  148  -  49. 

(iriðkan  giruist  manninn  I.  303-307. 

Græn  pór  fylgir  goit  Ijót  II.  398-99. 

Guðmundur(-us)  crassus  góði  vin  I.  134  -  36. 

Guð  ráði  pví  Láfi  minn  II.  122. 

Guðrún  dóttir  ung  i  ánim  I.  30—32. 

Gulltíkorð  hrósar  gjöfuuum  II.  87—88. 

Gunua  það  verk  vann  II.  119. 

Gunnarsson  ket  kanu  II.  103. 

Gvendur  hér  um  Hafnarstræti  I.  76  —  78. 

Gveudur  miun  II.  97: 

(irætir  hri'ita  geld  suót  II.  55—56. 

Hafðu  í  hug  pað  II.  202—13. 

Haninn  sat  í  hárri  eik,  sjá  Prjályrðin  pretta. 

Hann  skauzt  á  húsgang,  .sjá  A  hárri  heiði. 

Hastaðu  ei  ferða  Ijótri  lyst  II.  150. 

Hef  eg  hann  Láfa  á  Hafralæk  II.  77—78. 

Hefur  hún  stirðast  hóstalag  I.  54. 

Heiman  ríður  Húa  I.  307  - 15. 

Helga  míu  á  Hofströud  II.  88. 

Henrik  biður  að  heilsa  þér  II.  135. 

Henrici  sordes  II.  389. 

Heppinn  var  Horntoppur  I.  377—78. 

Hér  drattar  handstuttur  II.  143. 
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Herramaðiir  út  reið  einn,  sjá  það  er  bezt  að  segja  satt. 

Hestiun  láttu  hlaupa  pinn  I.  372. 

Hestur  stendur  við  við  U.  106. 

Hestval  má  gera  hann  I.  401. 

Heyrði  eg  eitt  sinn  brak  og  brauk  I.  56—58. 

Heyri  eg  pér  hafið  frétt  I.  402—403. 

Heyrðu  minn  guð  mín  orð  11.  200. 

Hingað  kom  á  húsgaug  I.  130. 

Hingað  kom  með  kálfa  tvo  I.  153. 

Hingað  og  pangað  hugurinn  fer  H.  25—31. 

Hjónum  tveim  á  beðsbing  II.  54—55. 

Hjóp  i  keltu  húsbóndans  II.  173. 

Hoc  tandem  didici  U.  372—73. 

Hornfirðingar  hafa  pann  sið  U.  104. 

Hóstinn  há  með  harða  prá  I.  55. 

Hott,  hott  og  hæ  II.  53—54. 

Hrafnbrúnan  Hérann,  sjá  Hestval  má  gera  hann. 

Hrafn  fjaðrir  af  íuglakranz  U.  175. 

Hrafninn  stóran  skorar  skjá  U.  120—21. 

Hríð  gríðar  hörð  reið  U.  117—18. 

Hrittu  dýri  drottinn  11.  298-304. 

Hróðrarbögu  hef  eg  að  pylja  hirðum  geira  II.  160—62. 

Hnitur  tarfi  á  hólminn  bauð  U.  174. 

Hugsa  eg  pað  hvem  dag  U.  217—23. 

Hundrað-  deyðing  -mörg  er  manns  U.  151. 

Hvað  blæs  nú?    Hríð  geisar  U.  146—47. 

Hvað  mun  pví  valda  I.  262—78. 

Hvað  skal  tala,  hvað  skal  tjá  I.  165—68. 

Hvert  sinn  á  haf  blá  U.  162—66. 

Hæfir  ekki  að  hafna  mat  II.  136. 

í  Álptafirði  var  brúðkaupið  bezt  I.  185-87. 

Iðkum  gleðina  góða  I.  360—64. 

í  fréttum  allfátt  I.  36—37. 

I  horni  er  bezt  að  búa  II.  141. 

"•  28 
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í  húfii  einu  heyrði  eg,  sjá: 

í  húsi  einu  hejTÖi  eg  tal  I.  202-19. 

I  höggi  einu  hjó  eitt  sinn  II.  1.S8. 

Imba  hefíir  átt  þamb  II.  90. 

Ingimundur  Ekkjufells  i  seli  II.  110. 

Ipse  ego,  qvi  aumrai  11.  386—87. 

Irruit  in  nostras  11.  391. 

í  snæru  biðill  Qúks  fór  U.  6. 

í  ^aldi  Uggjum  hór  hreld  II.  156-57. 

í  Úlfstaðakór  U.  52—53. 

0 

I  Vallanesi  var  eg  nótt  11.  141. 

I  Vallanesi  vilja  ei  Ijósin  da&a  I.  7U— 81. 

Jarla  sundur  sníður  snart  I.  49. 
Jón  leikur  skár  skák  11.  48. 
Jósef  í  Múla,  Jósef  minn  IL  93. 
Jökuldalsbygðin  bleika  II.  145. 

Kappinn  kominn  á  flótta  I.  157. 

Kátlegnr  kúluvambi  I.  75. 

Kátt  er  karli  grettum  11.  129. 

Keptist  við  að  koma  i  Eóm,  sjá  Fáein  Ijóð  um  Ferða-Knút. 

Kerling  þú,  sem  stendur  á  stig  II.  132. 

Kisa  brúðarbekknum  á  II.  172. 

Kokkur  féll  án  klækja  I.  393—94. 

Kolbeinn  dvergur  kominn  er  (hór)  II.  100. 

KoU  (Kolur)  býr  á  Hvamshyl  I.  133-34. 

Kom  hór  maður  með  kálfa  tvo,  sjá  Hingað  kom  með  kálfa  tvo. 

Komið  það  mikla  umboð  er  II.  94. 

Kominn  er  Kolbeinn  dvergur  I.  38—40. 

Kom  pú  undir  stiifinn  strax  11.  134. 

Kongsins  fanga  kalla  eg  einn  mann  H.  45—47. 

Kostahestur  Kokkur  var  I.  392—93. 

Krabbinn  sagði  soninn  við  II.  172. 
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Króavík  er  kostarýr  II.  898. 
Krummi  skjái  skemmir  II.  121. 
Krúsar  lögur  I.  335—49. 
Kvásis  gildan  gróÖa  I.  318. 
Kveðið  við  hund  II.  159—60. 
Kynlegt  má  þykja  H.  178—86. 
Kýs  eg  mér  af  baugs  bör  I.  317. 
Kæn  réð  anza  kyrtla  bil  II.  114. 
Köttur  færður  i  flötur  vönd  U.  171—72. 

Lánið  drottins  litum  mæta  I.  366—67. 

Landnorður  lund  herðir  II.  146. 

Langsamt  pykir  að  preyja  I.  279—98. 

Lappi  er  lítið  trippi  I.  388—89. 

Lasin  veik  hún  héðan  úr  heimi,  sjá  Snjóholtsferjan  frægasta. 

Letrið  styttir  forð  fljót,  sjá  EitiÖ  styttir  ferÖ  fljót. 

Létt  er  peim,  sem  lausir  flakka  II.  .159—60. 

Lifaður  Hringur-Laufa  L  383. 

Liggur  eins  og  lús  með  saumi  I.  156. 

Litfari  minn  lúinn  er  I.  380. 

Lítill  fiskur  fastur  á  vað  II.  172. 

Ljóðatregur  löngum  er  I.  9. 

Ljós  byrgir,  lús  fargar  U.  129—30. 

Lúkídór,  sem  holbi  hjörð  U.  168—70. 

Lýsis  pefur,  lúsa,  soðs  I.  53 — 54. 

Læðst  hefur  inu  í  landið  hrak  I.  325—26. 

Magna  föðurs  múrhnign  I.  405. 

Málmagrér  II.  13—14. 

Mangi  og  Pétur  I.  172—73. 

Mann  bera  má  hann  I.  400. 

Mart  er  manna  böliÖ  11.  224—31. 

Máttugnr  drottinn  mettar  dróttir  II.  201—202. 

Með  góms  sundum  gulls  hrundin  I.  316. 

Með  gull-legt  epli  guöinn  J>ór,  sjá  YngismaÖur  álitsglaður. 

28* 
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Mi'inlovsÍHmiiðiir  II.  82. 

MiT  cr  í  rtinni  II.  IhW— 200. 

Mi-r  bar  I.  lí»8-200. 

Miliiim  bylja  má  ei  liyljiist  ma^rður  tvinni  I.  26. 

Minnir  mij?  að  sönnii  I.  12—14. 

Minn  vin  o^  íí<"f  I.  IV20-21. 

Mjö«f  var  farsæl  fyrri  r»l(l  í  heimi  I.  297—99. 

MoMi  jíililur  íroliir  foM  I.  ÍJ86. 

Músin  Ijóniö  levHti  og  tér  II.  175. 

•Mæli  ejí  um  og  mæli  og  á  II.  47. 

Möríjum  í4:l<'ðina  magnar  I.  244 — 59. 

Xáöi  Xarfi  tóu,  8já  Nú  fékk  Narfi  tóu. 

Nasi  um  grundir  gcisar  1.  387. 

Neðan  úr  Fjöröum  flytur  sig  I.  137  -  38. 

Xonninn  linnir  sinnu  sjór  I.  52. 

Xortug  mær  II.  IG  — 17. 

Xú  er  bezt  að  syngja  satt  I.  410. 

Xú  or  ei  liægt  að  lierða  dug  II.  96. 

Xú  er  hann  Gvondur  góði  vin  II.  98. 

Xú  er  hann  Jón  af  napinu  U.  102 

Nú  er  hami  kominn  á  nýja  bæinn  I.  296 — 97. 

Xú  er  Kolbeinn  kominu  i  stanz  II.  100. 

Nú  er  komið  nýtt  bein  II.  108. 

Nú  er  komin  önnur  öld  11.  136. 

Nú  er  komin  önnur  öld,  en  úti  hitt*),  sjá  Bor  eg  mig  cuii 

að  bagla  vísu  beins  á  spjald. 
Nii  fá  mýsnar  nauðakíf  I.  129. 
Nú  fókk  Naríi  tóu  H.  66—67. 
Nú  látum  oss  drekka  I.  365. 


')  það  hofur  gleymzt  að  geta  þess  neðanmáls,  par  sem  það 
átti  heima,  að  sum  handrit  byrja  kvæðið  á  þcssari  vísu 
(47 — 48),  en  sleppa  fyrstu  erindunum. 
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Nú  má  Eyvör  klá  sér  kinn  II.  112. 
Nú  mega  eyöar  orma  fróns  I.  129. 
Nú  vill  okki  standa  um  stafn  I.  71. 
Nú  viU  taka  fljóð  i  fang  U.  69—70. 
Nú  porna  nefin  I.  327—29. 
Nær  heimafólkinu  heilsar  pú  I.  23. 

Óð  bind  eg  lýö  landa  I.  43—46. 

Oddur  dró  fljöru  eina  úr  sjó  II.  92 — 93. 

Oddur  háði  grátlegt  gaman  II.  92. 

Oddur  Jónsson  er  aÖ  skrifa  upp  á  kjálka  II.  108. 

Oddur  og  Kristin  klóra  II.  109. 

Oddur  stár  einn  á  gaddi  II.  91—92. 

Ofan  drífur  snjó  á  snjó  II.  147 — 48. 

Oflátungurinn  inti  frá  I.  187 — 95. 

Ofsi  krapsar  otur  grjót  I.  386. 

Opt  sat  eg  við  aflinn  fyr  II.  112—13. 

Ormur  hafði  ílt  hlaup'II.  105. 

Oskir  tiðkar  auðarbrú  I.  64 — 68. 

Oss  er  Ijóst  að  herrann  hár,  sjá  Sæl  vermir  sólin  oss  alla. 

Paddan  pembir  og'  þenur  kvið  11.  173. 
Parva  maris  Pigri  II.  389. 
Penni  stár  við  stali  sinn  I.  374. 
Pertusveinn  Pótur  hjarta  I.  155. 
Presturinn  barkann  byggir  II.  153. 
Prjályrðin  pretta  11.  270-76. 

Qvam  tibi  Gissurius  II.  390. 

Rata  bijótar  ríta  snotrir  götu  II.  156. 

Róttlætisins  horra  hár,  sjá  þann  hókk  á  kross  fyrir  alla  oss. 

Reyndar  eni  brögð  blind  II.  64. 

Ritið  styttir  ferð  fljót  I  27—28. 

Róan  er  við  endann  fóst  I.  59. 
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Kosti  or  væun  roiöhostur  I.  375—76. 

Kækt  skir  II.  149. 

KöÖuUinn  hvatti  Baldurs  bróður  aö  brjóta  vakir  IL   119. 

Síí  og  viö  dyrnar  systkin  þörf  II.  142. 

Sá  or  í  landi  ioikur  I.  330— :UJ. 

Sagði  og  or  sá  hann,  RJá: 

SagÖi  og  þú  Há  hann,  HJá: 

SagÖi  eg  pogar  eg  sá  hann,  sjá: 

Sagði  og  pogar  or  sá  hann,  sjá: 

SagÖi  eg  þegar  sá  hann  I.  399—400. 

Sandaniður  og  sjálogt  spruud  II.  44—45. 

Segi  eg  botra  aÖ  setja  á  spjald  II.  72—73. 

Segi  og  hann  Bjarua  sæmdarmann  II.  82—83 

Soimabór  11.  15. 

Séra  Ölafur  á  Söndum  II.  41. 

SigurÖur  gotur  unuið  oi  II.  99. 

Sigurður  kembir  sitt  hár  I.  131—33. 

Sigurður  sýshimauu  I.  46—48. 

SigurÖur  upp  á  EyjólfsstaÖ  II.  99. 

Silkið  jálksins  sæhi  6\  I.  55. 

Sit  licet  hic  pedibus  11.  384. 

SJtiir  hann  Láfi  og  saxar  gras  II.  128. 

Skaðleg  eru  skyndiráö  II.  266-70. 

Skáldin  forÖum  skemtu  sér  viö  kvæði  II.  395—96. 

Skatnar  skemtan  fiuna  I.  318—19. 

Skeggja  átti  eg  aÖ  skeukja  I.  157—60. 

Skinuhúa  skal  royna  I.  316. 

Skiuuhúa  or  skrautskoröa  I  315. 

Skjóna  áfram  anar  I.  389. 

Skjóni  óskakkur  reynist  I.  381. 

Skoli  (Skolur)  hulinn  skal  i  eli  svölu  I.  384. 

Skrautleg  var  hún  Skinua  I.  315—16. 

Skrifa  pi'i  mér  sé  tóm  og  tíð  I.  15—20. 

Skulda-Lári  i  lifsius  nauÖ  II.  98. 
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Smágikkur,  smáskömm  ekki  II.  93. 

Snjóholtsferjan  frægasta  I.  81 — 84. 

Sól  skein  yfir  sæ  grænan  I.  40 — i2. 

Sprækur  fákur,  spikaður,  vakur  strýkur  I.  389. 

Státsmey  sat  í  sorgum  II.  19—24. 

Stóð  af  steindu  smiði  I.  73. 

Stuttur  staðarins  brattur  II.  133. 

Svo  er  forinn  feitur,  sjá:  Eins  og  forinn  feitur. 

Svíakongur  sagði  pá  n.  62—63. 

Svitnar  reiðar  svinið  mitt  I.  368—69. 

Syng  pú  ei  mór  um  sinn  II.  71 — 72. 

Sæl  vormir  sólin  oss  alla  U.  236—41. 

Sæl  vertu  gild  I.  160-64 

Sæll  vertu  granni  11.  131—32. 

Sæl  vertu  vel  virt  II.  1 — 2. 

Sætan  mæta  er  bKð  bót  II.  10—11. 

Te  salve  jubet  II.  384—85. 

Tignust  mey  og  móðir  að  Kristi  II.  176—78. 

Tigul  skal  auðgrund  eiga  I.  388. 

Titlingur  tifÍEir  gangi  I.  388. 

Tóa  haldin  hungursnauð  II.  171. 

Tóa  (Tófa)  stikar  frón  frá  I.  384. 

Tóbakið  þvi  þykir  I.  321—22. 

Tómas  er  nú  tekinn  að  smíða  II.  102. 

Trygðir  snjallar  hvergi  hrygð  II.  152. 

Tröllin  öll  í  Týs  höll  I.  323-24. 

Túnið  sjálfb  er  töðulaust,  sjá  Króavík  er  kostarýr. 

Tunnuna  mína  tvinnabil  II.  116. 

Um  báða  kviknar  bragsmíð  I.  383. 

Umboðsmenn  cru  átta  snart,   sjá  þetta  er  mikið  dinglum 

dart. 
Umtal  kort  og  undirtekt  I.  8. 
Um  þig  mun  eg  rokna  raup  II.  116. 
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l'na  est  longa  satis  II.  372. 

Ungt  maunval  II.  14. 

T'njjiir  sveinn  II.  15—16. 

Utvegað  hofur  Eyvör  tint  í  efhum  vöndum  II.  114. 

Uxum  flórum  í  einum  stað  II.  171. 

Vakrir  hostar,  vígöir  prestar,  vænar  píkur  11.  8. 

Vakurgongum  Víkingi  I.  379. 

Valt  hjá  mejjum  verður  stundum  vilja  glysiÖ  II.  109. 

Vandfarið  or  með  vænan  grip  II.  151. 

Viirð  fyrir  mér  vont  svall  II.  130. 

Vatna  A-fir  nðan  ós  U.  109—110. 

Vefur  pessi  vandofinn  II.  124. 

Veifar  Eyvör  völum  sín  II.  113. 

Voik  Pétur  svoinn  I.  156. 

Vel  viröi  bil  borða  II.  1. 

Verndan  drottins  veri  þór  I.  3—5. 

Veslingshæfi  varla  er  á  I.  302. 

Veslingspilsið  mitt  hið  forna  13.  396. 

Við  grannkonu  róð  greina  I.  49 — 52. 

Við  höfum  lengi  sveizt  hér  saman  II.  118. 

Víkingsstaða  vaskur  Jón  II.  95—96. 

Vinið  held  eg  bezt  brent  I.  350—54. 

Vittu  að  foHnn  fuU  hátt  (skjótt)  I.  406-407. 

Volka  hælir  frómt  fólk  I.  378. 

Yður  góða  gefist  æfi  I.  6. 
Yfir  i  Tungu  auðspöng  II.  86. 
Yfir  komust  glanna  gil  II.  105. 
Yngismaður  álitsglaður  II.  288—94. 
Yslaus  er  Arnes  11.  68 — 69. 

J>á  oss  fundu  pognar  tveir  11.  140. 

þá  grannar  vorir  hittast  hór  I.  220—29. 


Ul 

þá  Hornfirðingar  heyrðu  þaÖ,  sjá  I  AlptafirÖi  var  bruðkaupið 
bezt. 

i>að  er  bezt  að  segja  satt  II.  259—66. 
öað  er  nú  bert  i  pessum  skort  II.  70-71. 

i>að  eru  öfgar  pykir  mór  I.  170. 

i>að  má  eg  vel  vel  II.  57—58. 

3að  veit  eg  þorvaldur  II.  120. 

i>ann  hékk  á  kross  fyrir  alla  oss  11.  247—52. 

^aunig  Narfi  tæpur  i  trú  I.  396—97. 

i>anninn  blaðsins  pýðir  klór  II.  111—12. 
öegar  á  bak  fer  pessa  manns  II.  136. 

i>egar  flandinu  fór  i  Björn  II.  110—11. 

i>egar  við  heys  er  rusk  að  rjá  I.  23—24. 

i>eir  halda  hann  Bjarni  höggvi  smátt  II.  81. 

i>el  lystugt  pess  gá  n.  167. 

i>ór  gef  eg  prisvar  II.  116—17. 

i>es8Í  Bjarna  blettur  II.  81. 

i>essi  iðja  áfram  rann  II.  125. 

jessi  öld  er  undarlig  I.  300-302. 

i>etta  hyski  prammar  greitt  11.  133. 

i>etta  er  mikið  dinglum  dart  II.  3—4. 

i>jórinn  Láfi  pingær  I.  411—13. 

i>ó  bendir  klæða  Boðnar  sund  I.  317. 

i>ó  Eirekur  festi  fljóð  I.  169—70. 

i>ó  haldin  væri  af  öld  I.  26. 

i>okan  er  pykk  á  flöllum  II.  87. 

Í>óra  systir  pin  kær  I.  29-30. 

DÓrður  og  Björn  peir  iþreyttu  strið  I.  195—97. 

i>omgrund  mælti  par  er  hún  sat  II.  61. 

i>orsteinn  hefur  lim  lest  II.  72. 

i>ótt  mér  langsöm  pyki  nú  I.  10 — 12. 

Í>ri£ættur  piltur  11.  142-43. 
•  3Ú  nálgast  altið  dauðans  dag,  sjá  iHafðu  i  hug  pað. 

i>ú  vilt  halda  af  pínum  fák  I.  371. 

i>ýður  blærinn  pjappar  snjó  II.  148. 
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þöUín  inœltL  þar,  or  húu  sat,  fijá  þorngrund  mœlti  þar  er 
hún  sat 

Ætla  eg  hann  hafí  i  undaskúr  II.  GO. 

ögmundur  or  í  firtum  (fórtum)  II.  74—75. 

Ögmundur  veg  vandrar  II.  73. 

öliÖ  i  kvæÖum  ýmist  bjór  L  355—59. 

Olinu  fylgja  ósköp  slík  L  72. 

ÖUum  vonum  flarri  for  L  329. 

Öskupoka  upp  tók  n.  89. 
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EEGISTUK 
yfir  sálmana  í  II.  bindi  eptir  stafrófsröð. 


A  að£i.ngadag8kvöl(lið  kom  313. 
Að  minni  sálu  amar  339. 
A  hestbak  stíg  eg  strax  339. 
Af  haBstri  neyð  ó  herra  338. 
Arið  hýra  nú  hið  nýja  338. 
Aví,  aví  mig  aumastan  338. 

Barnalund  blindfædd  338. 

Einum  bezt  eg  unni  340. 

Fáheyrð  myrkur  fyltu  alt  land  313. 

Gleðjum  pjóð  guðs  menn  340. 
Grasi  lík  i  grænu  rjóðri  340 — 41. 
Guði  fær  341. 
Guð  hærstur  herra  341. 

Heiðri  drottinn  vor  hjörnuð  sái  327. 
Heiminn  vor  guð  mjög  hjartkæran  342. 
Heim,  ó  heim  til  himnariki  328. 
Herinn  og  sá  fyrir  honum  var  310. 
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Herra  þér  skal  heiöur  og  viröíng  ffproiöa  342. 

HoyrÖu  ^uðs  bamið  góöa  «^29. 

H«\vrÖu  Jesús  iæknir  lýöa  380. 

Hoyr  snarimn  sann  M2. 

Hoyr  J)ú  Jesú  hátt  eg  kalla  329. 

Himna  rón  leið  og  Ijós  331. 

Hjartað  kátt  339. 

Hjartað,  þankar,  hugur,  sinni  318. 

Hvonær  mun  koma  minn  herrann  sá  343. 

Hver  sér  fast  heliiur  331—32. 

Hörmung  mitt  hjarta  stangar  343. 

í  Jesú  nafni  upp  gá  317. 
í  lífi  deyð  og  langri  prá  343—44. 
Innau  skamms  dagurinn  dvin  317. 
í  sætu  Jesú  nafni  og  344. 

Kaus  að  grafa  Krist  Jósef  313. 
Kom  faðir  hærsti  herra  326. 
Komin  er  tíð  eg  pakki  þór  344—45. 
Kom  sæl  mæt  morgun  tíð  321. 
Kong  vorn  flandmenn  fanga  310. 
Kristur  út  kross  bar  mestau  312. 
Kær  Jesú  Kristi  .332-33. 
Kærleik  mér  kenn  pekkja  pinn  345. 

Lát  ó  drottinn  320. 
Land  myrkur  afinynda  312 — 13. 
Langar  mig  pessu  lifi  úr  345—46. 
Lifsins  æðar  uppfyllandi  318. 
Loísegi  pór  nú  lifandi  guð  346. 

María  er  ein  meyja  hrein  346. 

Með  lyst  min  lund  skal  iðja  346 — 47. 

Með  æðstu  prestum  öldungar  310—11. 
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3Iiskuna  inór  drottinn  322. 
Mitt  hjarta  gleðst  i  guði  347. 
Mjög  farsælan  má  pann  kalla  319. 
Mjög  liður  nú  að  myrkri  nátt  322—23. 
Mörg  vill  hryggja  hugarpin  347. 

Nú  er  og  risinn  úr  dökku  djúpi  410   (sbr.  Heyrðu  Jesús 

læknir  lýða). 
Nú  hvílist  sól  og  sezt  323-24 

0,  drottinn  gegn  minni  grátbæn  323. 
0,  drottinn  upplúk  augum  pínum  325. 
0,  guð,  ó  Jesú,  ó  andinn  hár  347 — 48. 
0,  herra  guð  mér  hjálpa  í  nauð  348. 
0,  hvað  hál  er  heimsins  lyst  348. 
0,  Jesú  eðla  blómi  333. 
0,  Jesú  endurlausnariiin  349. 

0 

0,  Jesú  guðs  hinn  sanni  son  333—34. 

Ó,  Jesú  klár,  þig  kvöl  og  fár  350. 

0,  Jesú  pú,  sem  æðstur  ort  349. 

0,  Kristi  hmn  krossfesti,  klár  faðir  Ijóss  350—51. 

0,  minn  drottinn  ekki  mór  317—18. 

0,  minn  Jesú  i  strið  komstu  351. 

0,  sæti  Jesú  mitt  sálarlíf  352. 

0,  pú  heilaga  prenning  blíð  351. 

Pilatus  kallar  saman  senn  311. 

Rís  upp  min  sál  og  bregð  nú  blundi  324. 

Samlíkist  lifs  blómi  311. 

Sjá  hvað  dagurinn  ferð  enn  ilýtir  324—25. 

Skærri  sól  er  nú  sett  321 — 22. 

Sólin  upprunnin  er  323. 

Sorg  og  gleði  ásamt  eina  leið  renna  351—52. 
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StríðsfólkiÖ  fult  af  bræöi  312. 

Sú  fagra  sól  319—20. 

Svo  hátt  plágaður  hefíir  þú  manu  352. 

Sæll  (lagnr  sá  319. 

Sœtt  lof  eg  segi  þór  352—53. 

TU  pin  tn'ifasti  353. 

Undir  dóm  ertu  kominn  253 — 54. 
Untu  mér  drottinn  yfirbótar  410. 
Upphaf  og  hertoginn  354. 
Upp  mitt  8inni  og  sálin  bæði  354. 
Uppstatt  í  nafni  Jesú  322. 
Úr  dýpstu  andar  nauð  324. 

Varð  fyrir  vitnisburðum  310. 

Vigð  náttin  náttin  355. 

Vor  fæðing  er  og  sker  í  heimi  með  grát  355. 

Vors  herra  pislar  dapran  dóm  309. 

Yfir  læk  Kedron  Ijúfur  309. 

þökk  8Ó  pór  góðgjörð  336—37. 
þennan  tíð  pungbært  líð  334 — 36. 
þér  pakkar  fólkið  355—56. 

Önd  min  og  sála  upp  sem  fyrst  337 — 38. 
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EEGISTUE 

yfir  nokkur  mannanöfn,  sem  koma  fyrir  í  bókinni, 

og  ýmislegt  fleira^). 


Ágústína  Eyjólfsdóttir  prests  Gislasonar  II.  117. 

Ákvæði  II,  66,  296-98. 

Aldasöngur  Bjarna  skálda  11.  320. 

Andrarímur  (hinar  fomu)  I.  250—52,  (S'  Hannesar  og  Gisla) 

140. 
Anna  Stefánsdóttir  prests  i  Vallanesi  I.  29. 
Argali  íslands  (kvæöi)  II.  295. 
Ari  Magnússon  sýslumaður  i  ögri  II.  296. 
Arngrímur  Jónsson  læröi  prófastur  á  MelstaÖ  I.  74;  II.  41, 

64,  296,  308,  379. 

*)  Hér  er  með  vilja  slept  mörgum  mönnum,  sem  pótti  ekki 
pur£ai  að  taka  með,  og  sem  auk  pess  sumir  fínnast  nær 
pvi  á  annari  hverri  síðu  i  bókinni,  pg  sumir  enda 
optar,  svo  sem  Stefán  Ólafsson  sjálfur,  Arni  Magnússon, 
Jón  Sigurðsson,  Páll  Pálsson,  Eask,  Jón  Grunnvikingur, 
Jón  Amason,  Hálfdán  Einarsson,  Finnur  Magnússon, 
Jón  Stefánsson  á  Djúpavog,  sóra  Grímur  Bessason  og 
íleirL  Hins  vegar  eru  áður  litt  kunnir  menn  teknir 
nokkuð  nákvæmlega  upp  i  registrið,  einkum  ef  um  pá 
er  eitthvað  skýrandi  í  bókinni,  og  eins  peir,  sem  kvæði 
eru  eignuð  að  einhveiju. 
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Arni  Buðvarssuii  nkáld  ú  Ökruui  I.  254,  II.  !.'>. 

»  

Arui  E^jólfeson  skúM  II.  898. 

Ánii  Helgason  biskup  i  (TÖrðum  1.  220,  869. 

Árni  Illugason  ]>roHtur  á  Huti  á  Skagaströnd  IL  32. 

Ánii  Jónsson  af  (frá)  VöUum  11.  385-86. 

Arni  Júnsson  á  Geirastiiðum  í  Hróaratungu  I.  10 — 20. 

Arni  Magnússon  Kýslumaður  á  Kyðuni  II.  378. 

Arni  þórarinsson  biskup  ;í  llúlum  II.  103. 

Arni  þorvarðsson  prostur  á  þingvöllum,  skáld  II.  13,  15,  16, 

17,  316,  382. 
Arni  J>orvarðsson  prostur  i  Vallanesi  II.  371,  400. 

Benodikt  Gröndal  assessor,  skáld  I.  116. 

Benedikt  Jónsson   prestur  í  Bjarnanosi,  skáld  I.  202,  392. 

397;  II.  8—10,  160. 
Bonodikt  Magnússon  Bech  sýslumaður,  skáld  I.  200—201. 
Bergur  Guðmundsson  (Philomates  Strandalín)  1.408;  11.  101. 
Bessahaugur  I.  115. 
Bjarnasonius  kaupmaður  II.  374,  376. 
Bjarni   Gissursson   prostur   á  þingnmla,   skáld  L  27,  20Í, 

202,  220,  11.  79—80,  295,  ^37,  371,  375,  376,  384,  385^ 

401—404,  406,  409,  410. 
Bjarni   Jónsson    djöflabani   á    Knerri   í    Breiðuvík    (Latínu- 

Bjarni)  I  219. 
Bjarni    Jónsson   skáldi    á   Húsafelli    (Húsafells-Bjarni)    II. 

320-21. 
Bjarui  þórðarson  skáld  á  Siglunosi  II.  49. 
Björn  Jónsson  á  Skarðsá  II.  57. 
Björn  Magnússon  á  Munkapverá  II.  45. 
Björn  Magnússon  sýslumaður  i  Bæ  11.  64. 
Bjöm    Skúlason   stúdent,    umboðsmaður  á  Eyjólfstöðum    á 

Völlum  I.  114. 
Björn  Snæbjömsson  prófastur  á  Staðastað  II.  376 — 77. 
Björn  Sturluson  skáld  (á  Urðum)  I.  335. 
Brúðkaupssiðii'  I.  254—57. 
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Brúðkaupssiðabæknr  I.  257. 

Brynjólfur  Halldórsson  prestur  í  Kirkjubæ  i  Tungu,   skáld 

I.  202,  253,  254,  292,  350,  354. 
Brynjólfur  Sveinsson  biskup  í  Skálholti  I.  72,  73,  74:   II. 

368,  371,  374,  37(5,  382,  383. 
Brönu  rímur  I.  251,  252. 
Buslubæn  I.  54,  141. 

Böðvar  Steindórsson  skólapiltur  i  Skálholti  II   381. 
Böðvar  Sturluson  prestur  á  Valþjófstað  II.  387—88. 

Cithara  oralis  (=  Munnharpa)  scra  Olafs  á  Söndum  II.  39. 

Daði  Níelsson  fróði  I.  71,  198,  11.  224. 

Davíð  Jónsson  (Mála-Davíð)  skáld,  á  Brattlandi  á  Síðu  I. 

339. 
Disputationes  physicae  I.  402,  II.  408. 
Dóri  (litli  Dóri)  piltur  í  Kirkjubæ,  líklega  launsonur  séra 

Eiríks  Ketilssonar  I.  25,  26. 


0 

Eggert  Olafsson  vicelögmaður  11.  141. 

Eggert  Olafsson  Brieni   prestur  á  Höskuldstöðum  II.  309, 

327,  331,  333,  334,  339. 
Einar  Friðgeirsson  stúdent  frá  Garði  i  Fnjóskadal  II.  224. 
Einar  Hálfdánarsson  prestur  á  Kirkjubæjarklaustri  I.  315, 

387,  II.  11—12,  13,  57,  58,  270,  295,  297,  353. 
Einar  Jónsson  prestur  á  Fellsraúla,  skáld  II.  328. 
Einar  |>orvarðs8on  prestur  á  Valpjófsstað  II.  388. 
Eiríkur  Hallsson  prostur  í  Höfða,  skáld  H.  19,  217. 
Eiríkur  Hemingsson  a  Brekku  í  Mjóafirði  H.  202,  241,  247. 
Eiríkur  Ketilsson  prcstur  i  Vallanesi  I.  1,  2,  9,  10;  II.  382. 
Eiríkur  Kúld  prófastur  i  Stykkishólmi  II.  34. 
Eirikur  Loptsson  II.  42,  143. 
Eirikur  Magnússon  prestur  á  Vogsósum,  skáld  II.  296. 

"•  29 
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Eirikur  Mii<j:nú.v-><>n   l><'*kavi>rdiir  i  Caiubridgo  á  Englaudi  I. 
:m,  :*»:U>,  :\:M.  :WJ-H).  :U7,  :tó4;  11.  m,  :m,  401. 

0  

Eirikur  Olafijsun  prostur  i  Kirkjuhæ  í  Tungu  I.  líí,  22,  2:^ 

ÍW,  40.  48.  41»,  52,  ro.  5Í».  (51. 
Elín  {>urlákðdúttir  biskups  Skúlasonar  1.  4i:>. 
ErHdnípa  Ma^núsar  lu<^manns  Björnssonar  II.  51). 
E}'j<Ufur  gainniur  skáld  i  Haga  1.  251. 
Eyjólfur   Kolf^ríinsson   gainalsvoinn    Ögmnndar  bisknps    II. 

4(X». 

Finnur  J<'>nsson  á  Kálfalæk  1.  201. 

Finnur  þorstcinsson  prcstur  á  KlippstaÖ  I.  71. 

Ejandafælur  II.  2y7-í»8. 

Elateyjar  ríma  sóra  Magnúsar  i  Laufási  I.  104. 

Elórosrímur  Bjarna   skálda   og  séra  Hallgrims  Póturssonar 

II.  :^21. 
Fríssdrápa  11.  r,9(>-ií7. 

Galdra-Leiíi,  sjá  Kjapta-Leili. 

Geir  Vidalín  biskup  II.  :m. 

Geir  Vigfússon  á  Aknreyri  I.  lí)8;  II.  19,  62,  14í-^. 

Goorgica  Virgils  skálds  I.  405—407. 

Gerbardi  bugvekjur  II.  320-21. 

Gísli  Hákonarson  lögmaður  í  BræÖratungu  II.  B79,  »387. 

Gísli  Jónsson  stúdent  frá  Hitardal  (d.  1662)  11.  376. 

Gísli  Jónsson  fróði  i  Molrakkadal,  skáld  11.  298. 

Gísli  KonráÖsson  sagnafræðingur  og  skáld  I.  77,  140:    II. 

10,  50. 
Gisli  Magnússon  sýslumaður  á  Hliðarenda  II.  :^84— -85,  387. 
Gisli  Oddsson  biskup  í  Skálholti  II.  367,  376. 
Gisli  Tómasscn  skáld  eystra  I.  399. 

Gisli  Örnólfsson  prostur  á  Söndum  í  Dýrafirði  U.  371,  400. 
Gissur  Gamlason  prestur  á  Staðarbakka  U.  367,  378. 
Gissur  Gislason  prestur  á  þingmúla  II.  371,  400. 
Grallarinn  I.  194;  II.  297,  334—36. 
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Grallarabragur  Bjarua  djöflabana  I.  219. 

Grallarasöngur  II.  52. 

Gramraaticae  islandicae  rudimenta  I.  402. 

Grímur  Thomsen  dr.  philos.  á  Bessastöðum  I.  324;    II.  74, 

117,  160. 
Grobbians  rímur  I.  251,  253—54. 
Guðbjartur  Asgrímsson  flóki  prestur  i  Laufási  II.  64. 
Guðbrandur  Björnsson  frá  Munkapverá  bagyrðingur  II.  45. 
Guðbrandur  Jónsson  prófastur  i  Vatnstirði,  -skáld  II.  295. 
Guðbrandur  Vigfússon  dr.  philos.  í  Öxnafurðu  I.  72. 
Guðbrandur  þorláksson  biskup  I.  335 :  II.  297,  335—36,  374. 
Guðmundur  Andrésson  frá  Bjargi,    lexikógraf  og   skáld  I. 

118;  II.  393-94. 
Guðmundur  Bergpórsson  skáld  II.  48. 
Guðmundur  Einarsson  prófastur  á  Staðastað  II.  376. 
Guðmundur  Erlendsson  prestur   á  FcUi  í  Sléttuhlíð,  skáld, 

I.  150,  230,  253;  11.  9,  308,  331,  343. 
Guðmundur  GuÖmundsson  snikkari  frá  Bæ  II.  383—84. 
Guðmundur  Jónsson  sýslumaður  frá  Einarsnesi  II.  411. 
Guðraundur  Jónsson  lærða  prestur  á  Hjaltastað  II.  368,  374. 

378,  386. 
Guðmundur   Ketilsson   prestur   á   Eyðum   og  Refstöðum   I. 

9,  10. 
Guðmundur  Magnaeus  (Stefánsson)*)  fornfræðingur  i  Kaup- 

mannahöfn  II.  357. 
Guðraundur  Ormsson,  I.  20;  II.  400. 
Guðríður  Gísladóttir  sýsluraanns  Magnússonar  II.  186,  187, 

410. 
Guðrún  Einarsdóttir  frá  Heydölum  I.  27,  II.  400. 

^)  GuÖmundur  var  ekki  Magnússon,  heldur  Stefánsson 
Magnússonar  prests  á  Hallormstað  Guðmundssonar: 
hann  kendi  sig  við  afa  sinn;  það  er  pví  rangt  að 
kalla  hann  Magnússon,  sem  venjulega  hofiir  verið  gert, 
og  eg  liefi  gert  hér  að  framan  af  pvi  eg  hafði  þá  ekki 
enn  fundið,  að  haun  var  Stofánssón. 

29* 
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CiuÖnin   Stefánsa.'ittir  frá  Viillau«ísi  1.  21),  ao,  32,   W:    II. 

111».  I2»j. 
Gunni  prcstur  HólaskáM  II.  :>U7. 
Gunnlauírur  Hl.indal  HýslumaÖur  1.  2U0— 201,  IL  18. 
Gunnlau^^ur  Snurra.s(»n  proðtur  á  llulgafulli,  skáld,  IL  :V28. 
GvOndur  Ketilsson,  8Já  GuÖmundur  Kotilsson. 
Halld«'>ni  Stofjínsdúttir  fni  Vallanesi  1.  29. 
Halld.'»r  Brynjólfsson  biskup  II.  :U5,  :^38,  405. 
Halld(»r  Eiríksson  prestur  á  lljaltastaÖ  I.  202,  220;   II.  8(5, 

sbr.     Dóri  (litli  Dúri). 
Halldór  Ji'insson  „durttir**  prestur  á  StaÖarhrauni  II.  877. 
Hallgrimur  Halldórsson  skáld  á  Stoini  á  Keykjaströnd  I.  201. 
Hall^rimur  Melsteð  cmul  j>liilos.  í  Roykjavik  II.  405. 
Hall^rímur  Pétursson  prestur  í  Saurbœ,   skáld  I.  74,  191 — 

92,  197-98,  :Uí),  :V2()-27.  :m,  :^59— 60,  399,  410;  U. 

4,  6,  42,  7:»».  74,  106,  112,  120,  139,  152,  154,    160, 

2!>5.  :^08.  :í21,  :V27,  405. 
Hall^^rimur  Scheving  dr.  philos.  ylirkennari  I.  195,  220,  327, 

:m. 

Hallur  Arnason  prestur  á  Kafnseyri  11.  :>82. 

Hallur  Magnússon  skáld  I.  118,  140—42. 

Hallur  Ólafsson  prestur  í  Grímstungum  U.  :-5:V,). 

Hallur  Ögmundsson  prestur  á  Stað  í  SteingrímsfirÖi ,  skáld 

II.  307-:^08. 
Hannos  Bjaniason  prostur  á  Kí]>.  skáld,  I.  140. 
Hávamál  I.  357. 
Hokla  I.  299. 
Helbrúin  II.  251. 
Holga  Aradóttir  lögmanns  1.  250. 
Holga  Arngiimsdóttir  hins  lærða  II.  64. 
Holga  Ólafsdóttir  frá  VaUanesi  II.  178,  179,  184. 
Helgi  Hálfdánarson  loktor  í  Reykjavik  II.  328,  :>56. 
Hjálmar  Jónsson  skáld  i  Bólu  II.   147,  148. 
Hjalti  Jónsson  á  Aust^örðum  11.  374,  388. 
Hjalti  Ólafsson  biskups  prestur  í  Fagranosi  11.  374. 
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Hjalti  þorsteinsson  prestur  í  Vatnsíirði  II.  41,  217. 

Hjalters  rímiir  (Hjálmtérs  rimar)  1.  251. 

Hjalters  saga  (Hjálmtórs  saga)  I.  251. 

Hollendingar  H.  63. 

HoUenzkir  (=  HoUendingar)  I.  328. 

Hólmfriður  þorvaldsdóttir  prests  Böðvarssonar  II.  347. 

Homagium  Islandicum  I.  401 — 402. 

Hórazius  skáld  II.  162,  167. 

Hottintottarþr]  I.  145. 

Hrólts  rimur  kraka  H.  19. 

Hyndlurímur  I.  201. 

Högni  Sigurðsson  prófastur  á  Breiðabólstað  H.  388. 

lUugi  HaUdórsson  prestur  á  Borg  11.  32. 

Indriði  kopar  (kópur)  prestur  á  Stað  í  Grunnavik,  skáld  I. 

251. 
Ingibjörg  Arnadóttir  prosts  í  Vallanesi  II.  400. 
Ingimundur  Jónsson  skáld  í  Sveinungsvík  I.  398—401. 

Jakob  Björnsson  prestur  i  Saurbæ  i  Eyjaiirði  I.  15,  43,  410. 

Janus  Tombelius  kaupmaður  H.  374. 

Jason  Vest  hinn  enski  kaupmaður  á  Eyrarbakka  I.  76,  325. 

Jólasveinar  I.  234—35. 

Jón  Arason  biskup  I.  250—51,  353;  H.  307—308. 

Jón  Arason  prófastur  i  Vatnsfirði  II.  295,  376. 

Jón  Arnason  biskup  II.  336,  411. 

Jón  Egilsson  á  Vatnshorni  H.  31. 

Jón  Eiriksson  konferensráð  I.  257. 

Jón  Eyjólfsson  prestur  á  Stað  i  Aðalvik  H.  117. 

Jón  Einnsson  í  Flatey  I.  253. 

Jón  Finnsson  cand.  phUos.  frá  Klippstað  I.  71. 

Jón  Gissui-sson  eldri  prófastur  i  Múla  U.  367—68,  377. 

Jón  Gissursson  yngri  prestur  á  Staðarbakka  II.  378. 

Jón  Guðmundsson  lærði  I.  254;  II.  297—98,  368,  385. 

Jón  Guðmundsson  Kauðseyjaskáld  I.  254. 
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Jón  GuttormsHon  prófastur  í  HjarÖarliolti  II.  224. 

Jón  Halldórsson  l(")gmanns  Olafssonar  ráösmaður  í  Skáiholti 

II.  381. 
Jón  Ingjaldsson  prostur  á  Húsavik  II.  155. 
J(3n  Jónsson  prests  oldra  á  Auðkúlu  garöyrkjumaöur  í  Reykja- 

vík  (J(jn  „gartner")  II.  224. 
Jón  Jónsson  skáld  í  Vattarnesi  I.  411—13. 
Jón  Magnússon  b(>ndi  á  Svalbarði  I.  172;  U.  64,  404. 
Jón  Magnússon  prestur  í  Laufási,  skáld  1.253;  II.  155, 308, 395. 
Jón  Marteinsson  stúdont,  fomfræðingur  í  Kaupmannahöfn  I. 

335. 
Jón  Olafeson  prests  í  Kirkjubæ  I.  23,  373,  400. 
Jón  Olafsson  á  Svarfhóli  II.  377. 

Jón  Runólfeson  gamli  prófástur  á  Hrafnagili  I.  401 ;  II.  380. 
Jón  Steinsson  biskups  (Bergmann),  skáld  U.  31 — 32,  33. 
Jón  Sveinsson  prestur  i  Holti  i  Önundarfirði  II.  376. 
Jón  Vestmann  Jcinsson  II.  382. 
Jón  Vidalín  Jónsson  prófastur  i  Laufási  II.  308. 
Jón  Vidalín  þorkelsson  biskup  II.  308,  357,  384. 
Jón  Vigfússon  biskup  (Bauka-Jón)  II.  379. 
Jón  þorgeirsson  prestur  á  Hjaltabakka,  skáld  II.  59—60. 
Jíín  þorkelsson  rektor  gamli  (Thorchillius,    Crysorinus)  U. 

354,  408. 
Jón  J>orláks8on  biskups  sýslumaður  I.  38,  413. 
Jon  þorláksson  prestur  á  Bæsá,  skáld  I.  141,  336. 
Jón  |>orsteinsson  i  Fjörðum  (á  Grund  i  Höfðahverfi,  i  þor- 

geirsfirði),  skáld  I.  253. 
Jón  J>orsteinsson   pislavottur  prestur  i  Vestmanneyjum  II. 

297,  355,  382. 
Jónas  Jónsson  dyravörður  frá  Hörgsholti  I.  139;  II.  19,  396. 
Jónatan  Sigurðsson  frá  Ljósavatni  prestur  á  Stað  í  Hrúta- 

firði  II.  39. 
Jónsdagur  (=  Jónsmessa  Hólabiskups)  1.  353. 
Jörgen   Kem   kaupmaður   á  Reyðarfirði  I.  40,  42,  43,  46; 

II.  401. 
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Kappakvæði  I.  201. 

Keisararaunir  (=  Rollantsrímur  J>órðar  á  Strjúgi)  I.  252. 

Ketill  Bjamason  prestur  á  Eyðum,  skáld  I.  198,  200,  201. 

Ketill  Jörundsson  prófastur  1  Hvammi  II.  376. 

Kingósálmar  í  pýðing  séra  Arna  þorvarðssonar  II.  13. 

Kjapta-Leifi,  sjá  J>orleifur  J>órðarson. 

Kládíus  Teitsson  kaupmaður  II.  374. 

Kolgrimur  Koðránsson  prestur  á  Valpjófstað  II.  400. 

Kristófer  Bremermann  kaupmaður  í  Btykkishólmi  (sbr.  Al- 

pingisb.  1644)  II.  370. 
Kristín  Olafedóttir  í  Kirkjubæ  I.  25. 
Kristin  Stefánsdóttir  í  Vallanesi  I.  29;  II.  109,  344—45. 
Krossvísur  II.  307. 

» 

Láfi  =  Olafiir  Stefánsson  II.  122. 

Landbúaljóð  sóra  Eiríks  Hallssonar  i  Hötða  11.  19. 

Laufasedda  II.  393. 

Leikir  I.  32—36. 

Leirulækjar-Fúsi  I.  253—54;  11.  395. 

Leppalúði  I.  234. 

Lingvæ  septentrionalis  elementa  I.  402. 

Lofdiktur  Björns  Sturlusonar  um  Guðbrand  biskup  I.  335. 

Logarimur,  sjá  Hyndlurimur. 

Magnús  Björnsson  lögmaður  á  Munkaþverá  II.  59,  384. 

Magnús  Eiríksson  cand.  theol.  í  Kaupmannahöfii  I.  307. 

Magnús  Illugason  prestur  í  Húsavík  I.  139. 

Magnús  Jónsson  digri  i  Vigur  I.  323;  II.  295. 

Magnús  Jónsson  gamli  (prúði)  sýslumaður  í  Bæ,   skáld  I. 

142,  172-73  (?),  II.  64,  404. 
Magnús  Ólafsson  prestur  í  Laufási,  skáld  I.  104,  323 — 24, 

412-13;  II.  379,  393,  397,  406. 
Magnús  Pétursson  prófastur  á  Hörgslandi,  skáld  II.  295. 
Magnús  Stephensen  dr.juris  í  Viðey  I.  336,  352;  II.  335. 
Magnús  þorkelsson  sýslumaður  í  Skriðu  II.  64. 
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Múla-DavíÖ,  8Jú  DaviÖ  Jónsðou. 

Mangi  (=  Magnús  prúðiV)  L  172—73. 

Margrét  Olafsdóttir  prófasts  i  Kirkjubæ  II.  867. 

María  Sörensdóttir  á  Ljósavatni  II.  39. 

Maríuminni  I.  250,  254—57. 

Markús  Loptsson  bóndi  í  Hjörleifshöföa  á  Mýrdalssandi  II. 

395—96. 
Marteinn  Einarsson  biskup  II.  297,  351. 
Marteinu  Jónsson  prostur  á  Skeggjastöðum,  skáld  II.  380 — 81. 
Membrauaceus  saga  hertoga  II.  32. 
Mikkaelsdiktur  II.  307. 
Minnaforsagnir  L  254—57. 
Munnharpa,  sjá  Cithara  oralis. 

Nikulásdrápa  Halls  presta  11.  307. 
Nóarímur  11.  395. 

Oddui*  Einarsson  biskup  II.  366. 

Oddur  Oddsson  gamli  prestur  á  KeynivöUum  II.  308,  359. 
Oddur  J>órðarsson  frá  Strjúgi,  skáld  H.  57. 
Olafur  Davíðsson  stúdent  II.  117. 

Olafiir  Einarssou  prófestur  í  Kirkjubæ  I.  70—71;    11.  295, 
353,  377,  378,  381. 

0 

Olafur  Guðmundsson  prófastur  á  Sauðanesi,  skáld  II.  39—40. 

Ólafur  Hjaltason  biskup  I.  353,  374. 

Olafur  Hjaltesteð  prestur  i  Saurbæ  II.  224. 

Olafur  Jónsson  prestur  á  Söndum  í  Dýrafirði,  skáld  II.  39—41. 

Olafs-kongs-kvæði  I.  201. 

Olafur  Pétursson  fógeti  II.  368. 

Olaftir  Stefánsson  prófastur  í  Vallanesi  I.  29,   32,  36;    II. 

122,  124. 
Ólafur  Turgensis  kaupmaður  II.  376. 

Páll  Bjarnason  prestur  á  Undirfelli,  skáld  I.  408—409. 
PáU  Björnsson  prófastur  i  Selárdal  II.  63-64,  372—73. 
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Páll  Jónsson  skáld  á  Staðarhóli,  sjá  Staðarhóls-Páll. 

Páll  Olafsson  umboðsmaður  á  Hallfreðarstöðum    í  Hróars- 

tungu,  skáld  I.  27,  114. 
PáU  Vídalín  lögmaður,   skáld  I.  104,  244;    H.  13,  14,  68, 

159,  393-94 
ParadísarlvkiU  II.  314,  326-27. 
Passiusálmar  og  píslarminningar  II.  307—309. 
Pétur  Björnsson  prestur  á  Tjörn,  skáld  II.  337. 
Pótur  Einarsson  lögróttumaður  á  Ballará,  skáld  H.  308. 
Pétur  Gissursson  prestur  á  Ofanleyti  í  Vestmannaeyjum  L 

326—27;  H.  367,  376,  378,  383. 
Pétur  Guðjónsson  organisti  i  Keykjavík  II.  327,  334,  341,  343. 
Pótnr  Jónsson  Akureyrarkaupmaður  II.  374. 
Pótur  Pótursson  prófastur  á  Víðivöllum,  skáld  U.  337. 
Pótur  J>orsteinsson  sýslumaður  II.  336. 
Pontanus,  Isak,  sagnafræðingur  II.  379. 
Pontusrímur  II.  406. 
PrestaviUa  (sálmabók)  II.  335. 
Pros  Mundt  höfuðsmaður  II.  376. 

Eafii  Jónsson  á  Ketilsstöðum  i  Jökulsárhlíð  I.  70—71. 

Eannveig  Stefánsdóttir  i  Vallanesi  I.  29. 

Rauðshaugur  I.  115. 

Rímbækur  íslenzkar  II.  39-41,  359,  363. 

RoUantsrímur  I.  251,  252,  253. 

Rósa  (kvæði)  Sigurðar  bUnda  II.  307. 

Runólfur  Jónsson  meistari,  rektor  I.  401;  II.  408. 

Ræningjar  við  ísland  II.  294—304. 

Rögnvaldur  blindi  skáld  I.  252. 

Rögnvaldur  Ormsson  prestur  I.  6;  II.  400. 

Sankti  Ólafsvisur  II.  307. 
Sigfús  Arnason  aðstoðarprestur,  skáld  II.  224. 
Sigfós  Sigfússon  ungUngsmaður  á  Nesi  í  Loðmundai*firði  11. 
410. 


458 

Sif,'miindur  Mattíassou  á  8oyÖÍ8Íirði  II.  42,  309,  400,  408, 

410. 
Sif^ríður  Jónsdóttir  Steinssonar  II.  32. 
Sigurður  bUndi  skáld  í  Fagradal  í  Mýrdal  1. 250—52;  II.  307. 
Sigurðarregistur  I.  352—53. 
Sigurður  Gíslasson  Dalaskáld  II.  395. 
Sigurður  Guðmundsson  málari  II.  396. 
Sigurður  Jónsson  Arasonar  officialis  á  Grenjaðarstað  I.  353. 
Sigurður  Jónsson  prestur  á  Presthólum,  skáid  II.  315. 
Sigurður  Jónsson  sýslnmaður  á  Keynistað  I.  140,  142. 
Sigurður  Jónsson  frá  Gautlöndum,  á  Vestdalseyri  II.  309. 
Sigurður  Ketilsson  prestur  á  Skeggjastöðum,  skáld  I.  202. 
Sigurður  Magnússon  prestur  á  Hjaltastað  11.  368. 
Sigurður  Sverrissen  sýslumaður  Strandamanna  I.  103. 
Sigurður  þorsteinsson  gullsmiður  í  Kaupmannahöfti  II.  336. 
Skúli  Magnússon  fógeti  I.  252. 
Snjá^allavísur  Jóns  lærða  II.  297—98. 
Snorri  Björnsson  prestur  á  Húsafelli,  skáld  II.  112. 
Snækongsrímur  I.  201. 
Staðarhóls-Páli  I.  142,  172,  250. 
Stefán  Pálsson  prestur  i  Vallanesi,  skáld  II.  39,  156. 
Stefán  Thorarensen  prestur  á  Kálfatjörn  H.  329. 
Stefán  þorsteinsson  prestur  á  VöUum  i  Svarfaðardal  I.  253; 

II.  397. 
Steingrímur  Jónsson  biskup  II.  171. 
Steinn  Jónsson  biskup  á  Hólum  II.  13,  15,  16,  31,  33,  59. 
Steinunn  Finnsdóttir  skáldkona  í  Höfn  I.  201. 
Sveinbjörn  Egilsson  rektor  II.  20. 
Sveinn  Grundtvig  prófessor  II.  117. 
Sveinn  Jónsson  prestur  á  Barði,  skáld  II.  162. 
Sveinn  Pétursson  spaki  biskup  í  Skálholti  I.  251. 
Særingakvæði  II.  297—98. 

Tiðsfordrif  Jóns  lærða  I.  251. 

Tómas  þórðarson  prestur  á  Stað  í'i  Snæflöllum,  skáld  II.  160. 
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Torfi  Jóusson  prestur  í  Gaulverjabæ  II.  374. 
Torfi  Gíslason  á  Asi  í  Kelduhverfi  II.  398. 
Torfi  Snæbjörnsson  prestur  á  Kirkjubóli  11.  376. 
Trippuvisur  séra  Hallgríms  Péturssonar  I.  410. 
Trójumannarímur  I.  413. 
TröUaslagir  I.  323—24;  IL  406. 
Tyrkjasvæfe,  séra  Magnúsar  á  Hörgslandi  II.  296. 
Tyrkir  við  ísland  II.  296—97. 

Úlfarsrímur  I.  413. 

Valdi  (=  þorvaldur  Stefánsson)  II.  116,  119. 

Vigfús  Arnason  prófastur  á  Hofi  i  Vopnafirði  II.  377 — 78,  382. 

Viðurstygðar  rima  I.  253. 

Vigfiís  Gíslason  sýslumaður  á  Hvoli  11.  367,  378,  382. 

Vigfiis  Jónsson  a  Leirulæk  á  Mýrum,  sjá  Leirulækjar-Fúsi. 

Vigfús  Jónsson  Scheving  á  Hellum  i  Mýrdal  II.  308. 

Vigursbók  I.  118,  324,  330. 

Virgilius  skáld  I.  405—407. 

þóra  Stefánsdóttir  prests  i  Vallanesi  I.  29;    II.   109,   120, 

121,  128. 
J>órarinn  Jónsson  sýslumaður  á  Grund  I.  253. 
■Í>órður  Magnússon  skáld  á  Strjúgi  I.  141,  252;  II.  57,  296. 
i>órður  Sveinsson  prestur  í  ögri  II.  359. 
■íórður  þorláksson  biskup  11.  40,  314,  325—26,  384,  389,  410. 
DÓrður  þóroddsson  landyrkjumaður  11.  398. 
>orgeir  Guðmundsson  prestur  i  Glólundi  II.  19,  34,  224. 
i>orgeir  Jónsson  Hólaráðsmaðar  II.  59. 
i>orleifur  Arason  Aðeldal,  stúdent,  hermaður  I.  413. 
í>orleifur  J>órðarsson,  skáld  H.  57,  296. 
>orkell  Guðbjartsson  prestur  i  Laufási  II.  64. 
>orkell  Jónsson  lögréttumaður  á  Hrauni  i  Grindavik  II.  12. 
Dorlákur  Olafsson  Johnsen  verzlunarmaður  i  Kvik  I.  103. 
i>orlákur  Skúlason  biskup  IL  326. 
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júroddur  {xjröarson  heyrari  á  Hóliim  II.  B98. 

MÍroddur  þóroddsson  boykir  á  Vatneyri  II.  398. 

>or8teinn  Björnsson  prestur  á  Útskálum  II.  378. 

^orsteinn  Erlingsson  stúdent  II.  110. 

jorsteinn  (jrislason  bóndi  á  Stokkahlöðum  í  Eyjalirði  I.  74, 

191,  296;  U.  96. 
|>orsteinn  Guunarsson  próíastur,  kirkjuprestur  i  Skálholti  II. 

389. 
þorsteinn  Illugason  prófastur  á  Völlum  II.  389. 
þorsteinn  ívarsson,  skáld  I.  308—309. 
|>orsteinn  Jónsson  prestur  á  Svalbarði,    skáld  I.  401—405; 
n.  380. 

i>orsteinn  Jónsson  prestur  á  Ðvergasteini,  skáld  II.  396. 

i>orsteiun  Jónsson,  skáld  I.  254. 

>orsteinn  Ketilsson  prófestur  á  Hrafnagili  H.  309,  333. 

>orsteinn  Magnússon  skáld  á  Hæli  í  Gnúpveijahrepp  U.  160. 

>orsteinn  Olafsson  prestur  i  Miklagarði,  skáld  II.  338. 

>orsteinn  Pétursson  prestur  á  Staðarbakka  I.  104,  244. 

>orsteinn  þorsteinsson  á  Upsum  I.  218;  II.  143. 

>orvaldur  Magnússon  skáld  á  Viðivöllum  I.  139. 

>orvaldur  Kögnvaldsson  skáld  á  Sauðanesi  II.  19. 

>orvaldur  Stefánsson  prestur  á  Hofi  i  Vopnafii'ði  I.  30,  37, 
202,  378,  390;  II.  39,  120,  328. 

>orvarður  Arnason  prestur  á  Klippstað  II.  382. 

>orvarður  Hallsson  skáld  i  Búlandsnesi  í  Suður-Múlasýslu 
I.  398—99. 


Ætiminning  Gísla  Magnússonar  sýslumanns  II.  384. 


Öndrur,  sjá  Andrarímur  fomu. 
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